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The excellent introduction and lucid notes with which the 
texts printed in this volume have been provided by the Editor, 
leave me nothing much to say, except that the work is his and 
all the credit which it reflects. My share of the undertalcing 
has been confined to the coUating of the proofsheets with the 
original manuscript, and to an occasional suggestion or a trivial 
criticism of the notes as they passed through the press. 

The texts, being translations, cannot be regarded as the 
best models for Welsh prose, but they are important in the 
lexicographical sense, as helping to fix the exact meaning and 
connotation of words, the indefiniteness of which, when they 
occur in medieval Welsh poetry, leaves not a little room for 
doubt. This volume would have been still more instructive, 
had we been fortunate enough to discover the Latin original 
of the Elucidarium used by the Welshman who produced the 
Welsh version : I said ' Latin,' but I am not quite certain that 
his copy may not prove to be French rather than Latin. \\\ 
either case we are not forced to believe that it has perished ; 
for there are no ready means of ascertaining the precise nature 
of the contents of several of the more important manuscript 
collcctions connected with thc Principality. 






vi PREFACE. 

Beside the lexicographic interest of the texts now printed 
for the first time, there is the wider interest which the historian 
feels, who wishes to ascertain the nature of the relîgious 
teaching of the Church in Wales in the Middle Ages. Here, 
then, we have pretty fair samples of the theological pabulum 
of the Welsh in the fourteenth century ; and every publication 
of texts of this kind may be expected în one way or another to 
help the histörian în solving the numerous questions which it 
is the business of his research to raise. 

There remains for me the pleasant duty of tlianking, both 

in my own name and in that of the Editor, the Delegates of 

the Clarendon Press for having accepted thîs manuscript to 

form part of their series of Anecdota, Nor is thîs all, for it is 

owing to no fault of theirs that this volume has not been 

published sooner, but to the pressure of other work forcing 

unexpected delays on us. I n other words, we owe the Delegates 

a second debt of gratitude, namely, for having had the patience 

to bear with us so long. 

JOHN RHŶS. 

OxFORn, 
March 25, 1894. 
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The manuscrîpt reproduced în this volume îs called, after the 
scrîbe, * ]Lyvr Ancr Landewîvrevi,' that îs, * the Book of the Anchorite 
of ILandewîvrevi.' The scribe's own account of the book is given in 
a note on p. 4B: — ^^Gruffud ap Lywelyn ap Phylip ap Trahaeam, of 
Cantref Mawr, caused this book to be written by the hand of a friend 
of his, to wit, the man who was Anchorite at that time at ILandewivrevi. 
. . • A.D. 1346.* We know nothing more of the scribe than is contained 
in this note. 

Trahaeam îs not a very common name, and it is extremely un- 
Iikely that there should be more than one Lywelyn son of Philip son 
of Trahaeam among the higher classes of Wales at the same period. So 
that it may be taken for granted that the scribe's friend was an uncle 
of the person to whom the cywyt on p. 288 of the lolo MSS. was written. 
The title of the cywyâ runs thus : — * A cywyd composed by Gruffyd 
ILwyd ap Davyd ap Einion Lygliw,' evidently a nephew of Hywel ap 
Einion Lygliw, the author of the famous ode to Myvanwy Vychan, 
*to Morgan (ap) Davyd (ap) ILywelyn ap Philip (ap) Trahaearn, of 
Rhydodyn, in Caeo, when he was tried for killing the Justice of Caer- 
(marthen) on the bench at Caermarthen. Which Morgan (ap) Davyd 
(ap) ILywelyn ap Philip (ap) Trahaearn was brother of Ivor Hael of 
Gwern y Cleppa, in Monmouthshire.' If any reliance is to be placed 
upon the latter part of this title, our scribe's friend and patron was 
an uncle of Ivor Hael, the patron of Davyd ap Gwilym. 

The MS. is a small vellum quarto, bound in calf. All that is 
known of its history is contained in the memoranda written on the 
sheets of paper bound wîth it. Of these there are three at the beginnîng 

b 



X ELUCIDARJUM, 

and two at the end ; the first was added by Owen Jones and Wîllîam 
Owen, when they had the boolc bound în 1806; the other four are of 
older paper, and were evîdently inserted by Thos. Wilkîns when the 
book was bound for him in 1684. The contents of these sheets are line 
for line as follows : — 

i b. 

äL.undain, Gorphenaf, 26. 1806. 

Y Llyyyr hwn ynghyd a Llyv)crau ereiU 
á brynoedd Owain Jones a Gwilym Owain 
gan Grufydd Roberts y Meddyg, o Ddol- 
gellau yn Meiríon, yn y ylwyddyn 1800; 
a chan eu bod yn hjrsbys, wrth weled llaw- 
ysgriven T. Willdns, y gwr à'i anrhegodd, 
mai Eiddo Cgleg yr Issu yw; a chan 
hỳny nid ellynt lai nog ei adver i ei 
wir Berchenawg 

Caeadwyd yn Llundain, Gorphenav 1806. 

Owen Jones 
WiUîam Owen. 






/ 



H 



5 



\ 



^' í 
I ■ 



u a. 

This Book was written for 

Gríffith ab ILefl ab Phillip, 

ab Trehaiarn of Cantref mawr; 

(now in Carmarthen shire) 

Aô Dnî 1346 

vid. finem pag. 4*®®/ 

And new-bound for mee 

Tho Wiîlcins 

Aö Dnî 1684 

y Rhifedi, yw dau ar bymptheg 

o Historíau Cymraeg 

£ Librís Grífíthii Roberts 

Dono dedit -R ich i Thoma 8 . - Clor^ 

1781 
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111 a. 

Bibliothecae Coll Jesu 

Oxofi hoc Manuscríptum 

(cum 2^^^ alijs MS^) 

humillimè D. D. D. 

Tho Wiftms L. L. B. Rr 

B. M. sup Mont. in Agro 

Glamganensi 




S 

I 



lu b. 

Tractatus 17 ex sc: 1316 
Jussu Gríffidi Leolini. Brítt. 
num 75 (83) 

1. De assumptione Beatae Mar: Yirginis 

2. Historía Adriani. 

3. &c. 

verte ad 3 fol: cui inscríbîtur 
Index hujus Librí. 



IV a. 
On this page is pasted a piece of paper on which is wrítten : 

Grífy Roberts 
Llyfr yma yn 

Cynwys, 146, ô Ddalenna — 
a rhifo y rhai Gwynion — 

Owen Jones, who sîgns the memorandum on p. i. b, was Owaîn Myvyr, 
at whose expense the Myvyrian Archaiology was prínted ; WiUîam Owen 
was the lexicographer, afterwards known as Dr. W. Owen Pughe. The 
memorandum was written by the latter, and exhibits the followîng 
characteristics of his style. (i) The use of the unnecessary accent on 
the relative a, (2) The termination -oedd in the aorist ỳrynoedd, which 
he substituted for -odd (Medieval -awdd) in his attempt to reduce all 
the inflexions of the verb into parts of the verb to be. (3) The use of 

b2 



xîi ELUCIDARIUM. 

yn {ot ym before an înîtîal M. (4) The spellîng hỳny for hynny. (5) The 
affected use of the medîeval nog for the modem nag, and of the medieval 
termination -awg for the modern -og, (6) The forms nog ei, i ei, which 
are due to hîs attempt to avoîd an apostrophe. (7) Hîs curious inability 
to write a compound sentence connectedly. He often deals successfully 
with a simple sentence ; but when he grapples with a sentence containing 
a dependent clause, he almost always stumbles over hîs conjunctions. 
Thîs may be seen from the foUowing literal translation of hîs memo- 
randum ; — 

'London, July 26, 1806. 

Owen Jones and William Owen purchased this book together with other 
books from Griffith Roberts, the physician, of Dolgelly, in Meríoneth, in the year 
1800 ; and as they are aware from the handwriting of T. Wilfcins, the person who 
presented it, that it is the property of Jesus Collegb ; and so they could do no 
less than restore it to its true owner. 

Bound in London, July 1806.' 

The other memoranda speak for themselves, and require no com- 
ment. 

The vellum leaves of the manuscrípt proper are numbered i, 2, 
3, &c., in a late hand. We have adopted this numbering for reference 
to the MS., adding the letters A and B to distinguish the two pages of 
each leaf. In our reproduction the end of a page in the MS. is denoted 
by the marlc || ; and the number of that page of the MS., în which the 
first word of a page of the reproduction occurs, îs gîven at the top of 
the page of the reproduction. Thus, on p. 49 of our text the MS. 
paging gîven îs 45 A ; the word mawrweirthawc therefore occurs on 
that page of the MS. ; and p. 45 A of the MS. begins with Anghev in 
p. 48, 1. 28, and ends with cla în p. 49, 1. 15 of our reproductîon. 

The scribe himself had numbered the leaves, but the merciless lcnife 
of the binder has spared but few of his numbers. We find however 
that our leaf 12 is marlced viii by the scribe; so that he evidently 
passed over his index and preface, and commenced numbering the leaves 
at the beginning of the subject-matter of his book, that is, at the present 
leaf 5 (p. 3 of the reproduction), the scribe's numbers foUow the present 
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numbers regularly as far as hîs lxxiii, which is the present 77 ; but the 
scribe's next number lxxxxii is now marlced 90, instead of 96 ; so that 
six leaves are missing between leaf 77 and leaf 90. These leaves 
could come only between 77 and 78; and they, doubtless, contained the 
first part of Ryssegyrlan Uuched^ which is now missing (see note on p. 86, 
1. i). The scribe's last number is cxxxviii, which corresponds to the 
present 136. 

The pages left blank by the scribe have been covered with scrawls 
of the fifteenth century, only a few words of which are now legîble ; for 
an attempt has been made to erase them, probably by a pious owner 
of the MS. who considered their contents incongruous with the religious 
character of the book. We have with great dilficulty deciphered the 
first four lines on p. a B, which read thus : — 

Tri chyuodyat <rerch. Amneit Achas Achussan. 
Tri ymlynjrat <rerch. kywyd ac eglyn a llattei. Tri 
hydyp crerch ouereireu bocsachus. a mynych 
olygon a llawer o latteion. Tri didyb <rerch vn . . . . 

A few words stîll legîble at the bottom of the page show that the triads 
are by [? GruflFud] * ap Adaf ap dauyd.' 

At the end of p. 77 A are three englynion in a bad fifteenth-century 
hand, beginning * Meir edrych amaf amerodr.. .', but they have been so 
rubbed against the opposite page, that no more of them îs l^ible now 
than suffices to show that they are englynion. 

At the bottom of p. 137 A is written în a neat modern hand — * Hugh 
Maurice Copied this MS. in London 1806 for Mr. Owen Jones.* 

It îs perhaps unnecessary to discuss the scribe's own handwriting, 
as facsimiles of it are given and the MS. is dated. 

In the reproduction an attempt has been made not only to repre- 
sent in detail every peculiarity of the MS.,but to represent it graphically, 
that is, in such a way that every peculiar character or group of characters 
în the printed text is as nearly as possible a picture of the character 
or group as it appears in the MS. Such a picture was drawn in each 
case from the MS. and submitted to the printer, who, by cutting new 



1 



xîv ELUCIDARIUM. 

characters and fíling and trimming the type, has succeeded in almost^ 
every case in producing an exact copy of it. The ingenuity and skill 
with which this has been done (as for înstance* on p. io8, 1. ii, where is 
shown how the rubricator wrote d across the back of the scribe's t) can 
only be appreciated by those who have some practical acquaintance 
with printing. The value of these graphic representations may be 
stated in a few words. They save a great deal of explanation and 
descríption, and give at a glance a clearer notion of the state of things 
in the M S. than any explanation or description could And it is impor- 
tant, especially in a carelessly written MS., to know what the scrìbe 
actually wrote^ what corrections he made, and how he made them. 

The different peculiaritîes of the MS. are represented in the repro- 
duction as follows : — 

1. Insertions or corrections written above the line, are printed in 
smaller type in the same relative position above the line. 

2. A letter corrected into another is pictured as it now looks. For 
instance, in p. 98, 1. 30, when the scribe came to the word glan he was 
evidently looking at the following word gann^ and so wrote ga; but 
as he was fìnishing the a he found out his mistake« and wrote / across 
the back of it. 

3. Puncta delentia are represented exactly as in the MS. Thus 
gwelçlet = gwelet. 

4. A red underline is denoted by a dotted underline. 

5. A line drawn through a letter or word is represented as in the 
MS. ; but it has been impossible in these cases to show whether the line 
is black or red. 

6. Abbrevîatîons are not extended, but are represented by cha- 
racters specially cut in imitation of those used in the MS. A list of 
them with their signifícations îs gîven below. 

^ In one instance, mentioned in the notes, the coirect representatíon of the relative distances 
from one another of words wrìtten above the line was, on account of the size of type which had 
to be used, a physical impossibility. 

' Numeroos instances wiU also be seen in this Introduction, pp. x, xi. 
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7. The end of a Une in the MS. îs denoted by a perpendîcular 
strolce I , but only when some îrregularîty occurs. The scrîbe sometîmes 
omîts a letter în passîng from one line to another, but his most common 
slip is to repeat the last letter of a line at the b^inning of the next, 
as in p. 8, II. 24, a6, alla\ant^ kwy\ympaw. The character dd for ä is at 
least as old as this MS. which contains many indubitable instances of it ; 
in each case where the doubling may be merely caused by the break at 
the end of the line it is marlced d\d in the reproduction. 

8. In the Hystoria Lucidar a red D? (for Discipulus) îs written in 
the margin opposite the beginning of each question. It would have 
consîderably inflated the cost of reproduction to prînt this in the 
margin ; and as its only use is to denote a question, which is sufficiently 
denoted by the red underline, it has been omîtted in the reproductJon. 
Other words written in the margin are printed at the bottom of the 
page in the reproduction, and their place in the margin in the MS. is 
explained in the notes. 

9. The red Gothic initîals of the MS. are represented by initials 
resemblîng them în shape, except that those of the MS. have no orna- 
mental baclcground. Smaller Gothic capitals such as the K in p. ì6%^ 
I. 7, are also red in the MS. whether înitial or not 

10. Ordinary letters written în black ink are represented by 
Roman letters. 

11. Ordinary letters written in red ink are represented hy Italics, 
This applies to all letters whether written on or above the line. Thus, 
in p. iio, I. 17, the correction of brawp into brawt was made by 
the rubricator; so also, on p. iii, I. 19, the rubricator crossed out the 
ar at the end of the line, and wrote yr after it. Perhaps it should be 
explained here that the rubricator, or man who used the red ink, was 
a kind of editor ; he went over the scribe's work, drew the red initials, 
touched the capîtals and the first letters of each sentence with red, and 
made any corrections that seemed to him desirable. In our MS. the 
scribe and the rubricator are probably the same person. 

12. Letters touched with red are represented by the characters 

% i, a, a, b, &c. 
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13. Letters whîch have been retraced, generally appear much 
blaclcer than ordînary letters in the MS., and are represented by thick 
letters — A, B, a, b, &c. 

14. Letters whîch have become so faînt as to be scarcely legible 
are represented by haîr Hne letters — A, B, a, b. 

15. A letter with a round back îs often joîned to the letter that 
follows ît, thus be. Thîs îs so frequently done în medieval MSS. that 
it may almost be saîd to be the usual way of writing such a com- 
bination; and for that reason we have not thought it necessary to 
represent it specîally. The back of a round-backed letter Is also made 
to serve for the first stroke of a small capital R (r); thus í)ll îs written bi. 
The X looks just like a separate character în the MS., and has been so 
represented in the reproduction. It wiU be seen that ît occurs only 
after a round-backed letter (í), ö, b, 0, P, X>i 6, (6, S), and once or twice 
after the letter a« 

16. Two v's are used in the MS. ; the first with the initial curl 
tumed outwards (X>) îs represented by Roman v ; the second with the 
curl tumed inwards is represented by 6, whîch (like the character l) was 
specially cut for Mr. Gwenogfvryn Evans for use in Rhŷs and Evans's 
Mabinogion. In the Black Book of Carmarthen the two v^s are used 
îndifferently ; în our MS., and generally în fourteenth-century MSS., 
V îs equivalent to u, while 6 and w are used îndifferently to denote the 
modem w sound, both consonantal and vocalic, except în the word wrth^ 
which our scribe writes vrtk. 

17. In the MS., a proclîtîc, when not joined to the word which bears 
the accent, îs usually separated very slightly from ît ; such separation îs 
represented în the reproduction by a very thin space ; occasionally the 
separation in thc MS. is more perceptible, but still not as wide as that 
between dîstînct words ; this separation is also represented by a slightly 
thicker space. Thus, joîned, aryzelor ; very slightly separated, aryzelor ; 
more perceptibly separated, aryxelor; full spacîng ar yx elor. The 
thinnest space occurs occasionally in the middle of a word. 
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The foUowîng table of letters and abbrevîatîons used în the repro- 
duction will be found useful for reference : — 



Ordinaiy 
Letters. 


Letters in 
Red. 


Letters 

touchedwith 

Red. 


Letters 
retraced. 


Faint 
Letters. 


AbbreYÌations. 


A aa 


A a 


í aa 


A aa 


A aa 


Sign Signifìca- 


B b 


B 6 


»f 


B b 


b 


tion. 

1% 


C cc 


C c 


@ c 


c 


c 


\\ " 


D d 


D d 


Jö 


D d 


D d 


E e 


Ee 


?« 


E e 


e 


^ ^ 


F f 


Ff 


llf 


f 


f 


'^ ) ir er 
^ jyrry 


G Gg 


Gg 


«9 


g 


Gg 


H h 


H h 


:|í 


H h 


H h 


IJ ij 


IJ ij 


IM 


I i 


lij 


^ 


K k 


K k 


Xft 


K k 


k 


" imper- j 
fect a / ra 
aboYeline) 1 


L 1 


L l 


^i 


1 


1 


M Mm 


M m 


M <^in 


M m 


M m 




N Nn 


N n 


:çn 


N n 


n 


>(undot- ) 
tedi'aboYe \ " 


O o 





® 


o 


o 


Une) ) 


PP 


Pp 


*- 


PP 


P 


P Per 


q 




í 








R Rri 


R rz 


^Ht 


r 


R r 


P pro 


S ssfft 


S s/fl 


JB8( 


S sf 


S s 


A horizontal line 


T t 


T t 


"% t 


T t 


t 


placed above a 
letter denotes n or 


U u 


U u 


\yx 


u 


u 


m. Thus â=an 


V V 


V V 


T » 


V 


V 


or am ; hoîk) = 
honno. 


6 


6 


b 


6 







W w 


W w 


Hl (D 


w 


w 




A. 

Y vyŷ 
z 


Yy 


Tb 


y 


y 





\ 
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Any letter în columns %^ 3 might also be represented în columns 
3, 4. Thus k denotes an h în red ink which has become faint. 

Such are the general principles upon which the reproduction has 
been made ; individual peculiarities wiU be found explained in the notes 
The notes also contain corrections of two or three misprints, such as 
s for f, and a letter or two which have dropped out during the passage 
of the sheets through the press. 

The carelessness of the scribe has already been noticed. His com- 
monest mistakes fall into four classes which it may be well to enumerate 
here. 

1. He skips from one letter to the same letter occurring further 
on ; thus îf hîs copy has galw arnunt^ he is apt to think when he has 
written ga^ that the a is that of amunt^ and so he writes garnunt. 

2. When he is in the middle of a word he îs apt to look at the next 
word, and to give the first the termination of the second, e.g. p. 78, 1. 9, 
mynet oliuet for mynyd olivet. 

3. He mistakes a letter. for another of sîmilar shape ; thus he reads 
c for t or YÎce versa, or takes n for u and writes it v. 

4. He usually reduces the orthography of his copy to his own ; 
but occasionally he forgets to do thîs and copies mechanically. He 
also transcribes his copy literally when he does not understand it. The 
orthography of twelfth and early thîrteenth century MSS. differs from 
the scrîbe's in the following particulars : in the earlier MSS., y and i 
are wrîtten îndifferently ; în some of them e is written for j/ ; v and 6 
are used indifferently ; / is written for fourteenth century d when it 
represents the sound d. Many instances of anomalous spelling in the 
text are due to a mechanical transcription of forms in MSS. exhibiting 
these characteristics. Cf. ridit for rydit^ p. íîi, 1. 8 ; gvedy for gúedy^ 
p. 20, 1. 3. See also notes on p. 25, 1. 14 ; p. ()6^ 1. i ; p. 74, 1. 3, &c. 

The orthography of fourteenth century MSS. differs from that 
of Modem Welsh in respect of (i) the sound represented ; (2) the 
symbol used to represent it 

I. (i) Final mutes ín Medieval Welsh were nearly voîceless, and 
are written hard (/, /, c) ; in Modern Welsh they are voiced, and are so 
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wrîtten (rf, b\ g), Thus Med. W. gwelet, Mod. W. giucled. In four- 
teenth century MSS. the dental and guttural are always written hard 
(/, c\ but occasionally the labial is wrîtten soft ; e. g. poby p. 64, 1. %^ \ 
anhyffelyb, p. 65, 1. 9. 

(ii) Medîeval Welsh ei has become ai în monosyllables and in the 
final syllables of polysyllabic words in Mod. Lit. W. Thus in four- 
teenth century MSS. we have teir, Mod. W. tair ; geir, Mod. W. gair ; 
gwelei, Mod. W. gwelai ; etholeist, Mod. W. etholaist, A similar remarlc 
applies to Med. W. eu\ Med. W. eur^ Mod. W. aur\ Med. W. heul, 
Mod. W. haul\ Med. Vf,petheu, Mod. W. pethau, &c. In some words, 
chiefly those in which ei was followed by two consonants, the medîeval 
sound remains; thus lleill^ heirdd are stiU so pronounced. In the 
dialects many others are preserved ; thus ín Anglesey rhai and naid are 
still rhei and neid, In the penult and antepenult, the sound ei is 
retained in all words ; thus, though adeil is now adail^ adeilat is still 
adeilad, Medieval writers did not use the symbol ei to represent the 
sound ai, but they used it to represent the sound associated with it 
now ; it is that sound that has changed since into the sound ai in those 
cases. 

The final -ei of the ^rd person singular femînine of conjugated 
preposîtions has given place to the termination -í ; thus arnei (p. 81^ 1. 27) 
is în Mod. W. arni. This latter termination was however common 
in the fourteenth century ; cf. idi {^iiti), p. 80, 1. \%yvrthi^ p. 81, 1. 15. 
In the spoken dialects several instances occur of ei becoming i as an 
undoubted phonetic change ; thus in Denbighshire llygeit is not llygaid 
but llygid ; and in all the dialects ereiU is now not eraill but erilL 

(iii) The sound aw has changed into o in final unaccented syllablcs. 
Thus arnaw is now arno^ arlwyaw is arlwyo^ herddawd is certtòd'^ 
ffynnawn \sffynnon. Some modern writers affectedly use the medieval 
form where they îmagîne that the derîvation requîres it, as in dwylaw 
for Mod. dwylo^ ciniaw^ for Mod. cinio. It may be considered a rule 
that Med. W. final aw îs now always ; but this is not the same as 
saying that Mod. W. o was always aw in Med. W. Some modern 
rhymesters are guîlty of changîng final into aw where it never was aw^ 

c 2 
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as în tynwr from tempöris. Med. aw represents mostly an early á, as în 
ffynnawn {tomfontâna. 

(iv) In Med. W. a mute was often hard în the mîddle of a word 
where ît îs now soft. Thîs usually takes place when the mute îs 
foUowed by another consonant ; thus deturyt^ Mod. dedfryd ; or by 
consonantal / or w^ as in neityaw^ Mod. W. neidio. It also takes place 
before certain terminations of the verb, as hyffelypei^ Mod. W. cyffelybai ; 
and in some isolated instances, such as yttiw, also wrítten ydiw^ 
Mod. W. ydyw. Before the terminatíon of the comparative degree, the 
mute is soft in Med. W., thus, drudach^ tegach^ whîle in Mod. W. it has 
become hard on the false analogy of the superlative. 

(v) In Med. W. / was often written finally after n where it has now 
disappeared, as in ugeint^ aryant^ Mod. W. ugain^ arian. On the other 
hand a Med. final ng often develops a ^: în Mod. W. Thus, Med. keing 
(p. 88, 1. 19), Mod. cainc. 

(vi) nt between vowels becomes nh or nn în Med. W. ; thus, 
meddiannevy ymranhev (p. 94, 1. 7), mynnwennoed (p. 49, 1. 19), from 
meddiant^ amrant^ mynwent In Mod. W. many of these words have 
been re-formed from the root, thus amrantau^ mynwentydd. 

(vii) y changes a preceding a înto e always in Med. W. ; thus, 
angely engyly engylyon ; but în Mod. W. the e is changed back înto a 
în the antepenult, so that we have now engyl, angylion. 

(viii) Modem literary Welsh has many spurîous forms învented 
by charlatans at different times, such as ei (* his ' or * her *) învented 
by Wm. Salesbury, for Med. y (pronounced /), as y 6enn=i òenn, 'his 
head ' ; and gwlaw^ învented about the end of the seventeenth century, 
for Med.^/aw, evidently on the supposition that it is connected with 
gwlyb^ &c« Most of these abominations were introduced by Dr. W. O. 
Pughe in the early part of this century. They have had no appreciable 
iníluence on the spoken dialects; in speaking we stìU say ar i beiiy 
* on his head,* and glaw^ glawog^ in every part of Wales. 

The above are the chief points of difference in the sound represented 
in the orthography of fourteenth century MSS. and that of Modern 
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Welsh. We now come to the difference în symbols representîng the 
same sound. 

a. (î) The initial consonant is often left unmutated in Med. W. 
MSS., where we should mutate it in Mod. W. It is not to be supposed 
that a change of sound has taken place in such cases, and that the 
mutation has been developed in modem times. The mutations are 
in the main the same now as they ẅere then ; for they are easily 
explicable on the supposition that they originated before the total 
disappearance of the old case endings, while they cannot be accounted 
for if we suppose them to have been evolved after the fourteenth century. 
Moreover, the cynghanedd^ or correspondence of consonants, in the 
poetry of Dafyd ap Gwilym and other bards of that century, shows 
conclusîvely that the mutations were substantially the same then 
as they are in Mod. W. The old writers' neglect to mutate can be 
easily explained ; writing black letter with a quill on vellum is slow 
work at îts best, and there must always be a tendency to treat each 
word separately and not as part of the sentence. Even now, an 
uneducated Welshman, though he mutates his consonants perfectly 
in speaking, as a rule neglects to mutate them in writing, for he is 
so occupied with each individual word that he can think only of that 
at the time; it becomes an isolated word to him, and he writes it 
down in its isolated or dictionary form. Medieval scribes, however, 
who were more used to writing must have been conscious that they 
often wrote an înitial consonant harder than they pronounced it, so 
that it became almost a matter of indifference whether an initial mute 
was written hard or soft. Thus our scribe on p. 33, I. 20, has pot for 
bot (Mod. bod), which never had a /. Of the three mutations, the 
aspirate is hardly ever neglected ; the medial is occasionally neglected ; 
the nasal îs always written radical ; thus ymhoby yng Nghrist^ fy nhat 
are written ympob^ ygkristy vyntat. Thus mp^ gk came to be used as 
symbols to represent the sounds mh^ ngh, and are frequently so used in 
the middle of a word, as aghreifft^ p. 32, 1. 21, aghywir^ p. 55, 1. 2. 

(ii) /, by m are used as in Mod. W. It may be remarked / is 
seldom doubled in fourteenth century MSS., and m never, though every 
/ or m between vowels is etymologically double. 
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(iii) ff or ph represents Mod. W. ff or ph, Inîtîally also / is used 
for Mod. W.^, as in ýeid {p. 14, 1. 12), Mod. W.ffaidd. 

f medially and finally represents Mod. W. /; see p. 89, 11. i, a, 3. 
Mod. W./is represented initially and often medially by « or v. The 
digraph fu was also, more especially in the first half of the fourteenth 
century, used medially for Mod. W. /; see p. ^^^ 1. a8, hyfuoethawc, 
Mod. W. cyfoethog^ 1. 39, dwfuyr^ Mod. W. dwfr^ 1. 31, kyfuanheddv, 
Mod. W. cyfaneddu. Our scribe in one instance writes ffu for the Mod. 
/sound ; affureolus^ P- 5^» line 2, Mod. W. afreolus. 

(iv) /, «, /Ä are used as în Mod. W. / is almost always doubled 
between vowels în Med. MSS. ; in such cases it îs always etymologîcally 
double. n between vowels îs doubled when it is etymologically double, 
particularly when the accent falls upon it, as in penneu^ calonneu. When 
the accent does not fall upon it, it is frequently written single, as in 
mynassanty p. 7, 1. 25, chwenychuy p. 13, 1. 26, honedigaeth^ p. 135, 1. 15. 
Our scribe is very fond of doubling his «'s, and doubles them in such 
words as teyrnnas^ p. 55, 1. 31, ehofynndra^ p. 143, 1. 4 (Mod. W. 
eofndra)^ wnneler^ p. 57, 1. 31. He occasionally writes nn where the 
precedîng vowel is open, and where, therefore, the n should be single, 
as in gwasannaethy p. 28, I. 18, honnaw^ p. 10, 1. 15. Very seldom he 
writes one n instead of two, as in medyanus^ p. 130, 1. 8. As to the use 
of th for Mod. W. íf or dd, see note on p. 66 ^ 1. i. 

(v) d îs used for Modern d and dd (=âf"). Occasîonally we find 
a single d for dd-d^ as in uvudawt^ p. 19, 1. 3, Mod. W. ufudd-dod. In 
a few înstances d is used for th, as in perffeidyaw, p. 19, 1. 8. But this 
may have been pronounced d. Dr. Griffith Roberts (Gram. Intr.) writes 
perpheiäid, perpheidrwyd. Cf. cynysgaedu from cynysgaeth. 

dd usually stands for dd^ but it also frequently represents the Mod. 
dd (=^), as in meddweint^ p. 55, 1. 2. See p. xv, ^ 7, above. 

(vi) c and k represent Mod. W. c. Initîally and medially k is 
generally used, finally c always. c between vowels is etymologîcally 
double, and Med. writers in such cases write ck. 

ch and ng are used as în Mod. W. See p. 57, II. 25, 26, 30. 
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g îs used both forg and ng. Thus gwyr^^yioá, gwỳrj agor=^yíoá. 
agor^ agel= Mod. angeL The combination gk has been noticed above. 

(vii) k is used as in Mod. W. 

(viii) / is used as in Mod. W. 

// is used both for double / and for Mod. W. //. In later MSS. 
a line îs drawn across the two /'s when they represent the latter sound, 
thus, tt'y but in our MS. // and /-/ cannot be distinguîshed. Thus 
kallon=Mod, W. càlon, ga//u=Mod, W. gal/u. Double /, however, 
occurs almost only în ka//on. 

(îx) s is used as in Mod. W., except that it is nearly always 
doubled between vowels, as in lessu^ isse/, z occurs once or twice 
for j, see note on p. 17, I. 24. 

(x) r stands both for r and for the voiceless rh. 

(xi) qu=kw ; and x^ks, 

(xii) Ä, ^, /, are used as in Mod. W. But, as has already been 
mentioned, the scribe in copying mechanically sometimes writes e or i 
íor y. The termînation -yg^ which is always pronounced ig in all parts 
of Wales, was nearly always written ic in the fourteenth century. 
E. g. tebic^ p. J35, 1. 28. Cp. D. ap Gwilym : — 

Ond dychmygion dynion dig, 
A cham oedd pob áychymig, 

Our scribe, however, occasîonally does the very reverse of this, and 
writes eredyc, p. 59, 1. 27, arhennyc^ p. 142, 1. 27. ^yg unless pronounced 
deliberately is not distinguishable from -ig. 

(xiii) u and v had not been differentiated ; they were regarded 
sîmply as different forms of the same letter. Both characters stand 
for the Mod. W. consonantal /, as already indicated in (iii) above ; both 
also represent the Mod. W. vowel u. 

(xiv) í is a peculiar z;, which came to be differentiated fröm the 
ordinary v or «, and to be used for w\ see p. xvi, 1 16. 

(xv) y usually represents Mod. W. y, But it also has three other 
values. 
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It stands for vocalîc i in the prepositîon / ; as în ymywn, ywrth^ 
yr feint {=^ir seint), *to the saînts/ yn tat {=i*n tat), 'to our father,' 
y dyn (=í ctyn) * to a man/ It also represents vocalic i in the possessîve 
pronoun í, written in Mod. W. ei ; thus y dat, * his father,' y that^ * her 
father/ It also stands for i în the combination of these two words (í'í), 
for which an alternatîve form îw is used in Mod. W. Thus y dat may 
also mean *to his father.' It will be seen then that it is impossible, 
except from the context, or by the subsequent mutation, to dîstinguish 
between the article y (=j), the prepositîon y {=í), the pronoun y {=i) 
* his ' or * her,' and the combination y { = i) * to his,' * to her ' ; between 
the article yr {=yr) and the combination yr{= ír) * to the ' ; between the 
preposition ^/í {=yn\ the pronoun yn {=yn) * our,* and the combination 
yn (=/*«) * to our ' ; between ym {=ym) as în ym tareweist, and ym 
{=fm) as in ym taraw. 

y is also used to represent consonantal / as in dynym {=dynipn\ 
etholedigyon {^etholedigion). This is never represented by /, as it 
always is in Mod. W. 

An y^ which may be called y mute, was written before a final liquid 
when it followed another consonant ; thus pobyL It performs the same 
kind of function as the final mute e in the English word people^ or rather 
in the French word peupUi for the liquid was probably purely non- 
syllabic. In modern literary Welsh this y is simply dropped. In the 
dialects a swarabhakti vowel has been deveIoped în the case of mono- 
syllables, Ì}awspobyl {^pobl) has become pobol^ ofuyn {=ofn) has become 
ofon ; in the case of dissyllables the liquid has become syllabic, thus 
henedyl {= cenedl) is now pronounced cenedp. But even now cenedl is 
often heard as a pure dissyllable when it is followed by a word beginning 
with a vowel ; thus cenedl oed hon, pronounced céned loect han. And 
in North Wales words like ofuyn^ heuyn^ llyvyr are still absolutely 
monosyllabic, pronounced ofn, cefn^ llufr. It îs not to be supposed 
then that the mute y implies that the accompanyîng Iiquid was syllabic. 
This îs bome out by the following facts — {a) in Medieval poetry it is 
never treated as forming a syllable ; {b) the mute y îs occasîonally 

^ In S. Wales ceneL In some words the dissyllabic pronanciation has been facilitated by 
metathesis ; cf. N. Walian ewyrth for literary ewythr^ or in medieval spelling ewythyr. 
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wrîtten în the mîddle of a word, where it îs împossible for the liquid 
to be syllabic, «e.g. ehofynndra, p. 143, 1. 4 ; {c) our scribe writes it also 
in such a purely monosyllabic word as palym {^palm\ p. 83, 1. 29. Cf. 
also seilym, p. 107, 1. la. 

(xvii) ay, oy are often wrîtten for the diphthongs ae, oey as in 
hayarn for haeam^ which latter is also found. Even in Mod. W. oy 
is not uncommonly written in such words as hoyw. 

The diphthong iw is often incorrectly replaced în Mod. Lit. W. 
by yw in such words as hediw, in which it is retained in Med. W. and 
in the rhymes of medieval bards. 

The dîphthong wy is lîable to become w in the penult, and the 
word gwbot, gwddant has w almost always in Med. W. as in Mod. 
Coll. W. In Mod. Lit. W., however, the wy has been restored by 
purists. 

(xvîii) The stops used are a point, and a curl resembling a comma 
placed lengthways with the convex side down. The point îs repre- 
sented in the reproduction by a full stop printed in the usual way ; 
in the MS., the point is written a little above the line and is slightly 
separated from the word preceding it ; thus •. It is inserted after every 
pause ; but most scribes often have rather hazy notions as to where 
a pause should be. The point is frequently misplaced, and sometimes 
inserted between two very closely connected words ; e. g. herwyd valy 
p. 3, 1. 10. See also notes on p. 8, 1. 13; p. 9, 1. 6, &c. The curl is 
written as a rule at the end of a line or paragraph. 

The above are the general principles of the orthography of four- 
teenth century MSS. considered in reference to that of Modern Literary 
Welsh. Most of our scribe's own errors and peculiarities have been 
notîced ; particular cases are explained in the notes. 

The grammar of Medieval Welsh has yet to be written; it would 
exceed the limits of this Introduction to discuss even in bare outline the 
various points suggested by this text. The student may malce a list for 
himself of words whose gender has changed, such as gweithret^ person^ 
llySy &c. ; and of those obsolete grammatical forms, which he may have 
met with occasionally in the worlcs of medieval bards, and perhaps 

d 
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attrîbuted to theîr supposed propensîty to învent forms for the sake 
of the rhyme. 

The greatest value of the text to the grammarîan lies în the light 
it throws upon the effect upon literary Welsh of translation from Latin. 
One poînt in îllustration of this may be noticed. It is a universal rule 
in colloquial Welsh that the verb is always, except when preceded by 
na^ used in the third person singular, unless the subject is a personal 
pronoun expressed or implied. Thus daethant or daethant hwy, * they 
came ' ; but daeth y dynion, * the men came ' ; y dynion a ddaeth * (it 
was) the men that came.' This rule is faithfully observed în the oldest 
poetry. Cf. Aneurin's 

*Gwŷr a aeth Gattraeth gan wawr.' 

Thc use of the thîrd perscm plural îa such cases was early introduced 
înto written Welsh, several instances of ît occurring în the Mabinogion. 
Cf. R. B. vol. i. p. 28, 1. a, *Ac y lcychwynnassant yniueroed hynny'; 
1. 17, * Ar swydwyr a dechreuassant' There can be very little doubt 
that this is due to the rule of Latin Grammar ' that the verb must agree 
with its subject in number and person.' Our scribe, writing uncon- 
sciously his own speech, uses the third person singular, in such cases ; 
see note on p. i, 1. i ; when consciously translating he writes the plural ; 
see note on p. 7, 1. 31. In one case he wrote the natural sîngular_yw, 
and on reflection tried to change it into a plural by adding «/. He thus 
betrayed himself, for the plural is not ywnt but ynt, 

The relative pronoun a in the sentence Gwyr a aeth has been 
considered by all Welsh grammarians to be a meaningless particle. 
This relative can only be used immediately after its antecedent ; or, 
when this is impracticable, after a word such as yr hwn^ y rhai^ ygwr^ &c. 
placed in appositîon with the antecedent. The grammarians, supposing 
/2 to be a particle, toolc yr hwn^ y rhfli for the relative pronoun. Thus 
angeli qui is here translated yr egylyon yr rei, p. 3, 1. 1 2. The verb to 
be has a relatival form ysyd or syd=^^vjìío am,' * who art,' &c., and in our 
translation this form is usually correctly wrîtten after yr hwn or yr rei ; 
the translators of the Bible would probably have written yr angylion, 
y rhai ydynt, On p. 147, 1. 5, Pater noster qui es is translated yn tat ni 
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yr hwnn ysyd ; the yr hwnn is unnecessary, but it was reserved for the 
translators of the Bible to malce the *verb agree with the subject în 
ŷerson' ^ Ein tad yr hwn wyt' This vice of making the verb agree with 
its subject, originally learnt from Latin Grammar, is perpetuated by the 
înfluence of English ; and a common formula in Eistedfodic adjudica- 
tions is *Enwau yr ymgeiswyr ydynt^ înstead of ^yw^ This error is 
never made in speaking ; it is an error laboriously cultivated by 
eistedfodic and other persons who have a desire to write *gram- 
matically/ 

A Latin versîon of the most important translated pieces is prînted 
în the Appendix in order to facilitate comparison. In each case all 
sentences which do not appear in the Welsh text, and all various 
readings not calculated to throw lîght upon it, have been omitted in the 
Appendîx. The Elucidarium is from Migne's Fathers, with additional 
various readings from Laud MS. 237 ín the Bodleian ; the Transitus 
Mariae from Tischendorfs Apocalypses Apocryphae\ the Visio Beati 
Pauli from Merton CoU. MS. 13, written in an early sixteenth century 
Italian hand ; the Epistola Presbyteri Joannis from the earliest edition 
in the Bodleian (Joannis presbyteri maximî Indorû et ethiopû, &c. 
Impressî Davetrie per me Richardum pafract Anno dfìi M.cccc.xcix.) 
with readings from later editions when such agreed better with the 
Welsh text. The figures în the margin in the Appendix refer to the 
pages of the printed text. It may be well to state here that the headings 
printed în Roman capitals in the text do not appear in the MS. 

I have to express my thanks to Mr. Gwenogfryn Evans, who gave 
me much valuable assistance în deciphering the most difficult portions 
of the MS. ; and to the Rev. ILewelyn Thomas and Mr. Wharton, 
who were kind enough to read the proofs of part of the Appendix. 
I have also to thank the Controller of the Press, who entered fully into 
my wishes with respect to the printing, and spared no pains în seeing 
them carried out ; and I desire to express my satisfaction with the 
way in which the printers have accomplished a difficult and unusual 
task ; so far as I know, it is the first attempt to reproduce a MS. in such 
a way that every word is almost a facsimile of îts original. I owe my 
deepest debt of gratitude, and I have endeavoured to give it more 
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promînent expressîon on another page, to the Prîncîpal and Fellows 
of Jesus College, who, by electing nne, at the expiration of my ordinary 
scholarship at the Coll^e, to a Meyrick Scholarship, made it possible 
for me to contînue the study of Celtic at Oxford, and to copy the 
manuscript. 

The work was done under the guidance and with the help of Professor 
Rhŷs. How much he has contributed to the result ît is impossible for 
me, who owe to him most of my knowledge of Medieval Welsh, to say. 
But I have been permitted to acknowledge more fitly my indebtedness 
to him in connection with this work by obtaining hîs consent to his 
name appearing on the title-page. I wish, however, to express further 
my deepest sense of gratitude for all the generous help which he has 
ever been so ready to give me in this and în every other matter. 

J. MORRIS JONES. 
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EnOeu yftoiyaeu yllyuyi hOnn. y6 yrei hynn. 

Hyftoîîa lucidar. J. 

Hyftoiia ytraethu val yd aeth meîr ynef. lxv«. 

Hyftoîîa ydîian amheraOdyî. ac Jpotis yfpiydaOl. cxi. 

Hyftoiia ydiaethu. val ydigaOn ytat ar mab ar 

yfp^yt glan vot yn duO. ahynny yn dipetrus. cxxî. 

Hyftoîia ydyfcu ydyn yny mod ylcretto yduO. cxxiij 

Pwyll ypater val ytraethaOd hu sant cxxvij 

RinOedeu gOaranndaO offeren. cxxx^ 

RinOed gOelet coîíf crift. cxxx^ 

BieudOyt paOl eboftol. cxxxi 

Rybud gabîiel ar veir pann ieífu yglcnaOt. cxxxvj 

Hyftoiia euegyl Jeuan eboftol. cxxxvij«. 

Hyftoaia Jeuan vendigeit. cxxxix,. 

POyll ypater oduU seint auftin. líyny credo cxlv(. . . 

Hyftoaya odullyev yx ebeftyl ynwahanredaOl 

Hyftoiya yx honn aelOir lcyfegyilan uuched. ac 

a enOir ympoith yx eneit. lxxiiii.. 
Hyftona ouuched dewi ae Oyitheu. lxxxxv 
Hyftoiia ouuched beuno ae wyitheu. cvj», 

Yrifuedi yO. DOy yftoiia ar bymthec. ^ 
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Mynych yd erchîs vygkyt difgyblonn ymi ellög neb reî 
o ovynnei bychein vdunt. ac ny elleis i yneccau 6y rac bot yn 
bechaöt ym lcudyaö yny dayar ysOllt aoichymynnOyt ym. yny vo 
yllafur hönn. yn Ues yn yx a6x honn. ac yrei adel yn hol. V2th 
hynny MÌ aoichymynnaf ac a archaf yx neb ae darlleo. 6edia6 
du6 dioffof. ^ En6 yllyuyi h6nn y6 lucidai. Sef y6 hynny. 
goleulyuyi. lcanys ynda6 ygoleuheir amryfalyon dy6yllyon 
betheu. Ny mynegeis ynhev vy en6 vyhvn rac g6allygya6 
yg^eithiedoed hÿn ogennvigên. Srchet hagen ydarllea6dyx 
5rfcriuennv yny nef en6 yneb ae g6naeth. ac na dileer yen- 
6oolyuyx yuuched. G26nd6al yg6eith h6nn aoffodet argaarec. 
Sef y6 hynny. crift. ar hoU 6eith 6edy hynny. ar ped6ar piler. 
ar piler lcyntaf adyzcheif a6durda6t ypff6ydi. Yx eil a6aftatta 
teilygda6t yx ebestyl. Ytrydyd agadaannhaa yx yfponn6yî. 
Yped6eryd piler. a sefuydla lcalld gy62einr6yd. *, *, ^ 

Gîuffud ap ir ap phylip ap trahayaann. o lcantf ma6x aberis 
yfcriuennv yllyuya h6nn. o la6 lcetymdeith ida6. nyt amgen. g6x 
ryoed aglcyi yx amffer h6nn6 yn llande6yureui. yrei ymed|dyanho 
du6 yheneideu ynydiugaied. Amen*. 
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j'B[eithîet yllyuyz hönn aberthynn ar d6y berffon. nyt 
amgen. ar difgybyl yngouyn. ac ar yx flthio yn attep. 

ar difgybyl adyOat val hynn. d dydy glotuoiuffaf athio. 
mi aarchaf ytti attep ymi yndilefc ar aovynnaf .i. ytti. Sr 
anryded ydu6. ar eglOys alles yminheu. *Ymeiílyx ady6at. Mi 
ae g6naf her6yd ygall6yf. ac val na oithrymo yllauur h6nn vivi. 
JSf ady6edir na wyx neb beth y6 du6. flc a6elir hynny. bot yn 
dy6yll adoli yx hynn nys g6ddam. Sc 6ath hynny. ohona6 ef y 
dechaeu6n ni. Sc yn gyntaf dyój^t ti ymi beth y6 du6. ä)Ì ae 
dy6edaf yt her6yd. val ymae lcennat ydyn ywybot *f ry6 allu 
yíbayda61 y6 du6. fcymeint yhyna6fter ae deg6ch ac ydamuna yz 
egylyon yr rei yfyd yn waftat degach seithweith noz heul ediych 
byth yn waftat arna6 heb 0îff6ys. )Pa furyf ydyellir yd2Ìnda6t 
yn vndu6. TSdiych di yx heul ynyi h6nn ymae tri pheth. nyt 
flmgen. gallu tanllyt. agoleuni. flg^ies. flc ny ellir eu g6ahanu. 
lcanys pei mynnvt aa|llv ohonat d6yn yg62es. ny bydei heul. 
neu odygut ygoleuni ohona6 nybei heul. ÿx6y jrtan. ydyellîr 
ytat dx6y goleuni ydyellir || ymab. d26y yg6îes ydyellir yayfpayt 
glan. )Paham ygel6ir ef yn dat amyvot ynffynnya6n. ac yn 
vonhed ympob peth. )Paham yn vab. amyvot yndoethineb 
yi tat megyy goleuni ynyi heul. )Paham ynyft)2yt glan. amyvot 
yn garyat ybot vn ohonunt. nyt amgen. yx tat flc yx mab. 
ac yx yft)îyt glan. Sc yn llauurya6 ohonunt yn tragy6yda61. ®x 
tat. a thx6y ymab. flc ynya yft)îyt glan. ybyd pob peth. *f tat 
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y6 kof. *f "^^^ y^ dyalL *f ^ yíbzyt glan y6 yx eöyllys. iP^ale 
ymae du6 yn lcyfuannhedu. a)i ae dy6edaf yt. ftyt boet ef 
ympob Ue her6yd gallu. eiffoes yny nef dyallus ymae yallu 
ef ae gedernnyt. JPabeth y6 nef. Sxiry6 nef ady6edir. nyt 
flmgen. un coxífoxa61 a6el6n ni. JSil y6. un yíbiyda^l. glcredir 
bot yz egylyonn ynygyfuannhedv. *Y^rydyd y6. nef dyallus 
yny2h6nn ymae ydiinda^t. ar rei g6ynuydedic toyneb yn 6yneb. 
)Paffuryf ydy6edir bot du6. f "^^^p lle. 6gyt. ac yng6byl 
ydy6edir )rvot ympob Ue. lcanys yjivn voment ybyd ox d6yîeîn 
yz gozlle6in yn llunyeitha6 pob Ue. aphob peth. JSf ady6edir 
yvot ef ym bop Ue yn waftat. fcanys ynyx vn amfer yd ardy||mera 
pob peth. JSf ady6edir nat ydi6 ef ynvnlle. fcanys co2ffoza61 
y6 ylle. ac aghoxffoxa61 5^6 du6. flc 62th hynny nyt oes ynvnlle 
agj'nnhalyo ynep yffyd yn kynnal pob peth. jlc ymae yn 
by6yt. an kyffro ynda6. Swyi du6 bop peth. 06yx bop peth oia 
uu. ac yíTyd. flc auyd. megys yx hynn yffyd ger yv2onn. flchynn 
kreu ybyt ef a6ydat en6eu yx egylyon. ar dynyon. Sc eu moeíTe^. 
ae he6yllys. aeg^eithiedoed. ae geirev. megys pei bydynt ger 
5rvzonn. fcanys theos ygroec y6 du6. ygkymrâec fef y6 hynny 
g6elet pob peth. )Paffuryf ydy6eit du6 62th ydynyon. neu 62th y 

egylyonn. ÿ26y synnyedigaeth ydy6eit ef 62th yx egylyon. da6y 
yz egylyon 62th y dynyon. floed neb onnyt du6 ehun. "^ígriy^itTí- 
nedic y6 a6naethp6yt ynda6. by6yt oed. kanys ef a6eleî pob 
creadur or a6naethp6yt g6edy h|hynny ger )rvzonn ef yn gynn- 
d2ycha61. megys yg6yl saer da yny ved61 pa wed yllunyeîtho 
y weith. ae adeil her6yd yethiylith. Sc yna ydy6edir nat hyyn 
du6 noz kreaduryeit her6yd amfer. namyn her6yd teilygda6t. 
JPa achos uu ygreu ybyt. ^áeni du6 uu g6nneuthur ereiU 
ygyfurannv yrat ac || wynt )Pawed yg6nnaethp6yt ef. JSuo 
ady6ot y eir. aphob peth auu wnneuth^dic y2a6x honno. 
ady6at ef osein geireu. "^^ẁc y6. yrmab agre6ys pob peth 
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megys ydyöedir. W\ aônnaethoft pob peth myön doethineb. 
avu6yt ynhir yn krev ybyt. "^n %yw\víẁixòyà!tt ac ytreöit yx 
amrant aryllall. ac yn rannev ylcreaôd ef ybyt. pob peth ygyt 
arvnweith val ydyôedir. gi hönn adiic byth. awnaeth pob peth 
ygyt. Jlf aöahannaöd pob peth yn ch we diöarnnaöt ynrannev 
nyt amgen yny t diöarnnaöt ygônaeth ef ydefnydyev. Sc ynyirei 
ereiU pob peth ovy6yn ydefnydyeu. *f ^Y^ kynntaf ygônnaeth 
ef. dyd tragyOydolder. sef^yö hynny. Ueuuer yíbiydaOl. I^ynyr 
eil dyd ygOnnaeth ef ynef. flc ygOahanaOd kreadur yíbiydaOl 
yOith yzvn coxffoxaOl. *f ^7 trydydyd ygOnaeth ymoi ar dayar. 
f ny tridiev ereiU ygOnaeth ef pob|pob peth ovyOn ydefnydyeu 
hynny. nyt amgen. ydyd kynntaf ygOnaeth ef. dyd amferaOl. 
Sef yO hOnnO. yx heul ar Uoer. ar syr yny defnyd vchaf. Jlef yO 
hOnnO ytan. f ^Y^ ^^ ^Y^- T^Y ^efnyd perued. fef yO hOnnO 
ydOfyi. ygozuc ef ypyfgaOt. flr adai. f PyfllS^^^ Y^Y ^^^"^ deOaf 
oidOfyi. ar adar yny rann deneuaf. «ef yO hynny. yiaOyz. f ^7 
trydyddyd ygOnaeth ef yiannyueileit. adyn oi defnyd iffaf. nyt 
amgen noi dayar. floes fynnOyi gann ydefnydyeu ydadnabot 
duO. !Çyt ŵ oes dim med fein |^eron. ox aOnaeth yx arglOyd 
eiroet ny fynnyo ef. ftanys ypetheu hynny aOelir yni ybot yn 
dieneidaOl diffynnOyi. amegys marO. Oynt hagen avydldant vyO 
ynduO. flc affynnyant eu rodyaOdyi ynef ae synnya yndiheu. 
kannys oe ajarch ef yret. flc ytry heb ozffOys. Ijegys ydyOeit 
dauid bioffOyt. ef aOnnaeth ynef oe daal giheul. flr lloer. Sr syi 
ayfynnyant kanys wynt agatOant. flc adoant dzacheuen ykOîs 
ac yredec. f^^Y^^ asynnya. fcanys hi adOc yffrOytheu. ae 
gOxeidev yn amferaOl yn waftat. f ^^t^^nyd ae fynnya. (anys 
ôynt aymchOelant diacheuen yz Ue yllithiont ohonaO. "^moi. 
argOynnoed. affynnyant. fcanys wynt auuydhaant idaô. ac 02- 
ffOyffant pann yharcho vdunt yn diannot. "^múrò aeffynnyant 
kanys pann yharcho vdunt Oynt agyfuodant. Vffemn aff^oinya. 



y 
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fcanys yrei alyngko aatuera diacheuen pann y harcho vdunt. 
f îiholl II annyueileit mut aeflynnyant. fcanys 6ynt agatOant 
ygyureith aoichymynnaOd duO vdunt. ^aryO beth adyOedir. 
Jlf aOnaethpOyt ygofper. ar boae. f&^^P^^ Y^ diOed ypeth 
aoaffenner. ar boae yO ydechieu. ||yOet athîo auo amlygach. 
*f ngyntaf ygoffodes duO megys bienhin fcyuoethaOc Uys arderch- 
aOc idaO aelOii teyinnas nef Odyna. nyt amgen. gbyt hónn. 
ac yndaO yntev Ue agheuaOl. Jlef yO hónnó vífernn. flc yx Uys 
honno yracOelas ef anuon rif hyíbys oetholedigyon. ahynny 
oegylyon a dynyon. !Çyt amgen. ynaOrad ox egylyon. ar decuet 
ox dynyon. )Paham ygOnaeth ef ynaO ox egylyonn. d achaOs 

ydzindaót. lcanys yny naO ybyd t deirgOeith. fldyn ovnrad 
oachaOs vnnolder megys yd adoler yn vn ac yn t. ygann yz 
egylyonn. ar dynyon. )Paham nat 02 egylyonn ehun ygOnaey ef 
rif y2 etholedigyon. ]Peu ryó natur ynbennaf aoiuc duO. vn 
ylbiydaùl. ac arall coiffoiaOl. Jlef ymynnaOd ef. ybop vn yvoli. 
nyt amgen oi yfbiydaOl. megys ox egylyonn. pan dyOetpOyt. bit 
ygoleuni. ac ygOnnaethpOyt ygoleuni. SdyOat duO || hynny oeirev. 
nac ef. namyn diOyygeireu hynny ydangoffir ygozucheI natur 
6y. ynny am ev galO yn oleuni. }Pa natur yO vn yx egylyonn. 
San yíbzyda6l megys ydyOedir. Jlf a6naeth yz egylyonn offlam 
dan. ^f-.o^^ en6eu y vihagel. agab:iel. araphael. gs m6y ymaent 
lyffen6eu. fcanys odam6ein ygel6iy dynyon 6ynt velly. flc nyt 
oes b2Ìa6t yr en6ev hynny arnunt yny nef. Sr angel kyntaf 
odamein. ael6it sathan. Jlef y6 hynny. g62th6yneb6x ydu6. 
5y6et ym pabeth ybu 62th6yneb62 ef ydu6. pann welas ef y vot 
yn ragoîi rac yiholl raddeu yx egylyon o ogonyant. atheg6ch 
gann tremygu pa6b. ef aarvaetha6d ymog)^uucha6 adu6. neu vot 
yn v6y noc ef. }Padel6. yn ogyuuch. nev yn v6y. Jlf avynnaf- 
fei gymryt anfa6d avei well noc arodaffei du6 ida6. oegyfurannv 



8a] HYSTORIA LUCIDAR, 7 

ac ereîU diöy greulonder oanvod du6. abot ynarglöyd amunt. 
^eth wedy hynny. d bale is Uys nef. ef agöympöyt ae v6î6 
yzkarchax iffaf. a megys yd oed declcaf ef gynt. uelly yg6naeth- 
p6yt yn du6- 6edy hynny. flmegys yd oed loy6haf gynt. ybu 
dy6yllaf toedy hynny. flmegys yd oed volyannvs ef gynt || obop 
anryded wedy hynny ybu yfgymunedic obop lcyueilomn. 
awybu ef ydyg6ydei. pell ya6nn. )fahyt ytrigya6d ef yny nef. 
!Çybu hanner vn a6î. ftany feuis yny wironed. lcanys pann 
wnnaethp6yt ydyg6yda6d. ]|Paham na bu ef h6y yno nohynny. 
Kac arch6ad6 ohona6 dim oîmelyfter ovy6n. ac yntev yn keiffa6 
ydieis medyant fcymeint ah6nn6 moi ebi^yd ahynny. )Pabeth 
abecha6d yx engylyon ereiU. kyt synnya6 ac ef. JPaffuryf da oed 
gantût pei goiuueffyt ar du6. mal ygoiuydynt 6yntev ar egylyonn 
ereiU. |Jeth adaruu vdût 6y. f SY^ ^^ ^^ ybyiyôyt. grei pennaf 
onadunt yz Uynn agkeua6l yn vffernn. Jlreill yn a6ya ty6yll 
ybyt h6nn. ae poenev arnunt megys yn vffernn. JPaham nat 
ynvffernn ybyiit 6ynt oU. "fTDioui ya etholedigyon dz6ydunt. 
gann vot yn voe eu gobz6y. flc yd6ylla6 ereill gann eu rodi yny 
tan tragy6yd yny varnn di6aethaf. )Paham nat ymch6elaffant 6y 
diacheuen. nys gallaffant JPaham. am dyg6yda6 ohonunt heb 
yannoc oneb vdunt. velly ny dylyant wynteu caffel nerth ygann 
neb ygyuodi. || flpheth arall heuyt aoed yny herbynn. flm de6iffa6 
yd26c ohonunt oc oe bod. ga6n oed d6yn ygantunt wyntev 
e6yllys pob dayoni. flc 6xth h^mny nys mynnaffant. flc 6xth 
nas mynnaffant nys gallyffant. )Paham naph2yna6d krift 6y 
megys yp2ynna6d ydynyon. *f ^ egylyonn agre6yt oU ygyt. ac 
ovn agel. megys yganet ya hoU dynyon ovn dyn. bith hynny. 
os krift agymerei engylya61 annyan ygann vn angel. h0nn6 ehun 
abiyney. arlleill oU avydynt odieithyz pjynnedigaeth. flc ny 
phiynnei yntev h6nn6 ehun. flc ny allei ef var6 kany mynna6d 
du6 amgen ya6n noc anghev dios becha6t. ac anvar6a6l hynt yz 
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engylyonn. flc amhynny nyt achuböyt. JjPaham nachîeaöd du6 
wyntev niegys naellynt bechv. d achaOs lcyfyaönder. megys 
yd haedynt 6y obiöyeu. flc oilcreit wyntev val na ellynt bechu. 
rôymedic vydynt jlc nycheffynt objôy megys peis gOnelynt 
dîOy gymell. flc 6zth hynny duO arodes vdunt ryd eOyllys megys 
ygellynt ac jrmynnynt deOiffaO yda mOyhaf. flc os hynny 
aetholynt oe bod ehun. yaOn oed vdunt caffel tal. agobjOy. ac 
na ellynt bechv by th. )Paham ycreaOd duO || wyntev. ac ef yn 
gOybot ybydei vdunt mal ybu. ® achaOs adurnn yOeithiet. 
kannys megys ydyt yllióyd UiO du val ybo gOerthuoiuffach ylliO 
gOynn neur coch. uelly ogyffelybiOyd yrei diOc ybydant eglurach 
yrei kyfyaOnn. )Paham nachieaOd ef engylyonn ereill yn Ue 
yrei hynny. !Çys dylyei. onny bei rei kyfuryO ar rei hynny. pei 
trickynt yn diboen yih^mn ny allei vot. fcannys yz aOi ypechaffant 
ydygOydaffant. J^^wybyd kythreul pob peth. % natur angel ef 
awybyd laOer. ny wybyd ef hagen bop peth. amegys ymae 
manweîdyach natur angel noc vn dyn. uelly ymae kyfuarwydach 
ahuotlach noc ef. *f petheu adellont rac UaO ny wydant dim 
ohonunt. eithyr agynnullont ox pethev aaethant heibyaO. jlch- 
ymeint ac aganhattyo duO vdunt ywybot. JJedylye^ dynyon. ae 
hewyllys nys gwyz nep namŷ duw ehun. ar neb ymynnho duO 
yvenegi idaO. ^allant wynteu pob peth oi auynnont. |^a nys 
mynnant. ac nys gallant. ar dxwc hagen ymaent graff. flc ny 
alla|ant kymeint ac avynnont. eithyi kyme||int ac atto yx 
engylyonn da vdunt. ^eth adywedy di amyx engylyon da. 
Swedy kwy|ympaw yrei ereiU. g kadarnnhawyt wynt hyt na 
ellynt byth nadygwydaw na phechv. }Paham nas gellynt. 
am nas mynnynt )Paham nachadamnh'wyt y UeiU velle, flm 

nat arhoaffant kyhyt ahynny. jlecwymp ylleiU auu eachaws 
ykadamhav wyntev. !Çac ef. namyn yobiyn onadunt fcannys 
pannwelfant wy yrei diwc yn ethol dîwc dzwy syberwyt. sojri 



10 a] HYSTORIA LUCIDAR, 9 

awnnaethant aglynv vzth yda mwyhaf yn gadarnn. flc ympwyth 
hÿny. yndîannot ykadarnnhawyt. Srei aoed anhyíbys lcynn 
ohynny oe gwynnvytedigrwyd. ohynny allan hylbys diev oedynt. 
yaryw lun yffyd ar yx engylyon. un agwed aduw oryw vod. 
ftannys megys ytric Uun yz ynfeil yny kwy:. nelle ymae eilun 
duw yndunt wyntev. ae gyffelybiwyd. ^a gyffelybiwyd kyffelyp 
ynt. fterwyd ev bot ynoleuni. flc angkoxffo2awl. ac yn gyflawn 
obop tegwch. ^f^wdant wy. ac allant pob peth. !Çyt oes o 
vywn natur ydefnydyev dim annwybot vdunt. feannys yn duw 
ygwelant pob peth. flphob peth ox avynnont ywneuthur 
toynt II ae gallant. ^uu lei reif yda rif yrei da yx dygwydaw 
yrei diwc. na uu. namyn yz kyflewni rif yrei etholedigyonn 
ykrewyt dyn yn decvet. ®ba beth ykrewyt dyn. o gedernnyt 
coiffoiaöl. ac vn yfpiydawl. fcoiffoiaöl ox petwar defnyd. 
megys ybyt. flc am hynny ygelwir ef ybyt bychan. fcannys ox 
dayar ymae ygyic ®i dwfyi ywaet. oi awyr yanadyl. ®z tan 
ywies. ybenn yngrwnn ar lun kwmpas ynef. ae deu lygat 
yndaw megys dev lugoin heul. alloer. ynechtywynnygu yny 
nef. "^^ioríTí yn ;, ymae ychwythat. arpeífychu. yn ^effylybu 
ya a|awy:. gny Ue ykyífroir ygwynt. artaranev. f g^^^^ Y^ 
kymryt yi holl wlybwr megys ymoa yn kymryt yx hoU avonyd. 
ytraet ynkynnal hollbwys ycoiff. megys ydayar ymae yn kynnal 
pob peth. ®x tan nefawl yolwc. ®z awyr uchaf yglywet. ®z 
iífaf yymauaelat. ®z dwfyx yvlas. ®x dayar ygerdedyat. 
*f galedi ymyôn yefgyinn. |^rder ygwyd yny efgyinn. tegwch 
ygwellt yny wallt. aefynnwyz gyt ar annyueileit. allyna gallv 
coiffoiaOl. gfubílans yfbiydaöl agredir yvot ox tan gfbiydaöl. 
^oiyi hönn ydangoffir || delw ac eilun du6. Üjfaryw delw. a 
pharyw eilvn yw vndu6. ÿelw a gymerir yn ffuryfedigaeth 
eilun oryw ameint ae dzychyz. dwyvolder yfyd yny dxindawt. 

A lle 
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gdelw honno yfyd ynyz eneít. athawy honno ymae idaw gwybot 
auu. ac auyd, adSw- ypeth lcydiychawl. Sr hynn ny weler. Sc 
ewyllys ydewiffaw da. ac ywrthot ydiwc. a^'yn vn duw ymaent 
yzholl nerthoed. achyffelybiwyd hynny yfyd ynyi eneit. fcannys 
kraff vyd aryihoU nerthoed. Smégys nat ymodiwed vn creadur 
aduw. ac ef yn ymodiwes aphob peth. nelle nyt oes vn creadur 
ojaweler aallo ymodîwey ac eneit. fcannys ef aymodiwed aphop 
creadur gweledic. ftanny dichawn ynef gwrthwynebu idaO. ual na 
medylyo pethev nefaöl. !Çar eîgyaön hyt na medylyo am 
vffernn. allyna yfubftans yíbiydaOl ef. ^wnaeth ;djduw dyn ae 
dwylaw ehun. ®*erchi ehun dzwy yeirev. flc ohynny ydan- 
goffir bot ynvzeuaOl yanyan ef. )Paham ygwnaeth ef dyn 
odefnyd moi dielO a hOnnO. f^gwaradwyd ygythxeul. flc 
yilcythîud idaO. bot pob peth piydlit tomlyt llychawl megys 
hOnnO yn medv ygogonnyant ydywgwydaOd || ef ohonnaO. ®ba 
beth ylcauas ef yenw. lcanys ef oed ybyt bychan. dpedeir rann 
ybyt ylcauas ef yenw ydangos ylcyfulawnei ygenedyl ef ydayai. 
amegys yragoiei duw rac pob peth yny nef. nelle yragoiei dyn 
rac pob peth arydayar. )Paham ygwnnaeth duO yx annyueileit 
ac nat oed ar dyn yna yheiffev. Jlf adywat duw ypechei dyn ac 
ybedei rei idaO wrth bop peth ohynny. aduw aegwnnaeth oU. 
^e duO awnnaeth yz ednog. ar gwydbet. ar piyuet ereill aargy- 
wedant ydyn. fcymeint vu graffter duO achxev yi ednog. flr 
chwein. flr bywyon. flc yn krev yi engylyon. "1*^^ beth. 

•••••••••••••■•••••••••••••■••••••• 

yi molyant idaO ehun ygoiuc ef pob peth. f P^Y^"^^ hagen 
arywnaeth rac balchav od^oi yvedylyaO pann vzatho vn orei 
hynny d^oi na digawn ef W2thwynebv yx piyf Ueîí. 6y t darefty- 
gho duw pob peth idaO ef. fcannys nyt yx eirth naj Uewot 
adiftrjrwaffant phamo vienhin gynt. namŷ Ueu. flchwein. 
flphunes. gbywyon hagen azadyzkop. flr piyfuet ereill. aymrod- 
ant yweith. allauur. awnaeth duO yz fcymryt ohonjnam nynhev 
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agkreifft ygantunt wy. yyftudyaö. ac ylauuryaö ar da. )Pale 
ylcrewyt j| dyn. gnebionn. yny Ue ybu var6. ac yklad|dOyt 
wedy hynny. flc odyna ygoffodet ef y|paradwys. }faryw beth 
y6 paradwys. nev pale ymae. *f ^le teckaf yw yny dwyiein. 
ynyihwnn ygoffodet amrauaelyon genedyloed oîgwyd. yn erbyn 
amrauaelon diffygyev. «)egyy bei böyttaei dyn ophiöyth yryô 
bienn yny amfer. ny bydei newyn arnaw ohynny allan. ac 
oarall obwyttaei ohonaô nybydei sychet azna6. d arall. ny vlin- 
haei vyth. d arall. ny henhaey vyth. flc yny diwed yihönn 
avwyttaey obienn yuuched ny chleuychey vyth. ac ny bydhey 
var6 vyth. Jf ale y kre6yt gwreic. f "^P^^^^^^y^* ^ yftlys gwi 
ac ef yn kyfcu. )Paham oagwi. Ä)egys ybydynt vn gnawt. flc 
vn vedẅl diwy garyat. )?ary6 gyfcu oed h6nn6. Ilewyc yflDiyd- 
awl. iannys du6 ae duc obarad6ys nefaöl yny Ue ydangoffet ida6 
ygenit krift. ar eglwys ohona6. flc yny Ue pân deffroes. 
ypioff6yda6d ef ohonunt wy. )Paham nachrea6d du6 yiholl 
etholedigyonn ygyt megys ykre6yt yx engylyon oU. 5u6 avynn- 
a6d bot dyn yngyffelyb ida6 ehun. flhynny ýgeni yz hoU 
dynedon ygann adaf. megys yganet pob peth ygann du6. 
}Paham |j ykreawd du6 wyntev niegys ygellynt bechv. *f ^ bot 
yn voe ygob2wyev. kannys duw arodes rydit vdunt ydethol yda. 
athal mawr owithot ydî6c. )Padelw yd hilyynt wy peî trîgyffynt 
ymparadwys. megys ygwefgir ylla6 V2th yllall. nelly yd ym- 
wefgynt wy heb chwant. flmegys ydyicheif yllygat yediych. 
nelly ygwnaey yi aela6t fynnyedic h6nn6 y waffannaeth. )Pawed 
yd efgoiei hi. !l|eb vud2ed. ahep dolur. avydei ymab ynwann 
aheb allu dywedut megyf yi awr honn. "^^yi awr ygenit. ef 
agerdei. ac adywedei. Sc ebiwyd ydeffygyei. ef avwyttaei 
offr6ythev ygwyd aoedynt yno. Sc ynyi amfei goffodedic ygann 
duw ef avwyttaei obienn yuuched. flc ynyi anffa6d honno 
ybydei gwedy hynny. yahyt ydylyynt wy vot ymparad6ys. 

c 2 
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T^y gyfulenöit rif yx etholedygyon Sr egylyon arydygwýdeflynt. 
}Padel6 ygallei paradOys gynnal hynny oll. Ä)egys yd aant 
ymeith ygenedyl yaawr honn. dawy anghev. Sc ydeuant yrei 
ereiU byw ynyhol. uelle ykredit mynet yryeni gynt yn âffaöd a 
vei well. Se hettiued wyntev göedy bwyt eynt obzenn yuuched || 
ynglcylch degmlwyd adeugeînt ynyhol wyntev. Sc yny diwed 
ygwneynt bawp yn gyffelyp yiegylyonn. Soedynt noethon 
wynt yna. ®ed|dynt. Sc nyt oed voe y kewilyd oe haelodeu 
lcudyedic. noc oe llygeit. ]?aham ydywedir. göedy ypechaöt 
wynt awyelffant ybot ynnoethon. yi hynn ny welfynt kynn 
ohynny. 06edy pechv onadunt yd ymlofgaffant pob vn ochwant 
ygilyd. Sc ynyi aela6t h6nnw ydechaeuawd. Sgóedy hynny 
y terueyfc h6nnw agerdawd ymplith dynya6l etiued. }Paham ybv 
ynyi aela6t h6nnw mwy noc ynyirei ereill. f wybot oiholl 
etiued ybot yn argywedl ox vnryw gared. JlwelíTant wy du6 
ymparad6ys. ôwelffant di6y ymrithya6 ohona6 yn fifuryf arall. 
megys ygwelas evaeam. aloth. ar pfifwydi ereill. }Paham 
ytwylla6d ykythaeul wynt. ®achos kennvigen. 6annys kynng- 
hoavynt uu gantav dyvot dyn ar yi enryded ydygwyda6d ef 
ohona6 da6y valchder. Ji6y ba ffoid ykauas ef ybioui. Jzwy 
syber6yt. kanys dyn avynna6d yvot ynyt)a6t vedyant ehun. 
ady6edut valhynn yny amylder. !Çym kyffroir. i. vyth }Paham 
ygada6d du6 ybioui ef. Sc yntev yngwybot ygoiuydit arnna6. || 
Sm wybot meint awneay oda. oe becha6t ef. Sdywat yfarff. 
!Ça dywat. Jiawl hagen ady6at vith ysarff. megys ydyweit 
heddi6. dawy dyn agaffo grafif arnna6. Sc val ydy6at yzangel 
da6y yi affen megys ygwypynt beth a seinnyei ygeirev hynny 
da6ydunt wy. ]Paham di6y ysarff. gn annyueil troedic llythiic. 
adîwl awna yneb adwyllo ef. yn dzoedic od6yll. Sc yn llithiyc 
oodineb. 8 uu wybot di^c a da ynyi vn afal. !Çybu yny: aual. 
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namyn ynyx aglcyureîth. ftanyy kynn pechaöt ygwybu dyn ada 
adzöc. Ja daöy y bioui. Jaöc daöy ywybot. Senit dynyon 
dîöc ymparadöys. na enit. onnyt yx etholedigyonn ehunein. 
^aham yntev ygenir rei diöc yi awyr honn. ®achos yi ethole- 
digyon ylauuryaö ac ybioui daöydunt wy. Megys ypiouir yx eur 
yny ffwineis. }Pahyt ybuant wy ymparadöys. Jleith awr. }Pahâ 
na buant wy yno hwy no hynny. fcannys yny lle gwedy 
gwneuthur gwieic. ytroes hi ar gam. }Pahawr ygwnaethpöyt 
dyn. Tny tryded awr ygwnaepöyt dyn. Sc yd enwis yihoU 
annyueileit. Sc ynychöechet awi ygönnaethpöyt gôaeîc. Sc yny 
Ue y||kymerth hi yiaual gwahardedic. Sc yyftynnaöd aghev oe 
göî. Sc yi anghev ida6 ybwytaaöd. Sc yny feithuet awr yn 
diannot ygyaraöd yiarglöd wynt obaradöys. }Pabeth uu cheru- 
bin. ar cledyf tan yny la6. fcledyf y6. mvi tan jrffyd ygkylch 
paradwys ox pann bech6yt yndi hyt heddi6. J^chewubin y6. 
egylyawl geitwadaeth megys tan. Jfale yd aeth adaf yna. 
yebaonn yd ymch6ela6d yz lle yg6naethpwyt. Sc yno ykreawd 
yntev veibon. Sc yno ylladawd kayn avel. Sc ybu adaf yna 
heb achos idaw ac eua kan mlyned. Sc yganet seth ynlle avel. 
ac oetiued h6nn6 yganet krift. 8 mî avanagaf ytti o amfer adaf 
hyt ar noe. na bu dafyn glaw. Sc na bu envys. Sc na vwyttaei 
dynyon gic. Sc nat yvyn win. Sphob amfer oed megys 
gwannwyn. Sc amylder obop ry6 da. Sc gwedy hynny 
yffymud6yt pob peth oachos pechodev ydynyon. }Pabecha6t 
awnaeth adaf pann y2nvyt obaradwys. chwenychv awnnaeth bot 
megys du6. Jlc vath hynny yn erbyn ygoachymyn ybwyttaawd 
ox paenn gwahazdedic. ]Pa d26c uu. vwytta aval. fcynn uu hynny 
obecha6t. Sc na allei yx hoU vyt gwneuthur yawn dzofta6. || 
kannys dyn adylyei vot yn vfyd yveddyant du6 ac oe ewyllys. 
am6y y6 ewyllys du6 noi hoU vyt. fcannys pei fauut ti ger bionn 
du6 ady6edut odyn v:thyt. pdifflannei ybyt oll. onnyt edaychut 
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diacheuen. Sdyöedut oduö yna. ny mynnhaf .î. edzych ohonat 
tî diacheuen. namyn ediych arnnafi. nydylyut ti tremygv du6 
yi hönn yfyd lewenyd ydynyon. Sc egylyon yx rydit yi byt 
tranghedic. Shynny awnaeth adaf feuyll ger bionn du6 Sr 
kythzeul yn galö ama6 ediych aozuc ef diacheuyn. Sc örth 
hynny moe uu ypechaöt hönnö rywnaeth noc ygallei yi holl vyt 
ydiöygy. ftannys am wnneuthur ohona6 ychwepechaöt marOaOl 
ynyi vn. amhynny ytreîglaöd ef ychwechoes yny ol yaghev. 
^arei vu yrei hynny. lcynntaf vu fyberöyt. pann vynnaöd vot yn 
gyffelyb ydu6. Sm hynny ygwnaethbOyt ef yn iífaf obop peth. 
flc ef kynn ohynny ynargl6yd ar bop beth. flc am hynny ydy- 
wedir. fieid y6 ger bionn du6 pa6b ozadyichafa6d ygallonn. *f x 
eil peth annvfyd vu. pann aeth d:os ygoichymyn. Sc amhynny 
annvfyd y6 pob peth ida6 yntev oiaoedynt dareílygedic || ida6 
gynt. Sc am hynny ydywedir. tebic y6 pecha6t kyfuar6ydyon y 
annvfyda6t. ^rydyd y6. kebydyaeth. amch6enychv ohona6 moe 
noc agynnhedefíìt ida6. flc am hynny. ya6n y6 ida6 coUi yx hynn 
agynnhad6yt ida6. Smhynny ydy6edir. Ä^aífannaeth gevd6yev 
y6 kebydyaeth. petweryd pecha6t uu. Iletrat. kannys megys 
llediat oed kymryt da daos wahard ynlle kyffegredic. Sc vith 
hynny yd hayda6d ef yv6r6 ymaes ox ^yífegya. Sc am hynny 
ydy6edir. ayfg^muno ykyffegyi. ef av6rir odieithyi ykyf- 
feg^i. }Pymet vu. ^oiri ^odas. yn yfpiydaOl. kannys yeneit 
oed gyífelldedic ydu6. Sphann aeth ef ygkytemeithas ydia6l. 
gann tremegv du6. ykolles ef getymeithas du6. am duunaó 
ohona6 ac eftron. Sc amhynny ydy6edir. ^i avyiy ba6p 
ygkyfyigoll. oiatoiro podas athi. ©hwechet y6. Uad kelein : 
kannys ef aebyiya6d ehun. Se hoU etiuedyon benndiamwn6gyl 
yn anghev. Sm hynny ydy6edir. Sladho ef avyd mar6. nyt 
amgen. o anghev tragy6yd. ®dyna pann oiuc ef ypecha6t. ybv 
var6 yi eneit. 8c yklad6yt yny koiff. ]?aham nabei leî ygeryd 



1 5 a] HYSTORIA L l CIDAR, 1 5 

ef anìyd0ylla6 ox yfpiyt ennwir kel6yda6c || !Ça uu heröyd du6. 
ftannys p6ybynnac aoichymynnei oe was wnneuthur yryw weith. 
ac erchi ida6 moglyt yffos. Sc yna tremygv ohona6 yntev 
goichymyn yargl6yd. adyg^6yda6 oe vod yny ffos. flc ada6 
yg6eith ynannozffenn. ponybydei ef gamgylus yna. bydei odwy 
ffoid. vn amdaemygv yargl6yd. ar Uall am ada6 ygweith yn 
annoiffenn. uelle ygozuc adaf tremygv du6. Sc ada6 gweith 
vfydda6t ydygwyda6 yn fîbs anghev. }Pawed ybu reit ida6 ef 
ymch6elut. Jlf adylya6d talv dzacheuen yi anryded aduc ygann 
du6. a gwneuthur Jawn dros ypecha6t rywnnaeth. ftannys kyu- 
ya6n y6 ymeb adycko da arall. gdeturyt ida6 dzacheuen. Sgwn- 
neuthur ida6 heuyt dioy ysarhaet. Jeth aduc ef yg^ann du6. 
!^6byl oz avynnaffeî ywnneuthur amy genedyl ef*. }Pawed 
ytala6d ef yi anryded aduc. 8ozchyvygv kythreul megys 
ygozchyuyga6d ykythaeul yntev. Se dwyn ac ef ae etiued yi 
uuched yn vn funut Sphei trigeffynt yny hanffa6d. }Pawed 
ygwnnaeth ef Jawn am wnneuthur ohona6 becha6t moe noi byt. 
*f ntev adala6d dzofla6 ef ydu6 m6y noi byt oU. !Çy allei ef 
wneuthur yzvn ohynny. Sc am hynny yd||aeith yntev yanghev. 
JPaham na diuawyt yntev yna ogwbyl. !Çy all6yt fymuda6 
gofrodedigaethev du6. kannys ogenedyl adaf yd aruaetha6d 
k6pplav rif yi etholedigyon. |feth awnaeth yntev am d6yn 
ohona6 ygann du6 yanreded heb ytalu. *fna ybyzr6yt yntev 
ympoenyev. Se anryded gann du6 poeni dyn. nev pawed 
ymae. Sm tremygv ohona6 melyfler ydat yny gogonyant. 
amhynny yfymuda6d yntev megys gwas gOithgas yvot ef 
yndu6 pannboenet. Jfaham na madeùei du6 îda6 yntev ac 
ef yn daugara6c yi hynn ny allei ydalu. peis gwnelei ef adyöedut 
yvot yn annallua6c. Sphei kymerei ef pechadur odyn yndiboen 
yg ogonyant. ab6r6 ohona6 angel oe acha6s vn medwl ygkyfyz- 
goU. agkyfuya6n vydei yz hynn ny allei vot. Sc nyt edewit dira 
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yn teyznnas nef heb yluneithaö. ac vzth hynny dylyedus uu 
poeni pechadur. ftanny dodei nep yny diyzoi gem wedy dy- 
gwydei yny tom yny glanhaei yngyntaif. Jeth adaruu yny di- 
wed ida6 ef, fcilyaö aoiuc Smegys gwas foaödyi ada yarglöyd yn 
Uediet gantaö hyt arvzenhin lcreulaön. yna yd anvonet mab y 
bienhin ox Uys anrydedus ynol ygvas alltut. Sc yyftöngybienhin 
kreula6n. || Sc ydwyn diacheuen ygvas ffoaôdyi ar da diacheuen 
yn ewyllys ybienhyn. }Paham ygallaöd dyn ymchöelu gwympeî^ 
d)egys ydygvydaöd ef dz6y arall ac nyt diwydaö ehun^ velly ybu 
teilög ida6 pzyt na allei gyuodi ac ef yny vynnv dz6y ganhozth6y 
aralL ^aham nat annuones du6 aghel ybiynv dyn. }Pei anghel 
abiynei dyn ef avydei was dyn ida6. adylyedí^ uu. eturyt dyn 
megys ybedei gyffelyb yi egylyon. agwannheuyt oed annyan 
agel ybiynv dyn. Sc ochymerei gna6t dyn gwnnach vydei. 
]f aham na wnaeth yntev dyn arall oi dayar yn Ile adaf. }Pei 
gwnelei du6 dyn arall oi dayar ae rodi yny lle yperthynei arnna6 
pzynv etiued adaf. adylyet oed vot oe genedyl ehun awnelei 
ya6n dzofta6. }Paham nat anuones ef padiiaçh nev bzopph6yt 
f pediieirch. Sr pzoph6ydi. agaífat ac aanet ympechodev. Sc 
vzth hynny ny ellynt wy piynv lcenedyl dyn. Sc nyt reit 
evpyiynnv wyntev. Sc am na dylya6d angel p^|pzynv dyn. Sc na 
allei dyn ehun wnneuthur ya6n ydu6. glcymyith mab du6 k6byl 
odyn. megys yd oed dev annyan ida6 ef og6byl. Sc yna go:uot 
argythîeul her6yd yvot ydu6. Sc agozi pyith nef yi etholydig- 
yonn. ae gwn||euthur ynn gyffelyp yx egylyonn. Sc oannyan 
dyn godef aghev yn annyledus yihynn oed voy noz byt. ac oed 
dylyet ar dyn ehun ywneutlî. ]Paham yntev ymynna6d du6 
yeni ox wyiy^ ® petuar mod ymynna6d du6 wnneuthur dynyon^ 
vn y6 hep dat ahep vam. Ä)egys adaf ozdayar. *f i eil y6. 
odat hep vam megys eua o adaf. *f trydyd y6. ovam athat. 
megys pob dyn ohonam nŷ yza6zhonn. *f petweryd. o vam 
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ehvn. megys k*ft oiwyiy. 8 megys ydoeth anghev yibyt diwy 
eua ynvozöynn. uelly ydoeth Ifechyt yibyt dzöy yiwy veir. 
}Paham oveir m6y noc ovoiöyn arall. Sm rodi ohonei gouunet 
yn gyntaf eiroet ydu6 kynnal gweryndaöt yny byt hönn. }Paham 
na doeth ef ygknaöt fcynn diliö. ynylle. pei doethoed kynn diliö. 
ef adyöei ymae ygann yryeni aoed neöyd dỳuot obaradCys 
ydyfgefíynt yda. !Çeu pei doethoed ef yny Ue wedy dilyö wynt 
adyöedynt ymae vzth noe ac efifream ydywedaffei duö pob peth 
oi a dywedeffynt. •. ^ }Paham na doeth yntev yn amffer ydedyf. 
pei doethoed yna. ef adyöedeî yi |fdeon ymae ydedyf ae 
dyfgaffeî wynt yn dogyn. Sr farafcinyeit adyöedynt ymae 
ydoethon ae dyfgaffei wyntev. }Paham nat annodes yntev 
dyuot hyt yndiöed || yi oes. ryvychan yna ydisgyblynt wztha6. 
ac nychyfulêwýt rif yietholedigyonn. Sc vith hynny ybu reit 
ida6 djmot ygkyfulawnder yz amfer. }Pa amfer uu h6nn6. 
f mperfed ybyt. }Pa ffuryf yganet ef oi wyiy. hep uudied aheb 
dolur. JPaham ybu ef naw mis ymbiv yi wyiy. ^x dangos 
ydygei ef ba6p oz ayttoydynt yg gwarchaev trueni ybyt h6nn 
ygketymeithas naw rad yiegylyonn. ]faawr yganet ef. Ä)egys 
ydyweit ypioffwyt hanner nos ydoeth ef oe eifteduaev bienhin- 
a6l. }Paham ynos. f dwyn yrei aoeddynt yn tywyll6c kyfeiloinn 
yoleuni g6ironed. jloed fynn6yi gann grift ac ef yn vychan. 
Jlf awydat pob peth. megys du6. ynyz h6nn ydoeddynt hoU 
dzyzox gwybot adoethineb kuydyedic. Sallei ef dy6edut pann 
anet. nacherdet. Äallei pei afmynhei. nys mynna6d ef hagen 
fymuda6 dynya61 annyan. adamweina6d nep ry6 anryueda6t 
pann anet krift. damweina6d seith gwahanreda61. }Pa rei uu 
yrei hynny. *|'kynntaf. seren dirua6i ygoleuni a ymdangoífes. 
f leil. kylch eureit aymdywynnyga6d ygkylch yx heul. ftry- 
dyd. ffynna6n oolew adarda6d ox dayar. *^petweryd. tagneued 
auu yna ynyz hoU vyt. ^ ^ || *^pymet. yfgriuennv awnnaethp6yt 
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yzholl vyt ydalu söUt yrufein. ôhöechet dengmilarhugein ox 
rei aymöithodes aduö. aias ynyivndyd. Jleithuet. yi annyueil 
mut adyöat. J|iavynnwn wybot yftyi yrei hynny. ae rinöedev. 
Jlef aar6ydockant yseint. Sr seren rac eglur. yö ypennaf ox 
seint Jlef yö hönnô lcrift. *Y^ylch eur yzh6nn adifgleiraöd 
ygkylch yi eheul. ar|r6ydockaa eglöys düö. aoleuhaa o heul 
ywironed. Sc agoionaöd obozffoi ydiodeifeint eff. f ffynnaön 
oolew adardaôd ox dayar. yö ífynnyaön ydzugared alithiaOd ox 
wyiy veir. ^agneued auu. yny byt pann doeth g6ir tagneued 
yi dayaz. ffgriuennu y byt awnnaethp6yt. Sr dangos ev bot yn 
daryftyngedic yx gwir viawdyr. f x rei alas. adengys ydant 
ýgkyfy:goll ynŷfer aym6zthotto adu6 ac ae ozchymynnev. *f x 
annyueil mut adywat oachos ymch6elut pobyl yfarafcinnyeit 
y voli du6. }Pahâ ydoeth ytri baenhîn ar teir anrec y adoli krift. 
*f dangos mynnv ohona6 tynnv atta6 teir rann ydayar. nyt 
amgen. yiafia. afîrica. europa. }Paham yfîoes yx eifft m6y noc 
ywlat arall. *^dangos vot yn wir y voeífen yd6yn ohön6 plant 
adaf ogeithi6et kythxeul. meg^s yduc moyffen || pobyl yx yfrael 
ogeithiwet pharao vaenhin yieifift Sc odyna ym penn yseith 
mlyned ydymch6ela6d diacheuen ygaerufalem nefa6l di6y 
feithdonnyev yiyfpiyt glan. }Pahamnamynna6d ef na dyfgv na 
gwnneuthur gwyzthev. yny vu degml6yd arhugeint *f rodi 
angreifft yba6p yny byt h6nn na dyfco yny del yi oetran 
dedua6l. }Paham ykymerth ef vedyd ac ef yngyfla6nn Oiat 
ad6y6older. *^r kyffegru ydwfuyi yni. ^aham ybetydywyt ef 
yny dwfuyr. amvot ydwfuyi ynwzth6yneb yr tan. flmegys 
ydifîyd ydwfuyi ytan. velly ydiffyd ypecha6t yny bedyd. Spheth 
arall y6. ydwfuyi awylch pob peth budur. ac ef adiffyd fychet. 
Sc awelir gwafga6t ynda6. Telle ygwlych rat yx yfpiyt glan 
budied ypechodev da6y ybedyd. adilev fychet yx eneit awna 
o eir du6. achyfga6t du6. ae del6 awelir pann ymada6er ar 
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pechodev. •. aoed dec ^effu heröyd annyan. kynn decket oed ac 
ymdangoffes yny mynyd. }Paham ybu var6 krîft. ®achos 
vuudaöt megys ydywedir. Jlf auu vfyd hyt yn aghev. Jlerchîs 
ytat ida6 ef varö. !Çac erchis. }Paham ylladaöd yi jdeöon ^effu. 
am vuchedockav ohonnaö trOy wironed. achynnal ywironed 
gann dyfcu kyfyaönnder || yx hynn ageis du6 gannbop creadur 
doofparthus. JPaham ygadei ytat Uad yvn mab ac yngallv 
luddyas. }Pann welas du6 med ef yvab ynmynnv perffeidya6 
gweithiet mox ardecha6c Sc ymlad ar bienhin kreula6n^ arydhau 
ycaeth oe veddyant. du6 agytffynnya6d ac ef ar^gweithiet 
molyannus h6nn6^ ac aada6d ida6 var6^ }Padel6 ybu gyffla6n 
gann du6 rodi gwirion dzos ennwir. Sm dwylla6 ox gwaeth^ 
ydyn mvl. |fawnn y6 yna rodi ygwyftyl gozev dzofta6 ywarchae 
ygelyn. Sc yeturyt yndiargywed y hen rydit. Sc velle ydangof- 
fes du6 yi garyat yx byt. ^egys ydywedir. ^i arodeift dyvab 
y bzynnv dywas. ®s ef ehun arodes yvab oevod. i|teth abech- 
a6d ^udas yx yrodi yntev. *f tat arodes yvab. ar mab ehun 
aymrodes yi karyat. |(udas hagen ae rodes ef yx chwant da, 
}Paham ymynna6d ef var6 arypienn. paham arýgroc. *^i 
pzynv petwarb4nn ybyt. }Pa sa6l a6z ybugrift ynvarw. deu- 
geint. }Pahä yipaynv pedeirbann ybyt. yrei hynny auueffynt 
veir6 yny degeir dedyf. Jía hyt ygozweda6d ef -ar yny bed. 
Jwynos adiwarnna6t. }Pahamrydwy nos. aarwydockant deury6 
anghev yffyd. tjn y coiff. Sc vnyzeneit. Sr dyd yntev adengys 
yianghev yzh6nn yffyd oleuni y"anghev"ynhev. || jLz vn ohon- 
unt nyt amgen anghev yieneit adiftry6a6d. ar Uall aedewis 
yx tralla6yt yietholydygyon. Shonno heuyt yny diwed pän del 
ae diftrywa. Jfadu yd aeth yeneit ef gwedy var6. *^barad6ys 
nefa6L megys ydy6at vzth ylleidy^ heddiw ybydy di ygyt ami 
ymparad6ys^ }Pabzyt ydifgynna6d ef yvffernn^ hanner nos. 
fnos ykyuodes ynyi a6z ydiftrywa6d yi angel^eifft. *fnyz vn 
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a6x honno. Jlef oed hynny hanner nos yd yfpeilyaöd kriíl 
vfifernn. Sc ygoleuhaaöd ef ynos megys ydyd mal ydywedir. 
f nos aoleuheir megys ydyd. agvedy yfpeîlaO vffernn achyfule- 
hav yietholedigyonn ymparadöys ygowywad ykoiff ynybed ade- 
ffroi oveir6. Rei hagen afynnyaöd ymae oipann uu var6 ef yny 
gyuodes ybu ygyt ar etholedigyon yn vffernn. Sc odyna mynet 
ygyt ac wynt ygyuodi. Sc nyt velly y bu kyhyt y bu ef yn 
vffernn. Sc ybu yn yfpeilya6. ac ybyd yn bamnv dydbza6t. 
Jlef y6 hynny. ennyt ytrewit yi amrant aryllall. JPaham na 
chyuodes ef yi a6i ybu var6. nev nat ymarhoes yntev avei h6y 
am gyuodi. !^ac dy6edut na buaffei var6. !Çei pei kyfuodei 
ympenn lla6er o amfer. pedius vydei ae ef oed. }Paham || 
ykyuodes ef mox ebi6yd ahynny. f^didanu^ yrei eida6 aoed- 
ynt driíl. amyvar6. }Paham ykyuodes ef ydyd kynntaf oi 
wythnos. fiatnewydu ybyt olewyned ygyuotedigaeth ef. 

■•■*■•••• ■••••*••*••*■ •••••• 

ynyzvn|ry6 dyd ac ygwnnaethoed^ JPaham ytrydydyd oediodei- 
feint ef tjith dyichauel y vynyd yrei aoedynt veir6 yny poenev 
yny t* amffer nyt amgen. Smfer dedyf. Sc amfer kynn dedyf. ac 
amfer yi rat. Sc yn kyuodi da6y ffyd ydzinda6t. ®acha6s yn 
dyg6yda6 ovedylyev. ageirev. ag6eîthiedoed. }Paham na dy6edy 
di ympa le y bu ef yny deugein niev. 86edyygyuodi ybarad6ys 
dayia61 g^t ac ely. ac enoc. arei agyuodaffant ygyt ac ef. }Pa 
ffuryf auu arna6 ef g6edy ygyuodi. Gloe6ach oed seithweith noi 
heul. IjPaffuryf ygöelfant yrei aoed eida6 ef. yny ffuryf 
ygnotaeffynt g^nn nohynny ywelet. Jloed dillat am dana6 ef. 
G6ifc ox awyx agymeraffei. aphann efgynna6d ef arynef ydiu- 
lanna6d yi awyi amydeudeg weith ydymdangoffes crift. }Pyfa61 
gweith yd ymdangoffes ef. dedengweith. wythweith ynydyd 
kynntaf y|fofeph arimathia. aoed ygkarchai oachos ygladv ef. 
megys ydengys yfcriuen nichodemus. f i eil weith oe vam || 
ehun mal ydengys fedulius. f tryded weith yveir vagdalen^ 
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mal ylcadarnnhaa marchus. *^petwared yi d6y wftaaged yn 
ymchöelut y6zth ybed mal ydyöeit mal ydy6it mathev. fbymet 
y Jago megys ytyfta paOl. kannys ef arod|daflei ovunet na 
vwyttaei vyth yny weleî gft yn vyw. *^ch6echet ybeder megys 
ytyfta lucas adaroed ida6 ym6ahanv ar Ueill. Sc yntev yn wyla6 
yn waftat amy wadv ef. *^seithuet yz devdifgybyl aryffoid yn 
mynet yemaus val ytyfta lucas heuyt. *^zwythuet vdunt oll. 
gan ygwrthvcher Sr diyffev yn gayat megys ydyfgriuenna6d 
Jeuan. *^na6uet weith ynyiunuet dyd ardec vdunt oU. pann 
deimla6d thomas yarchollev. *^decuet weith arvox tyberiadis. 
*f 1 vnuet ardec ymynyd galilea. f deudecuet vu yi vndifgybyl 
ardec ac wynt yngwedia6. pàn aeth ymef. }Paham ydy6eit yi 
euegyl ymae yveîr vagdalen yd ymdangoífes ef yn gynntaf. 
Ja6y a6durda6t ma6i yg6nnaethp6yt yx euegylev. ac nyt yfgriu- 
enn6yt yndunt eithyz aoed hyfpys gann ba6p. Sc V2th hynny 
ydy6edir. Ila6er awnaeth Jeffu. flc nyt yfgriuenn6yt yny llyuyi 
h6nn. Jlef y6 hynny ynyi euegyl. yny llyurev ereiU rei 
yd yfcriuenn6y t ereill nyt || do. Se ehun yd yfgynna6d ef. 
*^rei agryuodafíant yg^t ac ef. ayfgynnaffant. }Pafuryf yd yfgynn- 
6ys ef. I'nymod ydoed lcynn ydiodef. yny doeth yiwybyi. Sc 
gwedy ygymryt oi wybyi. yny ífuryf ydymdangoffes yny mynyd. 
oevynedyat arnef. }Paham nat yfgynna6d ef yny lle gwedy 
gyuodi. Sm tri acho9. ylcynntaf. yallu orei eida6 ef. ehun dy- 
6edut ynn wir d:6y bia6f ygyuodi. f i eil y6. ymp€n ydeugein- 
uet dyd yd yfgynna6d ef ydangos gallu oba6p oi agyfula6nho 
ydegeir dedyf. d26y ypetwar euegyl. yfgynnv yx nef aryol ef. 
^iydyd achos y6. yi egl6ys yma. y6 coîff k*ft. Sgwedy ydialla6t 
aodefuo hi yma dan yzantikrift. ef agredir ida6 dydbia6t ympenn 
ydeugein nihev. Sc yd yfgynn pa6byi nef. JPa vod ydeirya61 
ef dîoífom ni arydat. 6ann dangos ydiodeiueint ynwaftat. 
}Paham nat anuoney ef yi yfpayt glann ympenn ydeugein nyhev. 
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®t* achos. lcynntaf uu yymgyweîraö 01 ebeílyl owediev. adyiöeiíl 
erbyn ydyuot ef. f i eil uu. ydangos ymae ynep agẃplaei 
gozchymynnev krift agymerynt yi yfpiyt glan. Saydyd vv 
megys yrodet dedjrf caryat ybobyl du6 ympenn ydegniev 
adeugeîn göedy eu ryd||hav ox eifft velly lcymeint ahynny 
o amfer popyl gret yrydit agoUeffynt artref eutat ymparadöys. 
Äöedy kyuodi crift. aydi6 ygyula6n le6enyd yi a6i honn ygrift- 
®beth ymae. o beth arall nyt ydi6. í>er6yd yberfon ehun ymae 
ida6 yn gyfula6n. her6yd her6yd yi egl6ys yi honn yffyd coiff 
îda6. nyt ydi6. kanyt yttynt g6byl etwa g6edy rydareft6g ydan 
ydaaet ef et6a. ymaent yi |[deon yn g6at6ar amdana6. ar faray| 
cinnyeit yny gellweîra6. Srei yífyd achamg^et gantunt yny 
dxyllya6. Srei dz6c ynymlad ac ef. Sc velly ÿny aelodeu ehun 
ymae beunyd yny diodef. }Pann gynnullo ef oU hynny atta6. 
yna ykeifif ef ygyfula6nn lewenyd. }Padel6 ymae yi egl6ys yn 
gozfîida6 ef. Sr etholedigyon yn aelodeu ida6 ef. Ä)egys ymae 
ycozff yg glyn vzth ypenn. Sr penn yn ly6yd arna6. lîelle ymae 
yiegl6ys di6y leindit coiff crift g6edy rygyffylltu vxtha6. Sc yn vn 
ac ef. apha6b oi rei kyfya6n yny vidas megys aelodev. Sr penn 
h6nn6 yny Ily6a6. llygeit ypenn h6nn6 y6 ypiof6ydi ady6edyffant 
ypethev rac lla6. Sr ebestyl adugant ereiU o ffoid gyfueiloann 
yoleuni || g6ironed. *^cluftev ynt yrei awaranda6ont. fffroenne^ 
y6. íjdoethon doofpaithus. *f gl6lyb6z avyzir ymeith oiffroenev ynt. 
ydynyon achamgret gantunt. avyzir tr6y varnn ydoethon obenn 
krift. *^danned ynt yfpon6yx yx yí|crythur lan. *^d6yla6 ynt. Sm- 
diffynn6yi yiegl6ys. *f traet ynt. gllauury^yi yífyd ynpoathi egl6ys 
du6. *f deil ynt. gtreiíf6yi yffyd yngoathaymv dynyon gwiryon. Sc 
avyiir allan ogroth yx egl6ys. oe llyngku ox diefuyl 6ynt da6y eiff6et 
ac anghen megys yll6ngk ymoch yffoec. arbudzed. arcoiffh6nn6 
^&yflyllt^^ ygy^ y^ vn. oyfgra6lîng karyat am goxff krift. }Paham 
ygwnneîr ygoiff ef oibara. fle waet oi gwin. ggoifif ef awneir ox 
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bara. am rydyöedut o honaö. bara by6 wyfi. *f göaet yntev ox 
gẃîn. amrydyöedut o honaö. @wir winöyden wyfi. flmegys ymegir 
ycoiff oibara. velly ypoithir yieneit ovöyt nefaöl. Smegyf 
ygönneir ybara ox graönn llaöer. lîelly ylcynnullir coiff krift olaöer 
etholedigyonn. Smegys yberwir ybara onerth ytan. tjelle 
ypobet krift ymyön tanllGyth ydiodeifueint. Srbara hönnô 
adyOedîr yvot yn gic oachos yaberthv daoffom ni megys oen. 
Smegys ydhidlir ygwin [| ox foec. Sc ox graön. velly yk)rffylltir 
coiff krift olawer ox rei kyfyaönn. Sc ygwafgöyt yn trauael ygroc. 
mal ygwefgir ygöin yny diauael yntev. 8c am vot byöyt 
ynheneit ni yny göaet. Sm hynny ytroir ygẃin ynwaet. Sc yn 
gôelet gofged ybara ar gwin yny helun ehunein. }Padelö ydy- 
6edir yvot ef yn gic ac yn waet. d)ed yfant. diogel y6 ymae ef 
ycoaff aanet o veir. flc adibynnya6d yny groc. 8c ayfgynnya6d 
yx nef. allyna paham ytrigya6d ef yn rith ybara ar gwin. rac 
bot yn aruthur gennyt gymryt my6n dy enev ygẃaet awelut 
yndefni oe yftlys ef. nev v6ytta oe goiff yntev athi yny welet. 
}Pa U^echyt yffyd ynda6 ef. *^m6yhaf. meg^ys ytroffir yb6yt ygic 
yx neb ae b6yttao velly ytroffir pob ffydla6n yn goiff ygrîft. di6y 
ybwytaedigaeth h6nn6. vzth hynny kyt diodef achiist a6na6n 
dz6y ymada6 ach6ant ybyt ac ae wydyeu. Sc an kyt gladu 
awneîr pann ynfoder yny d6fuyi ybedyd. Sc vith hynny yffodir 
teir gẃeith ar gyfeir yteir perffon. athz6y vwytaedigaeth ygoiff 
ef. yn gwnneir ni yn vn gozff ac ef. Sc amhynny reît y6 yn 
d6yn ni yi Ue ymae krîft. || 8 yydeî voe gleindit yx nep agymero 
vwyhaf ohona6. megys ydywedir amy manna. nabydei lei yx 
nep agynnuUei ychydic ohonna6 no lla6er. tjelly ymae pa6b yn 
kymryt kymeint ae g^lyd ohona6 yntev. kannys pa6b av6ytta 
oen du6 yn g6byl. Sc yntev val kynt yngryfan yny nef. JjPadal 
ageiff ynep aetraetho ef ynn teil6g. J6y goion ageîff vn amy 
anrydedu. Sc arall am vot deuodev teil6ng ganta6 yny gymryt. 
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amyi offeireît. ||eth affynnydi amynep awnel hynny yn an- 
heilGnç. *^rei adycko ybuched ynn erbyn kyureith. achyu- 
yaönnder. Sgodineb. aphuteinröyd. Sgöydyeu ereill. neuawerth- 
ont. nev abiynnont eglôyffeu. nev anryded eglöyffic. ac aladont 
velly pobyl du6 odybayt angkreit. kynnhebic ynt yx nep 
aurattaaöd nev ae croges. }Pza6. pony offeireit kanu offerennev 
oachos du6 ehun. ac yi iechyt vdunt 6yntev ac yi hoU egl6ys. 
toyntev hagen aaberthaffant yi enniU vdunt. ac yx yannrydedv 
o dynyon. Sc oe kyuoethogi o da amffera61. aph6ybynnac 
awertho rin6ed diodeifeint krift yi kanma61 dynya6l. Sc yx 
ennill amffera61. beth amgen ymaent yny wneuthur yn waeth 
noc g6erthu y||hargl6yd. Sphan daaethont o dwyla6 budyo. 
Schyt wybot hala6c ymaent yna yny grogi ef. Jlvyd cared 
arybopyl oachos yrei hynny. Sm halogi oveibon ely gynt 
aberth yx argl6yd. toynt alas ar bopyl ygyt ac 6ynt hayach. Sc 
vzth hynny os ydeillonn adjrwyffa dejllonn ereiU. toynt adygywy- 
dant ygyt yny kla6d. flc vath hynny flgyt fynnyo Sc wynt 
avydant kyfuranna6c arypoynev. Swna yry6 rei hynny coiff krift. 
fcyt boent amperffeithach. eiffoes dz6y ygeiryev adatkanont wy. 
gbyd coiff yi argl6yd. fcannys k'ft ehun ae gwna ef. Sc nyt 
wynt6y. athi6y yelynnyon yg6na ef Jechyt oe veibon. Sc ny 
byd gwell ola6 yrei goieu cozff yx argl6yd. ac ny byd gwaeth 
o la6 yrei gwaethaf. megyy na helyc paladyi yzheul gann tom 
yxyftevyll bychein. Sc na loywheir ytywynn arykreîrev. }Paham 
ybyd dz6c da kymeint ah6nn6 ymep ae kymero. Smygymryt 
daos wahard. kannys g6ahardedic y6ygymryt ef yn anheil6g. 
!Çy t oed vn aval dz6c ymparad6ys. Sc eiffoes ef adioffes yndz6c 
ydyn. Smy gymryt ygann ykythzeul. aallant wy dagneuedv 
adu6 dios ybopyl. *f s m6y ycoddant ef. kanys || halogi ykyf- 
fegyi awnant pann yfathzont. Sc halogi ygwifcoed. Sr Ueftri 
kyffegredic pannjdeimlont. aruthur affieid vydant gann yx 
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egylyon. ar engylyonn yn ffo racdunt. Swna du6 megys 
ydyôedir. yveibon. aheuyt nyt yveibon aellityant wyat ef 
amybudiedi. vxth hynny med yx arglôyd. ä)Ì agudyaf vy wynep 
yvzthunt. ac -^racdunt. ^Y^eibon ygeilö ef 6y o achos y 
hoffeîradaeth. Sc amybudzed ydyweit nat yveibon ynt. Sc 
nychymer du6 yhaberth 6y. namyn yffieidya6 megys ydyöedîr. 
vy eneit .i. agaffaa ych aberth ch6i med yx argl6yd. fiannys bara 
hala6c aoffrymaffa6ch ym. achanny aller halogî cozff yx argl6yd. 
!Çer6yd ygallont wy ef hahalogir yn annofpazthus. megys bara 
arall glcymerant. IÇychymerir hagen eu g6edi. namyn yn bech- 
a6t ybyd vdunt. lcannys gwerendev du6 y6. Se bendith adzoffir 
vdunt yn émelltith. megyy ydy6edir. mî atroffaf ych benndith 
ch6i yn emelltith med yzargl6yd. flgymerant wy gozff yz argl6yd. 
Jjeibon du6 ehun ae lcymerant. jlrei nyt ydi6 du6 ygyt ac wynt. 
feyt g6eler ybot yny dodi yny genev. nys lcymerant namyn 
egylyonn aed6c yz nef. achythzeul av6||r6 marozyn vffernna6lyny 
genev wyntev. yn lle bara. 8 gwen6yn dzeigyev ynn Ue gwin. 
megys ydyweit tipzianus. }Ponyt vn ryw agymerth iudas. 
aphedyz. nac ef. peder a gara6d yz argl6yd. flc vzth hynny 
ylcymerth yrin6ed. ae nerth. 8 Judas ae kaffaa6d. ac vzth 
hynny. ynn ol ytameit h6nn6 ydaeth ylcythreul yntev ynda6. 
^tdylyir -vfyl» vfuydhav yry6 offeireit hynny. Ile ygozchymyn- 
ont wy da. ef adylyir bot yn vfuyd ydu6. Sc nyt vdunt wy. Ile 
ydyfcont wyntev dz6c. ef adylyir ev tremygu. feannys reit y6 
vfuydhav ydu6 ynn v6y noc ydynyon. flallant wy ell6g nev 
dill6g. gallant onny bydant wahardadic o varnn egl6ys. feannys 
lcrift ehun dz6y evg6affannaeth wy yffyd yn f6yma6. flc yn ell6g. 
ôbydant hagen Vahardedic wyntev nys gallant. kannys tra uu 
l^udas gjrt ar ebeftyl. ef abzegetha6d. flc vedydya6d. Sc awnn- 
aeth wyzthev. ag6edy ygilya6 yvzthunt. ef aymdangoffes megys 
gelyn kyhoeda6c. uelle ytra vydont wyntev ygkyffredinr6yd yz 
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eglôys. ef avyd Icadarnn pob rinöed awnnelont. piyt na bont 
wyntev. dîffrOyth vyd eugôeithiedoed. 80 vxth hynny bleîdyev 
ynt. pa6b adyly||ant ev gochlyt. Jl^&ys ydyôedîr. vympobyl i 
eöch oc eu plith wy. rac ych bot ynn gyfurannaôc ar ev poenev. 
*Ygochel 6ynt adylyir oved61. ac ewyllys rac kytfynnya6 ae 
dz6cweithxedoed. }Pary6 gytffynnya6. ®molir y dz6cweithzedoed. 
nev onertheir wynt. ae oda ae^'gynghoi. nyt yrei yffyd yn 
g6nneuthu-ttr ydx6c ehun yffyd teill6ng o anghev. namyn agyt- 
ffynnyo ac wynt. achytffynnyir ac 6y ef adylyir eu gochel rac 
eu bot ynn achos yg6ymp ybopyl. jjtdylyir dy6edut geireu du6 
yirei dz6c. ®g6ybydir eu bot ynhonneit elynnyon ydu6. ny 
dylyir ydy6edut vdunt. Icannys twyll6x y6 yneb aadefuo kyfurin- 
ach argl6yd ymep awypo yvot ynelyn ida6. ŵdyna ygozch- 
ymynnir val hynn. na rod6ch6i ybara benndigeit yz k6n. Sc na 
vyxry6ch ygêmev yi moch. rac yfathiu dan eutraet. a g6at6ar 
amdana6ch. líe ny wyper hagen evbot wynt velle. ef adylyir 
pxegethv vdunt oe troffi yx ya6n. Sr argl6yd abzegetha6d gynt 
ybedyz. ac ýebeftyl. am wybot vot ^udas. ar phariftywyffogyon 
yn teruyfcu. adylyir eugodef wynt val ygodefua6d krift ^udas. 
^f adylyir ymgeffelybu ac wynt yny del du6 ehun || Sr nithlen 
ganta6 ydethol ygra6n oblith y peiff6ynn. Sc yv6z6 y g6yc yny tan. 
ac yd6yn yg6enith oe yfgubozyev. 86zthledit du6 pob dz6c 
ywzthyt gann dygyflehav yny nef. JLz velly yteruyna yllyuyz 
kynntaf o annffa6d yz egl6ys. ^ ^ ^ ^ 

it la6en vy eneit .i. ynnyz argl6yd am rywaret nywylen 
annwybot yarnafi. ac am vygoleuhav obaladyz doethineb. 
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îjzth hynny teg6ch yz egl6ys mi aeruynnaf ytt gennattav ymi 
gouyn ytt pethev ereill et6a* 0ouyn yz hynn àvynnych. athî 
agly6^yz hynn ach6ennychych. JSf ^ am dz6c. nat dim. j|ry- 
fued^ydu6 kyfuyzgolli engylyon nadynyon yz gwnneuthur peth 
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hep dim ohonaö. os ry6 beth y6 di6c ef awelir ymae ygann du6 
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ybyd. fcannys du6 awnnaeth pob peth. jlc yna ypzouir ymae du6 
yjflyd a6dur yz àiòc. flc vzth hynny fcam y6 b6z6 yg^yfuyigoll 
yrei awnnel di6c. 86ir y6 ymae du6 a6nnaeth pob peth. Sc vzth 
hynny ypzouir na^d^^c her6yd gallu. feannys pob gallu yfyd da. 
jlr dz6c nyt oes allu ida6. Dzth hynny. nyt dim. JL megys ydy- 
6edir. dellir yny lle nybo gol6c. j|thywyll6ch yny lle ny bo 
goleu||ni. velly ybyd dz6c yny Ue ny bo da. lcanyt yttynt vn 
allu. feannys tripheth yffyd. flreadur. a natur. ag6eithzet 
creadur. megys ydefnydyeu. IÇatur y6 megys yz hynn adel 
ygantunt wyntev. 86eithzet. megys yz hynn awnnel dyn nev 
áHefuo dyn. nev aghel. ÍDynt a6nant pechodev. Sc aodefuant 
poenev pechodev. ftynny nys g6naeth du6. yntev hagen ae 
gada6d. megys ydy6edir. !Çy wnnaeth du6 aghev. JLz nyt 
oed dim amgen obecha6c onnyt na wneler ygozchymyn. nev 
ywnneuthur yn erbyn ygozchymyn^ Jíef y6 ydz6c. nachaffer da. 
Jíef y6 hynny. IIe6yenyd. atheil6ng y6 kyfuyzgolli ynep ny 
rodho du6 le6enyd vdunt. Jíef y6 yrei hynny. ynep ny wnel yz 
hynn aozchymynner vdunt. nev awnelont yn erbyn aozchymyn- 
ner vdunt. }P6y yntev yffyd a6dur ybecha6t. ydyn ehun. adia61 
yn annog6z ida6. JLt gozthz6m pecha6t. pecha6t dan wybot 
yvot yn becha6t. yftrymach noz hoU vyt. jlphabeth bynnac 
odz6c. nev obecha6c awnneler. ef atroî|fir og6byl arvolyant 
ydu6. }Ponyt dz6c llad lcelein. nev odineb. Ja y6 Uad kelein 
la6er g6eith. megys ybu lad o dauyd yka6z. nev lad o|fudith 
olofernes. }Paham ymae dz6c yntev || pann ladher. ®dzyc 
annyan ymae dz6c. ^das gyfuya6n da y6. 8odineb hagen yn 
erbŷ kannyat. dz6c y6. jlc am eu dial tr6y gyfya6nnder. ytroffir 
wynt ar volyant ydu6. jlmegys ymolir argl6yd adalo ev Uauur 
oe varchogyonn. m6y ymolir odiua yz her6yz. ar lladzonn. Dzth 
hynny gogonedus y6 du6 o Jachau yrei g6iryon. jlmolyann^ y6 
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ogyfuyzgolli yrei ennwir. *Y^criuennedîc y6. nachaffaöd du6 dim 
oi awnnaeth. )Pa del6 ygellir dy6edut karu odu6 yntev yrei da. 
achaífay yrei di6c. ^f agar du6 pob peth oz agrea6d. flc ny 
dodes ef pob peth yn vn. amegys ylcar ylli6yd pob lli6. arei 
avyd hagen hoffach ganta6 noegilyd. velly yryd ef bop vn yny 
Ue ygwedho. Sc vzth hynny ydyöedir car6 odu6 ynep aerbynnho 
ef ylys nef. achaffav ohona6 yrei aífodho yn vfTernna6l garcha:. 
Jeth y6 ryd ewyllys. !l|idit yde6iffa6 yda. nev d26c. ahynny 
agauaî ydyn lcynntaf ymparad6ys. flc ynyi amfer h6n ny 
dicha6n neb wnneuthur da. na*de6iffa6 dji6c hepgaffel rat ygann 
du6. ^eth ady6edy di am yneb agymero abit creuyd. ac odyna 
ymch6elut yx byt dzacheuen g6edy eu pzoffes. *^ei adechzeuho 
wnneuthur da. Sc odyno ymch6elut || ar enn6ired. yrei hynny 
yllitya du6 vzthunt. Sc ny venyc yg6as fTozd yz mab avo argyfu- 
eiloznn. ydyuot at ydat flc odyna ydymh6el ef oe weith. velle 
ytynn yrei dz6c. etholedigyon kriíl at du6. flc yd ymhoelant 
wyntev ar ydzyc lauuryev. Jlmegys yd6c ofuyn. karyat yz 
teyznnas. Sc nyt aa ef ehun. uelle wyntev. flmegys yg6af- 
fannaeth dia6l ydu6. velle yg6aî|fannaetha y aelodeu yntev yz 
etholedigyonn. )Pa del6 yg^aífannaetha dia6l ydu6. amtremygu 
ohona6. Sc ef ÿdy6yffa6c gogonedus. }Ponyt ymplas ynef 
yg6nnaeth du6 yntev. megys gof llafuuryus yny byt h6nn. Se 
gymell ef yn gaeth y waffannaethv oe holl nerthoed. megys ydy- 
6edir. c^i ath wnnaf yn 6as caeth yn dzagy6yd. ^inon ygof 
h6nn y6 poen. athzalla6t. Y^^S*^^^' ^^ Y^^^ Y^ pzouedigaeth. 
*flifuyev ynt. tauodev ygogann6yz. flr ymgeinvaev. Sc ar 
ypeiryannev hynny ypurhaa ef lleíl* evzeit ybzenhin nefa6l. Jíef 
)K) hynny. yz etholedygyonn yrei aatne6ydha ef tr6y ypurdan ar 
lun du6. *Y^ei dz6c aboenha yntev mal y poenha ygelyn yllall. 
ac velle ygwaífannaetha dia6l ydu6. )Padel6 yg^aífannaetha y 
aelodev ef yrei etholedigyonn. pann dyckont yz deyznas dz6y || 
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annhyed nev V2thwynnep. dz6y annhyed gann geiffaô ev b6z6 
ygkyfueiloznn yn rith llees. ahynny dz6y d6yll. ac yna ybyd 
lcadarnnach yre'da yn feuyll yny eu ffyd. ©dyna d26y V2th- 
6ynnebed gann d»6yn ygantunt yz hynn ymaent yny garv yn 
voe no }a6nnder. achann ygoft6ng. na wnelont damunet ev 
kna6t o g6byl. jlc velle yddant ynef d26y odef gofut ygann 
yrei d26c. jlm l6ydant yrei d26c. }?ahä ybyd kyuoetha6c yreî 
d26c yman. aiach. achadarnn. flc ygwrth6ynneb yhynny. 
yrei da ynn eiffywedic ac yrei d26c yny goft6ng. 9 heînt adolur 
ynygofudya6. '^rei dz6cybyd amylder. oachosyietholedigyonn. 
megys ytremyckont yz hynn awelont yrei g6aethaf yn blodeua6 
onadunt ynda6. f n gynntaf. kyuoetha6c vyd|dant megys ygall- 
ont o gyfuya6n varnn du6. g6xthlad d26y ev golut ydzygyev 
ymaent yny h6ennychv. l[x eil y6. ox gwnant da. wynt agaffant 
dal amdana6. fcannys yz pethev darya6l ygwnant bop peth. ox 
awnelont. flc odyna ykymerant yma ev kyfuloc. *^adarnn 
vyddant. yn gynntaf oc ev hachos ehunein. meg^'s ygallont 
g6pplav ydzygyev ymaent yny karv. f x eilweith. oachos yrei 
kamweda6c oehamdifTŷn || ÍDyntev ynydx6c. ^Y^ryded achos 
ygofpi onadunt yz etholedigyon. ac oe emendanav oe diycweith- 
redoed. ®dyna yach vyddant. megys na synnyant yma boen 
ygyt adynyon. "Y^ei yt lyfc goxthzymaf dolur rac lla6. f rei 
g6îryonn auyd eiffeu. ac amarch. aheint arnunt yman. rac 
ydigriffhav my6n pethev d26c. aç ydilev 02g6neynt beth yn 
erbynn du6. flc onnys gwnelynt. ygaffel tal ygann du6 dxos eu 
hanmyned. )Paham yggwrth6ynneb yhynny ybyd kyfuoetha6c 
yrei da. achadarnn. 9 Jachus. flrei d26c yndlodyonn Sc yn 
wann. flc yn heinus. *f rei oz etholedigyon yrodir goludoed 
vdunt yallu c6pplav oe da eu gweithzedoed da avynnynt ywn- 
neuthur. flc ydangos vdunt os efm6yth yma yda amfera6l. ymae 
esmwythach ola6er da tragy6yda6l. *^adarnn vydant. yn 
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gynntaf oe hachos ehun yallu k6pplav yzhynn aveddylyont. Sr 
eilpeth oachos yz etholedigyonn yallu rodi amdyffynn vdunt ar 
da. ar trydyd peth o achos yreî dz6c. yallu eu goftöng. rac 
gwnneuthur onadunt kymeînt ac avynnont. ^ach vydant. rac 
t*ftav yrei gôiryon oc ev klefuyt. Sc yllawennhav oc evhyechyt. 
f ggwrthöynneb yhynny. !Çep rei dz6c aboenir yman. o eiffev. 
athxalla6t. a||dolur ydyfgu vdunt chwer6ed ypoennev ymaent 
yndyuryffa6 vdunt d26y ev kam weithredoed. ]jPaham yl?ycl by6 
rei ox rei da var6 ynyi ehegyz. jlc yggwxth6ynneb yhynny rei 
oi rei da ynn bi6 ynn hir. flrei oz rei dz6c ynmar6 ynyz ehegyz. 
*Yrei dz6c aedir ynvy6 ynhir yofudya6 yrei gwiryon. Sc yburhav 
ypechodeu dz6ydunt. Sc oe poeni wyntev ynvy6 rac lla6. *Y^ei 
da adygir yntev ynyzehegyz. yd6yn g6zth6ynnebed ybyt yvzth- 
unt. ac evgoffot yn lle6enyd tragy6yda6l. ^YsS^'^^^^y^^^t) 
yhynny hoydyl hir arodir yrei g6iryon yach6anneckav eu 
gobz6yeu. flc ymh6elut lla6er onadunt ar da dz6y angkreifftyev. 
Jlr rei dz6c adygir oepoeni yvot aryueic ar yz etholedigyonn 
yffyd ar gyfueiloznn. Sc oe d6yn ar yz ya6nn. J^m detwydyt 
ynep nychyfuarffo g6zth6ynneb ac ef yma. Jireittaf dynyon 
ynt. yrei agaffo ybyt h6nn vzth ev kynghoz ae hewyllys obop 
peth hep wzth6ynnep vdunt. kanyf vn ffunyt yd ys yn meithzin 
yrei hynny. yfych yev rodi arytan. ^c yggwrth6ynneb yt y 
hynny detwèdaf dynyon y6 yrei awaharder yhewyllys racdunt 
yma. ac agyfuarffo gofuut lla6er ac 6ynt. kannys yrei hynny 
megyî || meibon yn ol eu gwarafonnev. 8dygyz yz teyznas 
megys ydy6edir. du6 agofpa pob mab oz agymero. jl gwybyd 
di kaffo yrei dz6c cozonn bzenhinnyaeth yma. ggkannogyon 
vydant og6byl rac lla6. flc ny bydant vyth hep poennev amad- 
unt ^r etholedigyonn kyt boent ygke|thi6et ac ygkarchar yma. 
liyfuoetha6c vyd|dant rac411a6. Sc ny bydant hep poennev 
arnadunt yn waftat yny byt h6nn. yz karyat du6 paz ym gly6et 
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hynny yn vuanach. *Y^eî dx6c yfíyd dlodyonn yn waftat. am 
vot baz du6 arnadunt. Sc namynnant da. flc vxth hynny nyy 
gallant. Jiôc hagen avynnant. Sc aallant. flc ef abzouet vchot 
amdx6c nat dim. Dith hynny. diogel y6 nat oes dim areu hel6. 
!Çy bydant wyntev byth hep poen arnunt liannyî ev kyt wybot 
kreula6nn yffyd yny ev llofgi p€nydya6l ofuyn yífyd yny goualu 
rac ev daly. ac rac yllad. ac roc d6ynn ev da. ®dyna ydywedir. 
nyt oes tangneued med yz argl6yd yx rei ennwir. l[^^^xÚẃyviVíẁ 
yhynny yz etholedigyonn yffyd gyuoetha6c. fcannys rat du6 yífyd 
ygytacwynt. adaavynnant. flc aallant. flc ym6zthot adz6c awnn- 
ant IÇybydant hep ob26y. fcannys diofuyn vydant. aila6en ohy- 
fpyî||r6yd rydit rac lla6. ŵdyna ydy6edir. g6irion auyd hep 
ouyn ahep dechzyn arnna6. ami avynnaf dangos peth arall ytt. 
!Çy dam6eina dim oda yrei dx6c. Sc ny da6 dim ox dz6c yrei da. 
*f nn en6 du6 manac ym yx hynn yd 6yti yny dy6edut }Ponyt 
yrei di6c agaffant yman dxythyll6ch yg61edeu. ac a digrîfueir 
oediych. Sc oymgymyfcu ar g62aged tec. flc avalcheir ox 
g6ifcoed ma6zweirtha6c. flc aymdiychafuant ox golut ac ox 
adeiladau ma6zhydic. ^Yggw^^^^yí^^^b yhynny. yrei da yman 
agercherir. ac aveidir. ac aboenir. one6yn afychet agofuudyev 
erell. }Pann vo r6yd ytynghettuen rac yrei d26c. achafel amyld^ 
o adunt oi daoed arifueifti. yna ytebic ef yz llyngku yz enn6ir 
d26y le6enyd. ath e bic. aphann dynner ef ox dwfuyi hagen 
ykyll y eneit Sthebic heuyt y6 ydyn yrodher dia6t vechan ida6 
ouel. ®dyna hep dianc a hep ozfTenn kymell arnna6 yvet 
yweilgi ch6erw kanys yn lle yg6ledeu yllêwir wynt oz wermot 
ah6er6ed. megys berthal gynt aglad6yt yny tan vfTernna61 g6edy 
ywledeu. f n Ue karyat ygwraged. yllenn6ir 6ynt ovz6nnftana61 
dze6ant. f n Ue yg6ifcoed tec. yg6ifgir 6ynt ogy||thzud. f nn 
Ue goludoed. flc adeiladev. pzyuet ae gozefgynn 6ynt yng 
gogouev uffernna6l. ®dyna ydy6edir. wynt adygant ev dydyev 
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ynda. ac adifgynnant yvfFemn. Sr ennyt pôynt bychan. *Y^ei 
adyôedy di. Sc agemnhey ev bot ynnda. nychyfuemyd ac wynt 
yryö agkymwynnaffev hynny. tebic ynt yr nep aarhwaeddont 
pzyfuet nev lyffev chwerô arall. agwedyhynny göell vyd blas 
ygwin. ac yn Ue ycaichar wynt yma. Bderbynnîr wyntev 
ybepyllev tragywyd. Sthios yhammarch toynt yma. BlcafFant 
wyntev gogonyant rac llaö. aileôenyd. dios ev heiífe^ yma ny 
byd arnadunt na neöyn na sychet gwedy hynny byth. Sc amev 
gouut yma. ny byd arnunt nadolur nach6ynvan. Sc velly 
ypzouîr bot yrei gwiryonn yn gyuoethaöc. ac yn wynnvydedic 
vyth. jlrei ennwir yífyd eiffywedic. athiuein. ©bale ybyd 
teilyngdaöt. 1[%2Sívì du6 ymae pob teilyngdaöt. aphop meddy- 
ant. na dz6c na da voent. ®dyna ydy6edir. !Çyt oes veddyant 
onnyt ygann du6. ^f avenyc hagen vchot paham ylceiff yx rei 
dz6c veddyant weitheu. Srei da weithev ereill. |feth avernny 
di yz nep awertho nev abzyno teilyngda6t. 'Y'^^P ^^ pxyno ef. 
aa ygyt*fymon || magus ygkyfuyzgoll vfTernna6l. flc ae g6ertho 
ef ada6 kafuri aryeneit ygyt agyezi. jlvyd m6y gann du6 
gobz6y ybzeladyeit noc yereill. *Y^ei auo ragoz arnunt odeilyng- 
da6t egl6yffic yma megys efgyp. nev offeireit. os wynt adyfgant 
ybopyl o eir ac angkreifft. ygynîuer eneit a |facher dz6ydunt 6y. 
ygyniuer gobz6y agaffant wyntev yn ragoz rac ereill. «)egys 
ydy6edir. ef argynn6yffit wy ymeddyant yzhollda. ®s wyntev 
atynn geir ^echyt ygann yrei yífyd ydan eu meddyant. flc ae 
ty6yffa6d wynt yogof anghev dz6y angkreifTtyev dybzyt wynt 
agaffant ygyniuer poen yn ragoz rac ereiU ygkyueir ygyniuer 
eneit agoUet oc ev angkreifftyev. nev awellygyaífant oe hyachav 
gann bzegethv vdunt. ®dyna ydy6edir. m6y aholir yz neb 
m6yhaf oz aozchymynner ida6. jlc eil6eith ydy6edir. fTcede- 
yznn aodefuant poenev yngadarnn ypechaduryeit byda6l. megyr 
ybzenhined. arbzawd6yz. obarnnant yngyfya6n. Bthzaethu g6ein- 
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yeît yn diugaraöc. m6y vyd eu gobz6y wyntev noc ereiU. gann 
du6r yg6z yffyd gyfuya6nn vza6d6z. kannys awaffannaetho yn da. 
tal da ageîfF. ®s wyntev avyddant angkyfuya6nn agoft6ng 
ybopyl dz6y greuleft||lonnder m6y vyd eu poynnev noc ereiU. 
Iiannyf kalettaf ybernnir ary pennaduryeit. jfe barnn hep 
diugared avyd aryneb ny wnnel trugared. }Paham ygodef yz 
etholedigyonn gwrth6ynnebed ybyt h6nn ygyt arei dx6c. ae bot 
yny pHth. jlm ymdxeidya6 ym6yn pethev byda6l. jlc am 
hynny ypoenir wynt oafulonyd6ch ybyt. adu6 holl g^oetha6ch 
val ydy6edyt. ^f awnnaeth pob peth oz avynna6d. flr eil weith 
ydy6edir. %\ aelly pob peth ox avynnych. JPaham ydyóedîr am 
dana6 yntev. vot yry6 bethev ny dicha6n ef eu gwnneuthur megys 
dy6edut kel6yd. nev wnneuthur yrhynn ny mynna6d ywnneuthur 
gynt !Çyt an allu h6nn6 namyn goiuchel allu^ canyt «toes nep 
ry6 greadur aallo ydioffi ef yfymuda6 yx hynn aoífodes. |^eth y6 
racweledigaeth du6^ ^dnabodedigaeth y wybot ypethev rac lla6. 
ac oe hetturyt megys ypethev kynndiycha61. ®g6ybu du6 pob 
peth oz adel rac lla6. adyöedut dz6y ypzofT6ydi yx hynn adelynt 
rac lla6. Sc ny ellir yd6ylla6 ef yny wyd^ Schynt heuyt yderuyd 
ynef ar dayar noc ygellir fymuda6 geirev du6. ^f awelir pot 
yndir dyuot pobpeth oz ny damweinaífant eiroet jl|!magkenreitjj 
^eu ry6 agkenreit yffyd. vn annyana6l. megys kyuodi yi heul 
yny d6yzein. neu dyuot ynos yn ol ydyd^ Sc arall e^yllyíTaóL 
megyy kerdet odyn nev eifted. Sr hynn avynnho du6 yvot 
megys nef. adayar. nyellir gochel na del hynny^ IÇamyn 
angkenreit obot }Peth y6 odam6einya velle pethev ereilh aat 
du6 vdunt vot megys ewyllys dyn ywnneuthur da nev dx6c. 
ahynny nyt amgen ydyuot pob peth oi awnnel dyn rac lla6^ Juó 
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aeg6y^ Sc ady6at dx6y ypzofr6ydi yg6nneit Sc ny offodes du6 
angkenreit ox byt yhynny^ namyn dynyon ehunein aofrodaffant 
vdût ev hangkenreit pann wnnaethantevhewyllysog6byL jlda6 
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dim odamwein. nadaö. IÇamyn pob peth o lunyeith dü6. }Pa 
del6 ylloî|gant yx egl6yfleu. nev adeilladev megys odam6ein. 
nyt dim dam6ein. Sc jrfcriuennedic y6. nybyd dim arydayar hep 
achos îda6. vzth hynny aml6c y6 na lofcif ac na diftryôir nac 
egl6ys nathy yny byt. onnyt tr6y yvarnnv odu6 yn gyntaf. Jlf 
adamweina hynny heuyt odzi achos. lcynntaf y6 ox adeilir di6y 
da ageiíTer. Sc amlyner ar gam. Jlil y6. os ynep ae lcyfuah- 
nheda. aehelyc || di6y afulannweithr6yd. ac yíkymvnda6t %vfàr 
yd achos y6. os yperchennogyon ae karant yn v6y nophebyllev 
tragywyd* Sc nybyd mar6 yI16dynn Ueiaf ydyn. Sc nybyd claf. 
onnyt yberi odu6. ®s anghev. nev gleuyt yffyd poynev ybech- 
a6t. }Paham ygodef yx yfcrybyl ypoenev hynny. pzyt na 
Wyppont synnóyt ybechv. Jz6y yrei hynny ypoenir dyn. pann 
dziftaer oe dolur. ac oe hanghŵ ^f adicha6nn hynny Vot. JLm 
annyueileit dof. ||eth ady6edydithev amyt rei gwyllt f r 
heint auo arnunt adam6einha vdunt ox a6yx llygredic. nev 
o achos pethev ereiU gwzth6ynnep. adäm6einont obecha6t. |feth 
y6» rac anuonedigaeth du6 yllunyeith awnnaeth du6 ehun. 
gwneuthur ybyt ydzofíì rei oe teymnas ef. Sc ny dicha6n nep 
onadunt mynet ygkyfuyzgolI. jlc yífyd reit ev gwnneuthur oU 
ynj^ch. ®nny dicha6n nep onnyt yrei da vot yn yach. paham 
y kre6yt y Heill. nev paham ykyfuyîgollir yrei camgylus. Jeth- 
bynnac awnel yrei da nyallant 6y vynet ygkyfy2goll. kannys pob 
peth alauuryant ynda hyt ynn oet ev pechaót. feannys g6edy 
ypechodev gozthiymaf ybydant vfudach gann diol6ch y||du6 
yhyechyt ynn fr6ythlonnach awnnant. Srei dx6c agre6yt oachos 
yi etholedigyonn. Sc ywnneuthur da onadunt oachos yrei dz6c. 
ac oe hemendenav oe gwydyev. megyy yboent gogonedus owelet 
ylleill. aphan welhont ylleiU yny poennev m6y vyd ev lle6enyd 
vyntev oe diang. Schyfuya^n y6 yrei d26c oe hachos ehunein 
mynet ygkyfuy2goll. feanyy oe bod ehun ydeóifaíTant ydz6c. Sc 
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ykarant. Sc 6ynt avynnynt ybyö yn dzagy6yd. }Pahä ygat du6 
yx etholedîgyonn bechv. f dangos meint ydiugaret vzthunt, 
^vydant |ach yz etholedîgyonn onny lauuryant. ÍDynt agaffant 
ydeymnas drOy wediev nev dz6y lauuryev megys ydy6edir dz6y 
la6er o diallodeu ymae reît yny dyuot ydeymnas du6r fcannys 
yrei bychein di6y çh6er6ed anghev adeuant yz nef. jlrei oeda6c 
di6y lauur. fcannys jrfcriuennedic y6. 501 ty vynntat i ymae lla6er 
o gyfuanhedev. apha6b ageiff yp2eff6yluot her6yd ybîia6t lauur. 
flr m6yhaf ylauur vchaf vyd yle. ar Ueiaf ylauur yffafvyd yle 
Sc ny dicha6n nep lauurya6 m6y noc adangoffo d6y6a6l rat ida6. 
Sc nycheiff amgen bteff6yluot noc arac welas du6 ida6 kynn || 
dechteu byt. fcannyt eida<» nep onnyt avynno du6 oe diug^ared. 
uelle ny dicha6nn yrei dz6c gwnneuthur m6y noç atto ida6 
d6y6a6l varnn. Sc nybyd m6y ev poen noc awyx du6 yz dechreu 
byt hyt dily6. ydylyv onadunt megys ydy6edir. Iiynn gwnneuth- 
ur onadunt na da. na d26c. a)i ageiffeis efav. ^c agereîs Ifacop. 
amegys yg6elir bot yn gamgylus ynep agîy^o lla6er y6ith du6. 
Sc nyt vfuydhao ida6. uelle yg6elir bot yn diargy6ed yx nep 
nychigleu dim y6ith du6. jlc ox achos h6nn6 ny wnnaethant ida6 
dim g6affannaeth. fldynyon agre6yt y% gwaffannaethu onadunt 
ykrea6dyx di6y garu y kyff neffaf her6yd anyan megys yd)K)edir. 
na wna dim yarall onnyt avjmnvt yttyhun. !Çy mynn nep 
lediatta aina6. na d6yn ygymar. nae lad. Dzth hynny na wnaet 
yntev hynny yarall. Sphann tremycco dynyon ykjrfneffeiueit yny 
ry6 pethev hynny. ymaent yn gwrth6ynnebu yx g6x yffyd wir 
garyat jlchannyt oes gogyl ynny byt nyt adnapper du6. flm 
hynny nyt oes efgus, ^dicha6n ynep ny wypont dim V2th du6. 
Sc awnelont ada adx6c. efcuffodi. f^^P ^7^ adnapo nyt adna^ 
bydir. flr nep nyt adnap||poent du6 offyd ag6eithiet. megys 
yfarafcinyeit du6 ae kjrfuyigolla ÍDynt megys yelynnyon. jlr nep 
agretto ydu6. Sc ny-poeatwypont yewyllys megys mileineit. ot 
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ant ygUyfuyagoll. nyphoenir 6ynt yn ozthz6m ual ydyôedir. göas 
ny wnel ewyllys yarglôyd. ac ef hep ywybot gwaraffonn vechann 
ageiff. }P6ybynnac hagen dz6y ethzylîth awypo ewyllys du6. flc 
nys gwnelont megys yfcolheîgyon. diudach ypoenir yrei hynny. 
megys ydy6edir. Swypo ewyllys yt argl6yd ac nys gwnel. 
g6araffonnev lla6er ageiff h6nn6. Sphóybynnac ny mynnont 
g6aranda6 da. Sc adiemyclcont dyfgu yz hynn adylyynt jrwn- 
neuthur. d6yboen agaffant. un dzos ytiemyc am bechv onadunt 
dan ywybot. *f*r eil y6 am wybot dyfcu da megys ydy6edir. 
gnefoed adangoffant yenwired. ardayar agyuyt yny erbyn yn 
dyd lcynndared gz argl6yd. Sm dy6edut ohonunt vxth y2argl6yd. 
Ililya y6xthym. ny Mynn6n ni wybot dyffyid di. Se yn dechieu 
byt ykre6yt yi eneidyev. Se yntev beunyd one6yd. 5u6 
awnnaeth pob peth ^ oxavyd. ag6edy hynny ef aneilldua6d pob 
peth. Dith hÿny || ef agre6yt yt eneiteu ox dechieu o annweledic 
defnyd. Sc wynt aphuryfheir beunyd. flc aannuonir yeilun yx 
coiffoioed megys ydy6edir. uynn tat i alauurya6d hyt yz a6z hön. 
amynnhev alauuryaf yi h6nn affodes ev cal|lonnev yn infeiledic. 
sef y6 hynny eu heneityev. }Pîiyt na chzeo du6 namyn eneityeu 
glan da. ac 6yntev yn vfuyda6t ida6 ef ynn mynet ynycoiffoi- 

oed. ryued y6 eu mynet yvffernn pann vo*ycoxff h6nn6. du6 

ymae pob daeoni aphop gleindyt ganta6. nychrea6d eithyt 
eneideu da glan. Srei hynny her6yd annyan adamunant mynet 
yny coiffoioed megys ydamun6n nynhev yn by6her6yd ajannyan. 
eiffoes pann elont 6y ymy6n ylleftyzbudyz hala6c h6nn6. kymeint 
yg6nant 6y yewyllys ef. Sc ykarant yn v6y no du6. îjzth hynny 
pann vo trech gantunt ylleftyz budyzh6nn6 ymaent ygkarchar 
ynda6 no charyat du6. ^^Sòw y(ò ydu6 eu g6zthlad 6yntev oe 
getymeithas ef. jlwybyd yx eneidyeu avont ygkozffoioed 
ydynyon bychein dim. ef adarlleir am |Jeuan vedyddy6z ry 

ygyt ar vn weith megys ydywedÌTA. 
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fynnyaô oe eneit ef etwan ynglcroth jr^am. Sc awybu ry dyuot 
krift attaö. Dzth hÿny || aml6c yô nat oes eiflev fynn6yx flr 
eneitev yrei bychein kyt boet eiffev g6eithiet. }Paham ygel6ir 
ycoiff aaner ogTÌftonoga61 hat ynn vudyî. jlm rygafîel ohat 
afulan. megys ydy6edir. p6y adicha6nn gwnneuthur ynlan 
^rpeth agaffer ohat aflan. Sc yn lle arall ydy6edir yn enn6ired 
ym caffat .i. pann lanhaer dyn yn g6byl dî6y vedyd. flc ynwir 
vot í>odas ynlan ac yn da. JPaham ydy6edir vot yn vudyz hat 
h6nn6. Jyn alanhaeir ovewn. ac odieithyi d26y vedyd. flc 
eil6eith yd halogir yhat ef dz6y ch6ant y kna6t. piyt naallo 
ykymyfc h6nn6 bot hep rwnd6al digrifu6ch. Sc ny dicha6n yrith 
ny ffuryfha6yt etwa gwith6ynebu oe ryeni. ]|Padel6 ybydei aflan 
h6nn6 na cherydus. ®becha6t adaf ída6 yba6p y kared h6nn6 
yn kreu ev plant megyr odzef tada6l dylyet. Sc am hjmny ybyd 
mar6 pa6b yn adaf. }Padel6 y genir wyntev yn vy6. Ä)egys ot 
ymdengys dyn d26y ffeneftyi. ar a6z honno kilya6 dzacheuen. 
Delle dyn Saner megys ymdangos yi byt ymae. Sc y|ymch6elu 
dzacheuen yanghev yny lle. ®madevir ypechodeu dz6y ybedyd 
yzryeni. paham ybedydyir yrei aaner ohonunt yn vy6*. || ©gwenn- 
6ynir paftei. ef auyd g6ennwyna6l ybara. flphop peth ox adel 
ohonei. velle ybu adaf yn bellen lygredic. apha6p ozaanet 
ohona6. jllygr6yt obecha6t pei na wnelit yn vy6 dz6y vedyd yn 
anghev ypzynnya6dyz. jlmegys yglenheir yryeni dzoft6nn 
ehunein yny bedyd. uelle ymae reit atnewydu yplant dzoftun 
ehunein yny dedyf dz6y anghev k*ft megys ydy6edir. pa6b 
awnneir yn vy6 yg krift. }Paham naat du6 yrei dyuot yz byt 
ygaffel bedyd. nev paham g6edy yganer yd6c du6 oz byt kynn 
ev bedydya6. Jzodyev du6 dirgeledic. oachos yz etholedigyonn 
hagen y6 hynny. owelet yrei hynny ympoenev hep yhaydu. Sc 
wyntev yggogonnyant hep yhaydu heuyt yna ybyd m6y eu 
diogel6ch yn du6. am eu diang oe rat ef oz poenev a obzynnynt. 
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}Paboen auyd ar j(ei bychein. ^ywyllöch ehun. ^argyôeda 
dim yrei bychein oe geni ogam welyeu. niegys obuteinrôyd. nev 
ogareffev. neu odynyon lcreuyd. !Çac aagyOedha. dim. ®chant 
vedyd. môy noc yr gOenith adygit yn Uediat ae heu o leidyi. 
^argyôedha pechodeu yryeni yrmeibon. nev pechodev y meibon 
yiryeni || *Y^criuennedic y6. nyt argyôeda yx tat ennôired ymab. 
nac yi mab ennOired ytat. onny chyt fynnyant baôp onadunt ae 
gilyd. megyy nat argyôedaOd |fiofuas bot ytat gynt yndiOc kynn 
noc ef. nae vap yn da wedy ef. kanny chyt fynnyaOd ac Oynt 
ftannys ochyt fynnya yryeni ar plant ar meibon aryeni am ev 
diOc ehunein. yna ydaant ygkyfyagoll. Sm j^odas aghennadedic. 
Jle goxth:iOm podi kares. !Çac ef herOyd annyan. fierOyd hagê 
goffot yx eglOys maOx yO. }Pa delO yp^oui di hynny. !Çyt bOyta 
yx aual auu daóc. SphechaOt. namyn yvOyta yn erbyn goich- 
ymun -d | duO auu vOyhaf ypechaOt. ]jPaham ykymerth y tateu 
gynt ykareffev. !Çycharei ygOyi gynt onnyt eu ketemdeithon 
megys ydyOedir. kar dy gedymdeith, Schaffaa dy elyn. Sc vxth 
hynny ydugant merchet ykarant megys ygellynt ylcaru. ^nini 
adylyOn karu yn gelynnyon. megys ydyóedir. kerOch ych- 
gelynnyon. Schannys ygOaet agymell karu ykarant ygoffodes yi 
eglOys diOy yi yfpayt glan kymryt merchet yx eftrönyon. megys 
ybo g0aeicv2om ni ar eftronyon yn rOym karyat. Sc ohynny 
y Uetta dióy yi||holl dynyaOl genedyl ykaryat yrygtunt. ]f a delO 
ypioui di nat pechaOt f)odi kareffeu. ponyt kennat ydeu uroder 
^di ydóy chOioied. ftannyat. OhOaer vygwreic .i. auyd kares 
ymi oe gOaet hi. Jlichóyl vymraOt ynhev auyd kar ym gOaeic 
ynhev. daOy vygOaet ynhev. ®s pechaOt hynny weithon herOyd 
annyan. paham ygymyith vymraOt .i. vygkares .i. ae gares yntev. 
vith hynny herOyd annyan nyt oes yno pechaOt. herOyd gOahard 
hagen ymae yn oxthxOm. ny'dylyaf. ]^adelO ygOeherdir kymryt 
ymàmev bedyd nev ymerchet bedyd. megys ydyOetpOyt vchot 
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gynnev. Jeröyd annyan ny^pechaôt. namy heröyd gôahard. 
megys ymae dy wreic di yn vam yth vap herOyd kna6t. tielle 
ymae yi honn ae lcymerth ef ox dôfuyi bedyd. auyd mam idaO 
heröyd 5^pzyt. Sc velle ymae honno ynchöaer yth wreic di. Sth 
verch vedyd auyd chôaer yth verch dithev. flc velle odiycheuy 
dithev verch y aralL ti avydy via6t oe that Sc velle nyt lcannyat 
yneb kymryt ydôychôioied. nac ywreic kymryt ydeu vxoder. flc 
velle dx6y rinôed eglöyffic ygöeherdir ykyfury(> ^odas honno 
yngöbyl. ac ynhollaOl.|| 

ìdydi vyeneit .i. Ilawenha dî kannys dämöeinnaôd yt íilybot 
oxadam6eineift. abellach dyfga6dyi bonhedic dyro ymi 
wirodev yi J^P^yt glan. yflyd ynot yn amyl. Schann dy6edeift 
di ymi vchot ambieladyeit^ dangos di ymi beth aífynnyy di am 
waffannaeth6yx ereiU yi egl6ys^ l^x ofîeireit yngyntaf obyd da 
eu buched o agkreifft. goleuni ybyt ynt. odyfgant ynda oeîr. 
halen ydayar ynt. Sr g6aírannaeth6yi ereiU megys fîeneftri yn 
ty du6 ynt. atha6ydunt ytywynaa Ueuueir yg6ybot. f rei auo 
yn tywyll6ch ann6ybot. obyd da eu buched. Sc na dyfcont yn 
da. tebic ynt yvar6ar yn Uofci hep oleuhav. ©djrfcant yn da. Sc 
yndi6c eubuched. tebic ynt ygann6yll yngoleuhav yereill. Sc 
yntodi ythwyr idi hihun oe lofci. neu ygloch ynn seinnya6 yn 
velys yereiU. Sc yny fîuftya6 ehun ovynych hyideu. ®nny 
uuchedoccaant wyntev ynda. Sc onny dyfcant ynda. m6c ynt 
yn tywyllu ytan. flc yn Uygru dtem yllygeit. Sc amyrei hynny 
ydy6edir. g ser ny oleuaílat. Sc vxth hynny ydyg6ydaífant oi 
nef. Jeth ady6edy di amyx rei adiemygaífant ybyt megys 
myneich. ac ereiU agymerth abit kreuyd. || ©chwplaant hagen 
eu haruaeth gann uuchedoccav yn da. toyíit avyddant vxa6d6yz 
ar ereiU ygyt aduö. onnyt ef awnant. truanach vyddant no 
dynyon ereiU. ^annychaffant naz byt na du6. amyireihynny 
ydy6edir. yvífernn yn vy6 ydaant. kannys gwyt ynt. |feth amy 
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marchogyonn ar lcedeyinn. ychydic oda. lcannys odieîs yd ym- 
boxthant. Sc yd ymwifcant. Sc ypiynnant ysôydeu. flr tir. Sr 
deiladeu. Sc amyxrei ydyöedir: eu dydyeu adiffygyaôd ygox6aged. 
Sc am hynny ymae arnunt bai du6. }Pa obeith yffyd yi gler. 
nyt oes yz vn. ftannys oe hoU ynni ymaent ÿgwaffanaethu ydiaôl. 
Smyrei hynny ydyOedir. nyt adnabuant 6y du6. Sc vath hynny. 
du6 ae tremyga6d. adu6 awat6ar amdanadunt. lcanys awat6aro. 
ef awett6erir. }Pa obeith yffyd yz poithmyn. ychydic. íiannys 
od6yll. flc annudonev. ac vfur. Sc ockyi ylceiffynt pob peth 
hayach oe lcynnuU. ponyt aant 6y ybererindodev. ponyt offrym- 
ant 6y. pony rodant 6y aluffennev lla6er yx ach6anegu oda vdunt 
odu6. ae gadv gantunt. yg6nant wy oU hynny. Sc amhynny 
ylcymerant 6y evkyfuloc yma. amyrei hynny ydy6edir. aym- 
diretto oélut || megys deueit yn vffernn ygoffodir. Sc aghev Se 
pyxth. Jeth vyd yreî kywieint. Ä)ynet hayach ygkyfuy2goll. 
ftannys pob peth oi awnelont da6y d6yll yg6nant. flc am yi rei 
hynny ydywedir. !Çyt oes ty6yll6ch. na g6aî|ga6t aghev agudyho 
ynep awnnel ennwired. ^eth ady6edy di amy penyt6y:i. Sr 
gyoed na al6 di wynt yn benytwyi. namyn yn wat6ar6yx am du6. 
Äannys ftell6eira6 du6 awnnant. flc eu t6ylla6 ehun. allywenhav 
awnant pann wnelont dx6c. ahynny yny pethev g6aethaf. pann 
ladont dynyon y kanant. pän wnelont buteinr6yd ylly6enhaant. 
pann tyghont anudonev neu pann letrataont ych6ardant. pann 
vont yny penyt ykeiffant amrauaelon anregyon. flc ymed6ant 
oamrjmaelon wirodeu. Schymryt yn v6y noc ereill goimodyon 
awnant. flc am yrei hynny ydy6edir. Bx argl6yd adyiy eu kic yi 
piyuet. ac yx tan nydiffyd. |feth amy dynyon fol. pgyt ardyn- 
yon bychein ykyfurifir 6ynt. ftanny wdant g6nneuthur g6ell. flc 
am hynny ydieithrir wynt. iPeth am lauury6yi ydayar. rann va6i 
onadunt aiacheir. íiannys buchedoccav awanant yn vul. 9phoithi 
pobyl du6 || oc eu ch6ys megys ydy6edir. g6ynn yvyt av6ytao 
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olauur ydöylaö. Jeth amyrei bychein. rei hep dyöedut hyt ar 
teirblóyd. ahynny g^|gann gael bedyd avydant iach megys ydy- 
ôedir. yryö rei hynny biev teymnas nef. Rei pymlôyd. amOy aant 
yglcyfuyigoll. ereiU adieing megys ygOelir ychydig aiacheir. 
achyfyg yó yffoad adyóys yi uuched. Sc ychydig agerda idî. 
eiffoes megys ydethol ygolomen ygraón pur. uelle ydethol lcrift 
yetholedigyon ef. Se seint dirgeledic oblith yx hoU genedyloed. 
Srei kenei ogenedyl ylladxon agymer kanyy duó aOybu dxos 
garyat pOy ygellyngaOd ef ywaet dioftunt "^fcriuennedic yó. 
flrift auu varO yreî ennOir. }P^0 ybu varO ef gann hynny dxos 
baOp. ftrift daos yetholedigyon ehun yrei aoed ennOir yna auu 
varO. Jios baOp hagen ydyOeit ef. sef yO hynny obop kenedyl- 
oed. ac obop |[eith. flc nyt ynyi amfer hOnnO ehun. namyn 
dxos baOp rac llaO. athios yrei aoedynt yn vffernn megys ydy- 
Oedir. nym anuonet .i. onnyt arydeueit agoUes ty yi ifrael. ^y 
yz ifrael. ftyftal yO hynny atheymas yrei awelont duO. Jlef yO 
yrei hynny. yiengylyon. f^^^^^^ agollet jrO yi etholedic a || 
doeth krift oe b2ynv oanghev. Jl^gys ydyOedir. mi aoffodaf 
vy eneit .i. dios vyn deueit .i. Jios yrei eidaO ef ydyOat ef. flc 
nyt amyrei ydyOat ef ygeir hOnn amdanunt. !Çyt ydyOch chOi 
om deueit i. ©dyna ti ageffy ynyfcriuennedic. dios yrei hynn 
ydarchaf .i. Sc nyt dios ybyt. Sc eilOeith ydyOeit ^i ae 
kereift Oynt ftynn goffot ybyt. Smyrei hynny ydyOedir. hOnn yO 
ygOaet adineuir dios laOer. ny* dyOeit ef dzos baOp. !Çy wnaeth 
anghev krift oles yrei daOc onnyt kyfyaOn gyfuyigolledigaeth. 
ac yny mod hOnn ybu varO ef dioftOnt Oy. ftannys pob enOir yx 
dechieu byt agytffynnyaOd am aghev cft. Sc am hynny ydyOedir, 
ef adaO hynn oU odiygoed arygenedyl honn. ®s éft yffyd wir 
trugared ae trugaredeu dios yi hoU weithredoed. Sc yntev 
góedy rydyuot yalO ypechaduryeit. Sc nyt yrei gOiryon. }Paham 
nathiugaiahaiŵd yntev Oithunt Oy. U^ugaraOc yO duO vtth yrei 
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âadnapont eu bot yn diuein. f^eî e|enn6ir adebygant eubot 
yn wiryon. flc vxth hynny nyeilô yi arglOyd Oynt megys 
ydyOedir. ny thiugerehe di vith baóp awnel enOired. flchannys 
yntev yflyd diugaraOc. achyfljyaónn. ®s *^atrugarhaey vath 
aelodev diaOl. aglcyfuyaOn vydei. vith hynny. trugared avyd 
yreî góîrion. flchyfyaOnder yrei enOir. flthiugaraOc yO vxth yz 
hoU weithiedoed. ygOi atywynna yz heul ar wiryon. Sc enOir. ac 
adyxy4 glaö vdunt. ac ae pyith. jjfíoes arOydon ygaller adnabot 
yrOg da adiOc. ®es. yrei gOiryon auyd da eu lcytOybot Se 
gobeith. flc wynebev hygar vdunt allygeit vdunt yn echty- 
wynnygu odaOn. flcherdedyat araf lcyfuartal. Sgeireu melys 
gantunt orybuched eu callonnev. f^ei dxOc yntev. ynn dxOc eu 
kytOybot ochOerOed ev callonnev yn wyneb tft. Sc yn annOadal 
ev geireu. ae gOeithiedoed. ac yn agkyfartal ychOerthinat. pn 
deimlyaOdyx eu triftit. yn annOadal evkerdedyat yn neillOers yn 
rywya. Sr llall yn ehegyz. Sr gOenOyn auo yn ev callonnev 
adyOallant gann eireu amlOc chOerO. ®madeuîr pechodeu yn 
anghev cft. paham yn bedydir nynhev. Ä)ed feint aOftin. 
pechodev yn anghev cft avadeuir ochymerir penyt yn ffyd y 
anghev ef. ®ba faOl mod ymadeuir pechodev. ®seith. parei 
ynt Oy. f^gyntaf dxOy vedyd. f ^ eil. diOy verthyxolyaeth. 
t5zydyd. daOy benyt ach)rffes. megys y||dyOedir. a)i agyffeflaf ytt 
vy agkyfyaOnnder athi avadeuy ymi vy ennOîred. }PetOeryd yOr 
diOy dagrev megys ydyOedir. gOynn eubyt yrei agwynant 
iannys Oynt adidenir. l^^ymtí diOy aluflen. megys ydyOedir. 
Dal ydiffyd ydOfuyi ytan. uelle ydiffÿd yz alluflen ypechaOt 
flhOechet. daOy vaddeu ohonam yx nep awnnaeth cam ynn. 
megys ydyOedir. ®madeOch chOi yx dynyon ev camev. ychtat 
fle maddev ychOitheu. Jleithuet yOr daOy weithiedoed caryat 
megys ydyOedir. ftaryat agud UuoflbgrOyd pechodeu. |J|eth adal 
kyffes. ftymeint ac adal bedyd. kannys megys ymadeuir ypech- 
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odeu dechaeuaôl yny bedyd. tielle yma-udeuîr ypechodeu gOeith- 
aedaöl di6y gyffes. ^oes vamn. Jöy varnn yflyd yduO. Dn 
yman daOy gyffes. Sr llall ydyd dióethaf dxOy via6dyî. Sr diaOl 
yn guhudói. ar dyn yn gamgylus. gna yntev ybyd yi offeirat 
viccar lcrift yn vxa6dya. Sr dyn yn guhvd6z. Se gytwybot yny 
viathv. aph6ybynnac avamner yma. ny chuhudir yno megys 
ydy6edir. !Çy varnn du6 ar argl6yd d6y6eith yx vn peth. flc yn 
Ue arall ydy6eit ®bam6n ni arnam. ny bernnir eil6eith arnam. 
J|!rym||haa penyt. neu aluffen onnyt ede6ir ypecha6t. megys na 
rymhaa nep ry6 vedyginyaeth yiachav yweli. Se hayarnn 
ymyOn. yny tynner yi hayarnn allann. tjelly nyrymhaant yihoU 
weitliaedoed da. onnyt ymede6ir ar pecha6t. lcannys p6ybynnac 
awnel pecha6t. gmae yn gaeth ybecha6t. flc ny dicha6n nep 
rydhav caeth arall. jl|[dal dim yrei dî6c wnneuthur da. Jlf 
ageiff pob dyn tal am pob peth da oiawnnelont ae yma ae yn Ue 
arall. wynt ae caffant yny byt h6nn. megys ydy6edir. amy 
kyuoetha6c gynt. ti agymereift da yndyvyt. «ac lla6 6ynt ae 
caffant megys ydy6edir. ch6i ae keff6ch ary gannvet. Delle 
yg6xth6ynneb yhynny am pob dx6c awnnel dyn. ef adielir. ae 
yma ae rac lla6 yn Ue arall. megys ydy6edir. IÇybyd dim dî 
dial ox da6c ger bionn du6. tjath hynny gOnaet dyn vn odeu. 
Seboeni ehun yman gân bennydyaO. Se godef yntev ygann du6 
bamnv ama6 gann yboenî. ^aham ykennhada6d du6 yi ide6on 
aberthu kyureitha61. pxyt nat ym6erentynt oe pechodeu rac 
aberthv ohonunt yi geud6yeu. Sr deua6t honno adjrfgeffynt 6y 
ynyi eifft pann yttoedynt yno. flc eebxevygv y deua6t honno 
onadunt. yduc yi ar||gl6yd 6ynt dx6y ydiffeith ynhir oamfer. 
8chos arall uu pobyl yi ide6on oed gyfcot. flc eilun pobyl 
gríftonna61. flc velly yraculaenna6l kyy|ga6t ygOir aberth ynyx 
oen pafc. neu yny Uo coch. neu yny boOch. pann doeth cft hagen 
yg6i yffyd wironed yrodi yvenndith. fl dedyf. yteruynna6d ary 
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kyfcaOt hönnö. Sc aeymrodes ehun yn aberth gôahanredaôl 
ydôyn pechodeu. }Piyt nat anrydedeî ygôyr gynt onnyt yiun 
du6 yny dechieu. jpaham ydechieuaffant 6y diôyll ygeudöyeu. Jlf 
adyôéir ymae ymabel t6x y ke6zi ydechze6yt hynny yn gyntaf. ef 
ady6edir bot yny uchet pedeir milltir arhugeint. Sc yno ybu 
ybienhin kynntaf oi byt h6nn uonebioth yen6. Sc awnnaeth 
del6 belo ydat. flchymell pa6b ox aoed daryftegedigyon ida6 oe 
adoli. ac ereiU oymgyffelybu ac yntev awnaethant geud6yeu yt 
bienhined avei gereint vdunt. achymell ybopyl oe adoli megyy 
yg6naeth g6yi creta yiubiter. 8 g6yi athenas ycycropus. Sr 
latinyeit y |[anus. 8 g6yi rufein yromul^. ©fuyn gynntaf aberis 
ygeu d6yeu yny byt. med hozas. flchythieuleit aeint yny del6eu 
hynny. flc ad6yll6yt ybopyl gân rodi attebyon ydunt ag6at6ar 
amdanunt. || JPale ybu babel. yny Ue ymae babilon va6x yxa6z 
honn. aadeila6d femiramis vienhines odiglift. aphiidgift mal 
yg6zth6ynebei ytiglift yx tan. Sr pzidgift yid6fuyi. |leudec 
miUtir adeugein yny hyt ae let ady6edir yvot. Sdec kyfuyt 
adeugeint yn te6et ymur. fldeu 6xyt adeugeint achant yny vchet. 
fny dinay h6nn6 gyntaf ydy6edir aberthv ygeud6yev. flc ynò 
ygenir yx anticft megys ydyOedir. ovabilon yd aa farff alyngko 
yihoU vyt. Jíe da mynet ygaruffalem. neu ybererinda6t arall. 
öed g6ell treulya6 yda yd elit ac ef. vzth anghennogyon. }P6y- 
bynnac hagen aelei yx caryat cft g6edy kyffeffei yhoU pechodeu 
ada ganta6 odief ydat ehun. neu da aeniUei oe ch6ys ae lauur. 
Sc auydei aryahynt honno ymplith seint yn kymryt rann oc ev 
g6edieu. Sc yn kyt gyfuran yda ac 6ynt neu ac anghennogyon 
ereiU yreî hynny ahoffir. Sc am wnneuthur kyfury6 ahynny 
ymolet elen. flc edoxia. }P6ybynnac hagen ael yry6 le h6nn6 yz 
balchder. neu yi keiffa6 clot oi6ac. Ilyma ycyfloc agyeiff ef. !Çyt 
amgen. g6elet Ueoed tec. Schlybot eu hoffi. }P6ybynnac hagen 
ael ybererindaOt || Sr da aennillo odOyll. Sthieis. vnfunut ynt 
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gann duO. Sr seint. adyn aladhei vn map arglOyd ygOyd ydat. 
Sc adelei ae dOylaO yn waetlyt attaO. }Paham nachennhadaOd 
duO ydyn gOedy bOyttao vn weîth. gallu bot hep vOyt Oythnos. 
IÇeOyn yO vn oboennev pechaOt. 3 dyn a greOyt val ygallei vot 
yn wynnvydedic byth bei afmynnaffei. SgOedy dygOydaO ohonaO 
ny allaaOd ymhOelut onnyt diOy lauur. aphei naMeuei yntev 
neOyn. Sc annOyt. ac aglcymOynnaífei ereiU ny lauuryei. Sc 
velle ny deuei vyth yx deyannas. flc vth hynny duO aodefuaOd 
neOyn arnnaO megys ybei dir idaO lauuryaO. Sgallu ohonaO ox 
achos hOnnO dyvot daacheuen. adyall di hynny. amyiethole- 
digyon ehun. ftannys paOb avyd yx poen yrei dxOc. Jíoes 
teruynn am hoedyl dyn megys naaallo vyO dios hynny. na marO 
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kynn ohynny^ Jlf aoíTodes duO ybop dyn pahyt ydylyho vyO 
yny byt hOnn. Sc ny dichaOn nep vyO vn voment hOy no hynny. 
megys ydyOedir. ti aoífodeiíl ỳteruynnev. yrei nyaallant vynet 
hebyaO. Jlf adichaOn varO hagen olaOer offyid lcynn noe deruyn. 
fle oe lad ac aruev. 8e ovOyíluileit. ae wennOynyaO. fle oe 
grogi II ae oe lofgi. Se ovodi. megys ydichaOn lcyfulogOas dxOc 
haedu odiyc deuodev dOyn ygyfloc ae yxru ymeith kynn ox oet 
^iaO. duO aduc meibon yi yfrael oz eifft yrodi vdunt ytir ada- 
Oedic. ac achos eu pechodev nys caOffant namyn kynn ev 
djruot yno ydygOydaffant oU yny diffeîth. ^e pechaOt yi 
bxaOdOyx poeni d-|dynyon camgylus. pechaOt onnys poena. ftanys 
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ef aoffodet yndialOx ennOired. duO yny Ue hOnnO. ^e pechaOt 
yi gOaffannaethOyi dienydv yrei camgylus gOedy yharcho ybxa- 
OdOi. !Çac ef. namyn ymolchi ymaent yg|Oaet ypechaduryeit. 
^eth amyrei adalyher yna yn gOnneuthur diOc. Sc avamner 
ydihenyd. flc yny pOnc hOnnO dyuot ediuarOch yndunt. Soes 
obeith yrei hynny. ®es vn maOx. iannys daOy yboen honno 

»•■.■.••■•—■•■•••••■•••■•••••■••••••••••>••••••••■ •■••■•••••i 

aburheir megys ylleidyz yny groc. ereiU aiecheir diOy Oediev 
seint. j|Paachos ydyfc ymeibon yn well noi hen dynyon. Sm 
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vot euheneît yn neOyd yndunt yna. 8c yn llym ybop peth. 
f reî hen obennydyaO welet. achlyOet avyd pOl yfynnOyi. Sc 
auyd tenev dxOy vedylyev UaOer. •. ®bale ydoeth yt arch yft- 
auen pann yttoed gOyi babilon ynryuelu ar garufalem. ooi||chy- 
myn yx arglOyd y lcudyaOd |feremias arpioffOydi ereill hi ym med 
moyfen» Sc ynn diOed ybyt JHy flc Jlnoc dxOy venegi ox arglOyd 
ae duc odyno hi. ^dyaallaOd ypiofOydi yi hynn ayfcriuennaff- 
ant. ballyaffant. paham mox dyOyll anamlOc pgwnnaethät wy. 
ny dylyynt amgen. íiannys yseiri mein aadeilant ymva. Sr UiOyd 
ae h)rfgythia. velle ymeffuraOd ypediieirch megys Ue eglOys duO. 
ar pioffOydi oe hyfgrythur agladaaffant ygrOnndOal. ar ebeftyl 
oc eu pxegethev adiychauaffant yparOydyd. Srei adoeth yn eu 
hol tDyntev oe hyfponnyat ae hyfgythraffant. nyt oed hagen ox 
jrfgrythur namyn yi hynn ayfcriuennOyt yveibon duO. Sc ymae 
yr eglOys yn agozi vdunt pobpeth lcaedic dxOy agoiyat dauid 
bioffOyt. !Çy dichaùn ymeibon hynny gOelet hagen na dyall 
odyallyant. iiann nys lcarant Sc nys lcredant Jjtoes engylyon 
y cadO dynyon obop lcenedyl. Sc obop dinas. pmae engylyon 
ynbennaduryeit yn UuneithaO ylcyfureitheu ae deuodev obop 
peth yn gyfyaOn. flc agel avyd yglcetymdeithas pob eneit ox 
pann a|anuonner yi coxff yn annoc idaO wnneutR || da yn waftat. 
flc yn menegi yduO. flc yx engylyon yny nef yhoU weithredoed. 
8duO yngOybot pob peth. Sr engylyon yn gOelet yndaO yntev 
pob peth. JPabeth aellir yyynegi vdunt ar nys gOyppynt. nyt 
oes dim amgen ovenegi ox egylyon yn gOeithiedoed ni yduO. Sc 
yi engylyon ereîU. nochyt laOennhav onadunt ynn duO oachos 
yn Ues ni. megys ydyOedir. IleOenyd auyd gann egylyon duO am 
vn pechadur aOnnel ypenyt yny byt hOnn. f SwxthOynep yhynny. 
triftav affoirí awnant am yn diyc|tDeithzedoed nî. avydantOyary 
dayar yn waftat ygyt arei ymaent yny cadO. pann vo reit vxthunt. 
óynt adeuant oe nerthu. ac ynbennaf pann óedier Oynt. flc ny 
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byd möy ygodiîc yn dyuot oi nef yi Uaôt. Sc odyno daacheuen 
noc ennyt vn voment. Sc yx ydyuot attam nî velle. ny thôyllir 
6y yr hynny oc ev gogonnyant ovyOn. ftannys 6ynt aôelant ôyneb 
ytat padubynnac yd anuonner 6ynt ]Paphuryf yd ymdangoffant 
6y yz dynyon. ynfuryf dyn. ftannys amvot dyn yngoxffoza61. ny 
dicha6n ef 6elet yfpiyt. líth hynny ylcymeraffant 6y coxffoioed ox 
a6yz val ygallo dyn ev g6elet. ac eu kly6et. ^uyd ydiefyl yn 
pze|Jgethu ydynyon ynn waftat. Jyd anneiryf onadunt yglcyfueir 
pob g6yt yn tynnv yi eneiteu yn waftat ar eireu anglcennadedic. 
flc yn meneg^ oe ty6yffa6c diygyeu ydynyon dann ch6erthin 
ag6at6ar. aph6ybynnac onadût aoaffo g6iryon arna6. aghel 
yg6iryon h6nn6 ae b6x6 ef ywaela6t vffernn yglcarchar. ac ny 
edir ef vyth ohynny allann yamryffon anep ox feint. Se 
ty6yffa6c 6y adyay vn arall yny le ef. flmegys yb6x6yt dyn 
obarad6ys am oauot ox dia6l ama6. Delle ybyrir dia61 yglcarchar 
vffernna61 pann oiffo vn ox seint arna6. ^allant 6y wnneuthur 
a|aflonyd6ch yxnep ayynnont. naallant 6y vynet ymplith y gen- 
veint voch onny byd ygadu odu6. h6yzach oU vdunt ydynyon. 
floxff dyn dz6y vedyd yffyd demyl yx yfbxyt glan. g6edy rygyffe- 
g^ oole6 lcyffegredic achrifma. megys ydy6edir. Çemyl du6. 
glan 5^6 yz hynn ay6ch ch6i. uith hynny. ef avyd yn kyfuannhedv 
y demyl honn ynn waftat ae yfbayt glan. fle vn aflan. Jeth 
arymhaa ole6 ydynyon g6ann. }Peth ma6x. pechodeu agyffeffer. 
ác nywneler yx eil6eith. neu yrei penydya61 avadeuir di6y yx 
ireit II h6nn6. megys ydy6edir. ®t ydi6 ympechodev flc yn 
ediuar ganta6. bynt avadeuir ida6. onyt ediuar. ny rydhaa dîm 
ida6. nac yneb. arymhaa ediuar6ch yny di6edgl6m. }P6ybynnac 
aanotto kymryt ediuar6ch amy bechodeu. nyt wynt6y yffyd yn 
ymada6 ar pechodeu. namyn ypechodeu ac wynt6y. ftanny 
mynnant wynt yn weiffon vdunt h6y no hynny. }P6ybynnac 
yntev auo ediuar ganta6 owir gallonn ynn a6yx angheu. ef ageiff 
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daugared heuyt yna. megys y cauas ylleidyz. ac am hynny ydy- 
öedir. pa a6z bynnac ydotto pechadur vcheneit. ef auyd iach. 
fgc^nn ba beth ydyôedîr anghev. ygann chöerôed. neu ygann 
dameit yiafual gOahardadic oz Ue pdoeth anghev. Sthiî ryô 
anghev yíTyd anamíTeraöl. megys anghev ydynyon bycheîn. ac 
anghev chöerö megys vn ydynyon |[eueing. Sc anghev anyann- 
aôl megys yi hen dynyon. ©madeuîr pechodeu yny bedyd. Sc 
anghev yn boen am bechaôt. paham ydaó anghev yi etholedig- 
yonn 6edy ycaont vedyd. Dal ybo m6y eu gobiôy oodef anghev 
yz du6. ^eth arall yO onny delei anghev ybop dyn oia vedydyit 
pfa6b avxyírey ygymryt bedyd ox achos h6nn6 ac nyt yx du6. flc 
nyt II ymh6elei neb velle yz deyannas. adu6 avad|deua6d 
ypechodeu yny bedyd. Sc ny madeua6d ef poennev pecha6t. 
megys ylcerdynt yrei g6iryonn da6y ffyd. ailauur da yny lyngk- 
ynt anghev ygann yuuched. ^vad|deuir pechodeu yrei annvole- 
dic yny bedyd. Ä)adeuir. namyn g6edy hynny yfyithyont. wynt 
aymoblygant ynyrei avaddeuit vdunt gynt. megys ydy6edir. 
pob pecha6t ar nys adefeifti. Sc yn ol hÿny ydy6eit. ef ae rodes 
ef yi poennev yny dalei yhoU dylyet. ^aham ygat du6 vdunt 
wy gafel bedyd. arin6edeu ereill. Sc yntev yn g^ybot ydiffygy- 
ant 6y ohynny. oachor yi etholedigyonn val ydy6etp6yt vchot 
ygymryt anglcreifft ^r^ithunt. ^aryó wat6ar yffyd am yr yfpiyt 
glan ny madeuir nac yma nac rac lla6. annobeith my6n penyt. 
kannys ynyi yfpiyt glan yrodir madeuant oi pechodeu. Sc vith 
hynny. p6ybynnac aannobeithyo orat yr 5^pxyt glan. Sc nyphe- 
nyttyo h6nn6 yfyd yn g6at6ar amyz yfpayt glan. allyna ypecha6t 
ny madeuir. Jíe argy6ed yrei da y Uad. neu ymar6 o anghev 
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deiffyuyt. !Çac ef dim. fcanny byd mar6 o || anghev deiffyuyt 
jmeb avedylyho yn waftat amy var6. vxth hynny nac yx merthyiv 
aheyjymn. nac yx diyllya6 ov6yftuileit. nac oe loî|ci oflammev 
tan. nac oe soddi odonnev. nac oe mar6 odayc dyghetuen arall. 
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maôaweirthaOc vyd ger bionn duO vyd anghev yfeint ef. megys 
ydyóedir. ®ba anghevbynnac ybo marO góîryonn ny dygir 
ywironed ygantaó. aryó anghev honno ny wna dx6c namyn da. 
lcannys bethbynnac abechaOd ef dx6y dynyaOl vaeuolyaeth. ef 
avadeuir idaó dzóy chOeróed y anghev. ^e Ues yreî dióc oiwed 
ynhîr yny góeliev kynn ev marO. na les. fcannys oba anghev- 
bynnac yboent veirO yndeiffyuyt. yn daOc yteruynir. ftanny 
medylyant ymaró. Sc vath hynny. gOaethaf anghev yO vn pech- 
adur. Jle diOc ytei- yrei gwiryon nachaffont ev cladu yny 
kyffegyr. !Çac ef. f^hoU vyt yffyd demyl yduO. ftannys 
kyffegrOyt o waet krift. tJith hynny bethbynnac awnneler nae 
cladv maes. nac ygkoet. nac ygwernn nac yn Ue arall ybyiyer 
Oynt. nae hyffu ovOyftuileit. nac obiyuet. wynt aachleffir ynarffet 
yz eglOys yn waftat yxhonn yffyd daos wyneb yx hoU vyt Se da 
vdunt Oyntev ev cla|ldu myOn kyffegr. IlaOer Ue agyffegrir ozrei 
gOiryonn aglader yndunt. ^e Ues yrei avo yny poenev amferaOl 
ev cladu yny kyffegyi vith wediaO dxoftunt oeglOys duO. flc 
ydyuot ykereint ae kedemeithon ywediaO dioftunt. ac vch 
ypenn ynyi eglOyffev ac yny mynnwennoed. ^e da yrei diOc ev 
cladv yg^yffegyî- T^ niyO dxOc vdunt. ygOafgu daOy gladedigaeth 
arei ygOehenir Oynt ympell y vxthunt dxOy yhaedu ohonunt Sc 
ef adarlleir ryglàdu oi kythzeuleit laOer ox fcyfuryO. Sc eu 
bOaO oz kyffegyi ympell wynt. }Pell ythwnel duO oieuaf athio 
y vith diOc. jlchiift ath wnnel yn getymdeith oe egylyon ef yny 
nef. 

Mannys toiret anneiryfedigyon bennev yffarff. Sc ymae 
ereill wedy yrydadeni yny lle. ageimat oleuni p eglOys. 
kymer gledyf dyyonnhedic dauaOt. athiycha koet ygofuynnev 
ydOyfi yn kyfueiloxni yndunt niegys ygallOyf dyuot yi rOyduaes 
ygOyd|bodev diOydot ti. Jywet ym padelO ygOnneir ygkylch 
yrei auo marO. Ä)egys ydaO gOi pOyy ac anneiryf luoffogrOyd 

H 
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yarchogyonn gantaö yn erbyn ywreic p6ys. Se dôyn gantaö gann 
ganuev alleôenyd. velle vxth diôed g6i||r)'^onn ydaó yi angel 
lceittôat. allaôer oengylyon ygyt ac ef ydôyn eneit gôaeîc p6ys 
lcrift o garchar ycoiff gann gywydolyaetheu. acherdev. adirua6i 
oleuni. Sc aroglev hyna6s. jjlys nef. nevyyfpxyda6l barad6ys. ^e 
Ue coifroxa6l y6 parad6ys. Se ympale ymae. !Çyt Ue coiffoia^l 
ef. cany chyuanedha yfpiydoed yn Ueoed coxffoaa6l. lle ymae 
pieíf6yluot yfpayda6l yr|rei g6ynnvydedic awnnaeth doethineb 
tragy6yd oi dechzeu yny nef daallus. yny lle ymae d6y6older. Sc 
yd ymhoelont wynep ynwyneb. Jídygit yno eneideu yrei g6ir- 
yon. Jlneidev yrei perfîeith pann elont oe cozfîoioed adygir 
yno yny lle. y6y y6 yrei perffeith. "^rú nyt diga6n gantunt 
ygoxchymynnev. namyn g6nneuthur awnant m6y noc aoichy- 
mynner vdunt. megys ymae ymerthyxy. Sr kreuyd6yr. flr 
g6erydonn. fcannys merthyiolyaeth y6 g6erynda6t. Sc ym6ithot 
ar byt lcanny ozchymynn6yt hynny. namyn d6y6a61 gynghoi y6. 
ac am wneuthur hynny ohonunt. ymae yneidunt teymnas nef 
megys odxeftada6l dylyet. megys ydy6edir. pann rodho ef vn oe 
garedigyon ef. Ilyna dief tat yiargl6yd. !^ei oarei g6iryon yntev 
annuonir oe d6yn yille h6nn6. || Sc ereill auyd my6n pieíf6yluaev 
ereill tec. Megys ydywedir. val ybo Ues ac anryded vdunt 6y. 
aiechyt y nynhev. }P6y yffyd gyfya6n. l[ró. agwplaant gozch- 
ymynnev du6 yndig6yn pann el eneitev yrei hynny oe coifîozoed 
wynt adygir ybarad6ys dayara61. nev yry6 le6enyd yfpzyda6l 
dx6y egylyonn kany chredir kyfuanhedv oyfpzydoed ynlleod 
coxfroxa61. ac ymae yry6 dynyon g6iryon ady6edir ev bot yn 
amperffeith. apha6p onadunt eiífoes agaffant du6 megys dynyon 
pziot 6y agaffant g6edy bont veir6 her6yd ygobrynont ylleoed 
teckaf. alla6er ohonunt kynn dydbia6t dz6y wediev feint ac 
aluffennev yrei by6 agymerir yogonnyant avo m6y. apha6p 
hagen wedy dydbza6t agetymdeithockeir yi engylyon. Sc ymae 
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reî ox etholedigyon hep perffeithyaö llaôer arnunt. arei hynny 
aoedaffant ambenydyaô ypechodev. amegys yrodir mab affureo- 
lus at ygöas oe vaed|dv. velle lcennhatta engylyon da ygytha- 
euleît ypu2hav 6yntev. ac ny allant 6y argyöedu vdunt m6y 
noc ahaydaffant. nev agannhyatto yfeint vdunt. |feth adîcha6n 
yrydhav h6y opurdan. ®fferennev. Sc a41uffennev. || 0wediev. 
06eith2odoed ereill g6ar. ac ynn bennaf ygrymhaa vdunt ox 
g6affanaetha|ant wyntev ac 6ynt yn vy6 gynt dios ereill. arei 
onadunt arydheir yny seithuet dyd. JlreiU yny decuet arhugein. 
JlreiU ym penn yvl6ydynn. Jlereill ym penn lla6er oamfer. pa6b 
hagen dydbaa^t avyd kyffelyb yi engylyon. ^aham yg6neir yny 
dydyev hynny yn v6y noc yn dydyeu ereill. ^xi. 3 phet6ar 
avyd seith. dx6y ytri ydyellir ffyd ytrinda6t. athx6y ypet6ar 
ydyellir dyn Egyuannfodir ox pet6ar defnyd. Sr eneit oi teir 
nerth. nyt amgen. Joofpaith. allit. ach6ant flr hoU amfer- 
oed adzeiglir ox feith ni6axnna6t. Sc vith hynny yg6neir feith 
nihev ypurdan mal ygaller bethbynnac abecha6d yz eneit ox teir 
nerth dz6y bet6ar defnyd dyn yn erbyn feith rin6ed yi yfpxyt glan 
ydilev. 1^ví dec arhugeîn heuyt yg6neir. SUyna yz achos di6y 
dzi dec ylcyuyt dec arhugein. di6y tri ydyellir newydedyf o 
achos ffyd ydzinda6t. athz6y dec ydyellir hen dedyf, oachos 
ydegeir dedyf. Sredec ymis yndec niẃarnna6t arhugeint flc 
velle ydyellir bethbynnac abecha6d dyn yny miffoed yn erbyrt 
hendedyf. || ane6ydedyf. ®dyna yvl6ydynn y6 krift. flmegys 
ydy6edir yx argl6yd 5^6 yvl6ydynn -éldagneuedus. ^f*"^'^^^^^ Y^ 
yiebeftyl. ft6as yiheul y6yvl6ydynn. megys ydy6edir. fc6xsylloer 
y6 ymis. Dxth hynny yg6nneir purdan y vl6ydyn. a)egys ymadeuir 
ida6 yn hynny oennyt bethbynnac abecha6d yn erbyn cft heul 
ywironed. flc egl6ys yihonn yffyd leuat yz deudeg mis. Jlef y6 
hynny dyfc ydeudec ebeftyl. }Pa baeth y6 ypurdan. f^ei ybyd 
purdan yny byt. megys gouudyon. acholledeu awnnel dynyon 
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52 HYSTORIA LUCIDAR, [47? 

dîôc vdunt. JlreiU d:i6y boenî ohonunt ehun ykyxff dx6y wylyaô. 
ac vnp:iydya6. allauuryaô. f^reill ybyd purdan ogoUi ev kenedyl. 
ac ev da. f^reill oheint adolur. "^ereill oeiffeu bôyt. adiUat. 
fereiU ood.ef anghev chOerO. 0Oedy anghev ybyd purdan yz 
eneit. Sc ooamod g6xes ytan flc o oimod kyauachedigaeth 
oeruel. Sc ory6 genedyl boennev ereiU. am6y 5^6 yboen leiaf 
ohonunt noz boen v6yhaf aallei dyn yny byt h6nn yveddylya6. 
athaa voent h6y yny poennev hynny. 06eithev ydymdengys 
engylyon nev feint ereiU vdunt yg6naethant 6yntev anryded 
vdunt ac 6ynt ynvy6 yny || byt. Sc avy2ryant awel nefa6l. Sc 
arogIev hyna6s arnunt. nev ry6 solanf yyny voent ryd yvynet yz 
neuad nychymer vn mân yndi. f m pary6 furyf ygoffodir 6ynt 
yno. l^rSMTyi ycoxffoioed ybuant yma. flc ef ady6edir amy 
diefuyl yrodir vdunt coxffoxoed oi awyi oe poeni yndunt. ]f xyt 
na synnyo coiff dim. Sc naallo gẃneuthur dim di6yda6 ehun 
eithyi awnel yi eneit di6yda6 megys dî6y beiryant. }Paham 
ykyfuy2gollir ef. pann ryuelo dynyon arygelynnyon. toynt adift- 
ry6yant ev hadeiladev yn gyntaf. nev ae llofcant Sc odyna 
ydiueir yperchennogyon megys ydoluryant ogoUi ev da. Sc 
oboeni ev kyiff. f^oiff weithon yffyd preff6yluot yx eneit Sc 
am daemygu ohona6 ykrea6dya ydfiftry6ir. Sc yllofcir ygyt ac 
ef. ac vn ynt kannys bethbynnac awneler yx eneit. ef ady6edir 
ywneuthur ox coiff. Sc vithhynny ya6n yboeni ygyt ac ef. 
]Pa fa61 eneit adoant yi nef. f^a6l adiigyaffant yno oengylyon. 
^a diga6n yd attebeift ymi amhynny. •J'y6^^ ^^ 7"^*- }Padel6 
yg6nneir am vynedyat yrei di^c. ^ann dianghont ydeuât 
ykythaeuleit ygyt yn heityeu. aphiyftellach va6i gantunt || yn 
aruthyi eu g6elet Sc yn dechaynnedic ev g6eith:iet Sc yna 
ykymhellant yi eneit ox rac kadarnn boen yvynet allann ox coiff 
fle dynnv gantunt yn greula6n ybyith vffemn. }Pa beth y6 
yffemn. ney pyle ymae. ^6y vffemn yffyd. yx vchaf. ár iffafi 
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l*! vchaf yfíyd yny rann iffaf oz byt hônn. Sc yn gyflaönn 
oboennev. ftanys yno yd amylhaa dirua6z wres. Sc oeruel ma62. 
anewyn. Sfychet. Sc amrauael dolur coiíî nev afulonydöch 
medöl. megys ovyn acheöilyd. Sc amhônnô ydyôedir. Jôc 
vargl6yd oi carchar vyeneît i. Jlef y6 hynny vymy6yt. ^ffernn 
iífaf. Ile yfpiyda61 y6 yny Ue ymae tan anniffodedic. Sc am 
hynny ydy6edir. ti adugoft vyeneit i o vffemn iífaf. Sc ydan 
ydayar ymae. Smegis ykledir coiffoioed pechwaduryeit yny 
dayar. tíelle ycledir eneidyev yrei di6c yn vffemnydan ydayar. 
Ä)egys ydy6edir amy kyfuoetha6c ef aglad6yt yn vffemn. yd 
adarlleir bot ynn vffemn na6 poenn g6ahannreda61. ]Pa rei 
ynt 6y. fcyntaf y6 tan. Sgẃedy ydennynnho vn weith ny difîodei 
yi b6i6 ymoz yn g6byl ama6. Schymeint y6 ragoiywres rac an || 
tan ni vith lun ytan ag6ies an tan ni. tíith lun jrtan aryparet Sr 
tan h6nn6 alyfc Sc ny oleuhaa. f i eil poen y6 oemel anny- 
odeiuya6dy2. ac ady6edir amdana6 pei byiit mynyd odan ynda6 
yd aei yn vn iaen. amyd6y boen hynny ydy6edir. yno ybyd 
wylya6. achiynnv danned. kannys ym6c agyffry yllygeit ywyla6, 
ar o'iuel abeir yx danned gry|nu. f tryded boen y6. piyfet ann- 
var6a6l oseirfî adieigev aruthyi o ol6c ach6ibanat Sc eu by6yt 
yny flâm megys pyfca6t ynn nofya6 yny d6fuyi. f petuared poen 
y6 derewant aniodeifuyaódyi. ac nyt oes boen aaller ychy- 
fîelybu yhonno odiueni. f bymet y6 dyinnodev ydieuyl yn 
kura6 megys yid yn kura6 hayamn. 'fTi6echet boen y6. tyw- 
yll6ch. Sgefìir Uoneit d6yla6 ohona6.- megyy ydy6edir. dayar 
yty6yll6ch y6 hi. Ile nat oes vn vidas namyn aruthied tragy6yd 
yny gyfuannhedu. Jleithuet y6. kewilyd rac poennev. kannys 
yno ybydant aml6c yba6p oU yweithiet, Sc ny ellir eu kudya6. 
^x wythuet y6. Smthiet g6elet ydieuyl. arfeirff ardieigev. 
Schann wiechyon ytan yg6elant 6y. wyntev ar germein tnianhaf 
gantunt || Sc yn vda6 Sc wyla6. Sc yn ymffuft. *|'na6uet boen 
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y6. fcadwynev tanllyt yn r6ym6ya6 yihoU aelodeu. }Paham 
ydîodeuant 6y yfa6l diueni hynny. Sm wellygya6 ohonunt 
ygketemeithas na6 rad yi egylyonn. fcyuya6n oed eu poeni 
wyntev oi kyfury6 na6 poen hynny. kannys yirei aymlofges 
yman odan cam chwant. ga6n y6 ev Uofci wyntev yny tan 
h6nn6. Sr neb afycha6d yma ooeruel diycyoni. ya6n y6 ev 
kyiuachu yno oboennedic oeruel. fcannys ef ady6edir odîeithyi 
owrer ytan yn gynnwynnet ar hayarnn ynyi ael6yt. Sc ynre6i 
ove6yn megys pibon6y. nev iaen ygayaf. val ydy6edir. toynt 
Sgerdant odyfred goimod y wres goimod. Sr nep ybu gynghot- 
uynt. Schas gantunt yma, megys piyuet yn knoi. dylyedus y6 
bot piyuet ynev hyíTu wyntev yno. Sc am digrifuaav ohonunt 
yma odie6af nt godineb. fcyuya6n y6 bot dae6ant yn ev poeni yno 
yn agar6. Sc am namynnyffant kymryt cofp. na phoen gyt 
adynyon yma. tírth hynny yfTuftir 6yntev. Sc yfgyiíTe^yno hep 
oafr6ys megys ydy6edir. para6t y6 - ypo e nnev yb2odyev yi gwat- 
6ar6yi. ggura6 ac yid kyiff || ya ynvydyonn. Sc am garu 
ohonunt ty6yll6ch pechodeu yma. Sc na mynnyífant dyuot yoleu- 
ni cft. tíith hynny ycaffant 6y ty6yll6ch aruthyi ynda6 oe poeni. 
megys ydy6edir. nywelant oleuni yndiagy^yd. Sc am wellygyaô 
ohonût kyffeffu ypechodeu ny bu gewilyd gantunt yg6neuthur. 
uith hynny ynoethir wyntev yndiagy6yd yba6p yx ke6ilyd. 
flchythrud yno. Sc am na mymyíTant welet da nae gly6et yma. 
ya6n y6 eu k)rfule6ni yno odiuan weledigaeth. Sc aruthyi gly- 
ôededigaeth. Sc am diofíì ohonunt ar bop pecha6t mal ygilyd, 
teil6g y6 r6yma6 pob aela6t vdunt achat6ynnev tanllyt yno. ac 
6ynt adamunant aghev flc aghevaffy yvithunt. }Padel6 ygoffodir 
6ynt 5010. flc eu pennev y waeret. 8 hynny gefuynev ar 
ytraet yvyny. affoennev obop parth vdunt. ac yny kylch. 
0ch eni dyn eiroet gann yboeni velle. Jeth awyly di. beth 
aly|yngky di dydagreu. Jia61 ehun ae aelodeu adiodeuanç 
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hynny. }P6y y6 yaelodev ef. f rei balch. arei kyghoxuynnus. 
Sr tOyllôyi. Srei agky6ir. Srei gl6th. armedd6eint. Sr godyon. 
Srei aladho callanned. Sreu kreulon. Srei ffymnic. Sr her6y2. 
Sr Uadion. Srei budyi. || Sr kebydyonn. Srei atoaro ypodaffev. 
Srei geua6c. Srei annudonul. Sr g6at6ar6y2. Sr gogann6y2. Srei 
aannuun. Sr kayantach6y2. ®godi6edir 6ynt yny pynckev fe|hyn- 
ny. 6ynt aant yi poennev ady6etp6yt vchot. hep ymch6elut byth 
diacheuen. ®ch a6yl yrei g6iryon wyntev. f rei g6iryon a6elant 
yrei di6c yny poennev megys ybo m6y yllewenyd am ydiang. 
a rei di6c kynn dydbia^t awelant yrei da yny gogonyant megys y 
bo m6y eudolur. Sc am eb2euygv ohonunt g6nneuthur yda. g6e- 
dy dydbia6t yrei da awyl yrei di^c yny poennyev. f rei di^c hag- 
en nywelant 6y yrei da ohynny allann vyth. ^dolurya yrei g6ir- 
yonn owelet ev poeni 6ynt velle. fcyt g6elo ytat ymab. nev ymab 
ytat. yny poennyev. nev yvam yverch. nev y verch yvam. nev 
yg6i ywreic. nev y wreic yg62. ny doluryant. namyn diîgrif vyd 
gantunt eu g6elet. val ymae digrif gennym nynhev welet ypyfcot 
yny donn. megys ydy6edir. Ila^en vyd g6iryon pann welo dial 
ypechodeu. ^wediant 6y dioftunt. f n erbyn du6 oed vdunt 
pei g6ed|dyynt dios yrei emelldigedic. tíith hynny. || vn vnolder 
ynt adu6 megys yreigbod vdunt yv2odyev ef ympobpeth. Sc 

V2th hynny. Ila6en y6 gantunt eu gẃelet 6y velle. f mpavffemn 

• ^^^ • 

yd yoed yrei g6iryon kynn dyuot fcrift. f nyi vchaf yn Ue 
kyuagos y2 iffaf mal ygallei pob rei g6elet ygilyd. Srei aoeddynt 
ynyi iffaf ev bot yno kanny bei boen amunt. ef awelit vdunt ev 
bot yny vffemn oachos vdunt ev bot ynwahannedic yv2th 
ydey^nnas. Sc ef awelit yrei aoeddynt yny2 iffaf ev bot wynt 
ymparad6yf. Sc odyna yd erchis ykyfuoetha6c y Iazar b6r6 
défnyn 02 d6fuy2 arnna6. }Pa ryẃ boen aoed arnunt 6y yno. 
IKywyll6ch ehun megys ydy6edir. 0oleuni adyuu yrei aoedynt 
yn kyfuanheddv tey^nnas kyfca6t aghev. Sc ereiU ymy6n 
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poennyev. vzth hynny ydoeth du6 pann anet yvchaf vffemn 
yrydhav yrei yd oed gythieul yny Uethu. (Ddyna pann vu var6 
ydỳfgynnaOd yvffem iffaf yb2ynv ykeîth ygann ygelyn kreula6n 
Megys ydyöedir. Srch di yrei yffyd ygkarchar vynet ymeith. 
Sc yrei )rffyd yny ty6yll6ch. yn dangos ymae ef. gvot ynn gal6 
yrei aoed yny poennyeu yn garcharoiyon. Sc yndy6edut bot 
ylleiU yn ty6yll6ch. 8 bienhin ygogonyant ae gollynga6d. ac || 
ae duc 6ynt yle6enyd ef. "JLt ymadnebyd yx eneidev yno. 
Jlneityeu yrei g6iryonn aadnabydant yr hoU rei g6iryonn often6. 
achenedl. Sc ev gobz6yon megys pei bydynt eiroet ygyt. Sc 
wynt aadnabydant eneiteu yrei da6c yngymeint. Sc yg6ddant 
py achos ymae pa6p onadunt yno. Srei d26c aatwaynant yrei 
d26c. Sc awdant enweu yrei gwynnvydedic val yg6ybu y kyuoeth- 
a6c enweu euream alazar. Jj^wediant 6y yieneitev dios ykarant. 
'l'rei g6iryon aweddiant dzos yrei agaraffant ynyx argl6yd. neu 
dzos yrei aal6ei amunt oe diffryt rac di6c. Sc oe rydhau 
obiouedigaeth ybyt. Sc oe hemenda6 odydynt ygkyfueiloinn 
megys ydelynt oe kytymeithas ar hynt. •. }Padel6 yg6ediant y6. 
Jlu damunet y6 yg6edi kannys bethbynnac adamunont 6y ae 
caffant yn diannot Se g6ediwyntev y6piefentya6 ygrift poennev 
ycoiff. neu yda awnnaethant yada6. Sc eiffoes ny wediant 6y 
dim onnyt agennattaho du6 vdunt. Sc og6ediynt yn amgen ouer 
vydei vdunt. ^ytdynt 6y yny kyfula6n lewenyd. !Çac ydynt. 
namyn megys dynyon awahodit ywled auydant la6en. pann 
delont am eu derbyn goualus. am yket||emeithonn yntrigya6. 
}Pann delont wy hagen ygyt ybyd m6y eu Uewenyd. velle ymae 
eneideu yfeint yx a6z honn yn llywenhav yny gogonnyant. Sc 
ynhir ganntunt amdanam ninhev. ^phann gymeront ev coiffoz- 
oed adyuot pa6b ygyt. yna ykymerant ev kyfula6n le6enyd. }Pa 
vn y6 yty du6. ar pieff6yluaethev lla6er. %y du6 y6 g6elet du6 
dat hoU gyuoetha6c. Sc yny g6elet h6nn6 ylly6ennycha yfeint 
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megys ymyön ty ypaefföyluaey ar kyfuannhedev y6 amrauaelon 
lôytheu. Sthaleu dios ygob^öyey. ^wybyd yz eneitev yi hynn 
awneler yma. *|'i eneitev kyfuya6n awybydant pob peth ox 
awnneler. girei hagen yffyd yny purdan nys gOdant onnys 
menyc engylyonn nev yfeint vdunt. Srei yntev yfyd yn vffe|ernn 
nyt m6y ygödant beth yffyd yma. noc ygödam nynhev beth 
awnneler yno. megys ybu gynt amy pioffOydi. rei ohonût awy- 
buant laOer obetheu. Sr ny wybu ereiU. tíelle ymplith yrei diöc 
ymae rei a6dant ypethev nys göyi ereilL fcanny wybydant 6y pob 
peth. ahynny avenegir vdunt yn d6y6a6l. nev avenyc dynyon 
avo mar6 vdunt. || ac adelont yno. ^allant 6y ymdangos pann 
ymynnont nev yx nçb ymynnont. nac yn g6ylya6 ybont nac yn 
kyfcu. yrei yffyd ynypurdan hagen nyt ymdangoffant onnys 
kennyatta engylyon vdunt ygeiffa6 yrydhav. neu yvenegi 
eulle6enyd oeketymdeithon am yrydit. f rei hagen yffyd yn 
vffemn ny ajallant 6y ymdangos yneb. Sc og6elir 6ynt yn 
ymdangos weithev nac yn hun nac yn dieithyihun. nyt 6ynt 6y 
vydant. namyn dieuyl yny rith. Sc 6ynt arithyant ygofged 
engylyon da yd6ylla6 dynyon. ®s 6yntev hagen adä6einha 
ymdangos ohonunt ynwir. oob^^y fant vyd hynny. megys yd 
ymdangoffes eneit ylleidyi y vartin ynylle ydiftry6a6d yx alla6z. 
nev yi dyfc megys yd ymdangoffes yx eneit yfeint benet yn rith 
agkyngyl Sphenn. allofc62nn Sffen ida6. ae gana61 yn arth. 
Sc yndy6edut vot yny lufga6 nos adyd ar d2a6s Ueoed adryf6ch. 
Sc yny di6ed yllyngkit yg krochan vffem. X"^P^ ^"^^^ ^^ 
ymdangoffant 6y. f n furyf dyn gann gymryt coaff ox a6yz. 
®bale yda6 baeud^ydon. f da6 weithev ygann du6. pann vann- 
acker peth adel rac lla6. megys || ymenegis y|fosep di6y yffer. Sr 
fygynnev ybydei argl6yd ar)rv2odyi. neu heuyt pann dyfger peth 
angk«nreit. megys ydyfg6yt y }ofeph arall fo yx eifft armab ieffu. 
rac herot ôweitheu ereiU ygann gythieul pann wnneler peth 
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dybayt ygeîflyaô llefteîryaö da megys ydarlleir yndîodeiueint yz 
arglOyd. val yd ymdangoffes dieôl ywreic pilatus yerchi idî na 
dienydit ieffu. fcannys ef awyd|dyat ycoUei ef yveddyant ohynny 
allann. 06eitheu ereiU ygann dyn ehun megys ydjyd ymdengyí 
ida6 dz6y yhun yi hynn aOelo nev aglyOho. neu avedylyho 
odieithyi yhun*, ^ Jenndigedic vo geir du6 avenegis ymi yfaOl 
gyfurinnachev ahynny di6y dyenev tithev. 

Sei beiddönn .i. yofuyn yiaöihonn mi avynn6n gly6et amyz 
antikrift. ynlla6en. gi antikrift ymabilon va6x aenir 
obutein ogenedyl tan. Sc agyfule6nir ogyth^eulyaeth ygkroth 
yvam. Shudolyon ae magant yg koziaim. Sc auyd argl6yd ar 
y^hoU vyl. Sc adareft6ng hoU dynya61 obet6ar mod ida6. f n 
gynntaf yd yft6ng y bonedigyon ooludoed yrei auyd amyl ida6. 
fcannys pob fûllt kudyedic auyd aml6c ida6. ®ieil || mod yd 
yft6ng ytlodyonn ida6 rac yofuyn kannys ykreulonder m6yhaf 
awnna ef y^neb Sgretto ydu6. ®i trydyd mod. ef at6yll flc 
adareft6ng yx yfcolheigyon ida6 oe doethineb aehuolder. fcan- 
nys ef awybyd y^holl geluydodeu. Sr yfgrythur yn vyuya. Äx 
petweryd mod. ef ad6yll ykreuyd6y2. o ar6ydon. ag6ithyeu. 
fcannys ef awnna anryuedodeu arneigus megys peri tan onef 
ylofci rac yvaonn ef yneb auo yny erbyn. Schyuodi ymeîr6 
yrodi tyftolyaeth ida6. ^e kyuyt wynt6y yntev yn wir. nac ef. 
namyn kyth2eul oe diycweithiedoed agyich ymy6n coaíî dyn 
emelldigedic. Sc aar6eîn h6nn6 a[amdana6. ady6edut dz6yda6 
megys yg6elit yvot ynvy6 her6yd ydy6edir. 8eua6c vyd yholl 
6eithiedoed yny hoU wy^theu ae ar6ydon. Sc ef adeila one6yd 
hen gaeruífalem Sc yno yd eîrch yadoli yn wir du6. Sr |fde6on 
adoant obop mân ox byt oe derbyn yn anrydedus. flc obiegeth 
JHy Sc enoc. Symch^elant ygriftonoga6l greuyd. apha6p hay- 
ach onadunt aodeuant kreula6n verthyzolyaetli. ^f^n^P^^ oedt 
yda6 yrei hynny. fnyi oet ykymer6yt 6ynt ox byt h6nn. Sr 
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anticft II Se llad 6ynt. flc ef auyd medyant yi holl vyt yn eîdaö 
ef teîr blyned ahanner. (Ddyna ef adynn ybepyll yvynyd oliuet 
yymlad arei göiryon. ef adyOedir yby^rheir ydydyev yna o achos 
yi etholedigyon. Suyd byarach ydydyeu hynny yna noc yi aOi 
honn. kyhyt y6 ydydyeu yna ac yz a6i honn. Ä)egys ydyôedir. 
ef aweftetyf ydyd mal yllunyeitheifti. namyn ef adyOedir byirhav 
ydyd amvot ynvy2r yi amíTer. ftannys teir blyned ahanner 
ygöledycha. ef adyôedir Sc agredir bot ynlleî coiffoaoed ydynyon 
yna noc aOahonn. megys ymae Uei yx a6i honn noi rei gynt. 
|Jeth ayyd göedyhynny. ef aede6ir deugein nihev ybenydya6 yx 
neb adyg6yda6d. nac ovegythyev nac oe d6ylla6. odyna nywyz 
neb pa dyd vo dydbia^t. Jeth y6 ycoinn di6ethaf. pann rodes 
yi argl6yd ydedyf yny mynyd. ef agly6it Uef ycomn. tíelle yky- 
mer engylyon fcyiff ox a6y2. achyann ygyhoedî yv2a6t gyhed. 
megys ydy6edir. ef agan ygoann. Sc eil6eith ydy6eit. ef adifu- 
lanna ev cof 6y ygann yfein. 3c yn vchel ydy6edant kyfuod6ch 
ymeîr6. megyy ydy6edir hanner nos yda6 yllef. Sc aryia6i 
honno ennjrt ytre6it yx amrant dios ygîlyd || ykyuyt yihoU veir6 
ad26c ada yvyny. }Pa vn y6 ygyuodedig^eth gynẃtaf. Ä)egys 
ymae deu anghev. tíelle ymae d6y gyuodedigaeth. .vn yz kyiffi 
Sc arall yi eneideu. pann becho ydyn ybyd mar6 yz eneit Sc 
ymada6 ohona6 a du6 yny vy6yt. flc yny coaff megys yny bed 
ycledir. pann ymh6elo hagen di6y benyt at du6. ykjnayt yn vy6 
megys o aghev. Schyuodedigaeth yífyd yi ^yiff. ])Pa dyd. f n 
dyd pajafc ehun ynyz vn a6i ac ykyuodes cft oveir6. ^uyd neb 
yna. Jyth. fcynngyfula6net odynyon Sc ymae hedi6. Sc yn Uauur- 
ya6 megys yia^ihonn. !^ei yn eredyc. ereiU yn mo26yda6 Jlreill yn 
adeilat. Jlceill yn g6nneuthur petheu ereiU. |jleth auyd yrei hynny. 
}Pann gyuotto yrei gOiryon engylyon ae tynn 6yntev yi a6yi yn 
erbyn cft ae etholedigyon. Sc avont vy6 adyfuynnîr yno ygyt, 
Sc yny tynnedigaeth h6nn6 ybydant veir6. Sc yda6 yheneideu 
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yndunt daacheuen yna yz aô^höno. Sc velle ydaruu yveîr. 
a Ifeuan eboftol. Ä)eir gOedy ymarô. agymerth ychoiff. Sc 
aaeth yx nef. fl |feuan adyzchafu6yt yny goiff ae eneît yvynyd. 
ac yn hynny ycredîr y var6. Sc yny lle y vy6 diacheuen. f rei 
di6c II yny kynn6iyf h6nn6 auydant veir6. Sc yny Ue ydhat- 
vy6ant. Shynny y6 barnnv by6 ameir6. jlgyfuyt yrei auuant 
veir6 yny mamev. f fa61 agymerth yfpiyt bucheda61 ag^fuodant 
JPa oet pa veífur. f n oet degml6yd arhugeînt na chynt no 
hynny na g6edy ybuant veir6. Jlf adam6einha weithev y vleid 
yífu dyn arydioffi kic ydyn yngic yx bleid. Sc yffu o ajarth 
ybleid. Sc yffu ole6 yi arth. }Padel6 ykyuodei ^ y/ei hynny. *|'z 
hynn auu yn gic y dyn agyuyt. Sc aberthyn aryb6yftuil adiic 
yny lla62. ftannys ef awyi wahanu yneb awybu wneuthur pob 
peth odim. tíith hynny nab6yftuileit na phyfca6t. nac adar ae 
hyífo. pa6b affuryfheir yny gyfuodedigaeth honno mal nachoUo 
vn blewyn oewallt. ^ymch6el yg6allt ar ewîned oe Ue ehun 
diacheuen. nev avydant ohynny dybiyt !Çyt oes gallu dyall. 
aymh6elant 6yynyhen Ue gynt. namyn megys krochenyd adoiro 
lleftyi ne6yd ganta6. flc awnel ox vn piid h6nn6 vn arall hep 
yftyzya6 pale ida6 auu gluft. pale auu waelot ida6. velle yífuryf- 
haa du6 ozvn defnyd coiff anhebic ya6n yiUall kannys pell 
yvztha6 vyd pob peth dybiyt g6àn. Sc agos ida6 pob peth 
kyfuya6n. flthec. ikanys || du6 adicha6nn atgy6eira6 pob aela6t 
yny le. Jeth amyirei-yb«-ybu yma dev benn. nev6y no dylyet 
oaelodeu ereiU. neu gulyon nev ynv2eiffon. Se val hynny y 
kyuodant 6y. )P6ybynnac yma ybu dev benn ida6. deu goiff 
agyuyt ida6. Sc eneit ympob coiff. flc ny byd dim nac 
ann6edeid na dybiyt arna6. kannys hoUyach achyfuan vydant. 
achyuya6n Schyfula^n obop teg6ch. Jeth àfynnyy di amyirei 
erthyl aberthyno ar hat ytat yny tat ykyuyt. Sc aberthyno 
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yivam yny vam ykyuyt. Jfaryô goiffoioed avyd yndunt 6y. 
rei anuarOaOl dilôgyi SgloyOach noi göydyi göynn. Suyd yi 
feint. f X rei di6c ybyd lcyiff anuar6a6l heuyt doluruí oanghev 
hep teruyn byth. allygredic vyd. 3 hynny pob ry6 boen 
amunt ny ellir ev treulya6. athy6yll anghev vdunt. }Pa a6x 
ybyd yura6t. hanner nos. y2a6i ydiftrya6d yx angel yieifft. Sc 
yd yfpeila6d yi argl6yd vffemn ynyi a6i honno yrydhaa yntev yx 
etholedigyonn ox byt h6nn. }Pa del6 yda6 yx argl6yd yiv2a6t. 
megys pann gyacho amhera6dyi dinas. ydygir oe vlaen ygoion. 
flc ar6ydon ereiU meg^s yd adnaper di6y yrei hynny ydyuodyat 
velle yda6 crift yivza6t yny ffuryf ydyfgynna6d. || ShoU radev yx 
engylyon ygyt flrengylyon ynd6yn ygroc oevlaen. Sc yndeffroi 
ymeir6 olef ac ogomn ydyuot yny erbyn. Sr hoU defnydyant 
agyffroant ogymeftyl ganndeira6c otan. ac oemel obop mân. 
megys ydy6edir. f i hoU vyt aymlad d2ofta6 yn erbyn yiynvyd- 
yon. Sc yglynn iofaphath ybyd yv2a6t. *|'n emyl mynyd yn 
waftat ybyd glynn. ôlynn y6 ybyt h6nn. amynyd y6 ynef. vith 
hynny yny glynn. Jlef y6 hynny yny byt h6nn ybyd yvia6t. nyt 
amgen noc ynyz a6yi ynylle ygoffodir yrei gOirion megys deueit 
ardeheu crift. Srei enn6ir megys mynnev arytu affeu. Sc ytu 
dehev yvynyd yny ogonnyant. Sc ox tu affeu y6 ywaeret yny 
dayar. arei g6iryon adyzcheuir yx goiuchelder od«ẃy afgell 
caryat megys ydy6edir. gseint agymerant adaned megys eryiot. 
'l'rei enn6ir ayyftyngir y wafet yx lla6i ob6ys pechodeu yglynnaf- 

fant vithunt oc evholl gallön. *Y"^ P^ ^^^^ Y^ Y"^^^^^^ y} 
argl6yd yno yx etholedigyon. yny ffuryf ybu yny mynyd. f rei 
enn6ir yd ymdengys ynyffuryf ydibynna6d yny groc. ^uyd ygroc 
yno. nyt amgen noi pîienn ydibynna6d yx argl6yd arnna6. || na 
uyd. namyn goleuni ar uod ygroc. gloŷ6ach noi heul. ]Paham 
ýbamnv yniab. am vot yngyfuya6n yx neb y g6nnaethp6yt 
yfarhaet ida6 kymryt ya6n k)rtboet ytat ar yfbiyt glan yn kyt 
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lauuryaö ac ef. ^oes yno eîftedua ida6 yntev yeîfted yndî. 
iX)egyy ydyôedir. Jlf aeifted ar eiftedua yvedyant. örift afeif 
yymlad dîos ywreic bo6ys. Sc göedy ygoichyuycco yelynyon. 
achymryt ywreic beOys atta6. gd eifted ef yny veddyant. Jlef 
y6 hynny. dynyolaeth yn go2ff6ys ymy6n d6y6older. flc eiffoes 
ar yz eiftedua y6 peri oe egl6ys o2ff6ys oe hoU lauur. Sc eiffoes 
lcannys ymdengys dyn yno. ef agredir eifted ohona6 val bza6d6z 
ar eîftedua agymero oi a6y2. ^uyd eifteduaeu yx ebeftyl. 
megys ydy6edir. ch6i aeifted6ch ar deudec eiftedua. f kyt6ybot 
6y vyd yheifteduaev 6y. yny rei g6edy goichyuygu ybyt. Se 
wydyeu. megys budygolyonn ygoiff6yffant ynyheifteduaev ac ef 
awelir eifted ohonunt ar eîfteduaev ox awyi. megys ydy6edir. 
6ynt aeiftedant yny via6t. ar yi eifteduaeu. }Pa ffuryf ybyd 
yvxa6t. feymyfgedic ynt yia6ihonn adi^c ada. Sc ef adebygir bot 
ynda yrei di6c. Sbot yn||d26c lla6er oi yffyd da. yna hagen 
ygwahana yx engylyonn yreî da y V2th yrei d26c. megys ygra6n 
yvith ypeif6yn. Sc yna ygöehenir yn bedeir grad. vn ox rei 
perffeith y varnnv ygyt adu6. ar yi rei ereiU. Srall oirei g6irion 
awnneir yn iach di^y yvarnn. *|'trydyd oirei enn6ir aant 
yglcyfuyigoU heb varnn. )Pet6eryd ox rei d26c aant ynglcjmyigoll 
da6y vamn. JjP6y ynt yirei avarnnant. ^x ebeftyl. Sr merthyii. 
flmyneich. ag6erydonn. JPadelw ybamnant 6y yrei g6iryon. 
Jangos awnnant bot ohonunt V2th eu dyfc ae hanglcreifft. flc 
vith hynny teil6g ynt yz deymnas. )?6y y6 yrei avemnir. grei 
awnnaethant weithiedoed ydiugared yny deduolaf biiodas. neu 
abiynnaffant ev pechodeu obenjrt. Sc aluffennev V2th a hynny 
ydy6edir. Jowch ch6i yrei benndigedic yteyinnas vynn tat .i. 
fcannys pân uu ne6yn arnnaf. ch6i arodaffa6ch ym vwyt. flc velle 
yrif ef yihoU weithiedoed ydiugared. ^dy6edir hynny osein 
geireu. }Pann vo cft yno yn ymdangos yn dyn. Sc wynteu yn 
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ylcyaff yn feuyll. ef aellir credu ymae geireu auyd yno. Schyt 
bo amlöc ybaöp diOy pa'ob^ôy || ylcyfuyagollir. neu yd yiecheir 
diöy ygeiryeu hynn ynv6yhaf ydann|goffir yni. JPaham yd 
ieichir wynt nev padel6 ybernnir. *|'n Uys yryef ygwyz. yrei 
teilông hynny. }POyaant yg^yfuyigoll hep varnn. f rei abechaôd 
hep vamn. megys pagannyeit. flc |fde6on auuant g6edy diodef 
cft. iiannys angkret uu keitwadaeth eu dedyf 6ynt g6edy diodei- 
feint cft. Jl^wyl yrei hynny grift. ^ 86elant yi d26c vdunt. megys 
ydy6edir. wynt a6elant yi h6nn avaathaffant. ftannys yr hoU rei 
en6ir agytffynnyaffant am anghev yi a2gl6yd. }Paham ydy6edir 
amdanunt 6y. na chyuyt yrei enn6ir ynyv2a6t. !Çy damweina 
vdunt 6y eu barnnv yno. megys ygwnnaethant yma. ^ Sm 
danadunt 6y ydy6edir. %\ ae g05|fody wynt megys kynne dan 
ger|bionn dy6yneb dy. }P6y avernnir ac aant ygkyfuy2goll. 
I^deon. abechaffa|ant ynerbyn ydedyf kynn dyfot cft adiyckift- 
onogyon awellygyant cft || oe diycweithiedoed. V2th yrei hynny 
ydy6edir kily6ch y6ithyf yrei emelldigedic. fcanny roday|fa6ch ym 
v6yt pann uu ne6yn arnnaf. nadia6t ym pann uu fychet ama6. 
Sc velle ambop vn ohonunt val ylleill ydy6edit. Sc ox geireu 
hynny ydangoflîr yni paham ykyfuargollir 6ynt pann y6 am- 
diemygu ohonunt piynv ev pechodev oe haluffennev. flg^ybyd 
di nadyOeit ef. do6ch ch6i yrei benndîgedic. Sc e6ch ch6i amî 
achemelldigaf. !Çamyn do6ch ch6i yrei bêndigedic. Sc eẁych 
ch6i yrei emelldigedic. }P6y yntev aemelldiga6d yrei hynny. neu 
aymelldiga6d ylleiU. fi yftîiyt glan beunyd d26y enev kety- 
meithon. flc engylyon avenndicka yi etholedigyonn. Ä)egys 
ydy6edir. Jenndigedic y6ch ygann yi arglöyd. Sc eil6eith 
ydy6eit. benndith yi argl6yd amna6ch. Jlrei dx6c ay|ymelldicca 
di6y eneu pa6b. megys ydy6edir. Jlmelldigedic ynt yrei agilya 
y6ith dygymynnedieu di. }fadel6 ybarnn yfeint 6ynt. 9^"S^^ 
awnnaethant pe gobz6yeu na vynnaffant gannlyn yg^eithaedoed 
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6y. nac geireu. flc vzth hynnybot yn teilöng ypoeni. flrei 
hynny agynnhyiua yi arglôyd ar lit. Srfian e|ell6g. jluyd ynyz 
arglOyd ae Uit Se lcŷndared. || !Çyt oes yn du6 yry6 gyffro h6nn6. 
«)egys ydy6edir. ef avarnn pob peth da6y waftadi6yd. namyn 
pann vamner yrei camgylus dz6y gyuya6nder ylcyuyigoUir 6ynt. 
a6elir yrei yfyd yn diodef hynny yvot ef yn llidia6c. ^uyd 
amdiffynn6yi yrei g6irion. neu guhud6yi ar yrei di6c ykyt6ybot. 
f*ba6p ydangoffir o oleuni ygroc. megys yd ymdengys yiheul 
yx a6i honn yba6p. }Pabeth ady6edir. *T^lyfrev aagoiet. ailyuyi 
yuuched. Sr meir6 avarnn6yt di6y ypetheu aoedynt yfcriuenn- 
edic yny llyureu. f Uyureu y6 ypzoff6ydi. flr ebeftyl Sr seint 
perffeith ereiU. Sr llyureu hynny aagoiir yna lcannys ydyfc 
aehangkreifftyeu avyd aml6c yna yba6p. Sc yna megys y|ymy6n 
Uyureu yg6yl pa6b peth adylyyffynt ywnneuthur. Se ocheL 
llyuyi yuuched y6 buched |feffu. Sc yn h6nn6 megys ymy6n 
Uyuyi ydarlle pa6b beth awellygyaffant. neu awnnaethant ox 
gozchymynnev. Ilyuyi yuuched y6 grym d6y6a6l. ac yno yg6yl 
pa6b evkyt6ybot megys ynyfcriuennedic. Jeth auyd yna yn ol 
hynny. 86edy ydarffo yvaa6t. dia6l yna ae holl gozff. Jlef y6 

■.•.■>•.•■■■••••■••••■• 

hynny yiholl rei enn6ir avyiir ygkarchar nyt amgen ymy6n tan. 
a||bz6nftan. benndiam6ngyl. Schaift ae 6zeic b6ys. Jlef y6 
hynny ae etholedigyonn yuuduga61 ogonnyant aymch6el ynefa6l 
gaeruffalem ydinas ydat ef. }Pabeth ady6edir. ef awaaffanaetha 
vdunt yn mynet hebia6. J626 ymeith ffuryf ywas y6 hynny. 
Sdangos oe etholedig^on pary6 vn y6 ef yny ogonnyant. iX)egys 
ydy6ed^. «)i aymdangoffaf vyhun pary6 peth ady6edir. du6 
auyd pob peth ympob peth. Jynyolyaeth ^ft yóhynny. flrhoU 
egl6ys awledychant yn d6yuolder. adu6 auyd lle6enyd yba6p 
ygyt Sc yba6p arneiUtu. apha6p ameilltu agaffant le6enyd 
arneilltu. apha6p ygyt aly6enhaant oedaych amna6. Jeth 
auyd amy byt wedyhynny. *|'dozri. fcannys megys ybu diech 
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gynt dôfuyi dîlî6 noz byt tjelle ybyd vch ytan pymthec lcyuyt 
yna noi mynyd vchaf. jlballa ybyt yna ogObyl. Jlymut ydefny- 
dyeu aphoenev pechaôt nyt amgen noc oeruel. flgöies. Sch- 
ynnllyfc. achynnhyrveu. flmellt atharanev. flc agkym6ÿaffeu 
ereiU adifulannant ogObyl. f defnydyeu pur hagen adiigy|ant 
yny lle, megys ydyöedir. W\ afymudy 6y. Sc wynt afymudir. 
kannys megys ybyd an|fcyffelyp anfaOd. Sllun yn kyiff ni yna. 
noc II yz a6i honn. tíelle ydifulannha yx anfa6d yfyd yz a6i honn. 
Sc ybyd ankyffelyb yffurj^ rac lla6 her6yd gogonnyant. Megys 
ydy6edir. Jlf awna du6 nef ne6yd. adayar ne6yd. (Ddyna ynef 
árheul. Sr lloer. flr sy^. Sr dyfured yfyd yx a6z honn yn 
dyfuryffa6 o uuan redec. megys damuna6 eu symuda6 yn anfa6d 
aueî well. gna ysauant flc yg02ff6yffant. flc yfymudir yn 
annryued ogonnyant iiannys ynef awifc ogonnyant yx heul. 
auyd seith6eîth gloy6ach noc yia6i honn. Megys ydy6ed^. f r 
heul ageiff lleuuer feith ni6arnna6t Sr Ueuat afyz awifgir 
yn andy6ededic echdyltoennedigr6yd. *|'d6fuyi aob2ynna6d g61y- 
chu coiff cíl ynda6. Sc aolches yfeint ynda6 ovedyd. auyd 
ragoius yna owynnder atheg6ch pob kriflial. Sr dayar aach- 
leífa6d coaff yz argl6yd du6 yiîharffet auyd yng6byl megys 
parad6ys. flchannys g6erynn6yt hi gynt o6aet yseint Ji auyd 
tec yndiagy6yda61 ovlodeu. arogleuva62. fllilis Sros. Suiolet 
hep grina6 vyth. Shynny y6 fymut ygoauchaf. ^r dayar aoed 
emelldigedic gynt yn d6yn yfpadat ad2yff6ch. fi ar||gl6yd fle 
benndicca. flc nybyd na llauur na dolur arneb ohynny allann. 
^i amkyfulenn6eiíl .i. odaoed dyfynn6yi ti. Srglóyd ady6edy 
tithev ymi 6eithon pary6 gyîifî auyd yifeint Sloj^ach vydant 
seith6eith noi heul. flc ym|yfga6nnach no med6l ovuander. f m 
paoet neu ympa veffur ybydant 6y. yd ady6edir. ymae ynyi oet 
ar amfer ykyuodes éíl oveîr6. eiffoes tjal ymae digrif yma g61et 
yg6yi ar g6iaged. flr dynyon byiryon. Srei hiryon. Jlf agredir 
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vot yndigrîuach laôer göelet pob gofgeth ac yn wy^. ac yn 

wzaged ynyhoedian ac yny meffur ehun. megys ymae dîgrif 

g()arannda6 amryuaelon leiífeu ynyx oiganev nev yny tannev. 8c 

amhynny mOyaf ycredir kyuodi pa6b Sc ymdangos yno ynyx oet 

ac yny meffur ydamôeinaOd vdunt mynet odyma. "Jbt yn noeth- 

yon ae yn wifgaOc ybydant 6y. IÇoethyon vydant adifgleirya6 

a|awnnant obop teg6ch. Sc nybyd m6y yki6ilyd 6y ovn aela6t 

vdunt noc oe Uygeit. namyn iechyt vyd eu g6ifcoed 6y. kannys 

yxargl6yd agud eu kyiff 6y owîfc iechyt. aeheinev auyd owifc 

lle6enyd. Smegys yma ybyd amrauael gras ýblodeu. megys 

g6ynnder || ylilium. Schochder yrofys. tíelle ymae ac ycredir 

bot amrauaelder vlodeu neu li6oed ygkyxff yseint megys amgen 

li6 yi merthyri. Sc amgen yz g6erydonn. Shynny agyfuriuir 

yn Ue g6ifcoed vdunt. ^allant 6y wneuthur yihynn ayynnont. 

!Çy mynnant 6y wneuthur dim namyn da. Sc 6xth hynny 6ynt 

aallant wnneuthur yrhynn avynnont. Sc aallant vot yny Ue 

ymynnont. hep olud. }Pa beth awnnant 6y. 0al6 ar du6 

awnnant ac edzych arna6 ae voli ynyx oes oeffoed am. }Pa voly- 

ant y6 yx eidunt 6y. d)olyant du6 ygann yfeint y6 lla6ennhâv 

o'diych arnna6. Sgoffant 6y ydiygoed adiodeuaffant gynt oe 

ky2ff. Jlf ada6 cof vdunt pob peth. Sdoluryant 6y amhynny. 

f s m6y ylly6enhaànt am oxuot ohonunt ar bop peth megys dyn 

adianghei gynt oberigyl bi6ydya. Sc adatkanei yn lla6en g6edy 

hynny oe getymdeithon. Jlydauot eureit di amduc i yoiuchel- 
der ydayar. ady6et ym yi a6x honn eu Ìíeöenyd 6y. Ìfeymeint y6 
lle6enyd yseint. flc nas g6elas Uygat. flc nas kiglev kluft. Sc 
nas medylya6d callön dyn yx hynn abaratoes du6 yaneb ae caro 
ef. Jleth y6hynny. Juched diagy^yd. 06ynnvy||dedigr6yd 
tragy6yda61. Jogynn obop ry6 dahep neb ry6 eiffev. Jy6et 
hynny yn amlygach. Jleith gogonnyant g6ahannreda6l auyd 
yicozff. jiífeith yz eneit. Yny cozff ybyd. IKeg6ch. abuanröyd. 
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achedemit. arydît aiechyt. Sc ewyllys. Shirhoedyl. l[^yx 
eneit yntev ybyd. ^oethinep. Sduundeb. Schedemeithas. 
amedyant. Sc annryded. fldiogelröyd oleOenyd. ^i amdiych- 
eueift .i. yn vch no myhun oihynn ychöennychaôd vy eneit 
ywaranndaö. Smi aarch'^ytti dangoî ymi 01 ryô vodeu ambayt 
abfalon. Jlrynghei vot ytti bettut kynn decket ac abfalon 
yrhOnn nyt oed vann ary go^ff mOy noc ar yieiry neôyd odi. Se 
wallt aoed kynn decket Sc yrodei wiaged yiifrael na6 tallden 
oeur yx adoirit bop blôydynn ooamodyon yOallt. ^wi ox 
gogonnyant hönnö. |feth aoed gynnyt ygyt athegOch hOnnô. bei 
bydut kynn vuanet Sc affael ygöi adioffei yx yich yífoad ymynnei 
oredec. j|6î oi glot. |feth ygyt ar devhynny. pei bydut titheu 
kynn gadarpnet afampfonn yg6x aladaOd mil o6yz arva6c. Sc 
afc6mn gen affen. flwi ox dirua6i annryded. |^eth ygy t ar tri hyn- 
ny beî bydut kynnryddet ac ybu ceí|far Suguftus yg6x ybu gaeth 
yzholl vyt ida6. || awi oi eglurder. Jeth ygyt ar petuar hynny 
pei caífut pob peth vath dy ewyllys megys felyf yg6i agaffei pob 
peth oiadamunei ewyllys ygallonn. flwi 02-memelyfter. Jeth 
ygyt ar pymb peth hynny pei b&dut dyhun kynn yachet a 
moyífen yg6a ny figla6d deint ida6 ynyoes. Sc ny thy6ylla6d 
llygat. awi 6hyna6fter. Jeth ygyt ahynny. peibydut kyhyt 
dyhoedyl. flc ybu vathufalem yg6i auu vy6 mil ovl6ynyded. 
awi oi ma6iedigr6yd. ]Rf awelit ymi pei rodit de6is ydyn ar 
hynny oll. ef ade6iffei pob vn ohonunt ymblaen baenhinaeth. 
}P6ybynnac hagen auei arnna6 hynny oll ogampeu de6iffach oed 
noi holl vyt. !^eit y6 ytt de6i et6a ytra vych yn g6arannda6 
pethev auo g6ell. •, Spabeth ygyt ac aenn6it vchot pei bydut 
kŷn doethet afelyf yg6a aoed aml6c ida6 pob peth kudyedic. 
Owi du6 ahynny. Jeth ygyt ahynny oU peî bydei pob ry6 dyn 
kynn gedymeitheit ytt. flc ybu dauid ajonathas yi h6nn agara6d 
yngymeint ae eneit. ®wî o2g6ynnvydedicr6yd. Jeth ygyt 
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ahynny pei bydei baOp moi duhun athi. ac ybu lefius afipio 
ygöyi ny mynhei yz vn onnyt avynnei yllall. 0wi oiduundeb. 
Jeth ygyt ahynny pei bydut kynn gyfo||oethocket ac ybu 
alexander ma6z ygöi aoiefgynnaöd yi afya ar afîrica ac europa. 
0wi oigoiuchelder. Jeth ygyt ahynny oU pei kymeint dy 
anryded di ygann ba6p Sc ybu iofeph ygân wyi yi eifft ygẃi 
aadolaífant 6y megys pei duO vei. 0wi ox parch. Jeth ygyt 
ahynny oU pei bydut mox dioual Sc ^li. Sc ^noc. ygOyz yífyd 
yny ky2ff ae heneit ymparadOys. 0wi aduO oimaOiedigrOyd 
hOnnO. Jeth ygyt ahynny oU pei caffut kyury6 leóenyd ac vn 
dyn adyckit oe diennydyaó. Sc ar yihynnt honno ymauael ac 
ef ae wnneuthur yn vzenhin. 0wi ox meddyant. Jeth ygyt 
ahynny pei bydei ytt getymdeith agarut yn gymeint athyhun. 
Sc yntev yth garu ditheu velle. Sc yngyuoethaOc obop parth. 
ponybydei deudyblyc ykaryat. Owi oidiruaOi leOenyd. Jeth 
pettei ytti UaOer ogetymdeithon yn vn ffunut ac*dyOetpOyt vchot. 
pony bydei ytti ygyniuer UeOenyd 0wi oz digiiuOch. Äynn 
digriuet yó gennyfî dy ymadiaOd di aphob ryó olut. Jlf aOelir 
ymi pei eidaO dyn vei rei ohynny. nydyóedaf ynhev gObyl o- 
honunt. Sbydei deilyngach ef noi | nox holl vyt. ©bei eidaO yn- 
tev hynny ogóbyl ef aOelit yvot yn duO. |[aOnn ybernnyhynny. || 
0degOch yseint. d)Oy laOer yO eu ragoz hOy no hynny. ^egOch 
abfalon dybiydOch vyddei hynny yno. kannys eu tegOch 6y auyd 
megyy eglurder yz heul. Ä)egys ydy6edir. yrei g6irion adifgleir- 
ant megys heul. Sr heul yna auyd tegach feith6eith nox a6x 
honn. megys yd ede6ir vdunt. Juw med ef aatne6yda coiff yn 
vuuda6t ni yn gyffelyb yglurder ef. flc nat amheuet neb vot yn 
tegach coiff cíl noz heul kannys tegach y6 coiff ykrea6dyi noi 
kreadur. adynyon ady6edir eu bot yn temyl ydu6. Sc nydy6edir 
bot yiheul velle. iizth hynny ybyd ky|yzff yfeint ygoiff eglurder 
cíl yi h6nn yffyd loy6ach noz hcul. adu6 yn pzeff6yla6 yndunt 
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megys ymyön temloed. reit y6 bot temloed du6 yn voe eu tegöch. 
Se gogonnyant noiheul. Sllyna paryö tegOch y6 vn feint. 
0vuand^ yj^^"^^* Juander aíTael. Uefc ehôyidia y6 hŷny yno 
kannys kynn vuanet vydant 6y yna Sc yty6ynna paladyi yx heul 
oz d6yzein neu oz gozlle6in yi d6yrein diacheuen. neu ygallo 
Uygat ediych yi a6yi yvynyd. kynn ebz6ydet ahynny ydicha6n 
yfeint mynet oidayar hyt ygoiuchelder nef. Sc 01 nef diachcuen 
hyt ydayar. Shynny adicha6n yx engylyon ywnneuthur || Sc 
wyntev auydant gyffelyb yi engylyonn. Jlllyna yry6 uuander y6 
vn yfeint. ©gedernyt yfeînt. fcedernyt fampfon auydei wannder 
yno. ftannys kynn gadarnnet vydant ac ygalleint ymch6elu 
ydtayar a blaen eutroet peis mynnynt. Sc yn gynnha^ífet vdunt 
wnneuthur hynny. Sphop peth. Sc ediych yza6i honn, flc nat 
amheuet neb gallu 01 engylyon hynny. flc wynteu auydant yna 
gyffelyb yr engylyonn. flllyna yry6 gedernyt y6 vn feint. 
©rydit yfeint. l^ydit cefar auguftus -auydei geith6ct gantunt 6y. 
iiannys ef aall6yt daly h6nn6 ae r6yma6 ae gloffi. ftymeint y6 ev 
rydit 6y. flc ygallant mynet di6y bop peth. flc nat oes greadur 
aallo eu hattal. megys naalla6d ybed atal coiff yi argl6yd hyt 
na chyuodei yvynyd. Sc na all6yt yludyas y|ymy6n ar diyífeu yn 
gayat. achynnhebic vydant wyntev îda6 ef. Sllyna rydit yfeint 
% ewyllys yfeint. Jiythyll^ch felyf auydeî diueni gantunt 6y. 
®wi 01 e6yllys agaífant 6y pann vo du6 ffynna6n yt hoU daoed 
ynperi vdunt eu g6aly. fldeu wynnvydedigaeth yífyd. un yffyd 
lei ymparad6ys. flc arall yffyd voe yn teymnas nef. flchanny 
phzouay||fam ni yi vn onadunt 6y. etwa ny aall6n ni kyfîelybi6yd 
amdanunt 6y. !Çamyn deu ry6 truenî yífyd. ^nyffyd lei yny byt 
h6nn. Sc arall yífyd voe yn ^ffernn. Schannys peunyd ypiouwn 
ni yneiU onadunt. ni a6dam hagen rodi kyfrelybz6yd amyi honn 
abiouet. megyy pei dottit hayamn tanllyt g6ynnyas arbën yry6 
dyn. flc yna ydeuei dolur dz6y bop aela6t ida6. iielle yg6zth6yn- 
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neb yhynny ycaffant 6y y ll6yz e6yllys ympob aela6t vdunt ove6yn. 
flc odieithyi. e6yllys dyn yman y6 g6elet lla6er owyi ag6xaged 
tec. ediych ar adeiladeu rac eglur. flg6ifcoed ma626eirtha6c. 
8l6arannda6 keinadaeth velys. flc ymadiodyonn lcyffon. Sthely- 
nev. afa6tringhev. flffibeu. acherdev ereill. ac aroglev yftoi. 
allyffeuoed. ac amrauael ireitteu g6erthua6x. adigrifhav oamry6 
wledeu. Iíeimla6 pethev clayz medal. a)edu ygyt ahynny lla6er 
oolut Sc amrauaelon doodieuyn. Sthlyffeu. ShynnyoU auyd 
vdunt 6y hep deruyn vyth amunt. ®wi 01 e6yllys ageiff ygol6c 
yna. ftyftal yg6yl yllygeit yna yn gayat ac ynagoiet. flchyftal 
yg6yl pob arllygeit yna. bynt a6elant bienhin ygogonnyant yna. 
yny deg6ch aeanryded. || Sc 6ynt a6elant yholl engylyon ae holl 
feint ovy6n ac odieithyi. flgogonnyant du6. Sgogonnyant yi 
engylyon. Sr pediieirch. ar pzoff6ydi. ar ebeftyl. Sr merthyri. 
Sr conffeffoiieit Sr g6erydonn- Sr hoU feint flc 6ynt a6elant 
eu Uygeit ehun. ac eu h6ynebev. Se hoU aelodeu ovy6n. Sc 
odieithyi. amedylyev pa6b yn wahannreda6l. 6ynt a6elant pob 
peth ox yffyd yny nef ne6yd. flc yny dayar ne6yd. Sc 6ynt 
a6elant ev gelyonn fle poenes 6ynt gynt yn vffemn yn 6aftat. Sc 
ohynny oU ylly6enhaant megys naaller ydyôedut ^ ®gly6et. 
^wyllys ev kly6ededigaeth agaffant fcannys 6ynt agaffant ac 
agymerant yz aroglev bonedigeidaf offynnya6 yz hyna6fter. ac ox 
engylyon. flc oz seint ®gly6et*. ^wyllys ev kly6ededigaeth 
agaffant kannyy 6ynt agly6ant armoni nef. amelys geinyaeth yz 
engylyonn ac o2ganev yfeint ®vlas. ^6yllys ev blas Sgaffant 
fcannys g6ledeu. alle6enyd agymerant yg6yd du6. flphann 
ymdangoffo gogonnyant yz argl6yd ycaffant ev g6aly. flc 
offr6ythlonder ty du6 ymed6ir 6ynt med yptoff6yt ^wyllys ev 
teimledigaeth agaffant yny mod h6nn. gnylle y||ykyuamu ac 
6ynt pob peth gar6 calet ef agyfuemyd ac 6ynt pob peth yn 
glaer hyna6s, ® olut y feint JPob ry6 gyuoeth agolut agaffant 
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ftannys yno ygoflbdîr 6ynt ynlleôenyd yi arglöyd yn veiri. flc yn 
yedyanuflyeit ar yiholl da. flllyna di^rthyllôch yfeint. ®||echyt 
yfeint. |[echyt moyffen. nychdaôt vydeî hynny yno. ftannys 
yhiechyt 6y auyd ygann yz arglôyd. aphei piouit ev tarO neu 
ybiathu aheyinn Uiuyeit. nybydei voe yiargyôedeî vdunt hynny 
noc yx aôi honn ybaladyi yi heul. flll^ma yryö iech^rt y6 vn 
yfeint. ©hoedyl yfeînt. ^Çirhoedyl mathufíalem avydei yno 
mal hir nychdaôt anghev. ftannys aghev affy racdunt 6y. Sllyna 
5rry6 hirhoedli agaffant 6y ynmedu tref tada61 hoedyl oannyffì- 
gedic uuched. flUyna daoed ycoiff" ef. megys ffynna6n od6fuyx 
melys yn dadebiu llauur6yz fychedic. uelle ymae geirieu dyçnev 
benndigeît yn llonyddu vyeneît .î. ^mdoethineb yfeint. 
^oethineb felyf. ynvytr6yd vydei hynny gantunt 6y. amyi 
doethîneb yfíyd gantunt 6y yndiogel. ftannys 6ynt awybydant 
pob g6ybot. Sphob kymhennda6t odu6 yg6z yffyd ffynna6n ybop 
doethineb. wynt awybydant pob peth oz auu. Sc yffyd. flc auo || 
rac lla6. wynt a6ybydant pob dyn oiauo yny nef. neu yny dayar. 
nev yny vff(ernn. Se henweu. fle kennedyloed. Se g6eithzedoed 
nac ynn da nac yn dî6c yg6nnaethant. flc nyt oes dim aallo 
ymgelu racdunt. ftannys 6ynt a6elant pob peth yn heul y wironed. 
®ch meint odagreuoed trueni ymae ffynna6n dyhuolder di yn 
kymell amnafi ev gell6g. Jl6ybyd yx holl seint a6nneuth6m .i. 
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yma. !Çyt kymeint ac a6nneuthofti dy hun awybydant 6y namyn 
avedylyeift. Sc ady6eift nathi nac arall. nac ynda nac yn dz6c 
ybo. 6ynt ae g6ybydant yndyallus. S^eth yna adal kyffes ac 
ediuar6ch onny dileir ypecha6t. neu os yfeint a6ybyd|dant yn 
göeithiedoed dybiyt ni. yrei ayydei vtthmvn gennym ni ev 
medylya6. Jeth aarneigy di. beth aofuynhey di âe ouyn yfíyd 
amat ti dy gythiuda6 yno am dy6eithîedoed. %x pechodeu 
dybi^rttaf. flthiuanaf aônneufthoft ti eiroet Sc agyffeffeift. Sc 
aolcher tr6y benyt. ny moe dy gewilyd di. ox rei hynny. no 
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phei datlcanei djrh ytt aônnaethoft ^mdygrut Sc ny byd môy dy 
geôilyd yno nophei caffut gOelioed g^ntymyôn bioydyi. Sdaruot 
dywnneuthur yn yach ohonunt. Sllyna yti beth yô madeu 
pechodeu. nev || dilev na phoener amdanadunt fcannys 6ynt 
avadeuir dx6ÿ benyt Schyffes. flc adileir ogytôybot du6 ar 
feint ^i avynn6n bioui hynny dt6y anglcreifft JPony 6dofti ry 
lad odauid galaned. Ae uot yn anni6eir. 06nn. }Pony bdofti 
vot meir vadalen yn bechadures. ag6adu obeder gft oe anudon. 
flc ymlad oba61 ac egl6ys du6 yn greulon. 86nn. agredi di eu 
bot 6ynt yny nef. öredaf. niih hynny os ti di yn Uygredic et6a 
flc yn vteua61 a6yi hynny. m6yhaf oU yg6ybydant 6yntev. Sc 
6ynt yn ryd olygredîgaeth. Sbieuolder di weithiedoed dîtheu. 
flc ny byd ke6ilyd ar neb yx hynny namyn bocfach gantunt eu 
diang. j|uyd göithuun gann yiengylyon neur feînt yrei 
a6naeth petheu dybiyt val hynny. Sc auyd g6aeth gantunt 6y 
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yx hynny. !Ça vyd. namyn lla6en vydant vtthunt meg^ys kedy- 
meithon iiith ereiU adiengyt ovz6ydyîeu oberigyl arall. iielle 
ykytla6enhaa yx engylyon ar feint am eu diang 6ynteu. S phob 
peth ox awnnaethoft obechodeu adioffir 6ynt yt ar da. flmegys 
y byd hoff gann vedyc iachav claf annobeith. velle ybyd gogonny- 
ant gann du6 ar feint. flr engylyon eu g6neuthur 6yntev yn yach. 
Jlwi oîdirua6x le6enyd. .. ^ j| ® getymeithas yfeint !^etymeithas 
dauid. a ^onathas. gelynnyaeth vydei hynny gantunt 6y. 06i 
oxvelys getymeithas yffyd yny eu k6p|plyffu 6ynt 5u6 ae car 
6ynt tnegys yveibon. Sc wynteu agarant du6 yn voe noc 6ynt 
ehun. Sr hoU engylyon. ar hoU feint ae carant 6ynt megys 6ynt 
ehun. ©duundeb y feint Juhundeb lefius afipio. angkyffondeb 
vydei hynny gantunt 6y. ftannys kynn duunet vydynt 6y. ar deu 
lygat kannys ylle yd ediycho vn. ef adioffa yllall yn diannot 
l^ethbynnac avynnho vn onadunt ef ae mynn du6 ar hoU 
egylyon. arhoU seint. Os du6 arhoU seint avynnant pob peth 
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ox avynn6yfi. mynhev yna avynnhaf vymot yn gyffelyb ybedyi. 
Jiogel yô os mynny ybydy yn diannot. ^yoer nydyöedafi dyvot 
yn beder. namyn yn gyffelyb ida6. lcannys pei eîdunut ti dy vot 
yn bedyi. ti aeidunut na be^ydut duhun flc onny bydut duhun ny 
allut dim. ftanny chôenych neb dim m6y noc abiynno. megys na 
ch6enych ytroet vot yn Uygat. nar lla6 vot yngluft neu yg6i vot 
yn wieic. ftannys pei ch6enychynt 6y m6y no dylyet ny cheffynt 
6y gyfula6n le6enyd. apha6b ageiff gyfula6n le6enyd yna. iiith 
hynny. ny^eidunant m6y no hynny. Sc nyt || oes neb dim aallo 
ach6annegu eu lle6enyd 6y yn voe noc ybyd. Sr gogonnyant ny 
bo ynda6 ehun ef aeg©keiff yn arall. megys pedyi ageiff gogonn- 
yant g6erynda6tyn jeuan 9|^euan ageiff gogonnyant diodeifeint 
ym peder. Sc velle y keiff pob vn gogonnyant yg^t. Sc ar 
neiUtu. Sc vtth hynny beth aallant ydamuna6 noe bot yn 
gfyffelyb yz eng)'lyon. kymeint ac ady6edeis .i. yti oU am6y heuyt 
no hynny h6y ae caffant. 0allu yfeint. jlmlet kyuoeth agallu 
alexander avydei gyuyngd6x agoual gantunt 6y. kannys kymeint 
vyd eu medyant ac ygallant wneutlî nef ne6yd adayar ne6yd os 
mynnant kanys meibon du6 ynt. Schyt etiuedyon ygrift. Sc vxth 
hynny d6y6eu ynt. megys ydy6eit yptoph6yt. mi ady6eteis ych 
bot ch6i yn d6y6eu. achanys d6y6eu ynt. 6ynt aallant pob peth 
oz avynnon. JPaham nawnant 6y nef arall. !Çyt ede6is du6 dim 
yn angk6byl pann wnaeth pob ynperffeith oveffur. arif. aph6ys. 
aphei g6nnelynt 6y nef arall. goimod vydei hynny. fl|alla6er° 
pob peth aall6n ni ywnneuthur. Sc nys g6na6n megys llamv neu 
redec. ahynny agredir yaallu 01 ebeftyl. Sc oz feint vchaf. || 
aninhev heuyt ochenn*dir yn uuchedoccau yny g6affannaeth 6y. 
flc amyrei g6iryon oU ydy6edir. 6yt avydant gyffelib yz engyly- 
onn. megys weithon pei delei bienhin hëbya6 ag6elet ohona6 
dyn g^ann' yn goz6ed yny dom. apheri ydyichauel ae olchi ae 
wifga6 oe diUat ehun. Se gyrhryt yn vab ida6. Srodi bienhin- 
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aeth yntref tat idaO. velle pann ôeles du6 ninheu yn llôch pechaöt 
yn dyacheuis y vynyd Aẃy ffyd. Sc yn golches odOfuyi ybedyd. 
adodi en6 yteilyngda6t ehun arna6. Sn g6nneuthur yn ettiued- 
yon arydeymnas. Ä)egys ydyöedir^ fífa^l ae kymerth ef 
arodes medyant vdunt yvot yn veibon ydu6. ahynny yineb 
agretto yny en6 ef. Schyt caffo vn gogonnyant ynragoiaól rac 
arall her6yd y gobx6yeu. eiffoey pa6b agaffant vn ty ytat onef ky t 
boet amrauel gyfuannhedev. '^i vn kyfuloc hagen agaífant 
oediech ar du6. achetymeithas yx eg^lyon. ©anryded yfeint 
Jlnryded |[ofeph avydei amarch gantunt 6y. flwi ox anryded 
agafîant 6y. pann vo du6 ehun yny anrydedu. megys yveibon. 
flr engylyon yny perchi megys ty6yffogyon. Sr hoU feint yny 
hanrydedu megys d6y6eu. J(ylyet y6 ar du6 peri || hynny vdunt. 
ftannys llunyeitha6d wneutlî hynny ohonunt. flc 6ynteu aobeith- 
a6d ynda6 ef oe hoU lauur. |lylyet y6 hynny heuyt ar yx hoU 
feint. fcannys kymeraffant yd6y wifc. Shynny ar eu kannvet. 
f nef ar dayar heuyt ae dyly. Sphob creadur kannys 6ynt 
afymudir yn anfa6d ardercha6c ahynny yz gobî^yon vdunt. 
0dîogelr6yd yfeint Jiogelr^yd ^ly ac ^noc. goual ac ouyn 
vydei hynny ganntunt 6y. fcannys kynn diogelet y6 vdunt ac nat 
oes amunt ouyn angheu na d^yc tyghet. Sc nyt ameigyant byth 
coUi yx hynn ady6etp6yt vchot oU kanny d6c du6 yganntunt Sc 
6yntev yn garueidaf veibon ida6 ef. Sc ny allant 6yntev byth 
ygoUi. ac vtth hynny nys collant. ®gyfula6n le6enyd yfeint. 
ne6enyd dyn adyckit oe grog6yd ae wneuthur yna yn vtenhin. 
líîiílit vydei hynny gantunt 6y. }?ary6 le6enyd agogonnyant 
âgant 6y flc 6ynt yn caffel mynet yn lle6enyd yz argl6yd. ®wi 
adu6 ox lle6enyd agaffant 6y pann 6elont ytat yny mab. Sr geir 
yny tat. Sr caryat ynyz yfp^yt glan ympob vn ohonût 6ynep yn 
6yneb yndibiyder byth. Ile^enyd agaffant ogetymeithas yahoU 
feint. ac ogyfe||dach y2holir*"^ac odaeoni yz argl6yd ove6n Sc 
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odieithyi y arnunt yac ydanunt. Sc yny kylch. ac obop^ vdunt. 
agöelet eu lcetymeithon ynn amyl vdunt pob ryô digriuôch 
adzythyll6ch. ahônnö yô ykyfula6n leôenyd. Shynny yö dogyn 
obop da hep nep ry6 eiffeu. Wi am llenn6eift .i. ole6enyd yn 
ymtynn6yt hayach yarffet ynef. ag6elet wyneb yz argl6yd ynyx 
wybyî. Sc vxth hynny lla6en 6yf amdyamadiodyon megys yneb 
agaffei yfpeil lla6er. Smy poenyeu. mth-fc|hynny megys ykeiff 
yrei yíTyd gyfueiUon yndet6yd ydu6 tragy6yda6l ogonnyant ynyx 
argl6yd. iielle yg6zth6ynneb yhynny ykeiíî ydireidon ae truein 
elynnyon ef poenyeu tragy6yd. flmegys ygoleuheir yrei hynn 
ox teg6ch m6yaf. iielle ybyd dybzyt yrei ereiU 01 aruthzed 
m6yhaf. amegys ybyd yfga6n yrei hynn oz toeithzet ozuchaf.. 
lielle ybyd gozthz6m yrei ereill oz Uefged m6yhaf. Smegys ybyd 
kadarn yrei hynn oz nerth pennaf velle ybyd eidyl yrei ereiU ox 
g6annder m6yhaf. Smegys ykeifî yrei hynn ehang rydit. iielle 
ykeiff ylleiU kyuyg geithi6et. flmeg^s ykeifî yrei hynn dzyth- 
yll6ch odirua6z e6yllys. uelle ykeiflr ylleill ch6er6ed odirua6z dzu- 
eni. Smegysygrymhaayrei hynn || oardercha6c iechyt. uelle ydi- 
fifyccya ylleill ogleu^rt ag6annder. Smegys ybyd buduga6l alla- 
6en yrei hynn owynnvydedic vy6yt. uelle yk6ynnyant yrei ereiU 
•oc oe doluruys hirhoedli. Smegys ybyd eglur yrei hynn oechdy- 
wynnedigr6yd doethineb. uelle ybyd ty6yll ylleiU oaruthzedyn 
vydz6yd. fcannys bethbynnac a6dant. ac ach6annec oynvydz6yd a 
dolur athzueni yg6ybydant. Smegys ykyfîyllta melys getymeith- 
as yrei hynn. uelle ypoennya ch6er6 elynnyaeth ylleill. Smegys 
ymae kyt|duundep yr6ng yrei hynn ehun ac yrygtunt Sphob cre- 
adur. uelle ybyd anefgymot yr6ng yrei hynny ehunein ac agkytu- 
undep yrygtunt aphob crea-ödur. Smegys ydyzcheuir yreihÿn o 
ozuchaf aallu. uelle ygoftyngir ylleill oz an|allu m6yhaf. Smegys 
ydyzcheuîr yreihynn oz anryded m6yhaf. uelle ygoftyngir ylleiH 
oz amarch m6yhaf. Smegys ylla6ennhaa yrei hynn oz ardercha6c 

L 2 
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dibiyderôch. iielle yd ergrynna ylleiU o v«Oyhaf aryneic. Smegys 
ybyd yrei hynn yn canv odyöededic leOenyd. velle yd vttaa ylleill 
oi triftöch truanaf hep trang hep oiffenn. \^s agaffant duO* amgei- 
ffaó UefteiryaO adeilat ydinas ef hyt ygellynt || Schas yx engylyonn 
am lefteiryaO cOplau eu rif. hyt ygallaífant. Schas ynef neOyd. 
flr dayar neOyd aphob creadur am lefteiryaó gOellav ev hanfaOd. 
traygallaffant. flchas yi holl seint am lefteiryaO vdunt eu UeOe- 
nyd traelgallaífant. !^yued yO eu gOzthOyneb. megy? na ellir me- 
dylyaó na chredu meint UeOenyd yrei vchot. iielle ny ellir kyff- 
elybu na traethv meint poeneu ylleiU. Sc am hynny ygelOir Oynt 
yn gyfuyîgoUedig^on am eu dygOydaO y vîth uuched duO. !Çy dy- 
allafì hynny pann adeilaOd duO neOad vîenhinaOl idaó yllithiaOd 
yparet pann dygOydaOd yx engylyon. Sphann vynnaOd duO ygyO- 
eiraO yd anuones y vap ygynnuUaO ymein byO yz adeilat hOnnO. 
Sc yefgynnv yny gerbyt awnnaeth ef. adOyn ymeOn attaO laóein 
ovein. ac adaO yrei adygOydaOd. f kerbyt yO ypetuar angel 
yfto2. ar ebeftel yO ymein adynnaffant yndaO ygrift oc eu pzegeth 
ar hyt yb^rt Sc agynnulla?|fant UaOer yadeilat yduô. f reî 
adygOydaOd oi kerbyt hOnnO yO ydynyon nychretto .yn iaOn. 
megys ydyOedir. Oynt aaethant yvxthy|ym ni. itanny hannhoedyn 
ohonam ni. f rei aducpOyt yno agyfulehaOt yn adeilat llys nef. || 
meg^s meîn pediogyl dzOy ygozuchaf feer. Jlef yO yrei hynny 
yz etholedigyonn alyOennhaant oz petwamerth pennaf. nyt amgen. 
pzudder. achernnyt. SchyfyaOnder. 9 chymedzolder. 0i rei 
hynny ykyOeirir ylmuroed fcaruífalem. f mein ereiU garO hep 
gaboli auu anaf gann ypenffaer. nyt amgen. no rei ennOîr 
avyzryOyt yn tan vfîernn. f rei gOirion adiengis odyno auyd 
mur kadarnn ygrift dzOy lyOenyd tragyOydaOl Smen. JuO ath 
gyfulaOnno tithev ozuchaf athro oogonyant yfeint flgOelet 
ohonat bzenhin nef yny nef yn anryded. adaoed karuffalem yn 
holl dydyeu dyuuched. Smen. jlc velle yteruyna 
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YMOD YD AETH MEIR YNER 

Yny ntod húnn ytreithir valyd aeth meir ynef 

'^lito was éft. efcob eglôys fardinei ynanuon annerch myOn 
taghonoued cft. oe anrydeduíTon vzodyz yglcrift. grei 
yfíyd yn jäTOylaô yn laodicia. }Paham nat adolygôch chôi ymi 
deu weithiet. ouuched ypioffôydi. Sc oarglöydiaôl gna6tol)raeth. 
ae anuon yöch ymyön llyuyi o ne6yd. flcheiffaó heuyt diheur6yd 
ovar6ol)raeth mam yn hargl6yd ni. flc yvenegi y6ch6itheu 
y||ymy6n llyuyi vzth hynny ych deiffyf ch6i. !Çi aanuonôn yn 
yfcriuennedic ypetheu aglyöfam ni ygann |[euan eboftol. pann 
yttoed yn hargl6yd ni |[effu gft iach6ya6l. áxòy yuuched yz hol 
feint. flr hoU vyt. wedy poya6 kethzi ynda6 yn diodef yny 
pzenn. ef aargannw ger lla6 ygroc ef y vam. a|[euan ydifgybyl 
yi h6nn agareî ef. ac aoed ann6ylaf ida6 onadunt oll. fcannys 
ehun aoed wyry oe gozff. jlc yna ygozchymynna6d îda6 ygyffe- 
gredic iiam veir. yny mod h6nn. Ilyma dyvam di. Sc vzthi** 
hitheu. Ilyma dyvab ditheu. flc ohynny allann tradiodeua6d 
a]allduded ybyt h6nn. ympzyder |[euan ypze?|f6yla6d hi. jlphann 
aeth yz ebeftyl ar hyt ybyt ybzegethu ytrigya6d hitheu yn ty vn 
oe rieni ger lla6 mynyd oliuet. jlr eil vl6ydyn g6edy yfgynnv 
ogft argl6yd yozuchelder nef. 5i6arnna6t ydoed hi yn gyfula6n 
oe damunet ef. dzechzeu ehun aozuc ynlle dirgel yny ty. nachaf 
angel ger ybzonn yndyuot. flc yn kyuarch g6ell idi. flc yndy- 
Oedut valhynn, hannpych g6ell vendigedic veir ygann yz argl6yd 
îeffu gft. allyma yt palym kagheu oz palym adu||gum ytti 
obazad6ys du6. Sphar ditheu yd6yn ef rac bzonn dy eloz di pann 
dycker dyeneit oz kozff. ahynny auyd ytrydydyd oheddi6. f"^ 
ydy6at hi vzth yz angel. miaarch yt yn en6 du6 hep hi kynnull 
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attafi hoU ebeftyl vy arglOyd .i. |[effu gft. val ygwelôyf 6y yn 
gotffoza6l. aphann voent yn gynndîycha61 anuon ohonaf vy 
yfbzyt. Ilyma hedî6 heb yx angel yda6 yi hoU eboftyl attat ti tr6y 
nerth du6. kannys yx h6nn aduc ypîoff6yt gynt yn hendedyf tr6y 
la6 yz angel o61at iudea hyt ymabilon tros voxoed ervyn ble6yn 
oe benn yg^t ae ginnya6. uelle ymae yn lcynnuU attat titheu 
hedi6 yi holl ebeftyl. Sc 6edy yvenndiga6 ef. ydiulanna6d yz 
angel yx nef. jlc yma yky|ymerth meir ypalym rydathoed gann 
yi aghel. Scherdet pazth amynet oliuet ywedia6. £lg6edy 
g6nneuthur ohonei yg6edi. ymhoelut adzef aoiuc ^phann yttoed 
l^euan eboftol ynpzegethu am bzyt ech6yd yn ephefo. nachaf yn 
deiffyuyt taran onef. Sc 6ybzenn 6enn yg^t ar taran yn difgynnv. 
ae gymryt yntev yrac bzön yniuer. ae dyzchauel ynyz 6ybzenn. 
ae d6yn yntev oz argl6yd rac bzonn dz6s yty yd oed veir ynda6. 
adyfot ymy6n aozuc. achyfazch || gwell idi ynn en6 yz azgl6yd. 
Sphann weles hi ef wylya6 aozuc ole6enyd. ady6edut vztha6 val 
hynn. |[euan vy mab heb hi mi aarchaf yt coffau geir dy athzo 
di. an hargl6yd ni ieffu gft yz h6nn am gozchymynna6d .i. ytti. 
ílyma g6edy vygal6. flc yd6yf yn mynet yffozd hoU dynyon 
ydayar. flmi agigleu heb hi kyngoz yz |fde6on yn dy6edut 
amdanaf. lial hynn. j|rho6n ni yny vo mar6 yz honn aymduc 
l^effu onazazeth. SllofcOnn ychozff hi. Sc vzth hŷny pzydera 
ditheu am vyn di6ed ynhev. flc odyna dangos ida6 yhamdo yz 
h6nn ykledit hi ynda6. ar palym goleu agymeraffei hi ygann yz 
agel, adyfcu ida6 d6yn ypalym ovlaen yz eloz pann elei oechladu. 
}Padel6 heb |[euan ygallafi vyhun pazatoi dy dived di. athar6y- 
lant onny deuant attaf yzebeftyl. Sn bzodyz vzth wneuthur 
anryded yth gozff di. flc val ydy6eit ef hynny. nachaf yz holl 
ebeftyl g6edy rygynnulla6 yz vn lle. Sc eu d6yn ynyz 6ybyz 
obetyzvannoedbyt ydoedynt ynpzegethv yndunt. Se goffot yno 
ger bzonn dz6s yty ydoed veir ynda6. ymplith yrei hynny ydoed 
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pa61 ynneôyd dyuot ygret. ag^meröyt heuyt yz gôaffannaeth 
hönnO ef abainabas. Sc yna ymroeffay || awnnaeth yi ebeftyl yn 
ryued gantunt eu 4ydyvodyat. Egouyn pa achaôs ylcynullaöd 
yzargl6yd ni hediô yi vn Ue hönn. agöedy bot lcaenntachôar 
yrydunt p6y ohonunt awediei aryzargl6yd. amdangos vdunt 
achos ykynnulleitua yno ygyt. aphedyi aerchis yba61 wedia6 
yn gynntaf. heb ypa6l ti di bieu dechjeu yg6affannaeth h6nn6 mal 
^rraculaeny oU yn eboftolyaeth. amynhev Ueiaf 6yf ohonom oll. 
ac nyt ym6naf yngyffelyb y6ch. alla6enhav aoauc pa6b oiebeftyl 
yna am vfyllda6t pa61. ac ogyttundeb k6plav ev g6edi. aphann 
dy6edaffant amen. ydoeth |euan eboftol attunt. ac ydatkana6d 
vdunt ady6edaffei veir ida6 yntev. ac yna ydoethant ygyt 
ymy6n. achyuarch g6ell idi ady6edut val hynn. Bendigedic 
6yt ygann yz argl6yd aozuc ynef ar dayar. ahithev aatteba6d 
vdunt 6y. ac ady6at vzthunt. bendith yz argl6yd arna6ch 
ch6ithev. athâgneued yz argl6yd y6ch yny en6. ac weithon 
etholedigyon vzodyx meneg6ch ym pa ffuryf ydoetha6ch yman. 
ac yna ydatkana6d yz ebeftyl idi pa ffuryf ykymer6yt 6y ynyx 
6yb2enn ac ydygeffit yno gann ydiychauel ynyz wybyi onerthoed 
yz argl6yd. ac yna ydy6at meir vxtha6 yntev. bendigedic vo yz || 
argl6yd ag6pplaa6d vynn damunet .i. ac aberis ym ych g6elet 
ch6ithev am Uygeit kna6ta61 kynn vymar6. allyma vynnhev yn 
kerdet y ffozd vy ryeni. amynhev ach g6ediaf ch6ithev oll am 
vyg6yla6 i hyt yz a6z ydel yxargl6yd. ac ydel vyeneit om coiff. 
ny phediuffaf ynhev kannys yx argl6yd achduc ch6i yma yi 
didan|n6ch ym yn erbyn gouudyev ada6 arnaf. ac vzth hynny 
mi aarchaf ydu6 ynybyir amfer yffyd ym ox uuched gynndzycha61 
honn yny vo yg6edill adyck6yf ygyt ach6i yg6affanaeth ydu6. 
ag6edy kennhyadu ohonunt hynny bot yn lla6en ynydidanu. ac 
ynfto ybuant teir no? athiidieu. arvolyant ydu6. nachaf ar a6z 
ech6yd yny trydydyd h6nn6. dygyichu hun ympob vn ohonunt 
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01 aoed yny ty hyt na aallaôd vn ohonunt vot hep gyfcu. namyn 
yi ebeftyl. Sr teir moaynnyon ygoachymynnaffei hi vdût waífan- 
naethu ychoiff. ac ar hynny nachaf yndeiffyuyt Jeffu yndyöot 
ymyOn alluoffogröyd egylyonn ygyt ac ef. ac yndyöedut vzth yx 
ebeftyl. tangneued yOch vxodyî. Bit amam dy diugared ärglôyd 
hep 6ynt. megys ygobeithaffam y vot. ac yna yd ymyftynnaöd 
meir aryllaöi agôediaô yi arglôyd valhynn yman. || Coffa vi 
arglôyd vzenhin gogonet dyen6 auo molad6y ygyt artat aryfbzyt 
glan ynpzeír6yla6ynvn teilygda6t. Mi ath6ediaf yny warande6ych 
di llef dyla6 voz6yn val na del ymherbyn neb ry6 veddyant dia61. 
ac na wel6yf yfpiydoed yty6yll6ch yndygyverbynnyeit ym. ac 
na wel6yf ty6yffa6c yty6yll6ch. ar argl6yd ady6at ynatteb idi. 
pann yttoed6n .i. yndiodef poeneu anghev ch6er6 dxos vy6yt yx 
hoU vyt. ef adoeth attafi ty6yffa6c yty6yll6c. a g6edy na chauas 
ynof ol dim oe weithret ef. ymeith ydaeth yn ozchy vygedic 
sathiedîc. ac vzth hynny ti ae g6ely ef ogyfîredin gyureith 
genedyl tr6y yzhonn yda6 aghev ytt. ac nydicha6n ef eiífoes ar- 
gy6edu ytt kannys mi avydaf yth ganhozth6ya6. ac vzth hynny 
dos yth wely ach6pplaa dy dylyedus teruyn dy uuched. her6yd 
lcyureith adaf. ac vzth hynny vyg6erthva6zufíaf em dyret yn 
dibzyder. dabze vygkyfnefíaf y eiftedua buched dzagy6yd. kannys 
yd ym ytharos mil6zyaeth nefa61 vzth dyar6ein yle6enyd parad6ys. 
ar argl6yd yn dy6edut hynny. gog6yda6 aryg6ely aozuc. adiol6ch 
yzargl6yd. ac anuon yhyfpzyt. ac yna yg6elei yzebeftyl || 
yheneit yn gynn gannheidyeit ac na allei nep ry6 dyn mar6a61 
datkanu ae daua6t ythecket. tegach oed noc auu eiroet oeira na 
mettel nac aryant nac eur yn echtywynnygu odirua6x eglurder. 
ac yna ygoxchymynna6d yz argl6yd eneît meir y vihagel archang- 
el yzh6nn aoed geitt6at parad6ys. athy6yfía6c kenedyl eurei. ac 
yna ydy6at yz argl6yd vzth yz ebeftyl. ket6ych gozff meir. 
adyg6ch ef yzpazth deheu yz dinas ytu ard6yzein. ac yna 
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ycaöffant mynnöent neöyd yny lle ny rygladyffit dyn eiroet. 
agóedy afcladaOch hi. arhoOch yno ynydelGyfi attaOch chOi 
ympenn ytridieu. agóedy dyOedut hynny oz arglOyd ydaeth 
ymeith. Sc eneit yvam. ae gyffegredigyonn engylyonn gan 
diruaOi eglurder ynef. ar engylyonn aaethât dxOy lewenyd 
maOz gann ganv molyannhev yx arglOyd. Sef aozuc yteir 
gOerydonn aoedŷt yno kymryt y coiff oe olchi odeuaOt yrei 
aelynt yangheu. aphann dechieuaffant ynoethi ytywynnaOd 
odiruaOi eglurder val na ellit edxych arnaO, kynn haOffet oed 
gOaffanaethv ychoiff fanteid glann-hi ar dim haOffaf. rac ygann- 
heidet hagen ny chynnttrinnyei neb ac ef. achynny olchit glan 
oed obop kyuryO vod || na mann. agOedy gOifgaO yhamdo 
ŷdanney yndeiffyuyt ydivlannaOd ydiruaOi eglurder ryuuaffei 
gann ycoiff kynn nohynny. megys blodeu ylili oed liOyhOynneb. 
ac arogleu hynnaOs anryded^ agerdei yvzthi. Odyna pann 
doeth yi ebeftyl ydodaffant ycoiff anryded^ hOnnO aryx eloz. ac 
amouyn aOnaeth paOb ohonunt ae gilyd. pOy aarOedei ypalym 
ovlaen yz eloi. hep yz }euan eboftol vzth beder ti ae harOed. 
kannys yti ygOedha arOein ypalym abot yny blaen. velle ygobiy- 
neift oevyxllit dy ffyd ynraculaenu yth eboftolaOl waffanaeth. 
Peder aattebaOd val hÿn. ti di Jeuan yffyd etholedic ohonam yn 
wyzy ygàn yz arglOyd. ar veint rat honno aobzyneift dithev 
penelinnyaó arnaO ytra yttoed ary vOyt. athza yttoed arygroc yr 
yn yechyt ninhev^ honn aozchymynnOys ef yti oebziaOt enev ef. 
ti adylyy aarOein ypalym goleuat hOnnO. ac arwylyannev glein- 
dit Ti aaleOeift oOiraOt leuuer. ac offynnyaOn eglurder tragyOyd. 
am|minhev aarOedha yz eloz ar cozff kyffegredic arnei. ac an 
bzodyz ylleilL an kyt ebeftyl ygky|ylch yz eloz bint yn canu 
molyannev yduO arglOyd. Minhev hep ypaOl Jeuaf Oyf ohonaOch 
aarOedaf yz eloz ygyt athi. agOedy duunaO pa||Op ar hynny. 
peder agymerth yz eloz yny blaenn adechzeu kanu adyOedut 
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ky6ydolyaeth tec ar yolyant yz mab Sr tat Sr yfpzyt glan. pa6l 
agymerth yi eloi yn ol peder. Sr ebeftyl ereill ynlcanu ygyt ar 
elox. ac ar hynny nachaf o6yxth ne6yd yn ymdangos. nyt amgen. 
coion owynn|baenn aml6c va6z. od vch benn yi eloz. megys 
ygnottaa ygkylch ylleuat. SUu engylyonn ygkylch ygoion yn 
kanv canuev tec. ac ar ybeftyl yn canu. ar engylyonn ynkyt 
ganu ac 6y. Sc yn k6ppla6 ar6ylyannev mab yx argl6yd. yny 
oed gyfula6n ydayar odigrifu6ch ky6ydolyaethev. Pann gigleu 
hagen ty6yffa6c yz ofifeireit hynny. ydaeth allann oidinas alla6er 
obobyl ygyt ac ef. ady6edut aoiugant. pa gy6ydolyaethev y6 
honn hep 6ynt mox anryued ahynn. ac yna ydy6at vn yi a6z 
hon yd ethy6 eneit meir oe choiff. adifg^blonn ieffu yffyd yn 
canv molyannev ynychylch. aphann welas ty6yfla6c yi effeireit 
yg6ely coxona6c h6nn6. Sdifgyblonn yzargl6yd ygkylch yz elox 
adirua6z le6enyd. achyöydolyaeth gantunt. Yna ymlen6i aozuc 
olit. achynndared. ady6edut val hynn. llyma hep ef ozflf6yfua 
yxh6nn a6naeth kynnh6zyf yni. ac yn kenedyl. Pary6 ogonyant 
yffyd idi || hi yz a6x honn. a neffau aozuc aryzeloz. ac 
arvaethu yymh6elut yz lla6z. adodi yla6 arnei yvynnv yb6z6 yz 
lla6z. ac yn diannot ydiffr6ytha6d yd6yla6. hyt ympenn yelined. 
ac yglynnaffant vzth yz eloz. ac ymdibynnv vzthi aozuc. ar 
ebeftyl yny lufga6 vzthi. ae dolurya6 ygyt ahynny ynboenedic. 
ac val yd oed yz ebeftyl yn kerdet velle gann le6enyd amolyant 
yz argl6yd. yz engylyonn oz wybyz oduch ypenn. adalla6d 
ybobyl adothoed ynevherbyn ozdinas. ac yna ydechzeua6d 
ty6yffa6c yz offeir^t yz h6nn alynaffei yd6yla6 vzth yz eloz. Ueueîn 
ag6eidi ar beder ady6edut val hynn. Mi ath wediaf val hynn 
yny gouut h6nn hyt natremyckych di viui. koffa heuyt pann 
yttoed yvoz6yn vzth ydz6s yth argannvot. ac ythvoleftu. rydy- 
6edut ohonofi dzoffot ti yna ynda. ac vzth hynny yz a6z honn yd 
adolygaf ynhev ytti vot yndzugara6c vzthyf tr6y dyargl6yddi. ac 
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yna ydyöat peder V2tha6. nyt oes ynni veddyant yny byt. 
namyn ochiedydi yduO. ac Jeffugft aarOedaOd honn. anharglOyd 
nynhev. ef aellygir dydOylaO" yi elox ŷvith. ac yntev aattebaOd 
yna ybedyx val hynn. Ponyt ydym ni yn lcredu. aphabeth 
awnaOn nynhev odallaOd lcenedyl || dynyaöl yn lcallonnoed val 
nachrettom y62thyev du6. ac ynbennaf oU pann dy6edaffam yn 
erbyn lcrift oc an llef yn dyöedut. Bit dy waet arnam ni. ac ar 
yn meibon 6edy ni. a mann ypecha6t dirua6x h6nn6 yflyd val 
glut V2thym. Peder aatteba6d yna ida6 val hynn. yx emelltith 
honno heb ef aargy6edha yi neb nychzetto. namyn ybarahu yn 
diffydla6nn. yneb hagen aymh6elho. achredu. ny nelceeir ef 
odiugared. ac yntev yna aatteba6d ybeder. ac adyöat vxtha6 
valhynn. MÌ agredaf hep ef pob peth oz adyöedy gann dxu- 
garahu ohonot vxthyf. val na b6yf var6. ac g6edyfeuyll peder 
ar eloi. ydyöat työyíTa^c yioffeireit. mi agredaf heb ef yvap du6 
y2h6nn aymduc honn yny biu. ac Jeffu grift anhargl6yd ni. 
ac ar hynny yndiannot yrydha6yt yd6yla6 y6xth yx eloi. ac 
eiffoes yv2eicheu aoedynt diffr6yth ett6a. ac nyt yttoed hep 
dolur arna6. ac yna ydy6at peder V2tha6. dyneíTa hep ef at 
ycoiflf achuíTana yi eloi. ady6et miagredaf y}eífu ^ft vap du6 
anhargl6yd ni yx h6nn aymduc honn ynybiu. ac auu yx hynny 
wyiy g6edy efcox val kynn efcox. aphann daroed ida6 dy6edut 
hynny. arodi yenev 62th yx eloz. ylcauas yhoU Jechyt. ac yn 
dechzeua6l moli du6 aozuc ynva6zydic. a||d6ynn tyftolyaeth 
aoxuc yveir olyuyx hendedyf arybot hi ynn demyl ydu6. achy- 
meint ady6at ef oe darogan hi yny oed yx ebeftyl yn wyla6 rac 
meint eu lle6enyd. ac vzth hynny ydyöat peder vitha6. lcymer 
ypalym yflyd yn lla6 Jeuan an bia^t ni ados yzdinas ac ef ythla6. 
athi a6ely dy bobyl di yn dall. adot ypalym vzth eu Uygeit. ac 
agretto ohonunt ageiff" yol6c. ac arny chzetto avydant veir6. 
ag6edy gẁnneuthur ohona6 hynny. ycauas la6er oe bopyl yn 

M 2 



84 YMOD YD AETH MEIR YNER [75 b 

lcOynyaô. ac yndyöedut G6ae ni pann yntreôit odelli val 
ybopyl o effonia. aphann glyöyflant ymadzodyon tyôyflaOc 
yxoffeireit yn datlcanu yg<)yxthev. ycredaflant ac yka6flant eu 
golOc. POybynnac hagen ohonunt abarhaa6d yny gamgret 
ogaledi 6ynt veir6 yny delli. ac odyna yduc ty6yffa6c yx offeireit 
ypalym dtacheuen at yx ebeftyl. adatlcanu vdunt pob peth oz 
awnnaeth. Ac odyna yx ar6eda6d yx ebeftyl coiff" yw^mn^ydedic 
veir wyry hyt yvynn6ent val ygozchymynnaffei yaargl6yd vdunt. 
Ac yny trydyddyd val am a6x ech6yd nachaf yx argl6yd Jeflu 
grift alluoflbgr6yd engylyonn ygyt ac ef ynd^ruot. ac yny gref- 
fa6u. ac yndy6edut vxthunt. tagneued y6ch. ac 6y|ynteu gann 
yadoli ef ady6edaflant. diol6ch jrtitheu || du6. tiduhunan a6ney 
pob peth oxavo anryued. ac yna ydy6at yz argl6yd vxthynt. 
kynn vy anuonn om tat yg6pplav kyffegyz ydiodeiueint ami ett- 
6a yn gozffbxa6l ygyt achwi. ydede6eis i 3r6chch6i aoede6ch 
ymketemeithas yn atanedigaeth ydynyon. pann eiftedho mab 
dyn ygkadeir vxa6d6xyaeth. yd eifted6ch ch6itheu arydeudec 
kadeir y vamnv ar deudec ll6yth yx yfrael. hynn jmte^ aetholes 
vynn tat .i. ovn ol6ytheu yx yfrael ygymrjrt kna6t ohonei. ac 
am hynny ykyffegreis .i. hi yn emyl ym yndil6gyx yg6erynda6t 
ybxeff6yla6 ohonei kynn efcoi a g6edy efcoz. allyma weithonn 
6edy ryg6pplav ohonei hi dylyet yx annyan. Pabeth bellach 
avynn6ch ch6i ywnneuthur ohonafi. amdanei hi. Peder yna ar 
ebeftyl aattebaflant ida6 valhynn. Tiargl6yd aetholeift yt y 
lleftyx h6nn ynn lanaf ac jm la6naf ox Ueftri. pob peth argl6yd 
awnneuthoft kynn oeflbed yn berffeith. Ac vxth hynny argl6yd. 
ogallei vot ger bxonn dyrybuched di ath veddyant. ef a6elir 
yni dy weiffon di megys yg61edychych di yth ogonyant. kyuodi 
ohonat dy vam ae d6yn yn lla6en yr nef. ac yna ydy6at yx argl6yd. 
Bit her6yd ychbamn ch6ithev. ac erchi aoiuc ef yvihagel arch- 
angel dyd6ynn e||eneit ygyflegredic veir yvyny. ac ar hynny 
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nachaf gabziel archangel yntroi ymaen yar ybed. ac yna ydyOat 
yx arglOyd vzthi val hynn. vygketymeithes am lcyfneffaf am 
colomen. gozff6yy|ua ygogonnyant. Ueíler yuuched. temyl nefaOl. 
kyuot y vynyd. kanys megys nachytffynnyeift di ac haalogrôyd 
pechaôt trOy gytffynnyaô. ny diodefuy ditheu ynn deilôg dy 
gozff yny bed^, Ac yna yn diannot ykyuodes ygyffegredic veir 
ox bed. adygôydaô ar dal ydeulîn yadoli ydiaet yx arglôyd. 
adechxeu aozuc moli du6. adyöedut vztha6 val hynn. nyallafvî 
arglôyd talu diolchev avei deilOg ytti. kanny allei yz hoU V3rt dy 
voli di ynn gyfyaônn. Ac eiffoes bit venndîgedic dyenô di du6 yx 
yfrael. aljit dyxchauedic dy en6 di ygyt ar tat ar yfpxyt glan. ac 
ynyi oes oeffoed*, ae dyichauel aomc yi argl6yd idi yna. 
a mynet d6yla6 myn6gyl idi. ae rodi at vihagel archangel. ac yna 
rac y V2onn ef ydy2chafa6d ygyt ae engylyonn ynyt wybyz. Ac 
yna ydy6at yx argl6yd vxth yx ebeftyl. neffe6ch ygyt ami ynyx 
wybzenn. agẁedy eu dyuot atta6. ydy6at yalhynn. Mî aada6af 
y6ch tagneued. ami avydaf ygyt ach6i hyt ỳnn di6ed yx oes. ac 
odyna g6edy dy6edut ohona6 hynny. ygyt ae engylyonn || aoed- 
ynt ynn kanu. ac ygyt ae vam yd aeth ef ybarad6ys. ac onerth 
yz argl6yd yna y kymer6yt yx ebeftyl ynnyt wybxenn. ac yducp6yt 
pobvn ohonunt yx Ue yd oedynt gynt ynn pzegethu ynàsSò. ma6x 
wyztheu du6 yx h6nn auuchedockaa ac aargl6ydia. ac aawledycha 
yny dzinda6t berffeith teir perfonn. nyt amgen*, ytat. ar mab. 
ar jrfpayt glan. ac yn vn du6 anwahanedic ynyx oes oeffocd. 
ameN. II II 
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i!^aether bellach am dwyöaôl garyat diOy yihOnn ylcyflyllder 
ykrea6dyx du6 ae ^Fad|greadur dyn. Sic yn gynntaf reit 
y6 g6ybot beth y6 caryat. apha6ed yg6ehenir keingev caryat. 
ac o baffoxd yda6 kyfya6n garyat. JSeint a6ílin ady6eit val hynn 
beth y6 cazyat. l[aryat y<> neb vn vy6yt yn kyffylltu deupeth 
ygyt nev yn eidvna6 eukyffylltu. Jeu ryò garyat yfyd. nyt 
amgen. ftaryat fercha6l trigedic tragy6yda6l. Scharyat ellylleid 
difulannedic amffera6l. *f ^Y^^^^^ adodir ar beth pazhaus tragy- 
6yda61 ac agyffylltir ac ef yn dzagy6yd. *f ^ ^^^ adodir ar beth 
a{amífera6l tranghedic. ac ygyt ac ef ytreing. ac ydifulanna. 
*f kynntaf caxyat perffeith y6r kannys peth perffeithg6byl tragy- 
6yda6l agar. JSef y6 h6nn6. du6. *f ^ eil caryat. amperífeith y6. 
kannys amperfîeith y6 caru ypeth ygaller ygaífau. ac ym6ahanu 
ac ef. ac aghenn y6 ym6ahanu apheth daruodedic. flcynntaf 
ael6ir kuedferch neu an6ylferch. fcannys ku ac an6yl ydyly vot 
yferch ac gyífyllto jrfercha^l ae garyat yn dtagy6yd. *f ^ ^^^ 
ael6ir ynvytferch. ftannys ynvyt y6 yferch adifulanno gyt ae 
fercha6l. Smhynny tremegedic y6 y^yfur^ẃ garyat h6nn6 ar 
d6yll garyat. *f ^y^^^^ yfy^ berffeithg6byl eîdunferch || anry- 
dedus. h6nn6 kannys d6y6a6l yò g6xth6yneb yx caryat arall 
kna6da6l y6. llyma yffozd yda6 yz ann6ylferch g6ynnvydic h6nn6. 
*f dxînda6t vendigedic onef ftrea6dyx pob peth oza weler ac ar ny 
weler. ynda6 ehun yfyd pob peth. fcannys ydan t' pheth ykyn- 
nhelir. nyt Smgen gallu. ag6ybot nev doethineb. adayoni. Sir 
V pheth hynny abbdolir atheir perfonn ydxinda6t. kannys yx tat 
ypodolir gallu. fcänys ef yfyd holl alluhus. aholl gyuoetha6c. *f ^ 
mab y^odolir doethineb ag6ybot liannys ef y6 yg6ir doethineb. 
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agOybot. agymerth dynyaOl gnaOt. 80 aOyi pob ry6 beth. *f ^ 
yfpxyt glan y^odolir daeonî athiugared. ftannys ef yfyd hoU 
dxugara6c. fcannys ohona6 ef dz6y ydzugared ykymyzth ymab 
ydynya6l goxfîf. aanet oveir wyxy. *f ^^^^ perfon hynny kyt boet 
pob vn onad|dunt yn berffeithg^byl du6 eiffoes. t)n du6 ynt yn 
vnd6y6older tragy6yda61 heb vot ynv6y. nac yn Uei yd6y6older 
ynvn ox teir perfon noe gilyd. nac yny teir períbh ygyt noc yn vn 
ohonunt. nac vn onadunt yn gynt noe gilyd nac vn yn ol ygilyd. 
namyn yteîr perfon yn gymharyeit gyfoedon gyt tragy6ydolyon. 
ac ael6ir odirgeledic en6. alpha et ®. JSef y6 hynny. || .8. ac 
.0. dechieu adi6ed. 8 llythyren teir cogla6c y6. flc aar6ydocka 
teir perfon ydiinda6t. *f^y S^SY' vchaf.ytat. yny gogyl iífaf ox 
tu deheu ymab. flc yny g ogyì arall iffaf o% tu affoy . ftannys ef 

agyueifte ar deheu du6 dat. *f ^Y S^Sy" ^^^^^ ^^^^ ^^ ^^ affev yx 
jrfpiy t glan. fcannys ef yflyd yn kyniret caryat ann6ylferch yr6g 
ytat ar mab. .®. llythyren gronn y6 heb dechieu aheb di6ed 
yndi. fcannys ympob Ue obeth kr6nn ykeir di6ed adechxeu. ac 
yzhynnynyt oes na di6ed na dechxev arna6. Sc amhynny 4i6ed 
adechreu yb. ynychylch. ahonno aar6ydocka vnd6y6older )rteir 
perfonn jrfyd dechieu adi6ed ypob peth kynn ny bo na dechzeu 
nadi6ed arna6. allyna ykylch t' 2lc vn jrfyd pob peth. ftannys 
ohona6 ymae pob peth yn dyuot. athz6yda6 ef yda6 pob peth ac 
ynda6 ytric pob peth megys ydy6et pa6l eboftol. ftyffelybz6yd 
yhynny aellit ygymryt ar gylch ftr6nn ped6arkogla6c aellit 
yyfgythiu val hynn. nyt amgen. g6nneuthur kylch kr6nn ar6eith 
.®. ac yny kylch h6nn6 yfgythxv. 8. yn tchogla6c. Sc yny gogyl 
vchaf ox .a. jrfgythiu du6 dat. *f ^Y S^SY^ ^^^^ ^^ deheu 
yfgythxu mab du6. JSef y6h6nn6 ieffu gft. *f ^Y g^gy" ^^^11 o^ 
tu affev yfg)rthxu yxyfpiyt glan ar ffuryf colomen yn gyfula6nn || 
odan yx h6nn aar6ydockaa caryat ann6ylferch yfyd ynn kynniret 
fercha6l garyat ytat arymab. ar mab arytat . O . llytheren gronn 
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yô. heb na dechxeu na diôed arnei. lcannys ympoblle arnei 
ylceffir dechxeu adi6ed. honno aaröydoclca vnd6yolder yteir 
pfonn. Yny vann vchaf oxkylch h6nn6 yn Ue ymae yd6yrein. 
llunyer ytat yny gogled ox tu deheu yx tat. llunyer ymab. yny 
deheu ox tu aífeu yx tat. Uunyer yi jrfpiyt glan. yn annon neu yn 
kyniret g6xychyon odan ykaryat ann6ylferch yr6g ytat ar mab. 
Yny goxlle6in ywaeret. Uunyer yx egl6ys gatholic lan. yihonn 
yfyd 6xeic b6ys Üa6t y vnmab du6 dat. Sef y6 honno yx egl6ys 
uuduga6l gynnuUedic ogyffredin luoffyd ffydlonyon kriíl odynyon 
yx egl6ys ryueP yma. ac êgylyon yx egl6ys vuduga61 V2y. 
Bellach odan yx ann6ylferch garyat yfyd yn kyniret yr6g ytat ar 
mab yr h6nn ykeffylybir yx yfpzyt glan ida6. ac yn6ir ef y6. 
ydyg6yd g6xechyon yz egl6ys uuduga61. ac odyno ygkalonnev 
ffydlonnyon yx egl6yy ryueP yma. ac yx bychanet vo yg62chyonn 
fe|hynny ny allant vot yn Uei namyn yn voe noz holl vedyffa6t. 
kanys kyt yf gal6er yn wrchyon nyt ynt le noxk6byldan yi 
han6ynt ohöna6. || Sef y6 h6nn6 yx yfpiyt glan. ac nyt Uei h6nn6 
ehun noc vnolder yteir pfon ygyt. Yx ann6ylferch garyat h6nn6 
awahenir yn d6y geing. vn y6 karu du6 yn voe no phob ry(ò beth. 
acharu dygyfneífaf ynn gymeint athidyhun. Yx eil y6. karv du6 
yn v6y nophob ry6 beth adylyir obedeir ffoxd. nyt amgen. oholl 
gallonn. ohoU eneit. ohoU nerth. ohoU ved61. Sef y6 hynny yn 
doeth. hjrt na bo neb ry6 beth yny gallonn a6zth6yTiepo ygaryat 
ef namyn rodi ida6 ef yx hoU gallôn. kannys ef ehun yífyd yny 
herchi pann dy6eit. vymab moes ym dygallonn. Sef y6 hynny hoU 
ewyllys ygalonn. hyt na bot g6aet yny galonn ar nys gellyger oe 
garyat ef obyt reit. OhoU eneit. Sef y<ò henny yn beruelys. neu 
yn velyíler. hyt na bo digrifu6ch. na pheruelyíler ynyi eneit namyn 
du6 ehun. ac nacharer neb ogyfya6n garyat. namyn ef. néu ady- 
lyer ygaru yx garyat ef. OhoU nerth. Sef y6 hynny yn gadamn. 
hyt na bo neb r)r6 beth aallo dy wahanu V2th garyat du6. OhoU 
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ved6L Sef yôhynny. yngofaôdyrr hyt nat el dios gof gennytbyth 
ygaryat ef, namyn lcynnal yn dygof nacherych neb ryö beth yn voe 
noc ef. Karu dygyfneffaf adylyy yn g^ymeint athidyhun. Sef yO 
hynny. narybuchych ida6 || dz6c ac nas mynnych m6y noc yt dy^ 
hun. acavynnut yrybuchya6 yt dyhun yvynnv ida6 yntev. flç na 
ettych arna6 oxmod g6all nac eiffeu moe nac arnat dyhun hyt ygell- 
ych yngyfya6n y amdiffynn megys nat ymlycrych dyhun yn ozmod 
oe garv ef yn v6y nothidyhun. hyt naettych dim ardyhel6 yachub 
dyaghen dyhun heb yrodi vzth yaghen ef. fcanys ny dylyy di 
garu neb yn v6y nothi dyhun. namyn du6. ftyt yílcerych yn 
gymeint athi dyhun. Jygyfneffaf y6 pob vn offydlonyon cft. 
JSef y6 h6nn6 pob cftya6n ffydla6n. Sc ynn bennaf pa6b oxawnaeth 
da jrtt. ftyt bych m6y | m6y r6ymedic yth ryenl ath gereint noc 
yeftronnyon. ac ynvoe yth r6ymir ygarv dyryeni athgereint* 
yfpiydolyon megys egl6yî|f6yz. achieuyd6y2. noth ryeni ath 
gereint kna6dolyon. megys ymae pennach yx J^p^yt nox kna6t. 
Sc ynn bennaf ohynny od6yt greuyd6x dy gytgreuyd6y2. flth^ 
dadeu yfpxydolyon. )Pob ry6 garyat arall oiadotter ar greadur 
arall eithyz agarer yx du6. ynvytferch y6. Sç ny heny6 owrchyon 
yzyfp2yt glan. Sc vzth na heny6 ogylch ydzinda6t yx h6nn yfyd 
bop ry6 beth. ar dim ytroir. achyt adim yftoUir || JSef y6 dim. 
abfenn ag6ith6yneb ybop ry6 beth ac amhynny odieithyx kylch 
pob ry6 beth ymae ach)rt aç ef ymae pecha6t. ftannys vn ry6 y6 
pecha6t adim ac amhynny ycoUir ypechaduryeit t^edigyon byth 
yny pechodeu gyt adim oacha6s ymada6 onadunt yarhynn yfyd 
bop dz6y dodi euhynvytferch ar dim. ac ymgyffylltu ac ef. 
ybellach megys ykyffyllda yiynvytferch amfera6ldim nev bech- 
a6tdim yfercha6I adim. t)elle ykyffyllda ann6ylferch tragy6yda6l- 
beth yfercha6l adu6 yz h6nn yfyd bop 176 beth yn tragy6yda6l. 
flc velle dz6y yxann6ylferch garyat h6nn6 adel ow:iychyonn yx 
yfpiyt glan yz h6nn yfyd ann6ylferch garyat ytat arymab. ar mab 
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arytat ykyfíylldir lcreadur dyn agreaOdyx du6 holl g)rfuoethaOc. 
Jlc velle yteruyna yx eîlrann ox llyuyx hônn. nyt amgen noc 
odôjrOaOl garyat ^ ^ ^ ^ 

^l^aether bellach amy tryded rann nyt amgen amberlewy- 
cuaeu amarOhunev adelont oidOyOaól garyat hOnn. Sc 
onaOrad yx egylyon. SOedy aruerych ox djrOedigyon campeu 
vchot dxOy ochtíl ygOydyeu. Sc ymOzthot ac Oynt. Sc o fyzthy 
yndunt vedygînaetheu ybiathe^ dzOy ymedyginaethev adyOetpOyt 
V2y. II Reit yO ytt ymrodi yn gObyl ogalonn. Sc eneit amedOl 
yzdyOededic annOylferch dOyOaOl garyat adyOetpOyt vxy. Schyt 
dylyych gani pob vn ox teir perfonn yn gymeint ae gilyd. Sr teir 
pfonn ygyt yn gymeint aphob vn arneiUtu. aphob vn ar neiUtu 
yn gymeint ar teir ygyt. eiffoes oachaOs lcerennyd achyfneífafrOyd. 
ac adnabot dygic ath waet ath gyífelyb. nes yO ytt ymdiryoni af 
mab noc ar tat neu ar jrffft glan. lcannys ef agymerth yn lcnaOt ni 
am danaO a gat ox J^piyt glan. ac aanet oveir wyry. aherOyd 
hynny ynbzaOt yO kyt boet duO dat yn dat yn. ar yfpiyt glan yn 
dadmaeth yn. kanys ygaryat ef yO ymboith yn eneideu ni. ac 
velle ydyOetpOyt yx bxaOt ynyvxeudOyt. kannys val ydoed nebvn 
vxaOt ogreuyd bzodyz piegethOyx yny benyt. ac yndodi yholl 
obeîth yny diindaót onef. ac oe hoU eOyllys ygalonn yn gnotav 
ynyvedOl ynvynych guífanu traet pob vn ox teir perfonn ar 
neîlltu ynvnOed aphei beynt gynndiycholyon rOgydOylaO. acynn 
hynny dydgOeith yboxedyd ynyvarOhun. ef aglyOeî lef arafber 
garueidlos jmdjrOedut vxthaO val hynn. da yaOn ygOney di yn 
karu nipob perfonn ar neilltu. ac eiífoes kannys anaOd || jrOytti 
dyall traet ytat neu yx jrfpiyt glan nae ajadnabot. vxthhynny 
ymdiryona di jmgaredic ax mab ac ymgar ac ef. kannys ohonaOch 
chOi yzhenyO ef. athzoífoch yganet ac ygodeuaOd ac aOn- 
nelychdi erdaO ef kymeredic yO gennym ni. ac yni ygOney 
megys idaO ef kannys vn ym ni ac ef ynt' ygyt ac odyna 
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glutôediaô aoiuc ybiaôt yn ferchaOl garedic ydiindaôt o nef yar- 
dangos îdaô peth cadOadOy t*gedic yny tragyôydaOl gof amygOynn- 
yydedic dOyOaOl vendigeitvab hônnô. dxOy ymdiret yngadamn 
yxdzinda6t ar gaffel ygantaô yzhynn aarcher yndiut idaô. ac 
yngyfyaôn diOy teilOg wedi. AgOedy llithiaO talym o amfer. 
Oedy hynny hyt ynydoeth gOyl ydiindaOt ynyzhaf. yna yboiedyd 
wedy ryuot ybxaOt ynglutóediaO ydiindaOt wedy plegeint ybzodyx 
yny vu dyd ar biaOt yna wedy ryollOng oe benyt yi ys talym 
kynn ohynny. yna yboxedyd yfyithyaOd marOhun yfbzydaOl 
arybiaOt. ac ynyvarOhunhonno ef aOelei herOyd ydebic ef vot 
ybyt oU ygyt. ar benn bzynn vchel aphaOb yn ergrynnv yx 
ardechaOc weledigaeth aoed yndyuot 501 ebiOyd. Ac yna yny 
Ue ef aOelei ybzaót ynef oU yn ymdoiri. ac ynymegozi. ac ynn 
gollOgohonei glaerheul anueidiyaOl eglurder || ac ynyvann vchaf 
idi megys Oybienn ganneit ae hanueidiaOl ovyn ar baOp kannyî 
hi aallei egluraO pann vynnei. athyOyllv pan vynnei. ac ox tu 
aífeu yx ganneîtlathyi wybxenn honno ydoed llathxedicfflàm 
odan arafdec ferchlaOn yn kyniret góies goleuni yrOg yr heul ae 
phaladyi. ac ox tu deheu yzwybzenn gynntaf yx oed paladyi yi 
heul yndifgleiraO ac yn goleuhav yi hoU vedyffyaOt. ac yna ydy- 
OetpOyt vzth ybiaOt val hynn. yx heul aweleifti yn gronn heb 
diOed heb dechzeu arnei. vnolder teir pfonn ytrindaOt yO heb 
dechzeu aheb diOed arnunt. yxwybzenn vchaf ganneit ac ar baOp 
yhofyn. ytat yO o nef adylyir yofynhav ovabaOl ouyn. Sef yO 
hOnnO ofynhav nawneler dim na neb ryO beth yny erbyn oiae 
kotho ef. megys ydyly mab da ouynhav ydat dzOy garyat hyt nas 
kodo* Yllathxedicfflam wybzenn arall odan yx yfjft glan yfyd 
dan yn kyTiiret annOylferch yrOg ytat ar mab. ar paladyi 
difgleirlathyi oxtu dehev yO vn mab duO dat yn Ueufer ac eglur- 
der yx holl ^edyíT^raOt. ac velle heuyt ygellir ac ydylyir jrfgythiu 
ykylch hOnnO yma ary mod ydjrOetpOyt vchot. Ac yna glut- 
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92 KYSSEG YRLAN UUCHED. [82 b 

wedia6 || aozuc ybiaôt dz6y wylofein am ardangos idaö ymab aveî 
hyffpyffach no hynny. ac ynebiöyd wedy hynny nachaf y kyly6 
ybia6t ynarafber ymadxa6t ynd)r6edut vxtha6. dyret Uyma dan- 
gos ymab ytt. Sc yny lle nachaf yg61ei ynydÎ9|gleirlathyx 
eglurlo)K> oleuni paladyx. areilun mab d^m anueitra61 diueífur 
diagy6ydolder ferch ma6zed eglurder yberffla6n deg6ch megyf 
ynoet deudegml6yd val ydoed yg6ynnvydic aigl6yd ieífu ^ft ynyi 
amffer ydechieva6d dyfgu yny temyl. ac ynmynychwanegu 
amrafael diy|gleirder teg6ch lcarueidferch oe beffyxloygochyonn 
ganneitl6yffon derud hyt nat oed neb ry6 greadur oiae g6elei a 
allei arna6 nafyzthei ynyvar6le6yc odzaferch ath2adirua6x garyat 
aryperffeithg6byl anrydedus d6)r6a6l deg6ch h6nn6 ac nyt rjoied. 
kannys tragy6yda6l uuched. ac annoiffen vy6yt anteruynedic yô 
edtych ar yd6y6a6l deilyngferch wyneb h6nn6. achynny allei 
neb ry6 greadur gynnal yny gof nae ved6l milkannvet rann 
difgleirder yx eiryanlathyx deg6ch aoed arna6 eiífoes kymeint ac 
aalla6d ybaa6t ygynnal ganta6 ef yny ved6l oadurbiyt ynefua6luab 
h6nn6 ae ardercha6clun. llyma y6 hyt ygálla6d ef hynny. oe 
gynnal. || 

J|ab. mab melynn6ynn adueind6f oed val yn oet deudeg* 
ml6yd. Sc yn gymedza6l yd6f adyat ygoifî. ohyt aphiaff* 
ter V2th yoet. penn gogygr6nn g6edeîd ida6. ag6allt penngrych- 
lathyi pefyiloy6 eureit velynlli6 arna6 yn vnffuryf aphei gellit 
Hunya6 nev vedylya6 d6y yfcubell ovan adaued neu van gâfnad 
oeur trina6ta6d ahynny megys ar voe no rych6ant obop tu yz 
deu wyneb glaerwjmnyon. athoiyat peda6lfuryf aryg6allt arydal. 
Sc yn gyfuch ac yg6elit lla6er ox klufteu. toiryat yg6allt aryftlj^feu 
ypenn ac aryg6egil yn ar6ein ardyichafat kroket wedeîdl6ys. Är 
g6allt oU yn benngrychlathyx hyt aryiyat. Sc yno jmbenn 
llyfynl6ys gribedicloy6 vath gynn6yffa6 yx eur goîon arna6. 
ag6ynndal g6aftatlyfyn ehanglathyi mereridli6 ida6. Sdyinued 
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amyl yx g<)x mOyhaf yny let. arychôant ehalaeth ynyhyt ox 
eneidi6yd ygilyd. ac ydan hynny d6y burlojrôduon hirueinon 
aeleu megys dOyueîng ox muchud gloyOduaf avei ymyOn diruaöi 
greic ox lcriflyalt neuox mererit Uathyiwynnaf oxaallei vot. neu 
gynnhebic ydOy vein bleth ovein fidan gloyödu ardöylaOes oz 
yfgarlat lclaerOynnaf avei. Sc yrOg ydôyael arll6y||byx pefyigan- 
neit difgleirder megys maen mererit llathzeit yglcymherued 
byillyfc oxb|aem gloy6duaf avei. Sc odyna ydandeu amrant 
gannheitlathyi. flc ambellule6 gloyöduon amunt. megys aryt 
aelev ydoed deurudellyon lygeit. p6mpaed dzemwalcheid. Sc 
onadunt yng6anegv mandagreu lcarueidferch. megys man6lith 
mis mei nev van dafynnev oaryan by6 ahynny oann6ylferch garyat 
aryffydlonyon greaduryeit. ar dagreu hynny ael6it g6yth yx 
jrfpiyt glan. yrei hynny adygOydynt ymy6n lcalonneu g penytdyn- 
yon a6nelynt eu penyt yn teil6g. adiogel vydei yno rygaffel rat 
ygann yx yfpi)^ gl^n. ae g6byl ann6ylferch garyat. Sc yr6g ydeu 
rud|dellyon lygeit ydoed yn kyzchu by2gr6nn defdlufl6ys enev. 
athz6yn kyfladzum vnya6nllun. Froenev agozet ac yn gOanegu 
fercha6lvzyt garyat oarafber gyffro yd6jr6olyon ffroenev. Sc 
ygkylch ynefa6l dz6yn h6nn6 ydoed deuglaertjmnyon gannheit- 
bijrt wyneb kyngrynnyon. arych6ant amyl yx g6x m6yhaf joiy 
hyt. ac arall yllet. Sr g6ynnvydic wyneb h6nn6 aoed kynn- 
decket achynnegluret ac na ellit kyffelybu ida6 neb ry6 greadur 
coxffbxa61 na nefa6l na dayara6l. megyy gOynneiry yft6yll nev 
wynnvlodeu rofys nevlilyî. || nev auallula6t. nev wawn goauynyd. 
nev yfge6yll. nev heul yfplennyd nefa6l megys Uoer em dyd. neu 
feren ymoz6yi. neu venuf pann deckaf joiy nefua6lgylch. neu 
heulhafdyd pann vei egluraf ynn ty6ynnv difgleirloy6 eglurder 
amhanner dyd vis meheuin yn haf. ac odyna deu berffeithloyẃ 
gochyon rudyeu troelleid. ffuonli6. yndifgleira6 megys g6a6zuoie- 
dyd faaf. neu deu ulodeuyn orofys coch. neu heul vzth vcher yn 
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mynet ynyhadef. ac yn ty6ynnv arvynyd oeur perfîfeithloyö. neu 
difgleirôin gloyögoch 501 difgleiryaô dzOy leftya gẃydiin tenev. ac 
velle ydoed gloyögoched ydeurud yn períîeîthyaô lclaerwynnder 
ykyffegredic wyneb ae glaerwynder ynteu yn lcymyfcu tegöch 
ar gloyögochyon rudyeu. Sc ygyt yn eglùraô difgleirder ar 
ymelynllaes amylwallt. ahönnO yngoIeuhav ferchaOl degOch 
arnunt wyntev. ac odyna purloyOdued yx aeleu arymranheu yn 
mOyhav eglurder pobvn onadunt arygilyd. ac óyntevoII ygytyn 
móyhav tegOch yx holl gnaOt. athegOch yx holl gptiaOt yn 
angwanhegu eu tegOch Oynteu. ac odyna ydoed yxanryded^ vab» 
dOy wefuus yn kyffroi kyfulaOnferch garyat arbaOp. äphaOb arnaO 
yntev. ac ychydic ardyi||chafat arnunt yneidunaO kuífanev 
fercholyon ygann yfîydlonnyon greaduryeit. ac yndifgleiryaO 
onadunt pann gyffroî ardyxchafat yfercholyon wefuuífev megys 
manwrychyon agyfodynt ofafOxytdan fychyon yíkyxyon pedzyhoII 
ffynnidOyd. aphaOb ryO fafOyzber blas achOeith arnunt hyt nat 
oed na fukyx na bleníb0dyx na mel ^jmnteît na gOin klaret ae 
kyffelypei. arei hynny aelOit gOiychyonn ferch yxyfpxyt glan. ac 
ynylle yfyzthynt ygkaIonnev yffydlonnyonllofgrach oannOylferch 
garyat ytyfpiyt glan awnaent. ac odyna ynybyagrOnn defduílus 
eneu ydoed manwynnyon danned ymbellyon myOn gloyOgochyon 
otchafuanev ygkylch tafaOt arafber huolder ymadzaOd. ac is laO 
ybyîgrOnn eneu gOedeid ydoed elgeth gronn gaboleit waílatlefyn. 
Ac ydan hynny mynwgyl kylcha0cwyn hirlOys. ac ydan hynny 
hirwynnyon wedeidlun vzeifgyon vxeicheu vzth gyngrynnyon 
yfgOydeu arOzeidweith. ac odyna dOylaO hirOynnyon kanneit- 
Iathyz. abyzrîon ewined ballaífar kOzteiífon ar hirveinon ^yífed 
anueidzaOl difgleirloyO lewychder. Ac ardyichafat dOyvzonn 
viIOiyeid. achoiff Ueweid arderchaOc ac amyarch yn aduein 
vonedigeîdIun. ac ody||na biafwynnyon vozdOydyd kadyxweith» 
achynglgrynnyon Iinnyev yrygtunt* ahirwynnyon vnyawnllun 
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efgeîreu k)rfuaddlinn eithyi vot ynvaeifgach ylcrotheu vdunt 
ynagos aryglinnyev nogyt eu meined. Jlc ydan hynny tyneryon 
hirwynnyon traet. achyngrynnyon vyffed arnunt gwyndefdluíTon. 
Sc odyna tynerder yxholl jrfpiydaOl gnaOt defoluflathyx lcymere- 
dic ox yfpzyt glan. a gwynnvydic anedic oveir wyxy yn lcyfulawni 
kyfladyat pob ífydlaônn gnaôt. Scef odzagywyda01 garyat annwyl- 
ferch. Jlc amy mab ferchaOcuryt hOnnô ydoed ykyfry6 hön. ny t 
amgen. peîs. ahoflaneu ox yftinos teneu claerwynn. JSef yO yx 
yftinos. maen gOerthuaOi claerwynn. ac ageffir ynyx yfpaen 
eithaf. ac aellir ^myddu. a gwneuthur gOifcoed ox adaued hOnnO. 
arwifc awneler ohonaO aolchir yny tan pann wtraho. abyth 
ypara. Sc aelOir vzyael. kannys vx o efrei. tan yO ogymraec. 
abotymev oeur perffeithgoeth ar bop UaOes oardOznn hyt ym 
pennelin arudem gOerthuaOi ympob bOtOm. Sc velle ydoed ary- 
dOyuronn oe elgeth hyt ywxegys. achiys allaOdyx oibifl"On 
meinwyn amdanaO. Sef yò ybifl'On. meînllin owlat yx eifft. Sc 
efgittyeu ox kozdOan purdu yn arOydockav ydynyaOl gnaOt. || 8gy- 
merth ox dayar dyOyll. SgOageu oeur yn cayu arymynyglev. 
allafynnev o eur yngyfulaOn owynnyon êmev ovynOgyl ytraet 
hyt ymlaen yvyfled. JLz arvchaf ybeîs glaerwenn honno aarOy- 
dockaei kanneitliO diargyOed ygOerydon ydoed yfgin obali fläm- 
goch Oedy y lliOaO agOaet pedeirmil afeithugeinmil overthyii 
meibon diargyOed alas yn keiflya6 éft yny enO ef. ftynn bot vn 
ohonunt ynd0yvl6yd. flhynny oU oveibon aoedynt yny gylch ef 
yn kanu gOaOt idaO. ar nyaallei neb vch ydayax nac is dayar 
ychanu namyn Oynt ehunein. Sc yftyx ywa6t aganeint hyt ygall- 
ei ybza6t ydyall oed hynn. 

5iolch6n yon jrtt dyrodyon 
yni veibon. vaboet dirym. 

)Pebeym henyon val yn dynyon. 
ftolledigyon digOyn vydym. 
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lÿeun difFereift pan yn rodeift. 

göaet agreeift yngreu ffrOythlym. 
9|a6x yn lcereift. ongöyargeift 

yn bedydyeift. bydoed eidiym. 
*f ox gft keli. vzth dyvoli. 

ftlyô yn göedi. gôaet aeiryaOl. 
9|ae gennyf ui. oth radeu di. 

kynn ynpioui. piaObudugaOl. 
SOaet heb dauaOt. heb gryfder knaOt. 

heb rym keudaOt. ftiOdaOt dynyaOl. 
*f ^ kanu gOaOt. yduO dzindaOt. 
diOael yndaOt. vn temyl dOyOaOl. 
' 9|a01 diledxyt. yz tat maOxviyt. 
ar glan.yfpayt liyOyt || kyOeir. 
Äolyant mebyt. meibon ybyt. 

yvab gwynnvyt gwynnvydic veir. 
9|aen dineudaOt on keinvolaOt. 

yn canu gOaOt. gOaet heb vn|geir. 
*fgyfundaOt. teirperfonaOt 

tragyOydaOt vndaOt ygwneir. Smen. 
Jlhynny yioed ymeibon merthyzy gwerydon yny ganu yn waftat 
heb orffOys. 80 vxth yx yfgin obali fflamgoch yxoed pan oz ermin 
manurith yn arOydockav yperigloryon. nei onadunt ogoz kan- 
neitrOyd ygóerydon. ereiU ogethinder ypenytdynyon gOedOon, 
allinynn oeurllin oz yfgOyd ygilyd idaO. amaen karbónkul^ ar 
bop yfgOyd yn kynnal deupenn yllynynn. Sreftyi o eur kyfulet 
allaO yngogylch yxyfgin yn gyfulaOn orudëmeu agwynn6mev yn 
rOymedigyon ynyx eur. Sc ymdanaO yxoed wregys ogyOxeinOeith 
wedy rywehu o vanadafed eur yn gyfulaOn owerthuaOxuffyon ëmev. 
a maen karbOnkuP UeOychlathyi ynwaec amaO. SgOaell orueur 
yn kayu arnei. Smen mererit difgleirwynn yn benn arygOiegys. 
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ac nyt oed vitha6 namyn ynfeil oeur wedy yi yfgythiY yndi tar- 
yan. 80 yndi ygroc ar lcethieu ar goion dzein flr gOayO. Sr 
arueu ereiU oll ygodeuaOt éft ac wynt. ac ahonno yzinfeilit 
kalonnev ffydlonnyon cft. fle henôeu yn llyuyx yuuched. [| Sc 
ambenn yz arderchaOcuab yioed lcoîon oeur perffeithgObyl. Sc 
yn rOymedigyon ynyi eur. deudegmein oamediodayon mein 
gOezthuaOiuffyon. Sr lcarueiduab aoed yn lcyfeifted lcadeir ad- 
Oyndec o aíkOann eliffant difgleirlathyx gänheitrOyd yn rOymedic 
obop mann owiwyon lafynnev rudgoetheur yn gyfulaOnyon obop 
ryO amherodiyon mein gOeithuaOi *- ar benn y wialen, ac yny llaO 
deheu idaO ydoed teytnnOialen oeur mal. ^c is ylaO arbenn 
ywialen maen carbOnkuP UeOychloyO. flc yarylaó maen arall. 
Sc ohynny yvynyd ywialen ynteirkein yn ardangos teir perfon 
ydiîndaOt ovn kyff vndOyOolder yn llyOyaO teirbann yvedyflyaOt. 
nef adayar ac vfîfernn. acphann wehynneî yferchaOluab yfpzyt 
ydOyOolferch anadyl. ef agyuodei ohonaO ober arogleu ybaOp 
y^y &y^c^ ygymeint ac nat oed neb ryO arogleu na rofys na lilys 
na neb ryO ffrOyth na neb ryO lyífewyn na mirr na gOtt na bam na 
fmam nac affia na neb rjrO ireit gOerthuaOi ae keffylypei. Sc velle 
yzoed ygwynnvydic nefaOluab yn kyfuleOni ypymb fynnOyz oferch 
yradev ef ehun. nyt amgen. -oaloe anueidayaOl degOch ynkyfuleOni 
ygolOc oearafber barabyl digrifOch yn kyfleOni yklyOedi||gaeth. 
oz perwiychyon melyfter adeueint owanegyat ygOefuffev. flc ovan 
dagreu yllygeit afyithyeint yny kalonneu yn kyfulewni yfafOyx 
vlas. ac ox yfpiydaOl anadylwehynnyat yn kyflewni yx arogleu. 
ac odynerder yx yfpxydaOlgnaót kymeredic ox yfpiyt glan agane- 
dîc oveir wyxy yn kyfuleOni ypymet fynnOyx kyffredin yx kozflf 
oll. JSef yO hOnnO kyflad neu gyhOad. ac nyt ryued ygreaOdyi 
ypymtpfynnOyi eukyfleOni oe radeu ef. Sc yna yfyzthyaOd y 

* ac amylder o gluílogeu pali arei fidan arei eurllin 
(ydanaö ac ynygylch ac ydan ydîaet) 

O 
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bza6t ger yvzonn yieuruab yny var61e6yc odzaann6ylferch garyat 
aryd6y6a6luab h6nn6. Se gyuodi yndzugara6c ae gozuc yx 
ad6ynvab ady6edut vztha6. lcyuot acharvi bellach yn gymeint ac 
ygellych v6yhaf. ®chargl6yd heb ybza6t. nyt oes diolch ym yx 
dygaru lcannys nyt oes neb ozath6elei ar nythgareî. ®es heb ef. 
lcannys nyt amdangoff6n yt onyt yivygkaru ohonat. Sc nychery 
di vi vi yngymeint ac ylcarafi di. flc et6a nyweleifti vi yng6byl. 
Sphann ymg6elych tiamlcery ynamgen yftyi. Smanac yzpzyd- 
ydyon yrodeis i vdunt gyfurann oyfpzyt vynigrifu6ch i ymae 
ya6nnach vdunt ymch6elut yayfpayt h6nn6 ym di6yll i noc 
yganmol ynvytferch goz6agyonn bethev tranghedigyon yn 
amffera6l. •. || 

|ellach lcannys od6y6a61 garyat ann6ylferch yi yfpzyt glan 
yryd ydy6ededic yfjft yfpiydolyon weledigaethev yny 
mar6hunev ar perle6ycuaev adelont ozfercha61 garyat h6nn6. vith 
hynny g6ybyder paffuryf ygallont dyuot. Sc yngŷntaf pann 
eidunych eu dyuot g6ybyd dyvot yndibecha6t dz6y gredu ohonat 
ya6nffyd yi egl6ys lan gatholic. Sbot gennyt gyfula6n obeith 
yny crea6dyi gann yobayn arna6 oth obz6yolyon weithiedoed 
lcreuyduffon. ag6ir garyat ar du6. Sc ar gyfneffaf. Sc ym6ithot 
ag6ydyeu. Sc aruer oi lcampeu nerthua6zuffyon Sc ymparattoi. 
Sc ymluneytha6 yndywely wedy plygein. nev wedy hanner nos 
yn ol yzhun gynntaf neu yd6y wedy g6ypych vot dyanyan yn 
oiff6yffa6l waftatwed ardymer heb nar6y ozmod naryeiffeu arnei. 
^c yna dz6y wir garyat ach6byl ewyllys dygallonn glutuedylya 
ambzifdeg6ch ylcarueiduab dy6y6a6l ady6etp6yt vchot. Sthebic 
yvot yr6g yvzeicheu. Sthitheu yr6g yvieicheu yntevynymwafcu. 
Sc yn ymgaru ac ef. gann gadarnn gredu. ac ymdiret ynhynny. 
Sc yna dz6y ywedia6 ef gal6 yngaredic aryzyfpzyt glan gàn 
dy6edut yi emynn h6nn oz yfpzyt gdan gann garoli neu hopya6 
dygallonn ida6 oeholl ewyllyff^ fercha6l garyat 
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jf rct yfpiyt. sant krea6dyz byt. bydoed eurnaf. 

f i^ calonnev. andöyuronney YieinyaOl hynaf. 

öof6yanbzyt. tro ynlcyngyt. lceingadi waeffaf. 

IIa6na oth rat. ni ath garyat. göaaOl adaf. 

W\ yön lcadidOî. andidanOa. ydidanaf. 

I^ynnon vyOaat. rod douyd dat. odut vchaf 

lían anOylyt. serch agleindyt. glandeml euraf 

©yf duOz deheu. doethyon eiryeu. eiryan wanaf. 

Jíeithdyblyc rod. ofeithry6vod. vud nefolaf 

flryd ynhaOd. ynn ymadaa6d. meidia6l araf 

^ennyn gelî. yn oleuni. lo}6neheulhaf. 

Jíercha61 dirryeu ynffynnh6yaeu. ferch fynnh6y2af. 

*]|yaua weindyt. yn kna6t dybiyt. knydybayttaf. 

fcadarnnhaa. ni rac traha. tr6yanerth öytraf 

]fell yrr elyn. y6athbopdyn. dynya61 anaf 

|lyro hed6ch. ynn d26y el6ch. odao alaf. 

Val ygallom. ochel pob fom. fymut waethaf 

]f ob argy6ed. Sphob dayged. daeic ar62af 

|lyro wybot. ytat dî^ot. àxo d6y6olaf. 

Srmab gwynnvyt. tirglan yfpiyt. yfpaydolaf 

Jlolyant ma6zred. yitat ryffed. r6yfc ad6ynhaf. 

Ma6l dilefteir. yvnmab meir. moa6yn deckaf. 

^c anuonet. mab argl6yd kret. krea6dyz pennaf 

f n àn6yldan. yz yfpiyt glan. glein än6ylaf. amë. 
Sc odyna ymdyao yymgaru armab gwynnvydic || ath hoU nerth- 
oed ynvnwed apheibydei ef yn goaífoia^l yr6g yvaeicheu yriy 
gly6ych onerth yfercha6l garyat h6nn6 yry6 ber ver6indeb yny 
giev ar gwytheu. Sc ar hyt yz hoU gna6t. ac yny myn6gyl 
megys golufgyon odileeu mel kynnteit. ac yny galonn megys 
digrifferch waryeu yn peri idi megys pergaroli neuperhopyein 
onerth digrif6ch yper ann6ylferch garyat h6nn6. Sc yna g6ybyd 

o 2 
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ymae manwrychyon yi yfpiyt glan adyOetpôyt vchot yryuot yn 
yfgeinnyaô o ardýachafyat g6efuuffev ylcyffegredic vab yfyd yn- 
dyuot ythvyn()gyl. athdôy^a-eiMíonn. Sc ymae manwlith yi 
yfpayt glan adyöetpOyt \xy yryuot yn gwanegu megys manda- 
greu oe rudellyon lygeit yfyd yndyuot yth galonn. Sc ymdyro 
yn v()y v()y yapergaryat hônnô daôy dyg>'nlut ymwafgu ar lcaryat 
vab. kyt boet trahaus yneb vedylya() ymwafgu ac ef. eiffoes 
coffa vot ynv()y ykar yferchaOl dzugared ef ymwafgu athi di yth 
garu. noc ygellych divedylya6 ymOafgu ae garu ef. Sc yna coffa 
ynhyfpys na thaoho dyved01 arneb ryO beth knaOtaOl. nacardim 
arall onyt arnaO ef ehun. ahyt ygellych lutaf galO aryzeneweu 
dirgeledigyon hynn dzOy ygOir ferchaOl adoli yndy vedOl. achiedu || 
yOygOithyeu. ||effiasíîíJíotheríîíemanueliîítetragranitoniîíJíaba- 
othíîíadonayíîíalphaíîí& @í<agyos4<ameníialleluiaíîíathiOy dy- 
gynlut ferchaOl alô aryfercholyon enOeu hynny ymdyro etOa 
avo mOy ygarueidferch ynefaOl vab hyt ynyglyOych yndygylch 
adOynber arogleu yftoi yn kyfuleOni holl fynnOyi dyffroënev ath- 
holl eneit odigrifuOch yfafOyi hOnnO. Sc yna gOybyd rydyuot yz 
yfpiydaOl anadyl ef attat ti ynywyppych yvot ef yn goaffoaaOl 
ygyt athi kynn nys gOelych. Sc yna dygynlut alO aryz enOeu 
ogObyl ewyllys ynyfyithyo arnat vynych berleOycuaeu yndiffymOth 
hyt namynnut da ybyt oll hebdunt. Sc yna ony elly amgen rac 
rOyferchaOl garyat alO aryi enOeu oll. galO byth aryz enO bendi- 
gedic hOnn. *^effu-|-vn mab meir wyay-l-ac yna ochlyOy yryO 
gannveu digrifyon per araflef. gOybyd ymae yengylyonn ef ae 
kanant. Sc ogOely yryO ganneitwyb^enn Oybienn yndeiffyuyt yn 
kyfleOni dyholl olOc. atholl galonn oadOynferch tragyOydolder 
byOyt yn uwch yndifgleiraO megys lluchaden gOybyd ymae ef 
ehun ynyfpjydaOl ozuoled^ gnaOtolder yfyd yno. Sc yna dygyn- 
lut alO byth + yieffu -I- vn mab meir wyay -|- gnyfyîthyo arnat 
per^arOjjhun digrifdlos ox mynychyon berlewycuaeu arac dywet- 
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p6yt. flc yna o göely ynyyarOhunhonno. megys hun arall 
perarafach noi hun g>nntaf yn dyuot ytt gOybyd dyvot odîeithyi 
dygnaôtolyaeth ynyfpiydaOl hun d6y viOyt. Sc yna odaO kof ytt 
rac per dîgrifuóch yahun honno galO othfercha0lv2yt 9s^yç.^M^ 
yndyvedOl kynn ny ellych ydyOedut. Sc yna ogOely dybygy di 
dyvot yn caffel ynyihun honno hun arall dîibîOyt avo perach ac 
arafach nogyt yrei ereill. ynaymd^ro oll yx yfpîtyt arweledigaeth 
aOelych ynhonno kyOir vyd. fcannys ygann yi yfpiyt glan ydaO. 
Sc nyt reit ymynegi yneb onnyt ygyfrinachus getymdeith ogref- 
ydôz nabocfachu amdanei. rac na del yz eîlOeith. Srhun honno 
aelOir hun uudugaOl. kannys budugolyaeth yO ychaffel. Sbudug- 
aOl yO yneb ae cafîo. *^i amífer pennaf ydylyhych ycheiffyaO yO 
dyó sadOann wedy hanner nos ynlut arydyd. nev ygkyfrOg ynos 
ardyd. bedy ryymbaratoych kÿn nohynny ovnp2yt agOedieu duO 
gOener. Sdyó fadOînn. SthîOy langyfîes ymrodi yadiindaOt 
gyffegredic onef Sc odyna ydyd hOnnO. nyt amgen dyOful 
kymer gymun coafî éft. Sr nos honno oanryded ydiindaOt ^c 
onerth agOyithyeu coifif èft agatuyd ti ageffy hun a||arall berach 
nohonno. agOeledigaeth auo perffeithyach. Sc odyna diolóch 
yadaindaOt gann dyOedut ygeireu v2y. nyt amgen. j|olyant 
gogonnyant. feymer hOnnO yndechaeu ylyfyi. 

jf öetter bellach amnaOrad egylyon ynef apharyO dynyon 
adylyer eukyíleu ym pob vn ox gradeu hynny. ^ngyl- 
yon yn efrei aelOir Malaoth. Jíef yó hynny ogymraec kennadev 
kannys kennatahu amynegi ewyllys duO awnant yz bobyl. !ÇaOrad 
adyOeit yzyfgrythur lan ybot ox egylyonn. nyt amgen. ^ngylyon. 
^rchegylyon. ^adeirye^. ^rglOydiaetheu. •. líyOyffogaetheu. 
j|edyannev. !Çerthoed. ©herubin. Sferaphin. ^ngylyon 
avanagant ydynyon negeífeu bychein aryarcher vdunt ymynegi. 
achyt ac Oynt ykyfleheir dynyon aOyppont ychydic obetheu 
dOyóolyon. Sc adyfcont hynny yngaredic dzugaraóc yereill. 
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^rchegylyon tyOyffogyon yi egylyon ynt. kannys ypetheu möy- 
haf avanagant. arei ohonunt agaOffant en6ev vith ygöaflann- 
aethev. megys yrei hynn. j|ichael. 0at!el. l^aphael. j|ihangel 
agyfyeithir. vn megys du6. neu aallu du6^ hOnnô aanuonîr yzlle 
ybo gôyitheu. neu eres betheu. 0aftel agyfyeithir yngedernyt 
du6. II h6nn6 aanuonir yille ymynacker d6y6a6l gedernyt megys 
yz anuonet yvenegi yveir wyzy ybot yngyfla6n ogedernyt yi 
yfpiyt glan. l^aphael agyfyeithir yn vedyginyaeth du6. h6nn6 
aanuonir yi Ue boreit vzth yechyt eneit. neu gna6t. megys yx 
anuonet yyachu thobias hen oe delli. öyt ar archêgylyon 
ykyfleir dynyon a|awypont gyfrinacheu nefolyon gymynedi6yeu. 
ac ae manackont ac ae dyfcont yereill yn garedic trugara6c. 
||íy6yflbgaetheu y6 yrei ybo ydanunt toiuoed o egylyon. ac 
archengylyonn vzth g6plav g6affannaetheu du6. Sc auont yn 
kyfeifted ac ef. Schyt ac 6ynt ykynn6yffir dynyon aarueront ox 
yfpiydolyon gampeu yn ragoi^ rac pa6b. ac awledychont oe 
kampeu arykyt etholedigyon ereill Viodyz. j|edyannev y6 yrei 
ybo hoU nerthoed yi egylyon g6zth6ynebedigyon vdunt yn 
dareft6ng hyt chaffbnt argy(»edu yibyt vath eu mynnv. adiyt ac 
6ynt ykÿn6yflìr dynyon arotho yi yfptyt glan vdunt vedyant 
yv6a6 fcythreuleit adîyc yfpiydoed ogalonnev yrei ereill. fcadeiry- 
eu y6 eifteduaeu ykyfeiftedo ykrea6dy2 yndunt. vith wneuthur 
yviodyeu ae gyfureitheu yndunt. Sc yno ykynn6yffir dynyon 
awledychont arnunt ehunein aryg6eithaedoed || ae medylyeu 
di6y ymrodi yofuynhav du6 megys ygallont varnnv yn gyfya6n 
ar ereiU ac ygallo du6 argl6yd daöydunt wy amgenu g6eithiedoed 
eu kytvaody a. ^rgl6ydiaetheu y6 yrei aragoao rac ytywyffogaetheu 
arnerthoed. Schyt ac wynt ykyfleheir dynyon gleinyon aoich- 
yuyckont oe gleindyt ae santeidi6yd yihoU wydyeu. aholl gna6- 
dolyon eidunedev. IÇerthoed nefolyon y6neb rei rin6edeu. neu 
6ithyeu ryuedolyon awnel lluoffogr6yd egylyonn yny byt yma. 
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flc ygyt ac 6ynt ykynn6yfíìr dynyon awnelont ôyathyeu aryue- 
dodeu ac arwydon rinôedeu. Oherubyn y6vchelyon vedyanneu 
aryi egylyonn. ac engylolyon wyithyeu. nev rinôedeu ygôelir. 
Sc ygyfyeithir yn UuoflbgrOyd göybodeu. neu ynamylder lcelu- 
ydodeu. ^c ygyt ac 6ynt ykynn6yflìr dynyon avont gyfula6nyon 
onefolyon wybodeu. ^c yfpiydolyon geluydodeu vzth adnabot 
ydiinda6t onef. Jíeraphin y6. lluoffogr6yd neu amylder fercha6l 
garyat ar du6 ynragoius rac hoU radeu yiegylyon. Sc agyfyeîthir 
yn dan ennŷnv. kanys yrygtunt adu6 nyt oes engylrad arall. 
kannys at vo neflaf yrad ydu6 m6yhaf y6 goleunî flemycha6ldan. 
fcaryat yndi. Sc yno y||kynn6yffir dynyon aymlofcont od6y6a6l 
ann6ylferch garyat yngymeint Sc ymadeuont bop ry6 beth 
yiygaryat ef. Sc am hynny neflaf neb y6 ydu6 ym6yhaf ae karo. 
Sc velle di6y ykaryat h6nn6 ykyflylltir dyn adu6. amegyr ymae 
du6 ynvy6yt yzeneit. velle ymae ygaryat yn ymboith ida6. 
fcannys megys yg6ahana dynya61 eneit yvith ygna6ta6l goiff" 
onnycheiff" ycoiff^yda6l ymboith. velle ygwahana du6 ar eneit 
onny cheiff yi eneit ynefa61 ymboith. Jíef y6 h6nn6 d6y6a6lber 
deil6ng garyat. f P^^^^^^^ garyat h6nn6 an rodho yz yfp^yt 
glan yi h6nn yfyd wir garyat yn kyniret ann6ylferch yr6g 
ytat ar mab. ac auuchedockaa yn vn d6y6older ac 6ynt yn 
diagy6yda61 oes oeflbed. SmelÇ 

^c velle ^rteruynha yllyuyi ael6îr ymboath yieneit yz h6nn 
yfyd diydyd llyuyi oi Uyuyi ael6ii kyffegyzlan uuched. "^{^úíi^r 
yma gylch ona6rad yi engylyonn megys yperthyno ybop gras yn 
biia6t. Sc yny rad vchaf vn mab du6. megyr ylluny6yt vchot 
yndygynlut ymgaru aeffyd|dlonnyon*. || 
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öwanecneit lcanneît kynnar. val kann6yllr 
kynn noi dyd nae daapar. 
gwiíie gwawr voie gwawnar. 
gweleis luchadenn wenn war. *, 

@war lauar hygar hoywgeîn. ymgwelyr 
gweleis wybi amblygeîn. 
gwir dwyre mal gwa6z dwyzein. 
gwi6 leufer kanneitber kein. ^ 

Kein virein yfgeîn yfgwnchôec, gwîwlôys. 
gweleis wybienn divaec, 
garueid deyaneid dec. 
gwiwne moaewyn gwanec. 

öwanecneit &c^. 
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HYSTORIA OUUCHED DEWL 

Yma ytreilhir oach deOi ac odalym oe uuched. ^ 

lauyd Tiab fant. uab lceredic. uab lcuneda. uab edern. uab 
padarnn peifrud. uab deil Tiab goideil. uab dOuyn. uab 
goidOuyn. iiab amguoel. uab amöeryt. Tiab onut. uab perim. 
uab dubim. uab ongen. uab auallach. Tiab eugen. Tiab eudoleu. 
vab chOaer veir wy^y vam Ifeífu gft. ^ ^ ^ 

eredic vaenhin awledychaOd laOer ovlOynyded. Sc oe enó ef 
ylcauas keredigyaón yhenO. Smab auu idaO. Sc enO 
ymab oed fant. Sc yhOnnô yx ymdangoífes angel ynyhvn Sdy- 
Oedut OithaO. Suoay heb ef ti aey yhely. athi agefîy tri dyuot 
ger lan auon teiui. nyt amgen. fcarO. Sgleiffat. aheit wenyn 
ymyOn pzenn vch bcnn yx auon y ny lle aelOir ŷi aOz honn henllan. 
dyxo dylyet ytir ygadO y vab ny anet etOo. ef bieiuyd deu le hyt 
dydbîaOt yrei adyOetpOyt vchot. linhenllan. Slitoninancan. 
©dyna ydoeth padc hyt yglyn rofm. Sc ymedylyaOd dOyn yno 
yuuched. Sc angel adoeth at padiic ac adyOat vathaO. adaO ti 
heb ef ylle hOnn y vab ny anet etOo Jíef aoiuc padaic HidiaO ady- 
Oedut paham ytremygaOd yz arglOyd yOas auu yx ynvab yngOa- 
flanaethu idaO. líiOy ouyn acharyat. ethol ohonaO ynteu yx aOz 
honn mab nyanet Sc ny || enir hyt ympenn dec mlyned arhu- 
geint. ac ymparatoi aoauc padiic yndaO. Sc ydaO ylle hOnnó 
yx arglOyd g. ^r arglOyd eiífoes agarei padiic ynvaOi. Sc 
aanuones angel attaO yduhudaO. Sr angel adyOat vithaO. padiic 
byd laOen. gi arglOyd am hanuones i attat ti ydangos yt ynys 
IJOerdon oi eiftedua yfyd ynglyn rofm. ^c aelOir yiaói honn 
eiftedua padaic. fcannys ti auydy eboftol ynyi ynys aOelydi. 
athiadiodeuy laOer yno ogaryat duO. SduO avyd ygyt athi beth- 

p 
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bynnac aônelych. ac yna yllonydOyt medOl padiîc. Sc ygede6is 
padtic yde6i ylle hOnnô. Spharatoi Uong ynypoithloed ida6. 
flchyuodi ovarO göi agladyffit yno ai ymoiua yi yspymthec 
mlyned. lcruchier oed yenô. Smynet aoiuc padzic y|f6erdon. ^r 
g6i h6nn6 ygyt ac ef. ah6nn6 g6edy hynny auu efcob. ac ym 
penn ydegmlyned arhugein wedy hynny val jfoed ybaenhin ael6ît 
Sant. ynfcerdet ehun nacha Ueian yx fcyfuaruot ac ef. Jíef aoruc 
ynteu ymauael ahi ad6yn treis arnei. Sr Ueian agauas beichogi. 
en6 ylleian oed nonn. flmab aanet idi. fldauid arodet yn en6 
arna6. ag6z nybu idi hi nachynt nagẃedy. di6eir oed hi oved|d6l 
ag6eithaet. fcynntaf g6y zth a6naeth de6îoapanngauashi veichogi. 
nymynna6d hi v6yt || namyn bara ad6fuyz ynyhoes. Sc nyle6as 
de6î v6yt namyn bara ad6fuya. ^ilg6y2th a6nnaeth de6i. Se 
vam yn mynet yx egl6ys ywarannda6 paegeth ygan gildas fant. 
öildas adechaeua6d piegethu ac nys gallei. ^c yna ydy6at gildas. 
e6ch oll ox egl6ys alla|ann heb ef. fîc elch6yl pioui paegethu 
aoauc. fîc nys gallei. Sc yna ygouynna6d gildas aoed neb 
ynyi egl6ys onnyt euo ehun. '^àfòy^ yma hep ylleian y r6g ydoi 
ar paret. dos ti heb yfant ydieithyi yx egl6ys. Sc arch yx pl6yf 
dyuot ymy6n. Sphob vn adoeth yle yeifted val ybuaflei. flc 
yna paegethu aozuc yfant. yn eglur ac yn vchel. f ^^ ygouynn- 
a6d ypl6yf ida6 paham na elleifti paegethu yni gÿnhev. aninhev 
yn lla6en yn damuna6 dy6aranda6 di. Öel6ch hep yfant y lleîan 
ymy6n ayareis i gynnev ox egl6ys. hep ynonn. llyma vivi. öep 
ygildas yna. ymab yfy yglcroth ylleian honn yfyd voe yvedyant 
aerat ae vadas no mivi. fcannys ida6 ef ehun yrodes du6 baeint 
aphennaduryaeth holl feint lcymry yndaagy6yda6l kynn dydbza6t 
aguedy. Sc am hŷny nyt oes hepef ffoid ymi ydiigya6 yma h6y 
o achos mab ylleian raco yrodes du6 ida6 pennaduryaeth ar ba6p 
ox ynys honn. flreit y6 ymi heb ef vynet ynys arall agada6 yx 
mab h6nn yaynys honn. Ö6yath arall a6naeth de6i ynyi a6i 
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yganet || ef. ef adoeth a taraneu amellt. acharrec aoed gyf- 
uerbynn ^phenn nonn aholltes yny uu yn deu hanner. ^c anei- 
dyaôd yneiU hanner îdi daos benn ylleîan hyt is ythiaet pann 
yttoed hi ynn efcoz, 06y2th arall aoiuc deOî pann vedydy6yt. ef 
aymdangoffes ffynnyaGn oi dayar lle nybuaffei ffynnyaon eiroet. 
adall aoed yn daly deOi vzth vedyd agauas yna yolöc. ^c yna 
ydall aöybu vot ymab yz oed yny daly vath vedyd yn gyfulaön 
orat. Schymryt ydOfuyi bedyd agolchi yöyneb ardOfuya. ac oz 
aOi yganet dall Oynebclaóa oed. Sc yna yolóc agauas achObl ot 
aberthynei arnnei. Jíef aOnaeth paOb ynamoli duóval ydylyynt 
*^ny Ue ydyfgOyt deOi yndaO aelOit. vetus rubus. ynglcymraec yó. 
yihenllOynn. yno ydyfgOyt idaô ef feilym yz holl vlOydyn ae 
llithion ar offerennev. *f ^^ ygOelas ygytdifgyblon ef colomen 
agyluin eur îdi yndyfgu deOi. Sc yn gOare yny gylch. iDdyna 
yiaeth deói hyt at athao aelOit paulinus adifgybyl oed hOnnO 
yefcob fant aoed ynrufeîn ahônnô adyfcaOd deói hyny vu athao. 
flc yna ydamOeinaOd coUi o athîo deôi ylygeit odaa goamod 
dolur yny lygeit. SgalO aoiuc yi athao attaó yholl difgyblon 
olynol ygeîffaO ygantunt ganhoithóy amylygeit. ^c nyt yttoed 
yî vn yny allel idaô. ^c yn diOethaf oU galO deO^aoiuc. || ^auyd 
heb yz athao edaych vyllygeit ymaent ym poeni. SrglOyd athio 
hep ydauyd. nac arch ymi edaych dy lygeit. yi ys deg mlyned 
ydeuthum i atat ti ydyfcu. nyt ediycheis i ettOo yth ôyneb di. 
Jíef aoauc yi athao yna medylyaô aryuedu UeOilyd ymab adyóedut. 
fcannys velle ymae heb ef vzth ymab dyao di delaô arvyOyneb i 
abendiclca vyllygeit ami avydaf hoU yach. Sphannrodes dauyd 
ylaô arylygeit ef. gbuant holl yach. Sc yna ybendigaOd paulinus 
líauyd. obop bendith ageffit ynnylyfgrîuennedic ynydedyf hen.^ 
flc yny neOyd. *Y^^ ydoeth angel flt paulinus adyôedut vitha6 
val hynn. ^mfer heb yi angel yO dauyd sant vynet odyma 
y6neuthur ypetheu yfyd dyghetuen ygan du6 ida6 y^nneuthur^ 

p 2 
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@dyna ydeuth deOî hyt yn glaftynburi. Sc yno yiadeilaOd ef 
egl6ys. ^eôi adeuth yille yioed dOfya lla6n owenOyn. 80 ae 
bendigaöd. 80 aOnaeth ydöfuyi hOnnO yn döymynn hyt dydbraOt. 
ahOnnO aelOir yx enneint tóymyn. @dyna ydeuth deói hyt 
yglcroOlan flhyt yn repecOn. odyna ydeuth ygollan SglasgOin. 
@dyna yz adeilaOd lann Uieni yglän hafuren. @dyna yrodes 
Oaret ypebiaOc vaenhin ergyng aoed yn dall. ©dyna yaadeîlaOd 
eglOys yg gOent ynylle aelOir raclan. @dyna yx adeilaOd eglOys 
ynylle aelOir || raclann. odyna yt adeilaOd eglOys yny lle aelOir 
Uann gyfuelach yggOya. |leu sant aoed yglcedOeli aelOit boducat 
anailtrum aymrodaffant yndifgyblon idaO. odyna yz ymhoelaOtó 
deOî hyt ylle aelOit uetus rubus. Sc yno yz oed efcob aelOit 
öoeflan ahOnnO aoed vaaOt ffyd ydeOi. SdeOi adyOot vithaó. 
flngel yz arglOyd adyOot ymi. ymae ovzeid yda vn ogant ox lle 
hOnn yteyanas nef. Sdangoífes ymi le arall. ^c 01 Ue hOnnO nyt 
a neb yvfîern ox avo ffyd da. Schaet gantaO. Sc agladher 
ymynnOent ylle hOnnO. heuyt nyt a y^ffernn. ^dydgOeith ydeuth 
dauid ae difgyblon. nyt amgen. Sedan. ac eluid. ^c yfmael 
allaOer ygyt ac Oynt hyt ylle avanagaffei duO vdunt. nyt amgen 
hyt yglyn rofin. hodnant ygelOir ylle hOnnO. fcyntaf lle dan yi 
aOyi ylcynneuaffant Oy tan uu yno, Sphann gyneuaffant tan yno 
yboie glas ylcyuodes mOc ac ylcylchynaOd ymOc hOnnO yaynys 
honn oU. SllaOer oJOerdon. Shynny oaboie glas hyt bayt gofper. 
flc yna yd argannuv tyOyffaOc aelOit boya. Sc yfcot oed ymOc 
hOnnO. Sc olit eifted aoîuc ymyOn creic vchel oiboie hyt payt 
gofper heb uOyt heb diaOt. Se Oieic avedîaOd arnaO yno ac 
aovynnaOd idaO paham na mynhei nabOyt nadiaOt. Jyoer heb 
ef tft Oyf allidyaOc. mOcaOeleis hediO || hebef ynkyuodiohodnant 
flc yn lcylchynu UaOer odinaífoed. *^gOz heb ef agynneuaOd ytan 
hOnnO., y veddyant ef agerdha ffoad ylcerdaOd ymOc. heb yOaeic 
yzOyt ynynvyt ftyuot yvynyd hebhi achymer dyOeiífon ygyt 
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athi. allad yneb agynneua6d ytan h6nn6 ardy dir heb dy 
gannyat. 80 yna ydoeth boya ^e yfgiöereit ygyt ac ef aryedOl 
Uad deöi ae difgyblon. Sphann doethant tu ar Ue yd oed deöi. 
ydygôydaífant yny fcryt hyt na ellynt 6y 6neuthur dinj da6c yny- 
byt yde6i. nac ydifgyblon. onyt eu g6att6ar. adyOedut geireu 
tremygedic yny lcyueîr. ^c ymhoelut adief. Sc val ybydynt 
velle. nachaf 6ieic boya ynlcyuaruot ac 6ynt ac yndy6edut. f ^ 
bugelyd ny ady^eífant ymi ryvar6 ynhoU yfgrybyl ni. nyt 
amgen. an g6arthec an ychen an greoed. andeueit. ac eu bot oll 
ynveir6 ac eu llygeit yn agoaet. ^c yna k6ynnvan ac vda6 
agriduan aomc boya ae 6zeic aedyl6yth. ady6edut. ysant hoy6 
ybuam ni yn6att6ai a6naethhÿn Jíef y ca6ffant h6y ynykyngox 
g6edia6 yfant. Ílcheiffa6 yvod ef ae dyl6yth. Sc yna yrodes 
boya yndiagy6yda6l hodnant yde6i. ac ymhoelut adîef aoiuc 
boya ae dyl6yth ygyt ac ef. Sphann deuthant adief 6ynt 
aga^íTant yhanyueileit ynvy6 ac yn yach. Sc yna ydy6at g6zeic 
boya vzth ylla6||uoîynyon. e6ch heb hi hyt yaauon yfyd gerlla6 
ysant. adiofgl6ch a6ch dillat. Sc yn noeth dy6ed6ch V2thunt 
geireu ani6eir ky6ilydus. öoU difgyblon de6i auu ana6d gantunt 
diodef yky6ilyd h6nn6. Sc ady6edaffant vzth de6i. fo6n odyma 
ymeith heb 6y. ny aall6nn ni diodef hynn. nacediych aryg6zaged 
di6c. Sc yna ydy6ant ysant ponyt g6ell yni peri vdunt 6y ada6 
ylleh6nn. yni. Sc yna de6i ae difgyblon adya^eftaíTant ynos 
honno hyt trannoeth. líîanoeth ydy6at g6aeîc boya vzth yllyf- 
uerch. tidi voa6yn heb hi kyuot ac a6nn yn d6y ylyn alun 
ygeiífa6 kneu. heb yvoa6yn vzth yllyfuam. para6t vyfi. hebhi 
yvynet. Scherdet a6naethant hyt yg6aela6t yglyn. Sphan 
doethant yno eifte aozuc yllyfuam ady6edut vath yllyfuerch. dyzo 
dybenn ymharffet mi adihaedaf di benn. Jí ef aoiuc yvo26yn da 
di6eir war gymenn. rodi yphenn yn arffet yllyfuam. Jíef aoiuc 
yllyfuam tynnv fcyllell allad pen y voz6yn santef. ac yny gyfeir 
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ydygôydaOd ygöaet yallaOi yd ymdangoffes ffynnyaOn. SllaOer 
odynyon agauas yechyt agöaret yno. flhyt hedi6 ygelöir y 
ffynnaOn honno. *]^ynna6n dunaôt. fcanys dunaöt oed en6 yvoi- 
6yn. f ^21 yffoes yllyfuam da^c^ ac ny 6ybu neb oi byt h6nn pa 
angheu ae duc. || Sboya adechaeua^d dayc aruaethu. ade6i ae 
difgyblon ala6enhaffant. f ^^ ymedylya6d boya lad dauyd 
aedifgyblon. flc eiffoes fef ydam6eina6d yboze trannoeth dyuot 
yelyn hyt yt6z yd oed boya ynda6 yn kyfgu. g6edy caffel ypyith 
yn agoiet allad penn boya yny 6ely. ^c yndiannot ydoeth tan 
02 nef allofci yiiholl adeiladeu hyt ylla62. Ö6ybydet ba6p rylad 
o2 argl6yd du6 o acha6s de6i. boya a fatpa y6ieic. ©dyna yz 
adeila6d de6i yglynn hodnant. ^c nyt oed yno dim d6fy2. onnyt 
chydic onny d6fyz redega6c. Sc yna yg6edia6d de6i ar yz argl6yd. 
flc yndiannot ylcyuodes ffynna6n eglur. Sc ynoes de6i ybu 
yffynna6n honno ynlla6n o6in val na bu arna6 ynyoes ef eiffeu 
g6in da. Ilyna rod teil6ng ygan du6 yryO 6ih6nn6. f ^ ^l •- hynny 
g6eflan efcob baa6p ffydyde6i. adifgybyl yde6i ael6it eliud. 
elldeu ady26eftaffa-ffant ygeiffa6 ygan .du6 ffynnhonnev od6fy2 
croe6. feanyt oed dim yny dínas od6fya. Srac fychet yx amffer. 
Sc yna yca6ffant ygan du6 d6y ffynna6n. Sc ael6ir hyt hedi6. 
ffynna6n g6eftlan. affynna6n eliud. ^r crupleit ar deiUonn. ar 
cleiuon ageffynt waret ynyd6y ffynna6n hynny. Sc ymyfchynny 
yzoed aydan fant yny egl6ys ehun yndinas g6eruin yng6edia6 
nyt amgen. nos pafc nachaf angel yi argl6yd yndy||vot atta6 ac 
yndy6edut vztha6. W\ di 6ada g6ynuydedic pony 6dofti heb ef yt 
hynn yd ys yny da2parv ydauid sant dy athio di yglyn rofm. 
na6n dyoer heb yz aedan. heb yx angel neur dery6 yt* oedyly- 
6yth ozvanachol g6nneuthur yvrat. nyt amgen dodi g6en6yn 
ymy6n bara. Sr bara h6nn6 arodir ida6 ef avoiy oev6ytta. Dith 
hynny anuon gennat hyt at dy athao ac arch ida6 ymoglyt ybara 
flr g6enn6yn ynda6. «ef aoiuc y sant tftav Sc 6yla6. argl6yd heb 
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ef padelô yianuonafi gennat yno moa vyir yaoet ac ymae. nyt 
oes long ynbaraôt val ygaller ychaffel. Snuon heb yz angel 
dygyt difgybyl nyt amgen Jícuthyn hyt ytraeth. Smi abaraf 
ida6 vynet diuod. Jíef aoiuc scuthyn yn Uaöen göneuthur yzoed- 
it yny erchi ida6. Sdyuot ytu artraeth. Scherd^t yny dvfuyi 
racdaô yny deuth ydOfuyi ida6 hyt ylinyeu Sc yndeiíTyuyt llyma 
anhghenuil oi moi yny gymryt arygeuyn Sc yn mynet ac ef 
dzvod ynyw arytir arall. Sc erbyn hanner dyd dy6 pafc yioed 
ef ygyt ae athao. Sc val yi oed de6i yndyuot ox egl6ys g6edy 
oíferennev. ag6edy piegethu yihoU vaodyz. nachaf yguelei ef 
ygennat ynlcyuaruot ac ef yny lle ael6ir bed yfcolan. Jíef aoîuc 
de6i yna bot ynlla6en vxtha6 amynet d6yla6 myn6gyl || ida6. ^c 
amouyn ac ef am anffa6d mayda6c sant ydifgybyl. ama6z 
ycarei de6i ydifgybyl. Sg^edy daruot yz gennat menegi ida6 ef 
og6byl anfa6d mayda6c ydifgybyl. gal6 aozuc fcuthyn de6i atta6 
ar neilltu adatlcanu ida6 ygennad6ii. amegyr | amegys armod 
ydy6edaffei yi angel vith vayda6c sant. Jíef aoauc de6i yna 
kynnhe6i amedylya6 ady6edut diol6ch ma62 ydu6 adyuot racdu 
•aF^-2|vanachloc, ag6edy eifte pa6b yny mod ydylyynt. g6edy 
daruot ygras. fcyuodi aoiuc ydiagon yzh6n a6nna a^aífan- 
naethei ar dauid y6aífannaethu az bara g6enn6ynic ganta6. Jíef 
ao2uc fcuthyn lcyfuodi yvynyd ady6edut. tidi heb ef. ny6affan- 
aethŷ di hedi6. miui heb yi fcuthyn auyd g6affanaeth6x hedi6. 
Jíef aoiuc h6nn6 mynet yeifted afynnya6 arna6 yn va6a. ef 
a6ydyat fcared aoed ynyved61. Sc yna ykymerth de6i ybara 
g6enn6ynic Se rannv yn teir rann. Srodi vn yaft aoed yn seuyll 
allann odieithyi ydi6s. Sr a6i ylle6as yi aft ybara. ybu a|allmar6 
ac Bfyithya6d yble6 oU yn enkyt ytra6yt yi amrant aryllall. 
athozri ycroen yamdanei afyztha6 yhoU perued yilla6:. Jíef 
aoiuc yi holl viodyi pann 6elfant hynny fynnya6 yn va6i arnunt. 
flc yna yd anuones de6i yi eil rann oi bara y vzan aoed yn goz6ed 
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arynyth ymyön onnen yffreutur || ac auon aoed ytu ar deheu. gi 
aOi ykymerth hi ybara yny gyluîn hi afyithaöd 01 pienn ynvar6 
yz llaO:. *^tryded rann oz bara agymerth deöi. ac aebendig^ 
aOd Sc ae bOytaaOd. Jíef aônnaeth yzholl vzody2 edaych arnaö 
aryuedu ynva02 ^c ofuynhav yn ozmod am deOi. Sc yna 
ymenegys deOi ydamOein yz hoU viodyz mal ymynnaffei ytOyllOi 
yOenOynaô. Sc yna yrodes yx hollvaody2 euhemelltith arygOyi 
hynny. Sc ygyt ahynny rodi arytat oznef hyt nachefîynt hOy 
yndiagyóydaOl gyurann oteymnas nef ^gOedy kadarnnhav ffyd 
achiet ynyz ynys honn. holl lauurOyi yz hynys hon Sdeuthant 
ygyt hyt yndoi sened V2eui ar efcyb. ar athiaOon ar ofîeireit. 
arbaenhined ar tyOyffogyonn. ar ieirll. arbarOneit. ar goieugóyi. 
flr yfgOiereit. ar kreuydOy2 ynllOyi aphaOb heb allu rif arnadunt 
aymgynnullaffant ysened V2eui. Sc amot aOnaethpOyt yny gynnu- 
Ueidua honno. pOybynnac ox sened oifeint apaegethei val 
yclyOei yniuer hOnnO yn gyíîredin. gadv ohonunt ynbennadur 
ar seint yn/piydein. ^c yna ydechaeuaód yfeint bzegethu 
bop eilOers. ^c yna ydyOat vn dzos ykyfîredin. gkannvet dyn 
ox gynnulleidua hon heb ef nychlyó dim oibiegeth. f ^ yOch yn 
llauuryaô yn ouer o gObyl. *^na ydyôat || pob vn ox seint D2th 
ygilyd. nyt oes neb ohonom aallo piegethu yniuer hónn. ani ae 
piouaífam pob eilôers. aniaOelOnn nat oes gras yneb ohonam ni 
ybiegethu jTniuer hónn. ^diychOch amedylyOch a0d|da6chch0i 
aoes neb moi deilOng ac ygallo paegethu yihOnn yniuer yma. 
*^na ydattebaód paulinus fant Shen efcob oed ef myuy heb ef 
aOnn Oas |feuangk tec adôyn. ^c angel ynóaílat yngetymdeith 
idaO. ami ^e hadOen heb ef yvot ef yn gymenn. Sc ynn diOeir 
flc yn caru duO yn vaOi. flc aónn ycar duO ynteu. ^e vot 
yngyurannaOc ar yx hoU voeífeu öa. ä)Ìuì heb ef aOn ymae môy^ 
haf dyn rat duô arnaô ynyz ynys honn yó hOnnO. Sdauid fant 
ygelóir. "f n gyntaf ef adyfcaód llen aberthynei idaô ydyfcu 
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arydechieu. agöedyhynny ef adyfcaOd ygennyf ynhev yi yf- 
crythur lan. Sc auu athio. ílc ynrufein av2dd6yt ynarchefcob. 
ami heb ef aöeleis angel yndyuot attaö ac yngalö arnaô ac yn 
erchi idaö vynet yOlat ygyuanhedu ylle abarchaffei duO idaO yn 
teyinnas demetica. Jief yO honno myny<) yny deheu. ^Och 
agelOch attaOch hOnnO ef yffyd yn caru duO va6z ac yn piegethu 
ygft. amiui aOn ymae idaO ef yrodes duO ygras. Sc yna yz 
anuones yfeint gennadeu hyt yndinas rubi ylle yzoed dauid fant 
gẃas yduO yn gOediaO ac yn dyfcu. ílphann gigleu || ef neges 
ylcennadeu. llyma yzatteb arodes ef. nyt amgen. nytafuiheb 
ef yno. yfgOell gênyfOediaOduO yman. eOchOi heb ef yntagneued 
duO oe garyat. Sr eilOeith yfeint aOhaOdaflant deẃi fant. ac ynteu 
arodes yxvn atteb arodes gynt. ílrodes tryded Oeith ogyduundeb 
yiholl feint yx anuonet at deOi yn gennadeu ydeu fant bennaf 
aoed yno. nyt amgen. ^eynioel. adubiicius. ar nos honno dyuot 
ylcennadeu at deOi. íldeOi adyOat V2th ydifgyblon. uymeiboni 
gOybydOchchOi ydaO lcennadeu yma avoze. eOch ybyfcotta yxmoz 
adygOch yma heb ef dyfuOi gloyO oiffynnaOn. ar lcennadeu adeu- 
thant ydyd ydyOat deOi V2thv Sc ynteu abaratoes udunt hOy eu 
kinyaO. difgyblon dauid arodaffant arybOid ger bionn yfeint. 
pifcaOt iigoned adOfyi ozffynnaOn ar dOfyz aeth ynOin arhynt. 
adauyd adyOat vzthunt. bOytteOch v2odyz yn UaOen. ac yna ydy- 
óat ydeufantvzthaO. nychemerOn ni nabOyt nadiaOthebOy. onnyt 
edeóy ditheu iyuot ygyt anynhev yi fened vaOx anryued ylle 
ymae Uu nyellir yrifuaO yth aros di. D2th hynny heb yx hOynt 
dabieygyt ani yx duO. Sc yx bendith hynny ofeint. onnymynny 
haedu yhemelhith*, heb deOi yna. mi aaf heb ef yz caryat duO at 
y||ketymeithonn hynny. eiflbes heb ef yihOnn aerchOch ymi nys 
gallafi. Hiui heb ef agerdaf ygyt achOi hyt yfened. SchOitheu 
gOediOch ytat pennaf yny rodho ef gannhoithOy yni diuein. 
amynhev achgOediaf chOitheu vzodyz yny gymeroch chOitheu 
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böyt adiaOt ox aluffen ar gardaöt arodet yni oznef. Sgöedyhynny 
Syuot ao2uc deOi ygyt ar lcennadeu yfenedvxeui. Schynn ydyuot 
yr gynnulleitua honno. nachaf ygöelyynt yndyfot yny herbyn g6x- 
eîc Oedö gOedy marO yhun mab. SrOieic yngOeidî flc yndifgyxyaO. 
flphann óelas deOi yOzeic yny dzyyxuerth hónnO. Syffeuyll aoxuc 
agollOng ylcennadeu oiblaen. Jief aoiuc yOieic diuan aglyOffei 
glot deOi. fyithaO ar dal ydeulin amenegi idaO bot yhun mab yn 
varO. Jief aOnaeth deOi yna trugarhav Ozthi. athioffi ygyt ahi 
yx Ue yx oed ymab yn varO yn emyl auon aelOit teiui. Sdyuot 
yity ylle yi oed goiff ymab. afyithyaO aoxuc deOi arycotff. 
adodi yeneu V2th eneu ymab. ílgOediaO yx arglOyd adyOedut. líy 
arglOyd duO i. ti adifgynneift oarffet ytat onef. yxbyt hOnn 
on hachaOs ni bechaduryeit yanpiynu ni ofauan yihen elyn. 
trugarhaa arglOyd vxth yOieic OedO honn yman. íldyio yn yhun 
mab yny eneit diacheuen val ymaOihaer dy enO di ynyx || hoU 
dayar. Sphann daruu ydeOi yOedi. lcyuodi ynhoU yach aozuc 
ymab mal bei atuei yn lcyuodi o gyfcu. adeOi erbyn y laO deheu 
yny gyuodi aerodi ynholl yach y vam. Jief ao2uc ymab ox lle 
ykyuodet ef oveirO lcannhlyn deOi oved01 agOeithxet. flc ef auu 
dzOylaOer ovlOynnyded ygyt adeOi yngOaffannaethu duó. SphaOb 
oz aOelfant hynny avolyaffant duO. ©dyna ylcerddaOd dauid 
ygyt achennadeu yseint hyt ysened yx oedit yny aros. Sphann 
deuth dauid yno ylcyuodes yihoU seint yny erbyn pann Oelfant 
ef yndyuot. achyuarch gOe|ell idaO. afyithyaO ar dal yglinyeu 
ac erchi idaO piegethu. gann dyichauel ohonaó ybenn biynn 
vchel ylle ybuaffei biegeth lcynn ohynny. flc efcuffaO ao2uc ef ar 
dalym oenkytv2thunt. adyOedut nabedei ef ac naalleiOnneuthur 
ypeth yd oedynt Oy yny erchi idaO. eiffoes ef agymerth venndith 
ykyffredin ac avfydhaaOd vdunt. agOtthot aoiuc ef yfgynnv ybenn 
ybzenn. adyOedut na mynnei ef le yseuyll onnyt aryllaOi gẃaftat. 
adechîeu pzegethu odyno aozuc deOi ogyureith ^ft. Sr euegyl. 
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ahynny megys Uef lcomn eglur. 8 yn aml6c hynny ybopdyn. 
grpellaf yn gynn eglur|et ar yx neffaf. Sc yn gynngyffredînet Sc 
ybydei yiheul ybaöp pann vei hanner dyd. ahynny auu || ryued 
gann baöp. Sphann oed deôi aröarthaf ylla6z göaftat adyOedôyt 
vchot jmpiegethu. glcyuodes ylla6x hOnnö megy s megys mynyd 
vchel dan ydiaet aphaOb ox gynnuUeîtua honno ynedzych ar 
hynny. yxh6nn yffyd etOo yxivxyvín vchel ynamlOc gann baóp. ac 
ynOaftatir pbop paxth idaO. flr gOyzth ar ryuedaOt hOnnO aozuc 
duO er deOi yn llanndeOîvxeui. ac yna yngytuun yrycgtunt ehunein 
moli deOi fant aoxugant. Sc adef ynduhun yvot ef y n tyOyffaOc 
ar seint ynys piydein. ganndyOedut malhynn. megys yrodes duO 
pennadur yny mot arbop lcenedyl ox pyfcaOt. Smegys yrodes 
duO pennadur ynydayar aryadar. uelle yrodes ef deOi yn penn- 
adur ary dynyon ynybyt hOnnẃ; flc ynymod yrodes duO matheu 
yn iudea. alucas yn alexand2Ìa. achiift ygkaeruffalem. apheder 
ynrufein. Smartin ynffreinc. afampfon yn UydaO. yrodes 
ydauid fant vot yn ynyy pzydein. Sc V2thhynny ygOnaethpOyt 
deOi fant yntyóyífaOc ac yn pennadur ar feint ynys pzydein. 
a|amptegethu ohonaO yny fened vaóz honno yzholl bobyl 
ynj^onn nyaallaOd neb biegethu namyn ef. Sr dyd hOnnO holl 
feint yx ynys honn ar bienhined oll. aoftynghaffantar euglinnyeu 
yadoli ydeOi. flc arod|daffant idaO vot ynbennaf ax feint ynys 
p^ydein. flc ef aehaedaOd. flr dydhónnOyrodet ydeOi ynodua||eu. 
flc amdifîynn ybop kyuryO dyn ozaOnnelei diOc ox affoei ynaOdir 
deOi. !Çonn yO nodua deOi ybaOp oaa vo yn dinas rubi yn naOd 
deói ac adan yamdiffynn obyd reit idaó. Sennat yO idaO vynet 
odyíì hyt ar deiuî. ac oxbyd reit idaó vynet avo moe. aet yn 
ragoi rac pob fant. abienhin adyn ynyx ynys honn. !Çodua 
deOi yó. palebynnac ybo tir kyífegredic ydeOi sant. ac na lauaífo 
fe^na bxenhin na tyOyffaOc nac efcob na sant rodi naód idaO 
ymblaen deOi. tanys ef agauas naOd ymlaen paOb. ac nys cauas 
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neb yny vlaen ef. fcanys ef aoffodes du6 adynyon ynbennaf ox 
hoU ynys. Jlc yna yz yfgymunaOd hynny ofeint oduundeb ybien- 
hined yneb adoirei nodua deOi fant. ac odyna val yd oed deói 
duO maOith diOethaf ovis chOefraOi yn gOaranndaO aryiyfcolheig- 
yon yn gOaffanaethuduO. nachaf yclyOei angel yn ymdidan ac ef 
ac yn dyOedut vxthaO val hynn. bauid heb yr angel ypeth ageiff- 
eifti yx ys talym ygann dy arglOyd duO ymae yn barawt yt pann 
ymynnych. Jief aoiuc ynteu yna dyxchauel yOyneb yvynyd. 
allaOenhau. adyOedut valhynn. giaO:honn arglOyd lcymer dyOas 
di ythagneued. Jief aoiuc yi yfcolheigonn aoed yn gOarandaO 
ydeu ymadîaOd hÿn. fynnyaO arnunt yn vaOz. afyzthyaO megys 
dyny||on meirO. Sc yn yng ar hynny nachaf yclyOynt llef didan 
ac arogleu teccaf ynlleOni ydinas. Jief aoxuc dauid yx eilOeith 
dyOedut yn vchel. SrglOyd ieflu gft heb ef lcymer vyeneit. ílc 
naat vi ydzigyaO auo hOy yny daygeu hynn. Sc ynolhynnyOynt 
aglyOynt eilOeith yx angel yndyOedut vzth deOi. ^auyd santym- 
parattoa. ydyd lcynntaf ova02th ef adaO dyarglOyd di ieffu gft 
anaO rad nef ygyt ac ef adecuet ydayar yth erbyn. Sc ael aeilO 
ygyt athi ox reî avynnych ti. oyfcolheic. alleyc. gOîryon. aphech- 
adur. I^euang ahen. mab amerch. @0z agOieic. croeffan. 
aphutein. |fdeO. asarafcin. ahynny adaO ygyt athi. Sr biodyr 
fcymein hun. pann glyOyffant hynny. Ì)íx0y OylyaO SchOynaO. Sc 
vdaO Sc vcheneidyaO ady^chauaíTant eu llef ac adyOedaffant. 
SrglOyd deOi sant. canhoxthOya yn triftit. Sc yna ydyOat deOi 
uithunfhOy gann eu didanu Se llaOenhav. uy mrodyz bydOch 
Oaftat ac vnvedOl. aphabethbynnac aOelfaOch ac aglyOyffaOch 
gennyfi. fcedOch ef agoiffennOchbeth mOy*, ©adyd hOnnO hyt yi 
Oythuet nyt aeth deOi oxeglOys obxegethu ybaOp agOediaO. 
fchOedyl eiffoes ynoet vndyd aaeth dzOy yiholl ynys honn 
ac|fOerdon gann yx angel. Jief ual ydyOedei yi angel. gOybyd- 
OchOi pann yO ynyi Oythnos neffaf yffyd yndyuot yd a deOi fant 
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ych arglöyd ch6i oibyt hönn yma at || yarglöyd. *fna ygOelut tî 
gyfuredec gann feint yx ynys honn. Sfeint |f6erdonn obop parth 
yndyvot yymöelet EdeOi fant. ©bOy yna aallei diodef Oylouein 
yfeint neu vcheneideu ymeudOyot neur offeireit. Srdifgybblonn 
yndyOedut. pOy andyfc ni. fcOyn yperfonnyeit yndyOedut. póy an 
kanhozthOya ni. Snnobeith ybienhined yndyOedut pOy anhurda ni. 
pOy avyd tat lcynn dzugarocket adeOi. pOy awedia dxoffom ni ar 
ynharglOyd. fcOynvan ytlodyon ar cleiuon ynvdaO. "^myneich ar 
gOerydon. arei pziaOt. ar penydOyi. ggOeiffon |feueing ar mozyny- 
onn. ymeibon ar merchet. arei neOyd eni ar eubionnev yn gollOng 
eu dagreu. beth adiaethaf vi. onnyt vn kOyn gann baOp. *Ybzen- 
hined yn cOynaO eubiaOt. "^^hyneif yn cOynaO eumab. ymeibon 
yn cOynaó ytat. ^yOsul ycanaOd deOi offerenn ac ypiegethaOd 
yt bopyl ae gyuryO kynn noc ef nys clyOyfbOyt. SgOedy ef ^ 
byth nychlyOir. T^ys gOelas Uygat eiroet yfaOl dynyon yn vn lle. 
Sguedy daruot ybiegeth ac offerenn. grodes deOi yn gyffredin 
y vendith ybaOp. oia oed yna. SgOedy daruot idaO rodi yvenn- 
dith ybaOp. gdyOat yi ymadzaód hOnn. SrglOydi V2odyx achOi- 
oiyd bydóch laOen. achedOch ychffyd achret agOneOch ypetheu 
bychein aglyOyffaOch ac aOelfaOch gênyfi. amynheu agerdaf 
yffozd yd a an tadeu idi. Sc ynn || yach yOch heb ydeOi. Sphoet 
grymus yOch vot arydayar. flbyth bellach nyt ymOelOn ni. "^na 
yclyOit gaOx gyffredin yn kyuodi gann gOynnvan ac Oylouein 
adagreu. ac yndyOedut och nalOnck ydayarni. och na daO tan 
yanllofci ni. och nadaO ymoi dios ytir. och na fyzth ymynyded 
ar an gOaftat .ni. aphaObhayach aoed yna yn mynet yangheu. 
®dyO sulhyt dyOmerchyi gOedy maró deOi. ny laOffant nabOyt na 
diaOt namÿ gOediaO dzOy diiftit ílnos vaOxth ynkylch canu 
ykeilaóc. nachaf lu oengylyon ynlleOni ydinas. ílphob ryO 
gerdeu adigrifOch ympob lle ynydinas ynllaOn. Sc ynyi aOx voze 
nachaf yx arglOyd ieffu gft yn dyfot achyt ac ef naOrad nef megys 
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ygadaöffeî yny vaOzOzhydzî. Srheul yn eglur ynegluraO yiholl 
luoed. ahynny dyó maOith ydyd lcynntaf ogalan maóith yky- 
merth ieffu gft eneit deOi fant ygyt amaói uudugolyaeth alleóenyd. 
ac anryded. gOedy yneóyn ae fychet. ae anOyt. ae lauuryei. ae 
dyiOeft. ae gaadodeu. ae vlinder. ae dzallaót. ae baouedigaetheu. 
Se ved01 amybyt ylcymerth yx engylyon yeneit. Sc ydugant 
yxlle ymae goleuni hebdiOed. argozffOys heb lauur. alleOenyd heb 
triftit. ac amled obopryó da. abudugolyaeth. achlaerder. athe- 
gOch. gUe ymae molyant ryfOyi éft. ylle yx yfgaeluffir gkyuoeth- 
ogyon dzOc. gUe ymae yechyt heb dolur», || fljeuengtit heb 
heneînt. Sthagneued heb anuundeb. Egogonyant heb oiOagróyd. 
Scherdeuheb vlinder. ílgobióyeu heb diOed. "^^^ ymae abel 
ygyt ar merthyai. Ile ymae enoc ygyt arei byO,. lle ymae noe 
ygyt ar llongOyi. Ile ymae abiaham ygyt ar pedxieîrch. Ile ymae 
melchifedech gyt ar offeireit. Ile ymae iob ygyt arei da eu diodef. 
lle ymae moyfen ygyt ar tyOyffogyonn. Ile ymae a|aron gyt 
arefcyb. Ile ymae dauid ygyt arbaenhîned. Ile ymae yfaias gyt 
ar paoffOydi. Ile ymae meir gyt ar gOerydon. Ile ymae pedyz ygyt 
ar ebeftyl. Ile ymae paól g6y> ygyt agOyi groec. lle ymae thomas 
ysy^ ögOyz yx yndia. lle ymae |feuan ygyt agOyx yx afia. Ile 
ymae matheu ygyt agOyz yjudea. ylle ymae lucas ygyt agOyt 
achaia. Ile ymae marcus ygyt agOyz alexandzia. Ile ymae andxeas 
ygyt agOyt fithya. Ile ymae yi engylyon ar archengylyon. 
acherubin aferaphin. abienhin ybienhined ynyi oes offoed. 
flmë. flc val ycoffayffam ni deOi ynyuuched ehun. fle weith- 
ledoed yny dayar yma. uelle ybo canhozth6y0i yntev flc 
ygrymoccao yeiraOl ynynheu geir bzonn ygOir greaOdyi ar 
gaffel trugared racUaO. 

Dyúedic yú hyt hynn odalym ouuched deúi ae wyitheu. 

' Dyúedadóy yú rac llaú obeth ouucheifae úyitheu. || 
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jbibonnhedic aoed gynt ympoöys ynylle aelöir banhenic 
gerllaô auon aelOit ynyx amfer hönnô fabiina. ynyt amfer 
hönn ygelöir hitheu hafren. ^ Hc enö ygöz bonnhedic hönnô oed 
bugi. ae öieic aelOit beren verch laódden. dynyon góiryon 
oedynt ada oed eubuched. ílgozchymynnev duó aóneynt obop 
ffoxd. oxygellynt heb ennóired ozbyt aellit ydodi yny herbyn. Síc 
nyt oedvdunt etiued ovab. adynyon oedaOc oedynt val nabydei 
blant vdunt vyth. fcannys yrän vOyhaf oc euhamffer adxeulyffynt. 
Schyt gyfcu ydoedynt yi ys deudeg mlyned heb achos knaOda01 
yrygtunt. Shynny oeduhundeb elldeu. íldydgOeith val yx 
oedynt ynymdidan. bynt aOelynt angel yndyuot attunt ae óifc 
yn gynnOŷnet ar eiry. Sc yndyOedut vzthunt. bydOch laOen 
ahyuryt. fcanys gOerendeOis duO ych gOedi. ílc yna ydyOat yx 
angel vxth ygOx. bit heno heb ef getymeithas lcnaOdaOl yroti 
athO^eic. ahi ageiff veichogi. ac o^beichogi hOnnO ef aenir mab 
idi. ahOnnO auyd anryded^ herOydduO adyn. Sc val ygoichy* 
mynnaOd y^angel vdunt Oynt aegOnnaethant. Sbeichogi agauas 
beren ynos honno, Üc oibeichogi hOnnO ef aanet mab idi. Sc 
arymab hOnnO ydodet yn enO beuno. ameithiin ymab aOnaeth- 
ant yny uu amfer yrodi V2th leen. Sc yna yx anuonet ef hyt ar 
fant aoed yngkaerOent. enO yfant oed || tangufius. Se reeni ae 
rodaffant. ahynny dzOy odlduunet. Schyt ar fant hOnnO ybu 
ef diOy gânhoithOy duO yn dyfcu yny Oybu yz hoU yfcrythur lan. 
®dyna ydyfgaOd ef Oaffannaeth aryoleu yi eglOys. Sc ykymerth 
videu ac ybu offeirat. Sc yna yd argannuu ynyi gOent ef. bien- 
hin oed hOnnO yny vannhonno. yn vfyd Sc yndiOeir. flc ynn hael. 
flc yngOnneuthur gorchymynnev ympob pe|eth. Se erbynnyeit 
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yn anryded^ ao2uc ac yn garedic arodi ida6 modiöy eur ílchoion. 
Sc ymrodi ehun yndifgybyl ac ynvynach yveuno fant. arodi 
idaö teir ranndir yn evas. Srbopyl oU aoed ar yz ranndireu 
hynny. Se holl da byt. Sc ynyx amffer hOnnö ycleuychaOd tat 
beuno oheînt annobeith*. ílc anuon feennat at veuno y vab aoiuc. 
ac erchi idaO dyuot vzth yOenndit ae diOed. flc yna ydyOat 
beuno V2th ygetymeithon ae difgyblon. Srhoet t* heb ef yma 
ohonaOch yny dinas hOnn. amynheu aaf yediych vÿntat yffyd yn 
Oann glaf. ac velly ygOnaethant hOy. 8 beuno fant aegoichy- 
mynnaOd Oynt yx bienhin. Sc yOyida yOlat. Sc ynteu aaeth 
racdaO hyt ylle ydoed ydat ynglaf. íle tat gOedy caffel lcymyn 
achyffes adiOed perffeith. avu varO. @Oedy hynny beuno a 
diigyaOd ar dief ydat. Sc aadeilaOd eglOys yno. Sc ae 
lcyffegraOd yn enO yz || ílrglOyd grift. Sc ablannaOd veffen 
ynyftlys bed ydat. ahonno adyfaOd yno ynderOen diruaOi yhu- 
chet ae fraffet. Sc arv2Ìc ypzenn hOnnO ef aOithtyfaOd lceing hyt 
yllaOz. ac oillaOer diacheuen yn ogyuuch abzic ypienn. athii- 
gyaO elin yigeing aryllaO^. Sc velle ymae ynOftat. Sc oda seif 
yrOngyielin honno abon ypzenn yndiannot ybyd marO*, ílc os 
kymro aa yno ny henuyd gOaeth. SgOedy trigyaObeuno ar tref 
ydat ardalym oamfer. ggedeOis tret ytat. ac ylcerdaOd rac- 
daO hyt at vaOn uab biochOel. ahOnnO aeherbynnaOd ef yn garedic 
ac ynn vonedigeid oachos ygyfueillach ae haeloni aevfylldaOt 
yn gozchymynnev duO. Sc yna yrodes maOn dios yeneit ef ac 
eneit ydat. aberrió yduO abeuno. adydgOeith val ydoed beuno 
yn go^ymdeith geir llaO auon hafren ynglcylch yyt nachaf yclyOei 
ox tu arall yx auon llef seif yn annoc ygOn ynhely yfgyfuarnnaOc. 
jlef adyOedei yseif hyt ybenn,. lcergia kergia. Jiefoedhynny 
yny ieith ef. ílnnoc ygOn. Sphann gigleu veuno Uef yseif. 
gmhoelut yndiannot aoiuc diacheuen adyuot arydifgyblon ady- 
Oedut V2thunt. gẃifgOch amdanaOch ychdiUat vy meibon .i. ach 
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archennat ac adaOn ylle hO"n. lcenedyl ygOi anglcyuyeith agigleu 
vi yle tu diaO yx auon yn annoc ygón aoiefgynnant yllehOnn. || 
Sc avyd eidunt. ac ae kynnhalyant daneu meddyant ac yna 
ydyóat beuno V2th vn oe difgyblonn. RÌthOlint oed yenO. uymab 
heb ef byd vfud ym. mi avynna trigyaO ohonat ti ynía amben- 
dith i ygyt ath ti. adaO - ac adaO gennyt aOna croes aOneuthum .i. 
Echrymryt bendith yathio aoiuc ydyfgybyl hOnnO ath:igyaO yno. 
I^euno adeuth ef aedifgyblonn hyt ym meivot. ílc yno ytrîgy- 
aOd ef ygyt athyffyliaO fant deugein nieu adeugeinnos. ©dyna 
ef adeuth hyt at lcynan V2enhin vab biochOel. Sc erchis idaO le 
yOediaO dios yeneit ae gyfueillonn^ ílcyna yrodes ybienhinidaO 
gOydelOernn ylle agauas yenO ygann yiyfcot agyuodes bevno 
ovarO yno. fleOieic auuaffei achOyffaOl yangeu ef. Sc yno 
ygOnaeth beuno eglOys hyt yx amfer ydoeth nyeint lcynan ohely 
arveuno yerchi bOyt idaO. gann trigyaO yno yn Oaftat. ílc yna 
yderchis beuno yOeiffon feyichu ych |feuancg yimynyd ae lad 
yarlOyaO bOyt yx gOyi aoed yny erchi idaO. ahynny aoiuc ygOeiffon. 
ar kic adodet arytan ymyOn chiochan y verOi ytryded aOx ozdyd. 
ahyt biynnhaOn ybu arytan. Sr gOyi heb oiffOys yn feynneu 
ytan dan ycrochann. Ílph:ynnha0n nythOymaffei ydOfyi etOa. Sc 
nyt amliOaffei ykic. Sc yna ydyOat vn ox lleygyon. "^ayfcolheic 
hOnn heb ef oe geluydyt y ffyd yn gOneutlî || hynn val na chaffom 
ni dim yvOytta. ílphann gigleu veuno yi ymadiaOd hOnnO 
oebenn rodi yemelltith arnnaO aoiuc beuno. SmarO uu ynteu 
kynn dióed ydyd. *Y^^ yzymhoelaOd beuno hyt arveibon felyf 
adyOedut vzthunt. fP^^^ arodes ychteit chOi yduO ynryd. 
avynnOch chOitheu rodi mal ar ardieth. acheithiOet arnnaO. ^s 
rodho duO ymi. ac ys gOnel yz of ygOx y20yfvi yn gOaffannaethu 
idaO. namedo ychetiued chOi byth euo. achdiftryO chOitheu ox 
teyxnnas honn ateymnas rac llaO. Sc yno val yd erchis beuno 
ynyOedi ycauas. ©dyno ygedeOis bevno ylle hOnnO acykerddaOd 
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hyt ynglan dyfyidôy avon ygeiffaö lle yöediaö duO. flc nys cauas 
ynydoeth hyt at temic vab eliud. Sr temic hônnö arodes 
yveuno yndiagyOydaOl ílc yndiofgrynn tref. Sc yno yx adeilaOd 
beuno eglOys ac ylcyffegraOd yduO. Wemic kynn penn hàyach 
oamfer aedeOis ylle diffeith hOnnO yveuno. SdydgOeith ydaeth 
temic aeOzeic yx eglOys yOaranndaO offeren aphiegeth ygann 
veuno. Sc adaO gartref y verch yngOarchadO. SmoiOyn deccaf 
ynybyt oedhonno. ac nyrodaffit hi yOz yna etOa. Sc ual ydoed 
hi ehun yngOarchadO. nachaf ygOelei hi ybzenhin aoed arylle 
hOnnOyndyuot ymyOn attei. flcharadaOc oed yenO. Jief aOnaeth 
hitheu kyuodi yny erbyn abot ynllaOen vzthaO. Jief ao2uc 
ybienhin go||uyn idi pale yx athoet ythat. ef aaeth heb hi yx 
eglOys. oxbyd yt neges auo ac euo. aro ef. ac euo adaO yx aOt 
honn. nac arhoaf heb ynteu onnybydy oiderch ditheu ym. heb 
yvozOynn nyOedaf vi yn oaderch ytt ti. fcannys bienhin Oyt ti ac 
ov2enhined yhanOyt. amynheu nyt kyuuch vygOaet ac ygOedOyf 
yn oiderch yt. eiffoes heb hi. arodi yma ynydelOyfi om fambyx 
ami aOnaf avynnych. ac yn rith mynet yfambyi. ífo ao2UC hi 
achyichu tu ar eglOys yx athoet y that a e mam idi. Sr bienhin ae 
hargannuu hi yn ffo. ae hymlit aozuc. Sc ahi yncaffel dzOs yx 
eglOys ygoidiOes aozuc ynteu ac ae gledyf taraO yphenn yny vu 
ynyi eglOys ar coiff ymaes ohonei. ^euno ae that ae mam 
aarganuuant hynny. abevno adyOat yna vzth ybienhin gann 
edzych yny Oyneb. mi aarchaf yduOheb ef nat arbetto ef didi ac 
nathbarcho moe noc ypercheift titheu y vo20yn da honn. Sc ynyi 
aOz honno ytodes ybienhin ynllynn taOd. Sc nyOelat moe no 
hynny ynybyt hOn. *Y"^ ykymerthbeuno penn yvo20yn Sc 
ydodes vzth ycoiff. ílthannv y vantell ehun arhyt ycoiíf. adyOedut 
vith ythat ae mam aoedynt vch yphenn ynychOynaO. líeOch oiigin 
heb ef agedOch hî val ymae yny darffo yx offerenn. abeuno yna 
aaberthaOd yduO. ílphan daruu yx offerenn. yvo20yn agyuodes yn 
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holl||yach flc afychaOd ychOys yaryhOyneb. ílc ágOnaeth duO hî 
abeuno ynholl yach. *^nylle yfyithyaOd ygOaet arydayar. glcyuo- 
des ífynnyaOn odyno. arffynnaOn honno hyt hediO yffyd yn rodi 
yechyt ydynyon ac anyueileit oc euheînyeu ae clOyfeu. arfîynn- 
aOnn honno aenOitoenO yyozOyn ac aelOit fîynnaOn wenyieOy. 9 
llaOer 01 aOelfant hynny agredaffant ygft. ílc vn orei agredaOd yna 
vu gatuan V2enhin gOyned. ahOnnO arodes yveuno laOer odir 
adayar. ílgOedy marO katuan ydaeth beuno yymOelet achadOallaOn 
vab catuan oed vzenhin gOedy catuan. flc erchi aoiuc beuno tir 
ycatuan. fcanyt oed idaO yny fcyuyl hOnnO le yOediaO duO nac 
ybieffOylaó yndaO. ílc yna ybienhin arodes y veuno le yn aruon 
aelOir gOaredaOc. Sbeuno arodes yxbzenhin gOaell eur arodaffei 
gynan vab biochOel idaO yntev pann uuaffei varO. arOaell honno 
adalei trugein mu. ílc yno yi adeilaOd beuno eglOys. ac 
ydechieuaOd adeilat mur yny kylch. Sc val ydoeddydgOeith 
yngOneuthur ymur hOnnO ae difgyblon yg^t ac ef. nachaf 
ygOelynt yn dyuot attunt gOieic amab neOyd eni ynyharífet. ac 
yn erchi y veuno vendigaO ymab. fteb ỳbeuno haOieic arho ozigin 
yny oiffennom hynn. armab ynOylaO val nat oed haOd ydiodef. 
l^aO^eic heb ybeuno ffeft abeth yzOyl ymab. haOida sant Jeb 
yOieic yihae achos idaO || yhynny. haOieicda heb ybeuno pa 
achaOs yO hOnnO. dyoer heb yOieic ytir yzOyt ti ynyveddyannv. 
ac ynadeilat arnnaO. tref ytat ymab yO. *^na ydyOat beuno 
vzth ydifgyblonn. tynnOch ychdOylaO heb ef yvith ygOeith ytra 
vedydyOyf yma. ílpharatoOch ym vyngkerbyt. ni aaOn ygyt 
arOieic honn ar mab yymOelet arbzenhin. ygOi arodes ymi ytref 
tat ef. ílc yna ykychOynnaOd beuno ae difgyblonn ygyt ar Ozeic 
ar mab. flc ydoethant hyt yngkaer feint yalle yi oed ybienhin. 
yiaOihonn ygelOir ylle hOnnO kaer yn aruon. Sc yna ydyOat 
beuno V2th ybienhin. paham heb ef yrodeifti ymi tref neb. 
nadylyet. pahachos heb ybzenhin pyle ymae yneb ae dyly ef. 

R 2 
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*^mab heb ybeuno yffyd ynarffet yOzeic racco adyly ytir. Sc 
yffyd etiued arnaö. Jlyro di heb ybevno yx mab ytir. íldyio 
ymynheu tir arall amhOnnO. neu dyzo ym yrod arodeis i yti. 
Jief yOhonno. yOaell aryant. Jief atteb arodes ybzenhin trahaus 
balch yveuno. ni neOidyafi heb ef athidi vntir. yrod aroâeifti 
ditheu ymi. mynheu aeroeffum hi yarall. Jief aozuc beuno 
llidyaO adyOedut ybienhin. (X)i aarchaf heb ef yduó nabohir 
ymedych ti ar tir adayar. Smynet ymeith aozuc beuno ae adaO 
ynteu yn emelltigedic. lceuenderO oed yibienhin aelOit gOideint. 
ahOnnO agerdaOd ynol beuno Sc ae gozdiOedaOd ytu arall yi || 
auon aelOir seint. lleyzoed beuno yneifted ar vaen ynglan yz 
auon. ahOnnO arodes daos yeneit eftun ac eneit cadOallaOn 
ygeuynderO. yduO abeunor yd:ef ehun aelOit lcellynnaOc yn 
dzagyOydaOl. fteb val aheb ardzeth aheb vedyant ydyn ozbyt 
nahaOl arnei îlc yno ygOnaethbeuno laOer oOyitheu diOy nerth 
duO yrei ny allei dyn ox byt hOnn eu rifaO. Jlc ynyz amfer hOnnO 
ef adamOeinaOd mynet vn oOeithOyx aberffraO hyt yn llys ynyz 
gOent. Sc oibyt nyt oed Oas |feuancg degach nohOnnO. ílphann 
Oelas merch ynyi gOent ygOas |feuancg hOnnO. ôyt ae caraOd hyt 
na mynhei hi vot hebdaO ef. arbienhin aadnabu hynny yny lle 
ac ae gOybu. ac adeOiffaOd rodi yz gOas hOnnO y verch ynbxiaOt rac 
ygymryt ohonei hi euo o aruer arall dieu oed gantaO rac teclcet 
ygOas ae adOynnet yvot ynvaby V2enhin acyndylyedaOc. SgOedy 
talym oamffer ef aymhoelaOd ygOas ieuanc hOnnO aeOieic ygyt ac 
ef tu ae Olat. Ec adoethant hyt ylle aelOit pennard yn aruon. 
Ec yna ydfgyŵnaffant yar eu meirch agozffOys aOnaethant yno. 
Sc otrablinder alludet. kyfcu afyzthyaOd ary2vnbennes. Jief 
aOnaeth ynteu arvnbennes ynlcyfcu. ynyvedOl lceOilydyaO yn 
ozmod y vot yn mynet ytu ae Olat agOieic lcymoned ahonno ygyt 
ac ef. ac nat oed le ygyzchu ahi. onyt bot ynreit || idaó mynet 
dzacheuen yi gOeith lle ybuaffei gynt yn ennîll y vOyt yndaó. Sc 
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odyna oannoc kythzeul Se gledyf ahi ynychOfc. Ilad yphenn. Sc 
yna lcerdet aozuc ef racdaO tu ae Olat ar meirch da ar eur ar aryant 
gantaO hyt at ybaenhin. flc oadahOnnO piynu ygann ybienhin 
medyant. asOyd. nyt amgen bot yn diílein idaO. jlef aozuc 
bugdyd beuno arganuot ycoiff. ac yn ebiOy^ dyuot yvenegi 
yveuno hynny. Jief äOnaeth beuno yna. dyuot yndilefc ygyt ac 
wOynt hyt ylle yioed ycoaff. Sc yny lle lcymryt ypenn aeOafgu 
vzth ycozff. afyithaO ardal ylinyeu. agOediaO duO val hynn. 
SrglOyd creaOdyi nef adayar ygOx nyt oes dim anOybot idaO. 
fcyuot ti ycoaff hOnn ynyach. ac yny lle lcyuodi ao2uc y vozOyn 
yvyny ynhollyach amenegi yveuno yholl damOein. Sc yna 
ydyOat beuno vithi hi. ^ ^eOis ti hebef aemynet tu athOlat ae 
trigyaO yma yngOaffanaethu duO. heb yvo20yn da adOyn yma 
hebhi ymynnafi trigyaO ger dylaO di ynn gOaffanaethu duO. ggOz 
amlcyuodes iynvyO ovarO. Sc ynylle yfyithaOd ygOaet yillaó^ yz 
ymdangoffes ffynnaOn loeO. Sc oenO yvo20yn ylcauas yffynnyaOn 
yhenO. nyt ámgen. flfynnaOn digiOc. SgOedy talym oamfer ydeuth 
biaOt yzvnbennes. idon vab ynyi gOent hyt at veuno yam«ouyn 
ychOaer*, || Sphann deuth ef yno yioed y voiOynn ygyt abeuno 
yngOaffannaethu duO. agouyn aoxuc ef ychOaer^ Sdoei hî ygyt 
ac ef oeOlat. ílc yna ydyOat hi namÿhei hi vynet nagadaO ylle 
ylcyuodyffit hi oveirO. SgOedy gOelet o|fdon nathyclcyei idaO 
yzoed arnaO eruynnyeit aoauc ef y veuno dyuot ygyt ac ef hyt yn 
aberffraO yeruynneit yibienhin. fcymell idaO ymeirch ar eur ar 
aryant adugaffei ygOx ygan ychOaer. ílc yna ylcerdaffant Oy 
elldeu hyt yn llys ybzenhin. îlc idon aargänuu ygOi yioed ef yn 
ygeiffaO. Sc yny lle tynnv cledyf adOyn ruthyx idaO allad ybenn. 
Jief aoiuc ybienhin yna llidyaO ac erchi dala ygOz aladaffei 
ygelein. ílc yna ydyOat beuno. nadodOch heb ef ychllaO arygOi 
adeuth ygyt amiui. *Y^^ ytynnaOd ybzenhin trOyylit ymdeith ac 
ytynghaOd yparei ef diuetha ygOz yndiannot onny Oneleî veuno 
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ygOi aladyffit ynvy6. Jief aönaeth beuno yna yndiargyíTôa gann 
ymdîret ynduö. lcyuodi ynvyO ygOx aladyffit. jlef aozuc ybxenhin 
ydiuarhay rybioui ohonaO yfant arodi yna yveuno yplas ynyz 
hOnn ymae aelöyt veuno. IlaOer obetheu ereill abeidyaflam ni ac 
Oynt ac adaOffom heb ydyOedut rac barnnv yllyuyihOnn yn 
anglcryno. "Y^hydic yO hynn oOy^theu beuno. flc nyOyx neb 
dyn aOnaeth duO yz beuno onnyt duO ehun. SphOybynnac 
hyfbys || yO aOnnelda. duO avyd lcannhoithOyi idaO. lcObyl 
ooxchymynnev duO aOnaey beuno. bOyt adiaOt arodeî yxneb 
aOelei neOyn afychet arnaO. Pillat ynoeth. Iletty ybellynnic. 
@ofuOyaO cleifyon. achaijaroiyon aOnaey. pob ryOda oxaoichy- 
mynnei yiyfcrythur lan yOneuthur agOpplaei. Jlc val yxoed 
hoedyl beuno yndaruot íle dyd yndyuot. gseithuet dyd gOedy 
ypafc ef aOelei ynef yn agoiet ac engylyonn yngogOftOng ac yn 
dyichauel yvynyd diacheuen. Sc yna ydyOatbeuno. ||i aOelaf 
heb ytrindaOt ytat ar mab aryfpzyt glan. Spheder aphaOl. aduid 
Oirjon. adeyinoel. arfeint arçhwydi. arebeftyl. armerthyxi yn 
ymdangos ym. Smi aOelaf ymplith hynny seithangel ynfeuyll 
ger bzonn lcadeir ygoiuchel dat. ahoU dadeu nef. ar lcannyadaeth 
yndyOedut. dOynuydedic yO yzhOnn aetholeifti flc agymereift ac 
abieffOyla ygyt yndiagyOydaOl. ||i aglyOaf heb ef lef comn 
ygoxuchel tat ymgOahaOd. ac yn dyOedut vzthyf. uymab î bOió 
di o^eilyt dy gnaOt yvithyt. Ilyma yz amffer yndyuot Sc yx ydys 
ythOahaOd ygymryt yOled nyderuyd ygyt athv2odyi. trigyet 
ynteu dygoiff di ynydayar h^ ^yeneit titheu bidinoed nef ar 
engylyon aeharOed yteyannas nef yzhynn aheideift ti yma dzôy 
diOeithredoed. gzaOx honn moe vyddydbzaOt. pann dyOetto || yi 
arglOyd vzth yseint. Ä)eibon benndigedic vyntat i. deóchchói 
yveddv ydeyznnas abarattoet yOch yx dechzeu byt ylle ybyd 
buched heb angheu. a |^euegtit heb heneint. a|^echyt heb dolur. 
alleOenyd heb triftit *f feînt yny rad vchaf ygyt aduó dat gn 
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vnolyaeth ar engylyon. ar archengylyon. pnvnolyaeth adyfgy- 
blon ieffu gfft. gn vnolyaeth na6 rad nef yrei nyphechaffant. yn 
vnolyaeth ytat ar mab ar yfpl glan. ame!]|. jlrchOn nynheu 
trugared du6 hoU gyuoethaôc diOy gannhoathOy beuno fant. val 
ygallom nynheu gaffel ygyt ac euo buched tragyOyd ynnyx oes 
oeffoed amen. 

N^- Ilyma ach beuno». ^ ^ 
l^euno vab bugi. uab gOynllió. uab tegit. t)ab lcadell dîynlluc. 
Dab categyinn. Dab goitheyinn. t)ab goithegyinn. t)ab rittegyxn. 
Dab deheuOynt. uab eudegan. uab eudegern. uab elud. uab eudos. 
liab eudoleu. iiab auallach. t)ab amalech. t)ab belim. t)ab anna. 
mam yx anna honno oed gefnitherO y veir Oyiy mam gfft^ — || || 
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jHybynnac avynnho dyfcu doethineb. ac yfpzydolyon 
ozcheftonn. göaranndaOet ar yx ymdidan ar amofyn aomc 
agkredadöy amhera6dyz auu gynt yn rufein yaOi. ah6nn6 aelOit 
adzîan amheraódyi. J8ef ydoeth mab adOynndec ac yfp^yt nefaOl 
yndaO. agoft6g gyx bzonn yz amheraOdyx ar tal ylin. flchy- 
fuarcft ida6. aozuc ymab ogaredigyaOl le6enyd. flr amhera6dyx 
ae hatteba6d diòy yfylltaOl waredogr6yd. agouyn ypale ypann- 
dathoed. neur deuthym heb ymab y6zth vyväm amtat yfyd 
oxuchaf iuftus ydyfcu dynyon anyallus difynnh6y2a6l. boet kyful- 
a6n vych heb yx amhera6dyz ogyureitheu du6. flc ydoeth yna 
y6 dyfcu doethineb. |)oeth y6 heb ymab aamgelo rac pechodeu 
mar6a6l. flc aennillo nefa6l trugared. ®th gyfuarchaf vab heb 
yx amhera6dyz. p6y y6 dy en6 di. Ifpotis ymgelöir oacha6s g6y- 
bot ohonaf gyfuar6ydyt o nef. |ly6et ym vab beth y6 nef. rin 
dirgel6ch du6. pybeth y6 du6 heb yz amhera6dyz. du6 yfyd heb 
dechieu ida6. flc avyd heb di6ed arna6. yz amhera6dyz aovynn- 
a6d yzmab kann 6yt mo2 anh pybeth gynntaf adeuth 

o enev du6 mae euegyl |^euan. yntyftu ymae in 

pncipio erat uerbum ady6at || ieffu gyntaf. J8ef y6 hynny yny 
dechzeu yd oed geir. J8ef oed hynny yny tat du6 yd oed mab. 
ianyî geîr du6 oed y vab. flchyt ar geir yd oed ytat ar mab. ar 
yfpiyt glan flr teir pfon yny dzinda6t ac ynvn en6. nydiga6n 
yxvn ohonunt vot yòith ygilid. *^z amhera6dyz ady6at yna. 
ovab tec ti avuoft yny nef. byfaOl nef yfyd yhoU gyuoethaOc 
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du6. nèY^ymaent. ^c yny nef gozuchaf yfyd. ymae ydîin- 

•■(••••••••* 

da6t o nef )rtat ar mab ar yfpiy t glan yn teir pfonn val ydy6ep6yt 
vchot. flc ny diga6n neb lleyc na yfcolheic dyall ylle6enyd yfyd 
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yno. ^i eil nef yfpiydaOl yô yfyd dan rad is no h6nn6. adiogel 
y6 yt. neb dyn na digaón dy6edut ylle6enyd yfyd yno. hyt pann 
yfpeler oe lle6enyd dydbza6t. flr trydyd nef ale6ycha val kriftal 
yn lla6n ovelyfter lle6enyd damunedic. oach6yffon perigloiyon 
achconfeffoxyeit yn g^aíTanaethu du6 hollgyuoetha6c. fp^^^^^y^ 
yò. eura61 nef yn lla6n ovein arderchogyon rin6eda61. aphlas 
goíTodedic y6 ygkyfeir g6einon. athlodyon. yny lle ymae goleuni 
heb ty6yll6ch tragy6yda61. 1*97"^^^^ ^^^ Y^- hîrveith allydan o 
d^myolyaeth d6y6a6l. aphei na bei ydiodeifeint ef ae dynyolyaeth 
neur athoed ybyt yg^^rfyigoU. "Y^^^chet nef y6. yx egl6ys 
catholic yny || maent bydinoed d6y6a6l yn lcanv dedua6l ^aíTan- 
naeth yn her6yd eu hurdas ydu6. 9c ynn lla6n oegylyon ynkanv 
molyant ydu6 hyt dyd a nos. f^eithuet nef y6. med yx yftoziar 
yò parad6ys. yno ybyd eneideu rydarfîo vd|dunt penydya6 yny 
purdan yn diamgwyd tragy6ydolder. Ilyma heb ymab vxth yx 
amhera6d^. yfeith nef ymaentyn eidya6 501 yach65ra46dyz ni ieffu 
grift. "^i amhera6dyz yna aovynna6d yx mab pyfa61 kreuyd 
oegylyonn yfyd. ymaent yny nef oegluryon hep ymab na6 kreuyd. 
feyntaf y6 cherubin. J8ef y6 h6nn6 agel feanho2th6y. Sr fereuyd 
arall y6 feraphin. Sr trydyd y6 trones. Sr ped6eryd y6 dominaCô- 
es. Jlef y6 hŷny argl6ydiaetheu. flr pymhet ynt ty^yíTogaetheu. 
ar h6echet ynt meddyannheu. flr feithuet ynt nerthoed. Jlef yò 
hynny rin6eda61 kreuyd. Sr 6ythuet y6. egylyaeth. Sr na6uet 
y6. archagelyaeth. Sr decuet y6 kreuyd kna6da61 Sc ohonunt 
feyfla6n vyd yplas. flnef yfyd gän yftlys hynny agoUes lucifer 
amy gam syber6yt. ac yno ybyd dynyolyaeth dy6y6a6l yntyóyíf- 
a6c kyf)ra6n ni. ^ns, ygouynna6d yiamhera6dyz yx mab. pybeth 
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a6naeth du6 ydyd k)mntaf. feyntaf ygozuc ef egylyon nef || Sr 
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archegylyonn. flhynny aozuc ef dy6 llun ygoiuc 

ef yx 6ybxev. flr Ueuat. Sr heul ar syi. yrodi goleuni ohonunt. 
ady6 ma6zth yg6naeth îeíTu ymoioed. Sr tired. flr phynnhon- 
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nev yardymerv ydayar yn galet ac yn yeddal. flr koet ar llyffev 
ar glaföellt ar g6eithzedoed ox avynna6d. fldyô merchyz ygönaeth 
ef ypyfgaöt yny Uynnoed ac ednot yn ehedec. agoxchymynn 
vdunt mynet gogyll ybyt y ganhozth6ya6 y|ymboxth ygna6da6l 
dynyon. jldy6 ieu ygoxuc éft. yfcrybyl ym mynyded ac ymro. 
Srodi tir vdunt ygkyueir eu pozthant Sc erchi vdunt troi 
d^myon yda p2effenna6l. ady6 g6ener ygoxuc ef adaf arylun 
ehun. ac ydodes en6 arna6. ac yg6naeth yn6z medjranus. Sc 
yrodes by6yt ida6 oz yfpiyt glan. Sc oaffen yadaf yg6naeth ^ua 
ac yrodes ef yn gymar ida6. Sc yg6naeth yn argl6yd ar hoU 
parad6ys. ady6 fad6xnn g6edy medylya6 pob peth ybenndiga6d 
y^eithiedoed tr6y e6yllys da yn vchel ac jm ifel. Sc erchi vdunt 
amlav pob vn yny van ohonunt. ady6 ful rac 6yneb ygoxff6yffa6d 
ieffu. 9c erchi yba6p ogna6da6l dynyon kymryt yny cof oxff6ys 
yny dyd h6nn6. ac ymoglyt rac pechodeu mar6a61. a g6affanaethu 
du6. ar egl6ys catholic*. || !Çynn adicha6n vot yn 6ir oll. Sm 
dy6edut p6y y6 yg6z ny anet ac auv var6. ymab ady6at ymae 
adaf arodes du6 ida6 vy6yt ym parad6ys. ac ae g6naeth oe la6 
ehun. pz amhera6dyx jma aofuynna6d tr6y leôenyd yz mab. 
Jpotis a6yd|dat ef byfa6l amryfal defnyd yg6naethp6yt dyn 
ohonynt ymab ady6at ymae seith defnyd^ nyt amgen. ^úà. 
ad6fyz. amoî. oz heul ar llcuat g6ynt ar a6yz. ac ox mein 
gyz lla6 ymoî. aheuyt 0% yfpiyt glan. ®z pxîd yg6naethp6yt 
fena6t dyn. Sc ox d6fyz y6aet Ec oz heul ygallon Se yfpeil. 
y6aredogr6yd ae gampev da. Sc oz a6yz yfynn6yx. ac pa g6ynt 
yanadyl. ac oz mein yefgyznn. Sc 0% yfpiyt glan ygozucp6yt 
yeneit, Er neb auo ragoz ganta6 ox dayar. amdióm dia6c gyftu- 
dedic vyd her6yd anyan daera6l. ac amdióm yved61 ae ^eithiet 
flr neb auo m6yhaf ŷdefnyd ynda6 ox d6fyz moxa61. auyd llafuryus 
trabludyus gyghozuynnus ch6enychus am tir adayar agolut 
bzeffenna61. àhynny avyd palledic ida6 vzth yreit ae di6ed. 
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oachos vot yn lcynnhebic golut dayaraOl ylanô athiei herôyd 
anôafdalröyd. pôybynnac auo ^mdaô ydefnyd môyhaf 02 göynt. ef 
herOyd anyan auyd amyíka6n agoiöyllt yny || gallonn. Sc yny 
ved61 ody6edut anofparthus eireu heb dyall heb fynnh6yreu 
yndunt. flr neb auo ragoz ynda6 odefnydyeu yz a6yx her6yd 
anyan doeth vyd ag6ar ygeir ag^eithiét canmoledic. flr neb auo 
ragox ynda6 oiheul. aruthyjgryf ac amh6yllic vyd ag^ieíTa^c 
ymyfca6n ac efuriuet her6yd anyan. Sr h6nn auo ynda6 ragox 
odefnyd ymaen. ef auyd g6aftada61 )rved61. diogel yn trafael. 
iy6eir ygeir ag6eithxet ag62dlaíli6 ygna6t. arneb ahanffo v6y- 
haf ynda6 o defnyd ygann yz yfpiyt glan. ef auyd feyfula6n 
ygallon oved|d61 da. Sgeir pzud. agôeithiet da kyfuya6nn. tla6t. 
a noeth. acharu du6 ag6neuthur amryuaelon benydyeu. "^i am- 
hera6dyz aovynnha6d yx mab pybeth oed mo2. ymab ady6at 
ymae fîoid 6ylltueith ycheidet. ti aelly vynet ynda6 kynngybell- 
et ac na dellych vyth díacheuen yx tir. ®th gyfuarchaf vap 
fynnh6y2ya6l hep yx amhera6d^ py amfer yg6naeth adaf ykam 
ygy2r6yt ef oe achos oparad6ys. ymab ady6at ymae r6ng a6x 
anterth ahanner dyd ycolles adaf yvalchter. ac ygy2ra6d agel 
cannhozth6y ef achledeu a6chlym gloy6 tanllyt ydiffeith6ch 
ynyal y61edychu ef ae eppil || yn tragy6yda6l ymy6n gofueilueint 
agofut engirya6l. líiuan uv yadaf hep yz amhera6d^ bot yn 
gyffolet ahynny. JPyfa6l pecha6t ao2uc adaf pann gymerth ef 
kna6t yn ryeeni ni. JSeith pecha6t gyt ae ragoieu heb ymab. 
Sgogelent ba6p racdunt. J8ef ynt yrei hynny. J8yber6yt Ileid- 
dyat. feamgret. ©lythineb. feynghoiuynt 0h6ant llefged. 
adiogi. ailediat. f&'^^"^ fyber6yt ypecha6Ä adaf pann 6naeth 
ef ye6yllys ehun. athoiri g6ahardon du6*, Ueidyat dogyn oed ef 
pann lada6d eeneit ehvn. flc adoeth oepil ohona6. g^ythreul ae 
duc 6ynt yvffernn. feamgret agkredad6y oed yntev o achos ida6 
6neuthur goichymynheu ykythreul achyfulen6i yhoU e6yllys. 

s 2 



132 HySTORIA ADRIAN A C IPOTIS, [114 a 

f glythni ypechaOt ynteu yn honnedic pann leOas ef yx afal 
aöahardaôd du6 racdaô ac rac yöieic, feynhozuynn^ chôen- 
ychaôl oed yntev pann chöenychaôd moe noc aod reit idaô 
vxtha6. ac ef ymeddv ar hoU parad6ys. Ileidyi oed ynteu. 
pan gymerth yz aual g6ahardedic a6ahard|da6d du6 ida6. 
adylyedus oed ida6 diodef aghev amy lediat. ^ia6c w 
yntev ny aalla6d ama6 gyfot odyno. g6edy yx oez 6eifthret 
h6nn6 yny deuth du6 ehun. Sgouyn yadaf || beth a6ney dî 
weithon. argl6yd heb ef mi ath|agly6af yndy6edut yn eglur. Sc 
yd6yf n ynn annobeîtha6 am dy6elet. yna ygouynna6d du6 yadaf 
paham yg6naethoft ti hynn oweithiet g6ahardedic. Sc odyna 
vxth ^ua ydj%at paham ygozugoft ti yg6eithiet h6nn. jldaf 
ady6at vxth du6. ^ua y^ieic arodeifti ym gymar ym aerchis 
ymi 6neuthur hynn. ^ua ady6at yna yneidyi heb yx hi a6naeth 
ym 6neuthur yg^aeithiet h6nn6. Sc amhanoges ac am t6ylla6d, 
yna ygofuynna6d du6 yx neidyi paham bzyf vífernna6l ypereiftî 
vdunt pechev val hynn. yneidyz kythzeura6l ady6at. feennvygenn 
oed gennyf veddv ohonunt arle6enyd parad6ys yx h6nn agoUeis 
i amy kam fyber6yt. gna ydy6at dü6 vzth adaf. oachos dy gam 
weithzet. ti alafuuryy dy ymbozth tr6y ch6ys allauur ag6zes ac 
oeruel. flc odyna ydy6at vzth ^ua. am dygam annoc arypecha6t 
tithev avydyy dan oxuthyz gwr. Schyftegeu gofualus. Sc adygy 
ffr6yth tr6y ronan ach6ynnvan ti ath eppil oz dyd hedi6 allann. 
ag6edy hynny ydy6at du6 hoU gyfuoetha6c vxth Jlatan. ti bxyf 
ynrith kythreul yd6yt yn g6neuthur pxouedigaeth ar dynyon. ac 
amhynny tiaymlufgy ar dyvoly ohynn allann. apha6p ox a||ath- 
6elo avyd ofynna6€ ragot hyt panndelyych yberued ydayar. Sc 
yna ydy6at du6. M026yn ad6yn aenir arvxys adiftry6 dyhoU 
veddyant di. ^Víymoà h6nn yg61edycha6d adaf deudec mlyned 
arhugeint ana(ícant. }Pann w var6 yvífeznn yd aeth ae hoU 
eppil gyt ac ef 9c ef afu eneit adaf yn víîemn ac eneideu ereiU 
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pedeîr mil ovl6ynyded. achOechant aphedeirblyned. afeith aOi. 
9c yna hoUgyfuoethaôc yienhinnef anuones radev yzyfpzyt glan. 
ac adifgynnaôd ymbzv yz arglGys veir vo26yn hep achaôs nac 
gOeithiet lcytlcnaôt. |)eudec mlyned arhugeint ahanner blôydyn 
ybu ieíTu yn lcerdet yny byt hOnn. Sdeugein niOarnaOt yympiy- 
dyaOd ef tro? bopyl ybyt. flgOedy hynny ydallaOd yx |fdeOonn 
J effu cft. ac ydodet arygroc ac ypzynaOd yntev ni yz creu ygallon. 
agOedy hynny ef ayfgynnaOd y^ífernn yoftOng medyant yzholl 
gythzeuleit. Sc ellyghaOd adaf ac eua ox rOymedigyon boenev 
ydoedynt yndunt* allaOer oeneideu heuyt. nyt amgen. líauid 
btoífOyt. amoyfen ac abxahä benn ffyd. Sr faOl aoed oU dan 
geithiOet heuyt ef ae kynnOyffaOd ymparadOys lle ymae UeOenyd 
tragyOydaOl heb ozffen arnaO. SgOedy kychOynnv îeffu oveirO yn 
vyO. yd yfgynnaOd ar nefoed. Sc || ymae yn eifted ardehev duO 
tat holIgyfuoethaOc ynduO gOir ac ynOir dyn. Sc odyno ymae yn 
barnv. ac ydaó dydbiaOt y varnnv arbaOp herOyd yOeithzet piiaOt 
flc yna fol vyd yneb nyt ofuynnhao. 9c nybo biethychus erbyn 
ydyd hOnnO. gcriftonogyon buchedaOl aant yz lleOenyd. ar rei 
ereill dzOc eu ffyd aant yipoenev. !ÇebyzamheraOd^ ^^y"^^ ^^' 
ygdaOt tec. ®ia vab fynnhOyiryaOl heb ef py bOnc ytóyll ykyth- 
reul dyn bydaOl. flc yharOed yx eneideu y vffernn. ymab adyOat 
ymae feith pechaOt alluoffaOc ynt ymplith yknaOdaOl dynyon. 
feynntaf yO ohonunt medOl diOc ygkallonn dyn. flr eil yO Uad 
kalaned yn Oiryon. ahynny adOc dyn ymyOn honnedigaeth dzOc 
feeOilydyus. Sc onychyffeffa hynny yngObyl. ef aa yeneit yz 
biudaedyon boeneu. X^m fyberOyt yO arall. @Iythineb. Godineb 
yO vnorei gOaethaf. feyghoxuynt yópechaOt chOeehnychaOl adiOc 
yO. Sc atynnant yx eneidev yvffernaOl boenev. gn yftoiia paOl eb- 
oftol ymae yndyOedut keluydyt vxth boenev vffemn. feyghoiu- 
ynt yffyd blas idaO ehun gOahanedic. val ffynyaOn obxes yn UaOn 
o grochanev yerni ac yedi yn lloíki yn amlOc. aphann gyffroo 
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ybyd godüítî maöi val tryftev ynyz aCy:. flc yngyfulaẃnet 
oeneideu ac || ygallont vot flthan góyllt ynllofci agyfuarcho ac 
ef. fcynnhebic yO chôant bydaOl yolOyn benn. 66r yny îeuegtit yn 
ennill campev achlot Sc yn ymrodi oll ygyghoiuynt achóant 
ftennvigën. aheuyt am hanner yoes na pheidei yna. namyn 
ythieuIaC velle hyt ydiŵed. yndiheu onypheit ef aa yeneit yi 
poenev. ©achas tcyghoiuynt h(jenycha6l nyt oes bçen benn idaẁ 
móynoc yolẃyn. iiam fyberôyt yfyd aruthyidióc. balch sy6 ac 
agollaífant yi egylyon teckaf aoedynt ynynef ac egluraf. ac 
ad6ynnaf oachos ykam syberẃyt lle6enyd nef. fle diheînyaC ya 
gythieulîc gofutldion ynvfí"emn. flc ettCa ymaent rei ohonunt 
ymplith ydynyon byda6l ynytroi yar yhyfpiydolyon vedylyev 
yymr6yma6 ymyOn pechodeu martaẁl. flc oachos hynny kyfîeíra 
di gam syberOyt ^fann vo dyanuftyi go:ff yny dayar yngudyedic. 
Ûr piyfuet yn b6ytta dy yftlyífeu; ath kna6t aryuuaflei ryvygus. 
fltheneit yn rOymedÌc ovudyus. flc yna ygelly ti vot yn ofualus 
ovot eiroet kamryuyc ythgallonn. fcanys ffieidldaf pechaOt 
ygkyureith duO y6 kam syberöyt. Sodineb yOi g6aethaf vch 
ydayar oi pechodev ac amf^heida. J(f adebic hokreIl6i godîne- 
bus naanet ar eilvn dyn. neb kyndygrifet achygampup||fet flc 
ef. ar fcyffredîn wraged godinebus adygant liaCs odynyon 
yvfremna61 boenev. X"y^ yfgrythur lan ymae yn dyOedut 
ymae rôyt gythieulic y6 godineb. ölythineb yfyd rygyffredin 
ymplith ypobloed yfyOaeth, pann v6ynt ved6 ykeifF ykythieul 
vedyant ar Ia6er ohonüt ^fann tyghont y6aet du6 ae archolIev 
yn ofer. flc ydiodeiueint Bc am hynny y kafîant 6ynt emelltith 
du6. Sc onychyfFefrantyglythineb aoiugant ygkatko:eu. flchynn 
offerennev yggöyleu arbennic. 6ynt agaffant s6ydev yn vfíernn. 
^mdyôedyd heb amhcra6d*". py beth artyftra ydyn 6neuthur 
penyt abot vnoIyaeth yryda6 an yachùyaödyi ni. yma'' adyûat yna 
ymae petẁar p6nc. nyt amgen. liefged. annobeith. ke6ilyd. 
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pedOeryd y6 nachrettei bot du6 hoU gyuoethaOc mox trugaraôc 
ac ymae. feannys oz lcyífeffa dyn yn llöyzgObyl ybechodeu. ny 
dieil duO yOeithxedoed kyfíuledic arnaO. gz amheraOd^ aovynnaOd 
yx mab. pybeth vOyhaf adOc dyn yleOenyd nef gmab adyOat 
ymae geir da kyOir pxud. amedOl feyfyaOn. SgOeithiet da ad- 
nabydus. !f yoiucpOyt eiroet gOeithiet da. ny bei vedól da 
arydechieu. flc nyozucpOyt eiroet Oeithzet dzOc. ny beî vedOl 
dzOc arydechxeu. || }POybynnac auo gantaO îeith eglurda. Se alon 
ynmynnv dial arnaó. ef adigaOn osynnOyz îeith dec. oe elyn 
gOneuthur ygetymdeith. tíelle ovn gOeithzet gobiOyaOl ydichaón 
dyn enniU trugared nef. Sm dyOedyd vab heb yx amheraOd^. py 
saOl aghev adaO ydyn. ymab adyOat ymae t' aghev. fcyntaf 
ohonunt yOaghev bydaOl knaOdaOl. aOahanaa ycoaíf ar eneit. yn 
gadamn. Ec yn ffyayf. ^t eil yO. aghev kyOilydyus. Jlef yO 
hynny. dyn auo marO ymyOn dylyet gofuudyus nev honedîgaeth 
dxóc oganus. *f trydyd agheu )ẃ. aghev adel yxneb ny chaífo 
gyfurann oOeithredoed îeífu gft kynn gOahanv ycozíf areneit. 
oibyt yma. heuyt ygovynnaOd yz amheraód^ yimab. py saOl 
pechaOt heb y ^yffeíru tu ac ar duO adOc dyn heb gaffel madeueint 
nefaùl. ymab adyOat ymae deu bechaOt. tín ohonunt yO kam|gret. 

•••••••••••••••■••> 

nachretto dyn yn ífydlaOn diíkyn ieífu ^ft ymrv yz arglOydes veir 
hep gytknaOt ac vn gOx^ fle eni yn dyn abot meir yn vozOyn kynn 
efco:^ agOedy efcoi^ flchredu idaO diodef ympienn croc yxpzynv 
plant adaf oboenev ^ffernn^ ae gychOynnv oveirO ynvyO ytrydy- 
dyd^ agOedy hynny )rfgynnv arnefoed^ ae vot yneifted ardeheu 
duO dat hollgyfuoethaOc^ Sc ar nychretto y hynnyr || colledic vyd 
oe eneit flnnobeith yO pechaOt arall yneb rydarfîo idaO pechu 
yn erbyn duO^ oannoc kythxeul ny thebic idaó byth caífel 
madeueint ac nys ceiff^ onny pheit 0% annobeith hOnnó. aeeneit 
aa ygk3rfuyxgoll. ®th gyfuarchaf vab tec heb yx amheraOd^. py 

^"^ ••••••••••••••••^•••••••••«■•••••••••••.•••••«■••••■•••••••••••«•••••«•••■••••••••••••■••••••••••«•«•••••••••••■•••••••«•••••••••••••••••••••••••••a 

beth awifc dyn yymgadO rac medyant kythxeuL fcytOybot da 
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amedylyaô am diodeifueint yr arglOy ieffu gft. flmedylyaO pyOed 
ygoftygaOd ieíTu ar tal ylin arvynyd oliuet ac ef adeuth yna idaô 
chOys gOaetlyt rac ouynn aghev. flphann yttoed yn rOym vxth 
ypiler ef avaeddOyt ac yfgyxfleu gann yz îdeOon yny yttoed 
ygOaet yn phzydyeu ohonaó. 9c ef aduc ygroes arygefuyn hyt 
ymynyd caluaria. ynyz honn ydiodefuaOd aghev amey. T2 am- 
heraód^ adjrOat yna. hynn oU agredaf. eithyx dyOet ym pybenyt 

^••••«•••a ••••••••••••*«•.••••••••••*•••*•••••••••««•*«•«.«•••••■•••••••••••••••••••••••»•*•«••••••••*•••••••••••••••••••••••*•••••••«•••«• ••••«•••••«•M^aa ••*««••••••••••••••••••••••.•••••«••.•••• ••••■.••* 

aleOenhaa duO ygann dyn. gmab adyOat yna. pOybynnac aOnel 

^^^•^^^«^•••••••••« •«••.**«»••*••**••*•«••••••••••• »•**••••••*•*•«*•••*•**•************* 

penyt k)Fth kyureitha01 goffodedic atto periglaOi amaO trOy 
eOyllus damunedic. ef ageiff trugared ne£ ^il pOnc yò. (X)erth- 
yiolyaeth nyt amgen. haelder yn tlodi. gmgynnhal heb gyuoeth. 
acharu ygyt griftaOn, achOynnyaó ydlodi ae ofueileint ygyt ac 
ef. onnydigaón amgen nerth idaO. abiolOch yduO hoU gyfuoeth- 
aOc ydélodî ehun ahynny yn diftaO. allyna ranc || bod yduO. 
*Ytrydyd pOnc yó. dyn ahanffo ovaeint aboned flc auo goludaOc. 
ymadaó ohonaO oenniU bydaOl. adigrifuOch knaOdaOl. hOnnó 
ageiff ygmofmeithaO yny nef. JlyOet ym vab heb yz amheraOd^ 
os gOybydy. pyham ymae yaOnach vnp2ydya0 duO gOener. no 

«•••••..••••«.•••■••.•«•••*••••«••..•••■■••■■•••••■•••.••.•••.■•••••**«•«■••■•'•..••■••■•••••••.••■•••••■•••■..■•••••...••.••...••■••.•■•■■• ■•.••■••*•••••*••«•■••.••••.••.•••••■•••••••■*••■••••■••••..«•••••• 

diOarnnaOt arall oiOythrios. gmab adyOat. ymae f achos ardec« 

kyntaf yO ohonunt. |))ẃ gOàeth duó adaf ynyz ynys aelOit ebaon. 
ac ae llunyaOd arydelO ehun. *f zeil yOr duO gOener^gy^rOyt adaf flc 
eua obaradOys yOaelaOt vffemn. "Y^rydyd yO. duO gOener y lladaód 
kayn abel yv2a0t. ymerthya kynntaf averthyzOyt yz karyat duO. 
ac am hynny ykauas kayn emelldith duO. *f pedOeryd yO. dyO 
gOener ydeuth gabel angel yngynnat at veîr pann difgynnaOd b^en- 
hin nef yny biu. Schymryt knaOt heb gyt gOî. YhCechet yO *f pym- 
het yO. duO gOener ybed|dydyOyt îeíTu gft. ysehOechet yO. dyO gOener 
ymerthyiOyt yftyphan verthyz ogyghoz erodyz creulaOn. *f seith- 
uet yO. dyO gOener ylladOjrt penn |feuan vedydOx. *f wythuet yO. 
dyO gOener ydiodefuaOd ieífu ympzenn croc yx rydhav pobyl ybyt 
oboenev ^ffernn. IÇaOuet yO. dyOgóener ydiodefuaOd meir anghev 
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ac yd aeth yhyfpzyt at yhvn mab ylaöenyd nef. |lecuet y6. dy6 
göenf II ydiodefuaöd onndias arygroc. ac ydyöat. flrglOyd heb ef 
Uyma adîodefuafi yz karyat aznat tî. Tnuet ardec y6. dy6 g^ener 
ylcauas ^len luydya6c ygròc rydaroed yi eide6onn ychudya6 yny 
dayar achos ydîodefuer cft arneî. Sc arhonno ydiodefua6d 
yntev g6edy yd6ynn yvynyd caluarie tr6y enryded molyanus^. 
^eudecuet y6. |)y6 g6ener. ymerthyzy6yt peder apha6l eboftol. 
Äzydedardec y6. ^y6 g6ener yryd du6 varnnedîgaeth oe diaet 
ae d6yla6 Ee yftlyffeu yn waetlyt Sc amhynny lcymeret pa6b 
dy6 g6ener yny gof y6neuthur molyant ydu6 ynda6 tr6y vnpxy- 
dyeu Bg6edieu. Jy6 fad6xnn da y6 vnprydya6 y% my6n yx 
argl6ydes veir annertha6d ydynnv y% eneidev ox poenev. flhî 
ael6ir yn ffynna^n ydiugared. golchi ac ypxudhav pa6b oza al6ho 
amey. arwed6xeic g6ironed ygel6ir. ohonei ydeuth ieffu gft 
îach6a6da ybyt. benndigedic vo ypobloed a6affanaetho y vox6yn 
honno tr6y e6yllys ad6ynedic. ^l'na ydy6at yi amhera6dyx 
adiian vith ymab. a>i ath tyghedaf ti vab ^potis kynn ymada6 
ami. ynen6 ytat ar mab aryfpiyt glan. ieffu gft yih6nn adiodefu- 

a6d yn anghev yx yn kyuodedigaeth ni. pybeth 6yt ti ae yfpiyt 

• '■ t 

da. Se vn áiòc || ymab aatteba6d yna ida6 val hynn. ä)ì y6x g6x 
ath ozuc ti ac athptynna6d ynp^it. íîc yna\dyfgynna6d yoiuch- 
elder yneb ozlle ypanndathoed. *f z amhera6d^ yna aoftynga6d 
ar tal ylin adiol6ch aozuc ydu6 hollgyuoetha6c yihynt honno. 
ag6edy hynny ymhoelut aoiuc ar weithiedoed gobz6ya6l. ac al- 
uífenne^ gann 6neuthur gogo nnyant ac ard|dunyant yx ma6zed 
ac enryded ydu6 oinef %c yny mod h6nn6 yteruynnha ym- 
didan idiian amhera6dyz Sc |fpotis vab yfp2yda6l du6. flmelÇ^ 
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Tal hynn ydîgaönn ytat. ar mab. ar yfpiyt glan vot yn vn 
du6. nyt amgen noc yn 6ir dipedzus. 

jHybynnac avynnho iachauyeneit ae goxíf^ !^eit yò ida6 
ef yngytaf peth fcynnal ffyd gyffredin egl66ys îeífu gft 
&anys p6ybynnac nys k|kynnhalyohi yngyfya6n ac yndiueî. 
diogel y6 îda6 ykyll yeneit ae goiíf yn dzagy6yda6l. !^yd gyffre- 
din egl6ys ^ft y6. ®redu ohonom nî yn vn du6 ]niytin|da6t Sr 
trinda6t yn vn du6 ae hannrydedv ynvfyd flc yn garedic. Jlef 
y6 hynny. credu yxvn du6 yn tcir pfon. Sr teir pfon yn vn du6. 
flceiffoes nydyly6n yz|yzhynnycredu bot ytat. Srmab. flryfpayt 
glan. yn vn pfon di6ahan val ymaent yn vn du6, nachiedu eu bot 
yn du6. val ymaent ynteir pfonn.. || Sc vxth hynny amgen y6 
pfonn ytat. Spherfon ymab. Sc amgen y6 pfon pob vnohonunt. 
apherfon yi yfpzyt glan. Sc eiífoes vn y6 d6y6olyaeth ytat ar 
mab aryfpzyt glan. Sgogymeint eu gogonnyant agogyfuoet y6. 
iannys vn y6 gogonnyant tragy6ydolyaeth yteîr pfon, Sc vzth 
hynny vn y6 y tat 81* mab ar yfpzyt glan. iannys digreedic y6 
ytat adigredic y6 ymab. Sdigreedic )ẃ yz yfpzyt glan. Jlefyó 
hynny ny|cre6yt yzvn ohonunt fldiueífur y6 ytat. adiveífur y6 
ymab. Sdiueífur y6 yiyfpxyt glan. Slthi^gyòyd y6 ytat flthiagy- 
6yda6l y6 ymab. athxagy6yda61 y6 yx yfpzyt glan. Sc eiífoes nyt 
ynt tri tragy6yda6l. namyn vn tragy6yda6l. J8ef y6 yhynny vn 
di6ahan y6 tragy6ydolyaeth yt'. kanny bont vn berfon. Sc velle 
nyt ynt tri digreedic. nathri diueífur. gtat ar mab. ar yfpzy t glan. 
namyn vn digreedic. Sc vn diueífur. aholl|gyfuoetha6c y62tat 
ahollgyfuoetha6c y6zmab ahoU gyfuoetha6c y6z yfpxyt glan. flc 
nyt ynt t' hollgyfuoetha6c. namyn vn hollgyfuoetha6c. Jlef y6 
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hynny vn y6 hoU allu yt'. flc velle du6 y6x tat adu6 jK)Z mab, 
aduô yò% yfpzyt glan. Sc eiffoes nyt ynt t* du6. namyn vn du6. 
ac argl6yd y6x tat flc argl6yd y6i mab. Sc argl6yd y6x yfpzyt || 
glan. Sc eiffoes nyt ynt t' argl6yd. namyn vn argl6yd. Jlef y6 
hjmny vn y6 eu hargl6ydiaeth h6y. Sc vzth hynny megys yn 
lcymellir ni o grîftonoga61 6ironed ygyffeffu flc yadef arneilltu 
vot ytat yn du6 Sc yn argl6yd. Sr mab yn vn du6 Sc yn argl6yd 
ar yfpxyt glan yn vn du6 ac yn argl6yd. tíelle yg6eherdir yni tr6y 
greuyd lcyffredin griftonogaeth dy6edut vot yt* du6 neu t' argl6yd. 
*ftat bellach odefnyd nev oallu neb nywnaethp6yt ac ny 
chze6yt. flc ny aanet *Y"^^^ hagen aanet ox tat ehunan. flc ny 
wnaethp6yt 9c nychze6yt. gt yfpzyt glan adeuth ac adeila6d oi 
tat ar mab. 9c eiffoes nywnnaethp6yt ef. Sc nych2e6yt 9c ny 
aanet Sc vzth hynny yny dtinda6t honn. nyt oes dim gynt noe 
gilyd. flc nyt oes voe na Uei noe gilyd. namyn yx hoU teir pfon 
gogyfuoet ynt agogymeint. Sc vathhynny megys ydy6etp6yt 
vchot arydechxev. yz vn du6 yny dzinda6t. ar dxinda6t ynyz vn 
du6. adylyir yenhrydedv. jlc vzth hynny p6ybynnac avynnho 
yachav yeneit ae goiff yn tragy6yda61. !^eit y6 îda6 kredu val 
hynn yny diinda^t^ ^ 

chyt ahynny aghenreit yò ybop dyn. omyn kaffel yechyt 
ag6aret tragy6yda61 oe eneit feredv kymryt oieffu gft 
an hargl6yd ni. fena6t ac eneit dyn ymrv yxargl6ydes veir 
y6ir vam ef. || jDiitheu val kynt yn voz6yn pob amfer. JLc, 
vxth hynny yn hya6ngret ni y6 kredu yn callonnev. ac adef 
ar yn tauodev bot ieffu gft yn du6 ac yn dyn ac ynvab 
du6. ac aanet o rym ac anyan y tat kynn yx hoU oeffoed heb 
dechieu arna6. fle aeni yn dyn oanyan yvam. gnyi hoU oeffoed 
yndu6pffeith. Scyndyn pfeith. oeneit fynnh6y2a61 dylyedus. 
achna6t dynya6l îda6 yn pfon seuedla6c gogyfuoeînt ae dat 
obleit d6yolyaeth. allei noe tat obleit dynyolyaeth. Jlchynn 
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bo gOir duO ef flgöîr dyn. eiffoes nyt dev ef. namyn vn duO. ieíTu 
gft. nyt yx mynet dev troi ydOyolyaeth yglcnaót. namyn o achos 
lcymryt ovab duó attaO ef ydynyolaeth yn vn pfon ac ef. megys 
pei plennyt keing oryO bzenn ymyOn pxenn arall. jlc vth hynny 
vn iöífu gft yfyd Oir duO agOir dyn. nyt yx kymyfcu ydev anyan 
yn vn anyan. namyn o achos bot ydOyolaeth aedynyolaeth yn vn 
pfon. feannys megys ybyd vndyn oeneit dylyedus achnaOt. velle 
oduO adyn ymae vn ieífu gfft yrhOnn adiodefuaOd aghev yx yn 
gOaret ni. flc odyno anreithaO ^ífernn. fle gyuodi oveiró yn 
\yò yny trydydyd. fle yfgynnv ar nefoed. Sc yn eifted ar 
dehev duù dat hoUgyfuoethaOc. Sc odyno ydaO y varnnv ar vyó 
ac ar veiró. Sc yna ykyuodant yxholl boploed meirO ynvyó 
yny cozífoed yx varnn. . jlc yna y||byd reit ybaOp talu dylyet oe 
weithzet paOt. Arei aoidiOeder aryda aant yuuched tragyOydaOl. 
Arei ereiU arydiOc aodiOeder af ac arycam aant yx tan tragyOyd- 
aOl. jDiynny agredir ynOir. 
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nyMod hônn ydyfgir ydyn pydelO ydyly credv ydu6. 
Jlcharu du6. jlchadO ydegeir dedyf. Sc ym|moglyt rac 
yfeith pechaOt marOaOl. JLc erbynnyeit Jleîth rînOed yz eglOys 
yn enryded^. JlgOnneuthur feith weith^et ydzugared yx gobiOyaO 
nef idaO yntev. 

\JLò\ eboftol adyOeit naellir ragkbod yduO heb ffyd. acvzth 
hynny. Uyma val ymae ac ydyly dyn credu. ©redubot 
ytat ar mab aryfpzyt glan yn vnduO teir pfonn. öredu yx vn 
duO hOnnO. krev affurueidjdaO nef adayar ac yfyd yndunt ynhoU- 
aOl ogreaduryeit aOelir ac arnyOelir. jlc ef yfyd yn cadO ac 
ynn amdiffynn. ac yn tyOyffaO. ®redv dyuot vn mab duO hoU- 
gyuoethaOc ymrv yx aglOydes veir fle eni yndyn. Sbot meir yn 
vorOyn kynn efcoz agOedy. ®redv yx ieffü gft hOnnO aanet oveir 
wyxy. dyodef ohonaO ydodi ar pzenn croc yirydha^ plant adaf 
ogeithiOet vffernn. fle varO ae gladv adifgynn yeneit yanreithaó 
vffemn. oz etholedygyon aoeddynt yndi. *f trydydyd y kyuodes 
oveirO yn vyO^ flr deugeinvettyd gOedy hynny yd)rfgynnaOd ar 
nefoed. || JLc decuettyd gOedy hynny yd anuones yx yfjíl glan ar 
y ebeftyl fle difgyblonn aoedynt ygyt ygkaeruffalem. Sredu y^ 
ieffu gft hOnnO rodi medyant agallv yx ebeftyl. athiOydunt 
Oyntev y vxdolyonn pieladyeit yx eglOys ygaethav. Sc yrydhav 
eneidev ypobloed obop ryO pechaOt ar avei arnunt ahynny trOy 
rinOedev yx eglOys. öredu dyuot paOb yny gnaOt. Se dyuot rac 
bxonn ift dydb^aOt. flc yna barnnv ar baOp herOyd y weithiet 
piiaOt. jlrodi nef yn tragyOydaól yx saOl aehaedo. Sc ae 
gobzOyho. aphoennev vffernn y;saOl ae haedho. 
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j*Hedy cretto dyn ynflFydlaOn ydu6 tr6y ypynckev hynn. 
haOd vyd gantaO garu duO. ^llyma val ydyly ef ygaru. 
Jyn adjrly carv duO yn voe noe eneînt ehun ae goiff. flc yn voe 
no dyn ox byt oU. Sc yn voe no da {íffennaOl ybyt oU. megys 
ybeî Oell gann dyn coUi da pzeffenna61 ybyt oU. Scholli lcedy- 
meîthas dynyon ybyt oU. Sdiodef pob ryó argyóed. athtemyc 
ox aellit ywnneuthur ar ygoxff. ^diodef pob ryO aghe"" góarad- 
Oydus nogOneuthur pechaOt marOaól. nev godi duO oevod. nev 
danóybot idaO. öluedy duO. dyn adyly caru yeneit ehun yn voe 
no dim. Sg^edy yeneit ehun || eneit ygymodaOc. flguedyhynny 
ygozff ehun. JLg^^ày ygoxff ehun. koxff ygymodaOc. Jlef ydyly 
dyn puchaO yeneit achoaff ygymodaOc. caffel kyffelyb da ac a 
rybuchei ygaffel oe eneit ehun fle gozff. %c yx keiffaó gann dyn 
carv duó yn voe no dim. fle gymódaOc megys ehun ygOnaeth- 
pOyt yx yfgrythur lan. 

b*Hedy cretto d^oi yn ffydlaOn. acharv duO yn voe no dim. 
Sc yny mod ydylyho ygaru. haód gantaO Onneuthur 
goxchymynnev duó. Jlef yO h^mny erbynnyaó ydegheir dedyf. 
ae cadO ynn ffydlaOnn. ^chynntaf oz dedyf degeir yó. !Ça vit 
yttgeu dOyeu. gnygeir hOnnOyd eirchduO. nawneler rin^re^. nac 
arfanghev. nachyfuarOydonn. nasóynev. gOahardedic gann yx 
eglOys catholic ygóneutHt ^il geir ded^rf yó. nachymer enó duO 
yn ozOac. ynygeir hónnó ygOahard duO pob ryO annvdon. ac 
ouerlO. ^xydyd. 0. |). gO. doet yth gof gyffegrv dyó sul. yny 
geir hOnnO yd eirch duO ydyn nawnel ef Oeith nae annyveil. nae 
was. nae vozOynn. na pechaOt marOaOl yn dyd sul. nev dyd góyl 
aOahardho yx eglOys. feanys yny dydyeu arbennyc hynny ydylyir 
guediaó. flgolochOydaO. SgOneutlT gOeith^edoed ydxugared. 
}PedOeryd. @. |). henrydady vam. Sthat. yny geir hOnnO yd 
eirch duO ydyn Oneuthur diOall waffannaeth trOy vfylltaOt. ac || 
ennryded yvam ae dat. jlchyffylyb waffannaeth adyly dyn 
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ywnneuthur ah6nn6. oe bzelat ae periglaöi. ac ydat kna6da61 
nev y vam. JPymhet 0. $. 56. na lad gelein. ynygeir h6iui6 yd 
eîrch du6 ydyn na ladho ae la6 nac oe arch nac oe gynghoz nac 
oe annoc nac oe yftry6 nac og^tflynnya6. narodi ehof^mndta 
jramdyfF^mn lleidyat jlc ^my geirh6nn6 heuyt yd eirch du6 ydyn 
na wnel argy6ed ar goxff d^m oe dara6 nev oedolurya6 nev 
ygarcharv. j^^c yny geir h6nn6 ydeirch du6 yd^m na dycco 
)rmbozth na da d^myon tlodyonn. Jlef y^h^mny tr6y d6yll nev 
tr6y gam6ed. Sc na atter dynyon tlodyonn yvar6 one^^m ac 
eiffev. ac nachatt6o d^m lit odigaffed ganta6 vxth yg^rmoda^c. 
Whechet. 0. J. y6. na wna odineb. du6 aeirch jmy geír h6nn6 
na bo k3rtkna6t r6g g6z ag6zeic odieithja ^das. Sannys kreuyd 
aoxuc mab du6 w podas. Schynnt uu ykreuyd h6nn6 noc offeir- 
yat. Jleîthuet. 0. J. nad6c kam tyftolyaeth. du6 aeîrch. yny 
geîr h6nn6 na chadarnnhao dyn kel6yd tr6y t6ng. tr6y ycoUetto 
ygymoda6c oe da pxeffenna61 nev oe glot ÌB[ythuet. 0. J. y6. 
na wna ledzat yny geir h6nn6 yd eirch du6 ydyn na dycco d a 
ygymoda6c oeanuod. nac ^rtreis nahep 6ybot ida6 nac oeg^rmell 
nac o t6yll nac o ock]a. || !Ça6uet. 0. $. y6. na h6ennycha na 
thir. nathy dygymoda6c. Jlef y6 h^mny tr6 d6yll nev gain6ed. 
^ecuet 0. $. y6. na h6ennycha 6zeic dygymoda6c. nae 6as nae 
vox6ynn nae annyveil. Jlef y6 hynnyr na h6ennycha da kych6yn- 
na61 dy gymoda6c tr6y d6yll. nev dz6y gam6ed. ^ ^ ^ ^ 

>ÌB[edy katt6o d^m ydegeir ded)rf. !^eit y6 ida6 ymgad6 rac 
g6nneuthur nev gytffynnya6 yn vn ox seith pecha6t mar6- 
a61. jl^chynntaf pecha6t ohonunt y6. Jlyber6yt. jmiryvygu 
odyn ynygevda6t acheiffa6 ymdyachauel yn vch noc ydylyho. 
nev ymgyfuartalu ac vch noc ef. nev tremygu yé|ygyftaldyn. 
nev avei is noc ef. 3lcheingev yx pecha6t h6nn6 ynt annvfyllta6d. 
0Carthav dyn. nev ytremyg^. 06nneuthur hoffed ogreuyd. nev 
opecha6t bot ynryuygus yi golut byda61. neu yx boned nev 
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gàmpev da. Sr lcyfifelyb weithxedoed. ^il pechaôl marẃaöl 5^6. 
6ennvigen. Jlef yöhynny bot yndx6c gann dyn gôelet yg^ymodaôc 
)m kynyddv ar da bydaôl nev 'gampev da. nev gp-euyd. neu vot 
yn Uaôen ganta6 gôelet gofuut. nev dz6c yn damôeînaô îdaô. 
^aydyd. pechaöt Maröaöl yö. digaffed. Jlef yö hynny. ftadö od^m 
lit ag6enn6yndxa yn erbynn ygymoda6c oachos coUet nev gam 
aönelit îda6. acheiffa6 ymdial Sc ef ardx6c tr6y eîr nev 6neithzet || 
)Pet6eryd peclí. ä). gö. llefged adiogi. Scheigheu yx pecha6t 
h6nn6 ynt gfcaeluffa^ g6affannaethv du6 yný amfer ydylyho d^m 
y6neuthur nev y gyzchv. ^oari godunet. peida6 aphenyt adotteî 
ypigla6z arnna6. annobeitha6 am diugêred du6. triftav yx coUi 
da bydaOl neu d^myon Sr lcyffelyb weithiedoed. JPymhet. )P. d). 
y6. aga6zder. achebydyaeth. Jlef y6 hynny. whennychv od^m 
nev geiffa6 da byda6l moe no diga6n. Jlef y6 diga6n d^m yv6yt 
aediaOt aediUat. med seljrf doeth. !Çeu g6edy caffei d^m da 
byda61 ygaru yn oimod. nev vot ynlla6 gayat ymdana6. achein- 
gev yx pecha6t hynny ynt treis. allediat Sc ockyz. Sphob t6yll 
gyfne6it oxa6ncl dyn ac arall. ®h6echet )P. ä). y6 glythineb. 
Jlef y6 hynny kymryt odyn o achos digriu6ch ftna6da61 b6)rt nev 
l^m moe°diga6nn. acheingev yx pecha6t h6nn6 ynt ftciffa6 odyn 
tra deftluffr6yd. nev tra chy6eirdeb arv6yt neu lyn ygymryt 
goamod ohonunt tr6y ybei oxthx6m arygozff nev aryeneit. !Çeu 
h^rt ycoUei yfynnh6yxev. nev nerth ygoxff. nev gymryt b6yt nev 
lynn kynn offeren dy6 ful. nev dydyev g6ylev arbennyc. nev yn 
vynychach noc vn 6eith yn dydyev katkozev. amivilaev yfeint 
ar gara6ys*. || Jleithuet )P. d). 56. godineb. Jleith y6 h6nn6 
g6eithret kytkna6t r6g g6x ag6xeic yn ampxia6t. nev e6yllys ar 
6eithxedv. nev g6ieic adyat toxri fJoday. nev voz6ynda6t. treiffa6 
g6zeic. pechv yn erbynn ^^ẃydyaeth nev greuyd. nev adyn diof- 
ureda6c. nev adyn ac vzddev kyffegredic arna6. neu achrefydyn 
paoffeffa61. nev bechv yn erbyn annyan adyn nev. Sc ann)rveil. 
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\ medyginaethv eneit dyn oz seith pechaöt maröaöl. yrodes 

du6 seith rinôed ynyi eglöys. nyt amgen ynt, |^ebyd 

efcob. abfcdyd offeirat yngyntaf oU ohonunt. asegyaffyc. JPenyt. 

anghen. vzddev lcyffegredic. aphaiodas. Jlef yö rinöed ybedyd. 

bot ynvaddeuedic diboen ydyn yhoU pechodev göedy bedyd. 

aheb vedyd nyt oes fíoid. nagobeith ydyn caffel göaret. na nef. 

ac oachos hynny. duO oe va6z dzugared arodes medyant. 8 gallv 

ybop ry6 d^m y ved^a6 rac perigyl aghev. ^il rin6ed 56. bedyd 

efcob. ah6nn6 arodir ydyn yx kadarnnhav yffyd. Se griftonog- 

aeth ganta6. Ec orin ybedyd h6nn6. ha6s vyd îda6 V2thlad 

ykythzeul yvithlada6. Sc ymgad6 rac pechodev*, ^zydyd. \ gb 

segyzffyc. Jlef y6 h6nn6 cozff crift ynholla61 oeneit. achozff. 

ad6y6olyaeth megys ymae yny nef. jlhynny oll dan li6 ybara 

ar g6in. || jDi6nn6 arodir yi tagnouedv du6 apechadur. Ec yz 

rydhav eneit dyn obecha6t mar6a6l. ^ ed6eryd . X • fi^ peneit 

pen)rt. Jlef y6 h6nn6. poeni odyn oarch yperigla6x tr6y g6byl 

ediueir6ch. Schyffes lan. JLc ynn teir rann ydoofperthir penyt. 

n^rt amgen. yn wedi. Üc yn vn pzyt. Sc yn garda6t. Ä)egys 

dyn agodho du6 otoirì yoichymynnev. g^neuth"" ohona6 yntev 

ypynckev hynny tr6y ediuar6ch. achyffes lan. @6ediet ar du6 

ygaffel ydzugared yn Ue ydigrifu6ch agymerth yntev yny pe- 

cha6t. JPoenet dyn ygozff tr6y vnp2yt. aphererindodev feint. 

ag6eith2edoed gobz6yus. JLc oachos na 6yr dyn bot yn gymere- 

dic gann du6 y6edi nev y6eithret. rodet gardodev oe da paeffenn- 

a6l yi enryded ydu6 yi g6edia6. Sc yi penydya6 dzofta6. 

y ymhet . \^ . 56. aghennv. Jlef y6 hynny dodi ole6 kyffegredic 

ar dyn ynygleuyt perigP yd aghennyt dyn tr6y leindit uuched. 

Ä)adeuedic vyd ida6 yn holla6l ypechodev mar6a6l. Sr neiUpeth 

ady6edir ydam6eina6 ida6. Se dyuryffa6 oaghev. ygaffel yechyt 

ar vyz amfer. jldyn adylyîr yaghennv ygynifer göeith ydyg6ydo 

A ae 
V 
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ymyön cleuyt periglus. öhOechet • \ . gö. iîiddev kyffegredic. 
Jlef yö hynny. teilygdaôt amedyant yöaffannaeíhu du6. arin6edev 
yx eglöys. Jleithuet . !^^ . gôr ^odas. ahonno || atoimaethpöyt 
yx dibechv kytkna6t rög göî. agOzeîc. ac yx enniU plant 
y waffannaethv du6. 

!>ÌB[edy g6yppo djm nerthoed Sgrymyant rîn6edeu yx egl6ys. 
^^j ac aruer ohonunt tr6y perffeith26yd. dylyed^ y6 ida6 6ybot 
Jleith weithaet ydzugared yx gobz6ya6 ida6 nef. Jlef ynt yg6eith- 
redoed hynny. !^odi b6yt yne6yna6c. 5ia6t ysychedic. Iletty 
ybellynnic. ^iUat ynoeth. 8oŴy claf. !^ydhav carchara6i. 
61addv ymar6. jlc arnyallo g6nneuthur yseith 6eithxet hynny 
yn gozffoza6l. kyghoi y6 ida6 ygann ySeint g6nneutlî ypvmb 
g6eithxet hynn yn yfpzyda6l. ftyghoaî annoeth ae leffav. achofpî 
en6ir yx dyfcu. jlphob tft galarus ydidanv. kyt dolurya6 ag6ann 
tr6y ygar6. athxos pob aghyfnerthus g6ann g6edia6 ar du6 
ydzugarhav vztha6. 
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PWYLL YPADER ODULL HU SANT. 

Ilyma p6yll ypater Se dyall val ydyöeît hu sant ^ ^ ^ ^ 

[T sant oseint victoz ymparis adyOeit owedi ypader val hynn. 
Ölann ymdiret ygallOn Oediaö meg)^s meibon. yrei ytat. 
gireî ydyfgOys ef OediaO val hynn vdunt ^ater nofter qui es in 
celis. Jlef yO pOyllhynny. gn tat ni yzhOnn yfyd ynynefoed, 
«eith arch yfyd yny pater megys yd^rOetpOy t vchot. yny obzynhom 
nynhev cafifel trOy yrei hynny feith dönyev yi yfpiyt glan. 
^thzOy yfeith donnyev hŷny. || seith nerthoed yi eneit val 
ygallom nynhev trOy yseith nerthoed hynny. ynryd mynct 
yOzth yfeith pechaOt marOaOl. adyuot aryfeith gOynvyuedigrOyd. 
JleithryO pechaOt marOaOl yfyd. yrei ymaent achos adefnyd 
yzholl pechodeu ereiU oU. Jlef ynt yseith hynny. gogelent baOp 
racdunt. n^rt amgen. JlyberOyt fcyghoaueint. |frlloned. Taiftit 
bydaOl. nev lefged gOnneuthur da, nev waranda da. nev dyfcu 
da. JPymhet pechaOt marOaOl yO. chOant achebydj aeth, 
ÌB[hechet yO. glythineb ameddaOt Jleithuet yO. godineb. *f rei 
ayfpeilant dyn ogaryat duO Eholl nerthoed duO. Sc odonnyev 
y% yfpzjrt glan. *f*pedOared ohonunt aboena yx yfpeiledic. 
*^pymhet avOiO yayfpeiledic yngrOydaat. "^hOechet adOyll y 
crOyddaat gOxtholedic. Jleithuet asathaa Sc adielOha ytOylledic. 
JlyberOyt adOc duO ygann dyn. ftyghoîueint adOc ygyfneffaf 
ygantaO. |frlloned adOc dyn racdaO ehun. lcanys amlOc yO named 
irllaOnn arnaO ehun. *f iyfpeiledic obop. da ayfpeilir val ydy- 
OetpOyt vchot Sannycheiff ef leOenyd yndaO ehun. nac ynduO 
nac ynygyfneífaf. ^iOy djiftit ypoenir ef heb dim llyOenyd. *^n 
neffaf yhOnnO ydaO chOant yzhOnn avOzO ypoenedic ygeiffaO Ue- 
óenyd yny petheu bydaOL tann coUes yfpiydaOl leOenyd aoed 

u 2 
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ynygallonn. ftanys annyanaOl y6 y||eneit nadigaönn vot heb ryO 
leOenyd ae, ynybyt hOnn ae rac UaO. "^nneffaf yhOnnO ydaO 
glythineb yihOnn alufc ac atynn yhiyl chOannaOc achubedic yny 
pethev traghedic odîeithyx hyt ar oimod bOyt adiaOt. "^n ol 
hOnnO yn diOethaf oll ydaO godineb yihOnn agethiOa. ac aeílOng 
yt Oylledic ygethiOet pechaOt. Iî2th hynny trOysyberOytyhOydda 
ygallonn. trOy gyghozueint ygOyhOa. írOy irlloned ytyar. trOy 
triftit ybîiOir. IrOy gebydya|aeth ygOefgerir. IrOy lythni ybutreir 
ac ygOlychir. trOy odineb yfethair. megys yn llOch hyt yi eigy- 
aOnn. "^wedî gynntaf 01 pader adodir ynerbynn JlyberOyt. pann 
dyOetter. Jlanctificetur nomen tuû. Jlef yO pOyll hynny. ftadarnn- 
haer dy enO ti arglOyd. val ybych dat ti yni. anynhev ynveibon 
ytitheu. ual ybo arnam ydyofuyn ti athgaryat ath enryded yny 
ymhoelom ni attat ti trOy vfuylldaOt. megyî yd ymydaOffam ath 
ti. ^aOysyberOyt yny Oedhonn yrodir daOn. yfpiyt. ofuyn ydyn. 
'^x(yy yx yfpzyt hOnnO ydyOedir ar vfylldaOt. yny gaffb yzvfud 
teyannas gOlat nef trOy vfuydaOt. gahOnn agolleî ysyberO trOy 
syberOyt. megys dyOeit cft ynyi evegyl. ÜOynn ybyt yi heng- 
hennogyon vfyd. ftanyî Oyntev biev teyznnas gOlat nef. f r eil 
Oedi yfyd yn erbyn lcghoiueint !Çyt amgen. jldueniat || regnum 
tuum. Jlef yO hynny. líoet dy teyznnas ti amnam ni megys 
ymae yny nef. gny dayar. ^Oybjmnac aarcho velle. ftyffredin 
ybaOp aeirch. ftannys yechyt paOb yO teymnas nef. JLc aarcho 
velle cas vyd gantaO kyghozueînt. yîhonn Oedî yrodir yfpiyt 
gOaredogrOyd. yzhOnn aardymhera callonn parth ac arybuched 
da yny del aruedyant daear yrei byO. JLc yna ydamvna ygOar 
digynhënus dyuot paOb ygyt ac ef. fd^yded Oedi oapader yfyd 
yn eHloned. panndyOetter. l|iat uoluntas tua ficut în celo & in 
terra. Jlef yOpOyll hynny. bit arnam dyO|yllys ti megys ymae 
yny nef ynydayar. *f neb aaeirch velle nymynn gynnhennv 
nachyffroiar dzOc yny gallonn. nam^m dangos bot idaO ef pob 
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peth aragho yvod ac eôyllus du6. gr wedy honn yrodi yfpzyt 
gôybot ynydel ydyfcu ygallonn. Sc yadnabot ydoluryaö dxOy 
ymae yny adef. Sc ynhoc ypechaöt. aphybethbynnac agarho 
oda ymae odaugared duO îdaO. uith hynny trOy ediuarOch irlloned 
ahed|dychir ac aedeöir arOir Ueôenyd adidannwch. ^ vth hynny 
ydyOeit cft ynyx euegyl. (îóyn eubyt yrei agOynnant ac adolur- 
yant yma. ftannys OyntOy ohynny adidenir rac llaO. *^pedOared 
Oedy yfyd yn tryftit. -Jlef yO yOedi honno. ^anem nff cotidia- 
num da nol5 hodie. Jlef yO pOyll hynny || Jyzo ti yn bara 
peunydyaOl. Jlef ^rO ytriftit hOnnO. blinder b^yt gyt ac afuleOenyd 
callonn. ac eneit jlhynny auyd pann vo biyt ac eneit ynchOerO 
heb Ohennychu da tragyOydaOl. gna ymae reit yx eneit claf Oaret. 
ae gyOeiraO ovyOn. vzth hynny yryd duO yx yfp^yt lcedemyt 
hOnnO adiychauo yx eneit yny vo kryfuach ydamunho poath 
tragyOydaOl. JLr yfpiyt lcedernyt hOnnO aennynn callonn dyn 
ychOennychv yOironed. V2th hy|ynny ydyOeit cft ynyx eguegyl. 
ÖlOyn ybyt yrei avyd sychet aneOyn arnunt odamunhaO yOironed. 
ftannys yrei hynny agaffant elchOyl ylcyuIaOnnder obop melyfter 
nefaOl. flhynny yn tragyOydaOl. JPymhet Oedi yfyd yn erbyn 
chOant achebydyaeth. Jlef yO honno. Jimitte nobis debita 
noftra ficut & nos dimittimus debitoîibj nrls. Jlef yO yftyaygeireu 
hyiiny. d)adeu di arglOyd yn pechodeu yni aOnaethamytherbynn. 
megys ymadevn nynhev yereill oth dzugared dithev yihOnn 
aOnaethant yn herbyn nynhev. flc yzOedi honn yrodir rat. Sc 
yfpzyt. ftynghoî. yx hOnn adyfc yni trugarhau vith ereill yny 
obîOyhom ac ygobaynhom nynhev caffel trugared gann duO. JLc 
herOyd hynny yd^rOeit ieífu grift ynyx euegyl. 80yn eubyt yreî 
tru|!garaOc. ftannys OyntOy elchOyl agaffant trugared. "fliOechet 
wedi yfyd yn erbynn glythni. ®x honn ydyOedir. ^t ne nos 
inducas in temptafô|nem. Jlef yOnt pOylI ygeireu hynny. nadOc 
ti ni ympiouedigaeth. Jlef yó hynny. nat ti ni yn geljlyon 
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trOy gytfyiMiedigaeth didannöch pechaOt marOaOl. *f 2 faedi honno 
yrodir. rat. l^í^iyt. adyall. yny vo ybOyt agadarnnhao yx eneit. 
Jlef yOhOnnO. ymadîaOd duO. gn gOahard ychOant odieithyi. ac 
velle ny digaOn eiíTyOedic gnaOt gozuot ardyn. uith hynny îeífu 
gft ehun aOithebOys yx kythieul pann Oelas bot neOyn ar gft 
gOedy yivnpzydyaO ohonaO deugeinos adeugein pxyt yz hOnn 
aannoges idaO toari yneOyn ygoaff gann Oneuthur bara ox mein. 
acyna ydyOat ieffu. nyt ymara ehun heb yduO ymae buched dyn. 
yny dangoífei ef yn amlOc piyt pann poithir eneit dyn ozbara ox 
mein. Jlef yO hOnnO. rat. Emelyfter, Scharyat. jlphann gaho 
yx eneit chOeîth arybara hOnnO. bych"*ypxydera erbyn yx amfer 
auyd rac UaO. iîxth hynny yn erbyn glythni ymae. dyall. ac 
yfpiyt. gihOnn aOna Uygat yx eneit yn gyngraffet. Sc yn gynn- 
oleuhet. flc yngynnlanet megys yganer oiyfpzyt deall gleindyt 
callonn yx hOnn aobiyn gOelet duO. || $|egys ydyOedir ynyx 
eucgyl. ÄOynn ev byt yrei glan ycallonnev. lcannys yrei hynny 
racOyneb aOnelant duO. Jleîthuet Oedi adodir yn erbyn godineb. 
Jlet libera nos amalo. Jlef yO pOyll hynny. Rydhaa di ni ar- 
glOyd ygann ydzOc. ÿoeth fynnhOyr^ yOx neb aeirch ryddit yx 
hOnn yrodir rat ac yf|ft bydaOl. "^doeth hOnn a rodir pann 
gynnvllo bzyt ehun ynhoUaOl ovlas yfpaydaOl velyfter trOy 
damunet petheu nefaOL JLc velle ny weflcerir ac ny wneir dyn 
yn ryd trOy eOyllus adamunet ygnaOt vyth. mxh hynny yn erbyn 
didannOch odieithyr yrodir dîdanOch yfpzyda01 ovyOyn ynyx eneit. 
flc ynyveint vOyhaf ydechieuho yfpîydaOl V2yt caffel blas ar 
óybot idi ehun. yny veint honno y|ytremycca lcnaOdaOl velyfter. 
ac velle pann^biyt dyn yn tangnouedus. Ec nachOennycho dim 
bydaOl odieithyi. JLc velle yfptyt doethineb agychOyn yny 
gallonn yardymheru ychOant odieithya. Ec ygyOeiraO tangneued 
yndi ehun ynygynnvllher ymedOl ar biyt ar lyOenyd yfpiydaól 
myOn ygallonn. jlherOyd hynny ydyOedir ynyi yeuegyl. ÄOynn 
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eu byt yrei tagnouedus yny callonnev. kanys yrei hynny rac 
6yneb agerir yn teyznaî nef rac bionn cíl arglöyd Ue ymae 
Ueöenyd tragyOydaOl heb tranc aheb oaffenn. ame!f = 




RINWEDEU GWARANNDAW OFFEREN. 

lUmp rinOed offerenn sul ynt yrei hynn. lcynntaf ohonunt yO. 
bot yn hOy dyhoedyl aruod pob offeren vyth aOafrandeO- 
ych. ^ilyO. madev dyuOyt amryt ox sul ygilyd. ^aydyd yO. 
madev dyv pechodev oz Jlul ygilyd. JPedOeryd yO. Egerdych 
ygyxchu offeren ful bot yngyftal itt aphei afroditt odxef dy tat 
yn dirdaOn yduO. JPymet yO ot adyn yzpurdan goiffOys ageiff 
yngyhyt aphob offeren aOarandao. !^inOedev gOelet coaff cft yó 
yrei hynn. pann ganer offeren. madeu it dyvOyt amryt ydyd 
ygOelych. ^y ymadiodyon diffrOyth nychoffeir yt. 3lnudonev 
annOybot n^rthgerydir ohonunt. !ÇydaO aghev deiffyuyt yt ydyd 
hOnnO. ©ibydy varO ydyd ygOelych baeint kymunaOl avyd amat 
ydyd hOnnó. ahynny achos kymryt ybara offeren. TiaOeren- 
deOych offerenn sul ny hennhey kyhyt ahynny. ^ ob cam agerdych 
ygyzchv dyofferenn sul. aghel ae kyfurif yt. Ec ambopgobiOy 
ageffy*. !Çythzic d^yc yfpiyt ygyt athi ytra vych yn ky2|chv 
offeren sul. 

®th ogyuarch dyfful ath ovynnhaf ar dy uvl. 

py wnaf am offeren sul. 
Offeren sul os keed. trOy ffyd achiet ach^euyd. 

gO^m yvyt dy gyOeithyd. 
®th ogyuaach odifuri. ath ovynnhaf trOy dei||thî. 

pywnnaf obydaf hebdi. 
Obydy hebdi heb lauur arnnat heb anghen. 
hyt yx wythnos na chOard wen. 
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BREUDWYT PAWL EBOSTOL. 

Brewdôyt paúL ^ 

jyb sul dyd detholedic yô. ynyi hönn ycaffät yny dyd hönnô 
yx eneideu auont yny poenev oxff6ys yndiboen tröy 
leöenyd. jlgöybydet baöp pann yöybaOl eboftol. Sc yvihagel 
archagel ydangoffes duO vdunt vffernn. jlcyna paOl a6elasgyz 
bionn pyxth vffernn deri tanllyt. Sc vith y keînghev pecháduryeit 
yglcroc. !^ei onadunt gyi bleO ypennev. ^reiU gyi eudOylaO. 
^reiU gyz eu bzuantev. ^reiU gyi ytauodeu. Sc ereiU gyx 
ybieicheu. jlc yna ygóelas paOl ynlle arall ffóîn yn Uoílci, 
aseith fflam amliO ynlcyuodi ohonei. ailaóer yny poeni yndî. Sc 
ynglcylch yffO^nn yd oedynt^pla. ftynntaf oed eiry. Sr eil oed 
tan. ar tryded oed ia. JPedOared oed Oaet. ^ymhet oed seirff. 
öhOechet oed mellt. Jleithuet oed dereOant. jlc yz ffóînn honno 
yd annvonir eneîdev pechaduryeit nywnelont eupenyt ynybyt 
hónn. !^ei ohonunt ynOylaó. ereill yn vdaó. ^reill yncóynaó. 
JlreiU yn keiffaO yhagev ac nys keffynt. ftanybyd marO eneit yn 
tragyOydaOl. uath hynny Ue ofuynaóc yO vffern ynylle yma 
trîftOch heb leOenyd. adolur tragyO||yd. jlc amylder odagreu. 
achOynnvan callonn. ac oeruel maOi d^Oy lofgedigaeth eneideu. 
*^no ymae rot odan amil oyid arnei adiefuyl ae try vnóeith 
beunyd. Sc ar bop gOeith ylloíkit mil oeneidev. ^ @dyna ygOelas 
paOl avon aruthyz yn llaOn obzyfuet kythzeulic. megys pyfcaOt 
yny moz ynllygkv eneidev pechaduryeit megys bleideu yn 
llyngkv deueit. Sc ar yx auon honno ydoedbont yd aei yx 
eneideu kyfyaOnn idi yndidiamgOyd. Sc eneideu ypechaduryeit 
adygOydynt yndi. IlaOer yfyd obzeffOylvaeu diOc yn vffernn. 
megys ydyOedir ynyz euegy 1. ROymOch Oynt yn fagleu oe Uofci. 
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yno ypoenir lcyfifelyb gyt ae gyffelyb. godineb^ ygodineb^. 
treif6yz gyt athxeifOzaged. ^nöir gyt aenôîryon. aphaôt agerdei 
yx bont honno herOyd ygobiynei. JLc yno ygöelas paôl llaôer 
oeneideu ympoen. !^ei ohonunt hyt yglinnyeu. ^reiU hyt 
y bogel. Jlreill hyt ygöeuuífey. ^reiU hyt yhayleu. ^reiU hyt 
ygOarthaf ypennev. yna yd OylaOd paOl. Sc ygofynaôd yz angel 
pOy oedynt yrei hynny. heb agel yna. yrei aOely di hyt y glinn- 
yev aoganant ereill. pann elont yx eglOyffeu. arei aOely di hyt 
ybogel aOnaethant pechaOt godineb^. Sc nys pen^rtyaífant hyt 
aghev. ^rei aOely ti hyt ygOefuífeu. aoganaífant yn eglóysev 
heb OarannaO geireu || duO. *f rei aOely di hyt yhaeleu alaOenn- 
aíTant ogOympeu ylcymodogyon. ®dyna ef aOelei Ue ofynaOc yn 
gyfulaOnn oOyz agOzaged yn lcnoi ytauodev*, Uyma heb angel 
vzth paOl yi ockyzOyi aOnaethant vfur ac ockyz. Sc ae ^eiíTaírant 
ac nybuant trugazaOc vzth ygOeineînt. JLc vzth hynny ybydant 
Oy yny poen hOnn h)rt dydbaaOt. @dyna paOl aOelas Ue arall 
obop ryOboen yndaO. Sc yno ydoedynt moiynyon duon pyclyt. 
agOifcoed duon pycljrt amdanadunt adzeîgeu tanllyt aseirff. a 
nadzed gOenOynnic yn dozchev amy mŷnyglev. SnaO kythxeul 
yfgithraOc. • achyinn tanllyt arnunt ynyharheilaO. Sc yny 
agkreiíîyaO. ac yn dyOedut vzthunt. adnybyd|dOch chOi vab 
duO byO ygOî abiynaOd ybyd oe OerthvaOzOaet. jlgouyn aoauc 
paOl yna yx agel pOy oed|dynt. (Iyma heb ef yneb nychedOis 
ydiOeirdeb. Sc abechaffant vxth y karant. Sc a toxraffant 
ypiiodaî|feu. Sc aladaífant eu plant Sc aebyaryaffant ynvOyt 
yz pi)rfet neu ymyOn dOfyi oebodi. nev ygkyfy2goll arall. Sc 
nyOnaethant jrpenyt kynnaghev. @dyna ef aOelei gOÌ agOaaged 
ymyOn tan a ia. ar tan yn Uofci y neiU hanner vdunt ar oeruel 
yny cr^dv ox tu arall. Sc yny kryfuachv. Ilyma heb y% ögel 
yneb aargyOedaOd yiymdifeit argOaaged gOedOon. ®dyna ef 
aOelei yn Uearall henOa ynrOym rOg || pedOar kythzeul. ^c 
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ynn yntev yn6ylya6 Sc ynvda6. jlphaôl aov)mna6d p6y oed 
h6nn6. ^fcob g6allus heb yx anghel y6. nyched6is fcyureîthev 
du6. ac ny bu di6eir oeir nac 6eithzet na med6I. namyn lcebyd 
t6yll6:. acham ryuygus. JLc amhynny ybyd arnna6 yntev 
anneiryf o boenev hyt dydbza6t. JLc yna ydy6at pa61. och. och. 
éch. g6ae 6ynt ypechaduryeit ygeni. ^^c yna yd^ẃat yx angel 
vith ba6l. paham ydochydi pa61. ny6eléfte eto nema6z oboenev 
vffemn. ^c yna dangos pyde6 aozuc idaÖ. aseith ynfeil arna6. 
Jlaf obell heb yx angel. ftanny elly dîodef dereóant ypyde6 h6nn. 
jlphann agoaet genev ypydeu. ef agyuodes dze6ant ohona6. val 
^rtybygei ba6l y vot yn 6aeth no hoU boenev ^ffemn. )P6ybynnac 
heb yx angel adyg6ydho ynypyde6 h6nn. nybyd cof ef byth gyx 
bîonn du6. *frei hjmny heb yx angel nycredaífant y^ft yg6z 
adiodefa6t anghev yx pobyl ybyt. Sc nychiedaífant kymryt 
ohona6 gna6t d^m. na eni oveir 6yzy. Sc nychymeraífant vedyd 
yn en6 du6. Sc ny thalaflant 6y degemhev yx egl6yírev. Sc 
atrymygaffant ylcyfneffeiueit. Sc ny chymeraffant gymvn ogozff 
cft nae6aet. ®dyna ygöelas pa6l g6yx ag6zaged yn noethon 
aphiyfet. flnadied yny b6yta. || ahynny pob vn ar6arthaf ygilyd. 
megys deueit ym)r6n phalt. jlchynde6et oed ylle ydoeddynt 
ynda6 ac oi nef hyt yx gOyz. Ila6z. Sc ef agly6ei k6ynvan 
agriduan ac 6yllovein megys taran ynyi a6y2. Sc edzych ao2uc 
pa6l obell )rvz tha6. ac ef a6elei eneit pechadur yn r6ym gann 
seith gythzeul 6edyi d6yn yi aOz honno ox cozff. Sc ynteu 
yng6eidi ac ynvda6. JLc engylyon nef ynlleuein. ac yndy6edut. 
och. och. eneit truan pybeth ary6naethofti. hyeu medeu vn ox 
diefyl. llymayzeneit atremyga6d gozchymynnev du6. ae gyfurei- 
thev. ac yna darllein chartyz ae pechodeu aeweithzedoed dz6c 
ynyfcriuennedic yndi. díc ynyvarnv ygkyuyzgolL Sr dieuyl 
ynygymryt. Sc yny anuon yz ty6yll0ch eithaf. ynylle ydoed 
6ylya6. achzynv danned. athzift6ch heb le6enyd. Sc yna ydy6at 
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y:angel. ©ret ti baöl pann y6 valyg6nel dyn yny b)rt yma 
ylceiff ef rac llaô. Odyna ygOelei ef egylyon yn d6yn eiieit 
mynaeh gôynn oe goaff. ac yny annvon yx nef. Sc jma ykly6ei 
pa6l llef miloviloed oengylyon yn lla6enhav 6ztha6. Sc yndy6e* 
dut. ©eneit det6yddaf byd la6en heddi6 kann g6naethoft e6yllus 
du6. flc yna dyzchauel yx eneit gyi bzonn du6. gdarllein y6eithx' 
edoed da ry6naethoed. jlc yna yduc mihangel yx || eneît ybarad- 
6ys lle ydoeddynt yxengylyon yn erbynnyeit yi eneideu g6iryon. 
aga6x ole6enyd arodaffant valpei vot yiheul ar Uoer ar nef 
ar dayar jm kyffroi. Sc yna lleuein aoiuc ypechaduryeit ox 
poenev ady6edut trugarhaa vzthym vihagel archangel. athitheu 
6ynnvydedic pa6l eboftol eirol6ch daoffom ar du6. ftanys ni a6dam 
ymae tr6y ych g6edieu ch6i ykynnhelir ynef ar dayar. byl6ch 
ch6ithev aninhev a6yl6n ygyt ach6i yny dzugazhao du6 6zthy6ch. 
flcyny rodho du6 noddua y6ch. Jllleuein aozuc yniuer acedjdynt 
yny poenev. alleuein ao2uc mihagel apha6l eboftol a miUoed 
o engylyon ygyt ac 6ynt yny gly6it y llef ynypedveryd nef. 
yndy6edut argl6yd gft trugarhaa vzth veibon ydynyon. Sc yna 
yg6elas pa6l ynef yn kyffroi adu6 argoron argoaon amybyenn. 
ar niferaoedynt yny|vffernn yn g6eidi Sc yndy6edut. trugarhaa 
vzthym vab du6 by6 gozch«el. Sc yna ycly6ei ba6l lef yndy6edut 
vzthunt. paham na6naetha6ch6i dim oida. tial ygalle6ch erchi 
benndith agoxff6ys. «)i arodet arygroc ac ap6y6yt yihoellon 
ymd6yla6. 8c arodet yg6en6yn ym oe yvet. Sc am g6nanp6yt 
ar g6ay6. Sc aymrodeis vyhvn y anghev yzychby6yt ch6î. 
ach6i||thev geua6c vua6ch. alladionn. ftebydyoh. ftynghoxvynn^. 
balch. adiftryö yx egl6yffeu. Sc attal deg€mev. Sphob am- 
ryuael dz6c heb 6neuthur dim da. nac vnpzyt nac alauffen. jlc 
yna ygoftyngha6d mihagel archangel. apha6l eboftol amil&ed 
oengylyon gyx bzonn du6 yadol6yn ida6 rodi goxff6ys d^ẃ sul yi 
eneidev aoedynt ynvffernn. «)i arodaf heb yx argl6yd ieffu yx 

X 2 
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mihagel. 8c yi pa61 eboílol. ac yzvyndayoni vy hun ozff6ys 
vdunt oa6z naôn dyö sadOznn hyt a6x pzim dyô Uun. jlc yna 
daychauel yar ypennevaoxuc etyxval dzyy|fa6i vffernn. acerebius 
ygi. athxiílav ynva6z. alla6enhav aoiuc ynifer aoedynt yn 
vffernn. ady6edut ygyt oU. ni ni ady6ed6n dyuot ti ynvab ydu6 
by6. kan rodeift ti yni oxff6ys du6 sul ehun. jlc vxth ylh^mny 
p6ybynnac ahenrydedho dy6 suh ef auyd kyfranna6c ac aoxff6ys 
gyt ac engylyon nef. Jíc yna ygofuynna6d pa61 yx angel pysa6l 
poen yfyd ynvffernn. Sr aghel ady6at petei pedeir mil adeugein 
mil achan Mil ynrifa6 poenev vffernn. aphed6ar taua6t hay- 
arnn ympenn pob vn ohonunt. nyphereynt ynrifa6 poenev 
vffernn. bzth hynny p6ybynnac ohonam ni agly6ho meint 
poenev cftonogyon agkredad6y. Smeint lle6enyd yx eneidey 
kyfya6n bucheda6l. ameint adiodefa6d éft yxhom ni || colli 
ywaet yn wiryon yx caryat ar griftonogyonn. nynhev adylyhem 
haeddu y vodyant ef val ycaffem buched tragy6ya6l yn teyznas. 
g61at nef. 
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AM GADW DYW SUL. 

Jjlyma yiachos ydeuth bai du6 ynych plith, amethyantarych 
Uauur ac arvedOch oda. ^c yda6 pobyl ypagannyeit ydodi ych 
kyzfif ynachubaôl geithiôet. oachaös na chedyöch dyö sul fanteid 
bendigedic. yamh laant ychplith lcribdeîledigyon vleîdev. SchOn 
lcynndeiraOc. bynt ach soddant yn dyfynnder gofuut. ^minhev 
aymhoelaf vyOyneb yózthyOch ac yOath ych tei ox aOnaeth ych 
dOylaO. JPob lcyfuryO diòc ox aOnaethaOch ynerbyn vy santeid 
eglOys .i. Ä)iaedialaf. flm ach rodaf ynozefgynn alldudyon. Sc 
* achsodaf megy ysode t gynt. Jlouir Sc ovir. alynlcOys ydayar 
Oynt ynvyO amypechodev. jlphOybynnac adaamOyho yleamgen, 
gn dyd fanteid sul noc ym heglOys i lcanys ty owedi yO. nev 
ypererindodev seint. nev yofuOy lcleifon. nev yaglclad meir^ nev 
ytagnouedv rOg digaífogyon. ^Onel amgen oOeith yny. megys 
eillyaó gOallt nev varveu. nev ylcneifaO. nev olchi pennev. neu 
diUat. nev bobi bara. neu Oeith arall gOahardedic gann yzeglOys 
Çatholîc yn dyd arbennic sul. IÇychaffant gann duO yn dyd nac 
yn nos yfpaydaOl vendith. || namyn yi emelldith ahaydaffant 
yfyOaeth. JLmi aannvonaf yny tei glefydyev annozffenedic 
amunt ac ar yplant Small aryhannyueileit. ^phOybynnac 
adadleuho yn dyd sul. nac avtattao. nac aOnel amryífoney nev 
pynckev agkyfuleus. namyn gOediaO o eOyllus buchedaOl ym 
henO .i. ac ym heglOys. ä)Ì aannvonaf yny plith amryuaelon 
colledev ynamlOc hyt pannvethont. ÄOarandaOet yahoU pob- 
loed angkrededun. jlgóarandaó ti o genedylyaeth dzOc agkyf- 
yaOnn. SryihOnn ny mynhy gredu idaO. |Jychan yO dydyd- 
yeu. ^pheunyd ymae dydydyev athiOed yn neífav. amynhev 
òyf pOyllic vzth pechaduryeit dayaraOl yedzych aymhoelont yOir 
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penyt. Sc ediuarOch. achyffes lan. @6arannda6et hoU pobloed 
ypzeffent narodont ehofyndm ytyghu cam lyein y% vygkaryat 
.i. !Çac yamherchi egl6yffev, IÇagónneuthur lledxadev yndyd 
santeid sul. Schaôs ydyd h6nn6 ylcyuodes yx argl6yd ieffu oveir6 
ynvy6. Sc yd yfgynna6d ar nefoed. ac ymae yn eifted ar deheu 
du6 dat hollgyfuoetha6c. Sc odyno yda6 y varnnv arvy6 ac ar 
veîr6. JLc yn ch6ech nyhev yg6nnaeth du6. nef. adayar. Sc 
yffyd yndunt ynholla6l ogreaduryeit. yrei a6elir. Srei ny 6elir. 
Sc yny seithuet dyd ygozffy6yffa6d oe hoU weithxedoed. JLc 
velle ymynhaf yl|ch6ithey oaff6ys oweith^edoed byda6l pa6b ryd. 
achaeth. achad6 dyd sul obiyt na6n dy6 sad6înn hyt pann 
gyfuotto yîheul dy6 llun. !Çeu vinhev achymelldigaf gyi baon 
vyn tat yfyd ynynef. JLc nywledych6ch ygyt ami nac ygyt am 
egelylyonn yn tey^nnas goauchelder nef. JLc onny ched6ch gy6* 
ìrdeb tu ac at ychalldza6onn. achad6 dy6 sul yn gyfuodedic 
dilauur. Ä)i annuon|naf tymeftloed arna6ch. Sc ar ychllauur hyt 
pann periclont. ac nachaffoch ymbo^th diofuut. ^ygwch ych 
degemev yn gy6ir ym hegl6ys .i. tr6y eöyllus bucheda6l. aph6yn- 
nac nys dycco ydegöm yngfy6îr oxda avenffyccya6d -du6 îdaô. 
-sef ageiff bar du6 arygoaff ae eneit. Sc ny 6yl buchel tragy6yda61. 
yny Ue ymae yn gobeitha6 y6elet. !Çamyn ne6jm auyd arnunt 
lcanyy pobyl agkredad6y ynt yridefnydya6 barnnev vffernna6l 
vdunt. amynhev nys madeuhaf vd|dunt ynyi oes oeffoed ony 
chad6ant vygoichymynnev .i. }?6ybynnac agatt6o dy6 »ul fan- 
teid Mi aagozaf vdunt feneftrî nefoed. Sc aamlahaf pob da 
vdunt olauur yd6yla6. Sc ah6yhaaf eublynyded yny byt h6nn 
ÿma tr6y yechyt. alla6enyd dayara61. Sc nybyd trabludyeu 
goualus jmy 6erin. Smi avydaf gannozth6y6i vdunt. Sc 6ynt || 
àvydant la6uaeth ymjmhev. Jlg6ybyd6ch ymae mî yfyd ya6n 
argl6yd. Sc nat oes argl6yd namyn MÌ. kanys mi adileaf pob 
äz6c agofueîleint y6zthy6ch. ©nybyd offeirat ny thuetho yt 
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eboftol honn ym pobyl î ae myôn tref ae myôn eglöys ae myôn 
dînay vymar adifgyn ama6 tragy6yda6l. liaaethent yx bopyl val 
ycrettont yn dyö sul arbennic. ac ygallont haeddu trugared 
nefa6l. fcanys duO ehun aanvones y% ^rfcriuennedîc rybud hOnnô 
yz pechaduryeit hyt ar allaöi eglôys peder aphaöl ynrufein. oe 
rybud^ráG am weîth sulyeu ac öyleu. ^ ^ 

RYBUD GABRIEL AT VEIR. 

^ybud gabel angel at veir yôhönn p^nn difgynnaöd ieffu gft 
ynybiuhi. 

[f annvonet filabel angel ygann du6 ydinas o alilea yx h6nn 
aoes yen6 nazared at wyzy. bzia6t y6x yzh6nn aoed yenô 
l^ofeph ol6yth dauid. Jíef y^h^mny otyl6yth dauid. Sc en6 
yvoi6)m oedveir, Smjmet ymy6n aozuc yx angel atteî* ady- 
6edut. henpych g6ell gyfula6nn ozat ymae yx argl6yd ygyt athî. 
benndîgedic 6yt ti yny g6iaged. Ä)al ykiglev hi. Jitheu agynn- 
hyzua6d yny ymadza6d ef. JLc avedylya6d pyry6 annerch oed 
honno. Jlrangel ady6at vathi. nac ofuynnha di veir. ti ageueift 
rat ygann du6. Sllyma ydaruolly ti yth vau vab. Sth ael6y 
yen6 ieffu yzh6nn auyd ma6i || Smab ygoiuchaf ygel6ir. Jlc ef 
aryd ida6 argl6yd du6 eiftedua dauid y dat Sc a61edycha yn ty 
iago tragy6yda6l. Ec nybyd di6ed. ary teyznnas ef. Jldyöedut 
aozuc meirvzth yi angel. ]^yvod ybyd hynny. ftannychytffynn- 
yaf achyt g6z. Sr angel ady6at yn atteb idi. yi yfpzyt glan ody* 
amatiadaô jmot. Sgrym ygozuchaf auyd gyfca6t ac amdiffyn yti 
rac pob pecha6t. Sr sant aenir ohonat ti ael6îr mab du6. Jlllymá 
elizabeth dy gares tî. hi aaruolles mab ynyheneint ah6nn yû 
ych6et mis yzhonn ael6ir anvab. ftannys pob ry6 beth oz aallo bot 
yn eir g6îr adicha6n du6. adyöedut aoiuc meir vzth yt angel. 
Ilyma la6uoa6jm yi argl6yd. bit ymi her6yd dyeir di. ÖmeN. 
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EUEGYL JEUAN EBOSTOL, 

nyma euegyl îeuan eboft. 
Ijrma synn6yx euegyl |feuan eboftol heröyd ydy|yll ar synhôyi 
arodes du6 yrneb aetroes oladin yglcymraec. flgóybydet baOp 
oc ae darlleo pann y6geirev yx euegyl ^mt jrrei ymae yllinyev 
ydanunt. flr geîreu ereiU heb linnyev. fileireu yneb ae troes 
yglcymraec yfynnhöy^aO ac yamlyccav yz euegyl. |fnpiîncipio 
erat uerbum. *f ny dechieu yi oed geir. Jíef oed hjmny jmy 
tat du6 ydoed «afe | mab. ftannys geir du6 oed yvab. Jir geir 

••••••■••••■••••••*.•» 

aoed gyt adu6. Jlc vath hynny ydyly6n ni 6ybot nat vn || per- 
fonn ytat ar mab. Jldu6 oed ygeir. ©ainnys ygeir )rfyd vab. 
ar mab yfyd du6. ah6nn6 oed yny dechzeu ygyt adu6. flannys 
gogyuoet y6 ymab ar tat. ^tthi^y ygeir h6nn6 ygOnnaethpöyt 
pob peth. ahebda6 ef ny6nnaethp6yt dim. Sanny bu 6nneuth- 
uryat amgen arybyt eithyi dy6edut odu6pann dy6at yeir. Sc 
yny eir. Jíef y6 hynny. pann anet )rvab. ^it bop peth ynyi 
amfer h6nn ai amfer. Jlc val ydy6at Sc ygozchymynna6d velle 
ybu. flc nybyd dim onnyt ady6at ef aryeir ybydei. jlc eiffoes 
ny dy6at du6 Sc nys gozchymynna6d vot pecha6t. Sc acha6s 
hynny ar6yd y6 nat dim pecha6t. tìthyi cam6ed ac eiffeu kyfu- 
ya6nnder. flr hynn a6naethp6yt yTida6 ef. byöyt oed. Jíef y6 

»••■••«•.•••••••■■■■■■••■••••••■••.•••••.•...•••••••■.•••■••■••••.••••.■•■•••••••■■•(••■••••■••••■•■■•••.•••*•••••••■■••..•••••••••■••••■•• 

hynny kyffelybi6yd adechaeu pob peth megys ymae yn du6 by6yt 
y6. flannys pob peth oc yfyd yndu6 by6yt y6. adu6 y6. ^r 
by6yt h6nn6 yfyd leufer yi dynyon. Sc nyt Ueuuer yz annyueîleit 

•••••.■■■.■••••■••••••■■■■•••••■•••■■••••••■•■••■••••••■••■•••••.•••■•••.••.••••...•.••••••••.••■■•.•■.•••••■•••• 

heb dyall heb fynnh6jaev gantunt !Çamjm Ueufer yfpayda6l y6. 
aaoleuhaa eneideu dynyon. jlr lleuuer ale6ycha ymplith ypech- 
aduryeit. flannys pecha6t yfyd ty6yll6ch. Srpechaduryeit 
ty6yll yljmt ahynny achos ypecha6t. jlr ty6yll6ch nys amgyff- 
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redaôd ef. Jíef y(y hynny. pechaduryeît nyî || nys erbynnaffant 
ef ac nys adnabuant ef. megys deillonn yn eîfteid ygoleuat yx 
heul heb ygóelet. Jlc achos dyuot ygoleuat h0nn6 yglcnaöt dyn, 
aphzeír6ylya6 megys heul my6n 6ybzen. neu oleuat my6n Uugom. 
t)2th hynny. ydannuonet dyn ygann du6 ae en6 ^euan. |feuan 
oed h6nn6 vedydd6z aanet yn erbyn anyan odev hendyn. Sc 
aoiucp6yt ynsant ymrv yvam. !l|6nn6 anvonet ynrighill ovlaen 
mab du6 yrybudya6 pa6b. Sc yvenegî ydoey. !Çyt ôleuat ôed ef. 
namyn ef aannvonet yntyft yrodi tyftolyaeth oi goleuat megys 
ycrettei ba6p y|d26yda6 ef. Jíef y6 tr6y ytyftolyaeth ef. *^d oed 
ef hagen ÍDÌr oleuat aoleuhaa pob dyn o: byt. ©annyy oe bleit 
ef ydeuth yoleuhav pob dyn oi byt. Jlc eiffoes lla6er agayant 
yllygeit yn erbyn ygoleuat h6nn6. 2lc ny vynhant y6elet. 'f'ny 
byt yd oed lleuuer. Jíef y6 hynny mab du6. jlth26yda6 ef 
yg6naethp6yt ybyt. tr6y vab du6. Jic eiffoes nyt adnabu ybyt ef. 
Jíef y6 hynny nyt adnabv dynyon byda61 aoedynt pechaduryeit 
ybyt. ©eb2Ìa6t ydeuth. Jíef oed hynny y61at yiiffrael oed 
megys g6lat ba6t ida6. athzeftat 6ahanreda6l yna. ®any chiedei 
neb yndu6 yna onnyt 6ynt. jle eida6 nys aruollaffant. Sc nys 
lcymeraffant megys yn du6 aeha;|gl6yd. P6ybynnac hagen ae 
lcymerth ef. Ef aro||des vdunt allu amedyant oebot ynnveibon 

•• ••«•.••..■•.....•••...•••. •.•■«••••■• • •* ■ • • •■....•■•..•....••..•■ 

ydu6. ac nydicha6n neb d6yn yarnna6 yv2eint onnys mÿn ehun. 
l|yt yrei anner owaedeu ogyt g6z ag^ieic. ^ef y6 hynny yrei 
nyanner obechodeu nac oe6ylP ykna6t. Ifamyn yrei aaner odu6^ 
(Sannys yneb aaner odu6. Senir orat yiyfpiyt glan. ^rei a 
aner o^eithiet g6: ag6zeîc aennjm o6eithiet kna6da6l. Schynn 
yvot ynvab ydu6 reit yw ida6 ydadeni tr6y d6fyi ybedyd. Srat 
yi yfp^yt glan^ JLr geir a6naethp6yt yngna6t. |íef y6hynny 
du6 a6naethp6yt yn dyn. ac apieff6yla6d ynom ni. Jí^y6 hynny 
yn plith ni. ^ ni a6elfam yogonnyant ef. *f 2 honn ny allei neb 
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ygóelet onny öifcaö ohonaö ef gnaôt dyn. Se ogonnyant ef 
megys gogonyant vn mab du6 aanet oduö kyfula6n orat. 
ag6ironed. ®anys ydynolyaeth ef aé eneit arod|det yx hoU 
radeu. ar hoU ôyboteu yzh6nn nyrodet yneb eithyz ida6 ehun 
ahynny yn holla6l. ^ 



YDRINDAWT YN VN DUW. 

X)angos py6ed ydyellir ytat armab. aryfpayt glan vn du6. 
]^*fnn bo perffeithach du6 noch^eadur ozbyt. ahynny offyad 
heb rif arnunt. ^iffo| ny all6n ni na deall yperífeithz6yd ef nae 
dy6et|dut aryn tafa6t onnyt tr6y kyfîelybz6yd ypetheu a6el6n 
Sc adeall6n yny creaduryeit. Sc ynenn6edic yndyn a6nnaeth- 
p6yt ar del6 du6*, || *f ny eneit dyn ymae cof. adeall. neu ved- 
61. Sc e6yllus. achynn b6ynt 6y ynvn eneit. Smgen beth 
y6 pob vn ohonunt ae gylid. jlphob vn ohonunt 6y yfyd yny 
gilyd. feannys cof yfyd gof gannta6 pob vn ox t. JLx med61 ady- 
all pob vnoz t. Sr e6yllus avyn ac agar pob vn ox t. ©x cof 
6eithonn ygenir med6l. 9r med6l h6nn6 geir y6 affuruir. ac 
alunir yngkallonn dyn. achyt ahynny ox cof ar med61 yda6 
yx e6yllus. tîelle vn du6 holl gyfuoetha6c oachoy yvot ynyfpiyt 
dyalP dylyed^ ymae t pheth val kyffelyb yx t vxy. eithyz eu bot 
yn perfîeithach. ac yn diueiach. Jíef ynt yt pheth hynny. gtat. 
ar mab. ar yfpzyt glan. Ytat )rfyd megys cof. ftannyy val ymae 
ycof yndech^eu yx med6l. Sr e6yllus. îlc | cof yda6 yna ymed6l 
nev eir. Sc ohonunt 6yntev yda6 e6yllus megys )rfpzyt. flc velle 
ytat du6 yfyd dechieu yzmab. fcanys ox tat yganet mab du6 
megys ygenir geir ox kof JLc vith hynny. mab du6 geir ytat 
y6. Sgeir ygel6ir. flc ox tat armab ydeuth caryat. Sc vnnoIy- 
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aeth rOng ytat ar mab. ahOnnO yz yfp:iyt glan. Sr t hynny yfyd 
ogÿmeint agogyftal. ac vn voned. flc vn dyall ac vn allu. 
fcannys yt hynny yfyd vn duó diOahan. flr t yfyd og^ruoet. Sphob 
vn ohonunt Oy yfyd ynygilyd. fcannybu ytat eîroet heb vab idaO. 
ac nybu heb dyOedut geir || jlc eiffoes nydyOat namyn vngeir. 
flc nybu ytat. Sr mab eiroet heb garyat ac vnnolyaeth yrygtunt 
ahOnnO yO y: yfpzyt glan. tîelle ydaO ox heul palad^ yx heul. Sc 
oz heul ar paladi ydaO gOies. Sc e* tri hynny gogyuoet ynt 
eithyz nat ynt vnanyan di|Oahan val yteirpfon. tîelle heuyt ydaO 
nant oiffynnyaOn. Sc ox ffynnaOn ar nant ydaO llynn. Sc yx 
hynny vn dOfyx yOz t diOahan eithyz nat ynt o|gygyfuoet. fcannys 
kynt ybyd ydOfyi yny fifynnyaOn. Sc yny nant. noc yd a ynllynn. 
t)zthhynny nyt oes dim ynyz hoU pechaduryeit fcyfîelyb nathebic 
ogObyl yx vn duO ar teir pfonn. flc eiffoes pOybynnac adyallo yn 
amlOc yz hynn adyOetpOyt am eneit dyn acamycreaduryeit ereill. 
ÔaOs jrO idaO Oelet. achzedu py Oed ymae ytat ar mab. ar yfpzyt 
glan ynteir pfonn doofpthedic. flc yn vn duO. || 
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HYSTORIA GWLAT lEUAN YENDIGEIT. 

Llyma dechieu yjloiya gôlat yeuan vendigeit 

Jyma lyuyx aanuones bzenhin yz yndia yamherawdyz con- 
ftantînobyl. ynyi h6nn y dyellir lla6er o amryuaelon betheu 
odida6c Sc yndaö ymae petheu ne6yd. aphetheu nychly6yfp6yt 
yn Uyureu ereiU eîroet ac nycheffir. ailyma grym yllyuyi 
h6nn6. ^ ^ ^ 

euan offeirat ogyuoeth anerth du6 yn argl6yd nî ieffu grift. 
bzenhin ydayxa61 vzenhined Sc arg^Wyd yx argl6ydî. yx 
g6z yffyd yn lle du6 nyt amgen yly6a6dyz rufeîn. ^rfyd yn anuon 
ânerch. ally6enyd orat pzydeft. athx6yhynny gann yfgynny ar 
betheu auont vch, ^f ayenegit vath yn ma6z6adaeth ni ycarut 
ti yn arderchogr6yd ni ar amled yn goiuchelder ni. ani a adna- 
buam dz6y yne negef6as ni ymynnut ti auon yn ni petheu biy- 
6ys arei digryf. Sc val yd 6yf dyn i. da y6 gennyf hynny. flc 
oz petheu einym nynhev gann yn negef6as ni nyheu aanuon6n 
petheu ereill ytitheu. Sc ni auynn6n. ac adamun6n 6ybot aoes 
gennyt ti ffyd ya6n ygyt ani. ac agredy yn holla6l ynhargl6yd 
ni ieffu gft. ]^ann adnappo yrei einym ni yn bot ni yn dynyon. 
gtebic dy roeg6yz ditheu dyuot ti yndu6. eiffoes kân ad6aenam || 
ni dyvot ti ynvar6a6l. adareft6ng ohonat ti ydyna61 lygredîg- 
aeth. osit arnnat ti eiffeu dim obetheu aberthynont ar ly6enyd. 
hyft)yffa di da6y dy negef6as ti. Sc ogyuedic rybucheidi^yd yn 
haelder ni. ti ae lceffy. kymer di yz anrec honn ym hen6 i. Sc 
aruera di ohonei. amynhev yn lla6en aaruer6n oth anregyon 
titheu. hy t pann vo velle yd ymgadarnnhaon yn nerthoed ni 6ers 
dzag6ers. Sc yn ar6ydon it arhÿny medylya dî ac ediych oz 
mynny dyvot at ygenedyl yd henym ni ohonei. ni athoffod6n 
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ary petheu m6yhaf yn ynllys ni. Sc velle di aelly aaruerv on 
amled ni. Sc ox petheu amhyl yfyd yn ynplith ni. flc omynny 
ymhoelut d^acheuen. ti aymhoely yn gyfuoethaOc. Soffa hagen 
ypetheu ne6yhaf. Jíef yO yreihynny. dy di6ed. flc nyphechy 
yn tragy6yd. @x mynny hagen adnabot yn ma6z6idayaeth ni. 
Sc arderchogr6yd yn go^uchelder ni. Sc ympa dired yx argl6y- 
docka yn gallv ni. dyall ti. aheb pediufter cret ti vymot i yn 
ieuan offeiraL argl6yd yx argl6ydi. gn raculaennv hoU vzenhined 
ydayar o nerth agallu ynholre oludoed ozy yflyd ydan ynef. 
^eudec bienhln athzugeint yfyd yn tretha6I ynni. d)inheu 
a||rodeis ouunet vy mot yn grifta6n. aphylebynnac ybont 
ychenogyon cft. jgoachygnerth yn rybucheidz6yd ni y6. yhamdiff"- 
ynn. fle kynnal on cardodeu ni. Sodunet heuyt y6 gennym ni 
gof6y bed yn hargl6yd ni ygyt a Uu ma6z. megys ygöedha y 
ogonnyant yn ma6z6zdayaeth ni dareft6g ac vfydhav gelyennyon 
croc cft. ady^chauel yen6 benndigeit ef "^nylẁc yndia yx 
argl6ydocaa yn ma6z62daaeth ni. flc ykerd|da yntîr ni ox yndiá 
eithaf ynyx honn y mae coaff" thomas eboftol yn gozff6ys. flthîöy 
ydifíieith yd ymyftynn hyt ygozlle6in yz heul. 9^ yx ymh6el ar 
Cyz yvabilon diffeith gyz lla6 t6i babilon. ^eudec bzenhindxef 
athzugeint a 6affanaetlia yn gaeth ynî. flc odit ox rei hÿny yfyd 
yn griftonogyon. flphob "ohonunt vn yfyd ae bienhîn tr6ydi 
ehunan. arei hynny oU yffyd treth6y z yni. *Y^ Y^ ^^^ ^^ ygenir 
anifeileit ael6ir eliffeit. adîomedîarii. achameleit. flc ypotamy, 
achocodzilli. ametagalinarij. (Sametenîrij. t6nfirete. panthere. 
onagri. lIe6ot g6ŷnyon. achochyon. ^irth g6ynnyon. am6yeilch 
g6ÿnyon. keilogev redyn mudyon. Sziffbnes. ^ygres. lamie. 
Ifene. tioues. agreftes. fagitarii. dynyon g6y|yllt. dynyon 
achymn arnunt. (Shoiiuti. ®ozreit || Jíatiri, agöaaged. ox vn 
ry6 genedyl ahonno. ]^igmei. cenofali. fte6ii adeugeîn kufyt 
yny huchet. dynyon vnllygeida6c. aciclopes, flr ederyn ael6ir 



i66 HYSTORIA GWLAT lEUAN YENDIGEIT [139 a 

ffenix. ahayach hoUre genedyl anifeileit oz yfyd ydan ynef. 
Jlmylhed yfyd yn yntir ni olaeth amel. *f ghyfeir arall yn yntir 
ni nyt argyöeda neb ry6 wenôyn. ny ch^ogleiffa Uyffan. ny 
chOibana seîrff ymy6n llyffeu nyaallant anyueileit gOennOynic 
p^effOylaO yno. na gOneuthur arg^Oed yneb. *f mplith yryO 
genedyl aelOir ypagannyeît dzOy neb vn vzenhindzef yni. ylcerda 
auon aelOir idon. Sr auon honno Oedy del oparadOys agerdha 
yn aflev diOy )rvienhinaeth honno oU o amryfyal gerdedeu. Sc 
yno ylceffir mein anyanaOl. allyma eu henOeu hOy. Jímaragdi. 
JBaphir. @arbunculi. topazion. Grifolitì. ©oichini. beriUi. 
ameftifti. Jíardine. allaOer ovein gOerthuaOi ereiU. *f no 
ygenîr yllyffeOyn aelOir affidos. pOybynnac aarOedho gOzeid 
yliÿffeOyn hOnnO gantaO. ef affy yx yfp^ydoed dzOc yvzthaO. Sc 
agymell arnaO dyOedut pOy vo. aphOy yenO. Sc Oith hynny ny 
leueis yz yfpaydoed dzOc yny Ue hOnnO llygru neb. *f mbien»- 
hinyaeth arall yni ytyf yx holre pybyz. ac ylcynullir. Sc ylcyfne- 
Oidir Oynt yz gOenith. a|[chzOynn. ab^ethyn a ymbo^th dynyon. 
flr tired hynny tired coedaOc ynt megys helygos deO. ac yn 
UaOn oll oseirff. flphann aeduet ypybyi ydoant ypobloed oU ox 
blenhinaethev neffaf. ac ydŷgant gantunt vs a mynOs a gOiyfc 
sych ar yt enynnant ycoet gylch ogylch. Sphann vo diruaOz 
Oynt yn chOythu ydodant tan ovyOn ac ovaes yz coet hyt na allo 
vn oi seirff vynet ymaes. flc velle ymyOn ytan Oedyz ennÿner yn 
gadarnn ybyd marO yseirff oll. onyt yrei agaffo ygogofeu. 
flgOedy ydarffo ytan oU. ydeuant paOb agOx agOieic abychan 
amaOî. aphyîffch yny dOylaO. flc ydoät yi coet. Sc yby^ryant 
yseirff oU ymaes oz coet. flc ygOnant gruceu vchel ohonunt hyt 
yz aOyi. flgOedy darffo vdunt yfg^tOaO ymynOs hOnnO yfychir 
ygraOn agynnuUer oblith ybziOyd hyrtny. Sc yberOir ypybyz. ba 
ffuryf hagen yberOir. ny edir ydyn gOlat arall yOybot flr coet 
hOnnO yfyd offodedic ydan vynyd olimpy. flc odyno ymae 
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ffynnyaôn ardechaôc yn dyuot. flphob ryO vlas yfyd arydöfyi 
hOnnó. afymut yvlas aOna ympob a6z o;i dyd ar nos. flc odyno 
y lcerda ny t pellach noc ymdeith tdieu y vzth paradOys yz honn 
ygyirOyt adaf || ohonei allann, }?Oybynnac ayfo odOfya yffÿnaón 
honno teir gOeith arygythlOng, nydaO kleuyt idaO allann oz dyd 
hOnnO. flc yn dzagyOyd ybyd yn oedian degmlOyd arhugeint, 
*f no heuyt ymae mein aelOir Midiofi. Srei hynny yn vyny|ych 
adOc eryrot parth ac attam ni. athiOy jrrei hynny yd atuyOoclcaant 
hOy. ac y cafîant ylleufer gOedy as coUont. }?Oybynnac aarOedho 
ymaen hOnnO arylaO. ny diffyccya Ueufer vyth idaó. flc oz mynn 
ymgelu. ef aOna nas gOelho neb. î[o cas aOna ÿvzth baOp. ac 
annoc lcyfundeb. agOzthlad lcyghoauynt Ilyna heuyt beth r^rued 
yfyd yn gOlat ni ygyt aphetheu ereiU. *, ä)oz tyOyaOt yfyd yno 
ar gro yn lcerdet heb dófyi. flc ef aleinO yn tonnev megys moz 
arall. Sc ny ozffOys vyth. ny ellir vynet arnnaO ar veis. nac o vn 
Oed arall. na phyryO tir yfyd oz paith diaO idaO. ny ellir ovn 
fîozd yOybot. ef ageflfir hagen yparth attam ni amryuael genydyl 
obyfcaót kyfelyffet. achyílal ac na óelay dyn eiroet eu kyílal. 
*^mae heuyt arymdeith t dióarnnaót ox moz hOnnO. ryO vynyded 
ydaO auon ohonunt ovein. 8 hynny yn redec megys dOfyi. 
athîOy yn tir ni yret hyt ymoi tyOaOt. flc gOedy el yz auon yny 
moz ydifulanna || ymein hyt na Oelher vyth ohynny allan. ^ii 
dióarnnaOt ynyz Oythnos ykerdant ac yllithiant ymein rei maOi 
arei bychein flc ydygant gantût rei óyd hyt ymoi tyOaOt. athiauo 
yn kerdet nyeiU neb vynet dzoíli. ypedóar diOarnnaOt ereill 
ykeffir ffozd. llyma ryuedaOt arall yfyd yno gyz llaO ydifîeith yn 
emyl ymynyned ny pzeffOyl-ua neb yno. ymae auon ydan ydayar. 
Sc nycheifî neb ffoid idi onyt damOein. ef aegyz ydayar óeitheu 
aphOybynnac yna auo yn kerdet heibaO. ef ageif ffoid yz auon. 
Sc ar ffrOíl ymae reit idaó kerdet. rac attoeth cayv ydaear 
amnaO. aphabethbynnac oz tyOaOt adycco gantaO. mein gOer- 
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thuaöt vydant. agëmev. flr auon honno agerdha hyt ymyôn 
Suon arall yfyd voe no hî. Sc yn höno nyt oes dîm ox gro nar 
työa6t namyn meîn g0erthua6z. flr auon honno yd a dynyon 
yölat honno idi ac ytynnaot ac ygantunt ydygant odyno amyled 
ovein gôerthuaÔÄ. agëmev. Sc nylyuaffant öy Oerthu yrei 
hynny hyt pann ymynaccont yn gyntaf yn arderchogröyd nî. flc 
ox mynnôn ni eu hOy ymplith ynheurgraOn ni. ni ae lcymerOn ac 
arodOn vdunt hanner eugOerth. ®s mynnón ynhev. ryd yO vdunt 
6y ygOerthu yny Ue ymynnont. ^f avegir meibon |[ yny Olat 
honno vzth geiffaO ymein meg}^s ygallon vot ynvyO dan ydOfyz 
tri& mîs neu pedOar. *^paath dzaO yz auon veînaOc honno. ymae 
dec llOyth ox ideOon. kyt tebyccont Oy eu bot yn vzenhined. 
eiffoes keith yni ynt Oy. athaethOyz yn arderchogrOyd ni. 
*f myOn bienhinaeth arall yni. gyi UaO ylle ybyd yzynys ymae 
p^yfet aelOir ynyn ieith ni salamandze. ar p^yfet hynnyA allan vot 
yn vyO namyn ymyOn tan. achiOyn auyd yn ev kylch megys 
crOyn yp^yfet aOna yfydan. anyd|du yrei hynny yO gOeith arglOy- 
deffeu yn llys ni. Sc ohOnnO ygOneir pob ryO aruer yn yn arder- 
chogrOyd ni. ar diUat hynny ny ellir eu golchi namyn ymyOn tan 
maOzkadaznn. *^neur ac aryant amein gOerthuaOî. adaomedar- 
yeit. flchameleit ymae amylder yn eglurder ni. ny byd ychenn- 
aOc neb yn yn plith ni. |)yn got nychefìfir yno. paOb odynyon 
gOlat arall. nyt amgen. gOeíleion. aphererinyon aeruyll yn 
ynaOfter ni. Ueidyi. nath^eiffOi. nac aghaOz ny cheffir ynyn plith 
ni. nyt oes neb ryO gynghoauynt yn yn plith ni. amylhed 
opob ryO oludoed yfyd yn dynyon ni. nyt amyl meirch yn 
plith nL ameirch dielO vydant. nythebygOn ni neb arydayar 
kyfifelyb am ooludoed. ^an elom ni aryfel yn llu||yd yn 
erbyn yn gelynnyon teir croc ardec maOz arderchaOc gOedy 
gOnneuthur o eur ac aryant amein gOerthuaO^ yndunt. vn ympob 

A ny 
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lcerbyt yn lle aróydon rac yn bzonn ni abarOn eu haröeîn. Sc yn 
ol pob vn ohonunt. deudec mil owyi aruaOc. flchann mil obedyt 
o6yz ymlad. heb auo vzth ypynn vil. flc yglcylch dOyn bOyt 
adiaOt. }?anngerdom nyheu hagen ar ynhed|dOch rac b:onn yn 
maOiOidaeath ni. y raculaenha croc bienn heb yfgOthyr ynybyt 
arnei nac oeur nac oaryant. hyt pann "cof del" yni yn pzefOyl. 
diodeifeint yn arglOyd ni ieffu griíl. alle9|tyz yn llaOn obzid hyt 
pann adnapom ni mynet ynknaOt ni ynybziaOt voned. Jíef yO 
hynny yn bzid. allefter arall yn UaOn oeur adygir rac yn bzonn. 
hyt pann dyallo paOb yn bot ni yn arglOyd yz arglOydi. ©bop 
ryO oludoed oz yfyd yny byt yd amylha ac yraculaenna yn 
maOzOzdaeath ni. !l|ydyOeit neb gelOyd yn yn plith ni. ac ny eill 
neb ydyOedut. SphOybynnac adyOetto lcelOyd danyOybot idŵ. 
ar hyt ybyd marO. |íef yO hynny. nydodir meffur arnaO moe 
noc ar dyn marO. Sc nỳdelhir adlo ymdanaO. }?aOb ohonam ni 
aerlynn yOironed. acharu aOna paOb ohonam ni ygilyd. Oers 
tragyOers. !l|y Oledycha neb ryO bechaOt || yno. }?ob blOydynn 
yd aOn nî ypererindaOt ŷlle ymae cozfif daniel pphOyt. alluoed 
maOz ygyt ani. ybajebilon diffeith ahynny yn aruaóc oachaOs 
anîueileit aelOir tygrydot. SryO seîrff ereiU aelOir deuites. *f n 
yn gOlat ni ydellir ryO byfcaOt ac oOaet yrei hynny ylliOir ypozffoz 
gOerthuffaf. llaOer oleoed yfyd ynî. fcenedyloeth deOzhaf yny byt. 
ahagyz. ni aarglOydoccaOn ylcenedloed aelOir amazoneît. abzag- 
manyeit. *f ^lys ypzeffOyla yn ardechogrOd ni yndi. aOnaethpOyt 
ar anfaOd achyffelybzOyd yllys avzddaffaOd thomas eboftol ywyn- 
doffozus bzenhin yir yndia. ae yfpoydeu. ae hadeiledigaetheu 
yn hollaOl lcyffelyb yO idi. ^ ]^yft yneuad ae hyftyffyleu. ae 
phethyneu ahen|nynt oryO bzenn aelOîr cethim. toat yneuad 
ahenyO oryO lyffeu aelOir hebenus. Jíef achaOs yO hynny hyt na 
aller oneb mod ynybyt yllofci. ar kyzreu eithaf ar penn 
yneuad honno ymae deu aual o eur. ac ympob vn ohonunt ymae 
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maen g6erthua0z aelöir cazbunck. ftyt bann oleuhao yz eur ydyd. 
ar mein ynos. granney môyhaf oz neuad ahenynt ox mein ael6ix 
sardonici yn gymyfgedic aceraíles. Jíef achos y6 yhynny hyt 
na allo neb yn lled^at dyvot ag6en6yn ganta6 ymy6n. petheu 
ereiU ozneuad ahe||ny6 oz Uyffeu ael6ir hebenus. yffeneíl* aoed- 
ynt ovein criftal. yby^deu yuuytta arnunt yn yn llys ni. rei 
ohonunt eur ynt. Sc ereill ovein g6erthua6z - am e ftic ameftic. 
*f r yftyphyleu agynneil ybyzdeu o afc6znn mozuil ynt. !^ac 
bzonn yn Uys ni ymae heol ynyz honn ygnottaa yn göironed ni 
edzych ar ymlad6yr yn oineft. ]^enn yneuad ae phar6ydyd 
aheny6 o onichino. Jí ef achoî y6 hynny hyt pann kych6ynno 
hynny yn ymlad|d6yz onerth ymein. *fn yn neuad honno nyt 
ennynnyr goleuat ynos namyn avacco yi ireit g6erthua6x ael6ir 
balfam6m. *f x yftauell ygozff6ys yn goiuchelder ni yndi. Sgy- 
6eir6yt o6eith enryfed ahynny o eur. Sphob ry6 vein g6erthua6x 
ozbyt ytin^. Schos ragox maen onichin^ yn lle goleuat. 
ygkylch h6nn6 ygöneir g6eith pediyfual kymeint ac ehunan hyt 
pann vo onerth yrei hynny yd «»■ ardymherer en6ired ymaen 
onix. Ifreit g6erthua6t alyfc yn6aftat ynyz yftauell honno. *f n 
g6ely ni aheny6 osaffyi oacha6s nerth di6eirdeb. 86zaged 
teckaf yny byt ^rfyd yni. Sc ny doant attam namyn pedeir g6eith 
yny vl6ydynn. oachos etiueddu. ac g6edy hynny yd ymhoel pob 
vn yny le yn gynn||yachet aberfabe yvzth dauid. Tn 6eith yny 
dyd yb6ytteir yn yn llys ni. Sc ef av6ytta beunyd ar ynbozt ni 
dec mil arhugeint odynyon heb ael ac adel owefteion. flrei 
hynny oU agymerant ycoft oc ynllys ni. ac ar ueirch ac ar petheu 
ereill. *f vozt honn aheny6 oz g6erthua6i vaen ael6ir yfmaradus. 
9honno ymae deu yftyphy6l yny chynnal oametift. nerth ymaen 
h6nn6 y6 ny at neb y ved6l trauo yneifted arnna6. !^ac bzonn 
amhinogeu yn neuad ni gyx lla6 ylle ybyd yx on-neft^yi ymae 
difc6ylua dirua62 yhuchet. flc ydzingir idi dz6y pumb grad 
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arhugein achant. ar gradeu hynny. rei ohonunt ahenyö ovein 
poiffiret. gOedy lcyfmycu oOaet seirfFac ireit alabaOftrum. ytrayan 
iflaf yrei hynny ahenyó ovein criftal. aiafpis. afardini. arann 
arall vchaf ahenyó oametift ac anbaa aiafpis asardonic aphan- 
thera. fdifcóylua honn agynnhelir ovn poft. flc ar hOnnó 
ybyd bas. Jlef jró hynny ryó óeith maen aelóir velle. flc arybas 
hónnO dóy colofyn sef yó yrei hynny baeîcheu. ac ar yrei hynny 
bas. ac ar honno pedeir colofyn. ac elchóyl bas. ac ar honno vn 
V2eich arbymthec. ac velle y lcerddir arygOeith yny delher 
yriuedi pedeir colofyn athaugeint. acodyna ylleheir rif ybaíTeu. || 
flr colofneu hyt pann delher ar un. ahynny gan yfg^nnv yvynyd 
megys yd ymlaaOyd gynt ynyy|gynnv hyt ar ypedeîr ar tru- 
gein. ycolofneu hagen ar baíTeu ovnry6 genedyl vein gOerth^ 
uaói ynt. Sr graddev yi yfgynnir dióydunt yngoiuchelder. 
ygolofyn uchaf ymae difcóylua ynoffodedic oryó geluydyt radlaón 
hyt na eill neb ynyi hoUre tir yfyd daryftyngedic yn ni. gOneu- 
thur dim yn hollaOl na thOyll na baat. nachj^farOydon yn yn erbjoi 
ni. neu yrei einym ni. na Oelher oa difgOylua honno yn amlOc ac 
euhadnabot pOy vont napheth aOnelhont. ef avyd yn Oaftat yn 
cadO ydifcOylua honno teîr mil oOya aruaOc dyd anos rac odam- 
Oein gallu ythoiri nev ybOiO yiftllaOa. )Pob mis yny vlOydyn ef 
auyd seith bienhin yngOaíTanaethu yni pob vn ohonunt yny 
V2das. 9c o tyOyffog^on deu adeugeint. Oieirll vn arbymthec 
adeugeint. flthiychant. yryfedi hOnnO auyd yn Oaftat ar yn boit 
ni heb yrei auo goíTodedic ynn ymrauaelon' OaíTannaethu yn yn 
Uys ni. flr yn boit ni ybOyttaant beunyd ar yndeheu deudec 
archefcob ac ar yllaó aíTeu vgein efcyb. flphediiaich oi lle 
ymae bed thomas eboftol. ar gOa yfyd yn lle pab. || 
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ELUCIDARIUM 

SIVE DIALOGUS 
DE SUMMA TOTIUS CHRISTIANAE THEOLOGIAE'. 

(Opp. B. Lanfranci, edit. J. A. GlLES, LL.D., Ecclesiae Anglicanae presbyteri, Oxonii 1844, 8°, 
t. II, p. 280. — Exstat qnoqae in appendice ad Opera S. Anselmi Cantnar., edit. Paris. 1721, 

cnrante D. Gerberonio.) 



PRAEFATIO. 

Saepius rogato a condiscipulis quasdanì quaestiunculas enodare, importuni- 2 
tati illorum non fuit facultas negando obviare praesertim metuenti illo elogio 
multari, si creditum talentum mallem in terra silendo occultari. Job enim dicit : 
Dẁitias quas devoravit extrahet Deus de ventre ejus (Job xx. 15), quas abscondit 
a verbi Dei famem patiente. Et ut labor meus non solum praesenti proficiat aetati, 
disputata curavi stylo transmittere posteritati, rogans ut quicunque studuerit his 
legendo incumbere, pro me satagat Deo preces eífundere. Titulus itaque operi, 
si placet, Elucidariuni praefìgatur, quia in eo obscuritas diversarum rerum eluci- 
datur. Nomen autem meum ideo volui silentio contegi, ne invidia tabescens suis 
juberet utile opus contemnendo negligi : quod tamen lector postulet ut in coelo 
conscribatur, nec aliquando de libro viventium deleatur. Fundamentum igitur opus- 
culi supra petram, id est Christum, jaciatur, et tota machina quatuor firmis columnis 
fulciatur. Primam columnam erigat prophetica auctoritas ; secundam stabiliat 
apostolica dignitas ; tertiam roboret expositorum sagacitas ; quartum figat magis- 
trorum solers sublimitas. 

* Elucidarii sive Dialogi, etc, textum, qui est inter opera Anselmi, cum codice ms. bibl. Reg. 
Paris. 5134 accurate contuli. Hic codex saeculi XIII, male scriptus et indicia nimis festinantis 
scribae ostendens, plura tamen habet quae ad corrigendum textnm mihi utilia fuerunt. A. edit. 
Anselmi Paris., P. cod. ms. Paris. designat. Giles. 
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LIBER PRIMUS. 

3 Discipulus, Gloriose magister, rogo ut ad quaesita mihi ne pigriteris respondere, 

ad honorem Dei, et utilitatem Ecclesiae. — Magister, £quidem faciam, quantum 

mihi 

Yires ipse dabit; nec me labor iste gravabit. 

D, Dicitur quod nemo sciat quid sit Deus, et valde videtur absurdum adorare 
quod nesciamus. Ab ipso ergo exordium sumamus, et in primis dic mihi quid 
sit Deus ? — M, Quantum homini licet scire, Deus est substantia spiritualis, tam 
inestimabilis pulchritudinis, tam ineffabilis suavitatis, ut angeli, qui septuplo solem 
sua Yincunt pulchritudine, jugiter desiderent in eum insatiabiliter prospicere. 

D, Quomodo intelligitur Trinitas unus Deus ? — M, Aspice solem, in quo sunt 
tria, scilicet, ignea substantia, splendor et calor : quae in tantum sunt insepara- 
bilia, ut si velis inde splendorem segregare, prives mundum sole; et si iterum 
calorem tentes sejungere, careas sole. In ignea igitur substantia intellige Patrem, 
in splendore Filium, in calore Spiritum sanctum. 

D, Quare vocatur Pater ? — M, Quia ipse est fons et origo, a quo omnia pro- 
cedunt, cujus sapientia Filius appellatur. 

D, Quare Filius? — M. Quia ut splendor a sole, ita a Patre generatur. 
Amborum autem amor Spiritus Sanctus nuncupatur. 

D, Quare Spiritus sanctus? — M, Quia de utroque aeternaliíer procedens, 
quasi ab eis spiratur. Illa itaque vis Divinitatis, quae omnia creando patrat, 
Pater vocatur ; illa autem quae omnia continet ne in nihilum dissolvantur, Filius 
appellatur; illa vero quae omnia inspirando vivificat et omat, Spiritus sanctus 
nuncupatur. Ex Patre omnia, per Filium omnia, in Spiritu sancto omnia. 

4 Pater memoria, Filius intelligentia, Spiritus sanctus voluntas intelligitur. 

D, Ubi habitat Deus ? — M, Quamvis ubique potentialiter, tamen in intellec- 
tuali coelo substantialiter. 

D, Quid est hoc ? — M, Tres coeli dicuntur : unum corporale, quod a nobis 
videtur; aliud spirituale, eo quod spirituales substantiae, scilicet angeli, in eo 
habitare creduntur ; tertium intellectuale, in quo Trinitas sancta a beatis facie ad 
faciem contemplatur. 

D, Quomodo dicitur Deus in omni loco totus esse, et siraul et semper, et in 
nullo loco esse ? — M, In omni loco totus esse ideo dicitur, quia in nullo loco 
impotentior est quam in alio ; ut enim in coelo, sic potens est in infemo. Simul 
esse dicitur, quia eodem momento, quo in Oriente, eodem cuncta disponit in 
Occidente. Semper autem in omni loco esse praedicatur, quia in omni tempore 
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cuncta moderatur. In nullo loco esse dicitur, quia locus est corporeus: Deus 
autem incorporeus, et ideo illocalis. Idcirco nullo loco continetur, cum ipse con- 
tineat omnia: ìn quo vtvtmus, movemur^ et sumus (Act. xvii. 28). In hoc enim 
differt Deus ab aliis creaturis spiritualibus, quae proprietate substantiae íiniuntur, 
et loco tenentur, ut angelus qui assistebat Apostolo in Asia oranti, non eodem 
tempore simul adesse poterat alibi. Locale enim est, quod cum alicubi totum est, 
non potest simul esse alibi. Ulocale vero est, quod simul est ubique totum, et 
hoc solius Dei proprium. 

D, Scit Deus omnìa? — M, In tantum, ut omnia praeterita, praesentia et 
futura quasi coram posita, prospiciat. £t antequam mundum crearet, omnium 
prorsus et angelorum et hominum nomina, mores, Yoluntates, dicta, facta et cogi- 
tationes, ac si praesentialiter adessent, praescivit: unde Graece Theos, id est 
omnia videns, dicitur. 

D, Qualiter Deus loquîtur angelis et hominibus? — M, Angelis intema 
inspiratione, hominibus vero per angelos. 

D, Cum Deus sine initio fuerit, nunquîd credendum est quod ante creatum 
mundum quasi solitariam vitam duxerit ? — M, Scriptum est : Quodfactum est^ in 
ipso vita erat (Joan. i. 3, 4). In quo patet omnem creaturam semper fuisse visi- 
bilem in Dei praedestinatione, quae postea visibilis ipsi creaturae apparuit in 
creatione : ut artifex, qui vult construere domum, prius tractat quomodo velit 
quaeque disponere, et machina quae post surgit in aedificio, eadem est quae^ 
príus stabat in ingenio. Unde Deus dicitur non esse antiquior sua creatura, 
tempore, sed dignitate. 

D, Quae causa fuit ut crcaretur mundus?— il/. Bonitas Dei, ut essent 
quibus gratiam suam impertiret. 

D, Qualiter est factus ? — M, Ipse dixit etfacta sunt omnia (Psal. xxxii. 9). 

D, Dbcit sono verborum ? — M, Dei dicere, est Verbo, id est in Filio, omnia 
creare ; unde dicitur : Omnia in sapientia fecisti (Psal. ciii. 24). 

D, Fuit mora ín creando ? — M, In ictu oculi, id est quam cito possis oculum 5 
aperire, vel potius quam cito acies aperti oculi possit lumen sentire. 

D, Creavit per partes ? — M, Omnia simul et semel fecit, ut dicitur : Qui 
manet in aeternum^ creavit omnia simul (Eccli. xviii. i). Distinxit autem omnia 
per partes sex diebus ; tríbus elementa, et tribus ea quae sunt infra elementa. 
Príma itaque die fecit diem aetemitatis, scilicet, spiritualem lucem, et omnem 
creaturam spiritualem. Secunda die coelum, quod spiritualem creaturam secernit 
a corporali. Tertia die creavit mare et terram. Aliis tribus diebus, fecit quae 
infra sunt. Prima die fecit diem temporalitatis, scilicet, solem, et lunam, et stellas 
in supremo elemento, quod est ignis. Secunda die in medio elemento, quod est 
aqua, pisces et volucres. £t pisces quidem in crassiori parte aquae reliquit: 

* A. om. eadem est quae. 
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Yolucres autem in tenuiorem partera aquae, quod est aer, sustulit. Tertia die 
bestias et hominem de ultimo elemento, id est de terra, condidit. 

D, Sentiunt elementa Deum ? — M, Deus nihil unquam fecit quod insensibile 
ei sit. Quae enim sunt inanimata, nobis quidem sunt insensibilia et mortua; 
Deo autem omnia vivunt, et omnia creatorem suum sentiunt. Coelum quippe 
eum sentit, quia ob ejus jussum incessabili semper revolutione circuit, unde dicitur : 
Qui fecit coelos in iniellectu (Psal. cxxxv. 5). Sol, et luna, et stellae eum sentiunt, 
quia loca sui cursus invariabiliter servando repetunt. Terra eum sentit, quia 
semper certo tempore fructus et germina producit. Flumina eum sentiunt, quia 
ad loca unde fluunt semper redeunt. Mare et venti eum sentiunt, quia ei im- 
peranti mox quiescendo obediunt. Mortui eum sentiunt, quia ad ejus imperium 
6 resurgunt. Infemus eum sentit, quia quos devorat, eo jubente, reddit. Omnia 
bruta animalia Deum intdligunt, quia legem ab eo sibi insitara jugiter custodiunt. 

D, Quid est quod dicitur : Factum est vespere et mane? (Gen. i. 5, 8.) — 
M, Vespere est finis jam consummati imo ordinati operis, mane autem incipientis 
vel potius ordinandi operis. 

D, Apertius omnia edissere. — M, Primo igitur Deus, ut praepotens rex, con- 
stituit sibi praeclarum palatium, quod dicitur regnum coelorum, deinde hunc mun- 
dum, in quo exitialem lacum, id est infernum, constituit. Ad quod palatium 
praedestinavit quemdam certum numerum electorum militum, quem nec liceret 
excedi, et quem necesse esset compleri. Porro hunc numerum voluit constare ex 
angelis et hominibus. Ipsum autem numerum determinavit in decem, novem 
quidem ordinibus angelorum, et decimo hominum. 

D. Quare novem angelorum? — M, Propter Trinitatem, in novenario enim 
numero temarius tertio fit repetitus. 

D, Quare uno hominum ? — M. Propter unitatem, ut unitas in Trinitate ab 
angelis et hominibus laudaretur, coleretur, adoraretur. 

D, Cur numemm electomm voluit ex angelis et hominibus constare? — 
M. Quia duas principales creaturas fecit Deus : unam spiritualem, alteram cor- 
poralem. Voluit igitur ab utraque laudari, de spirituali ab angelis, de corporali 
ab hominibus. 

D, Quando facti sunt angeli ? — M, Cum dictum est : Fiat lux (Gen. i. 3). 

D, Dixit haec verba Deus ? — M, Non ; sed per haec verba illorum sublimis 
natura nobis insinuatur, dum lux vocantur. 

D, Quae est natura angelica? — M, Spiritualis ignis, ut dicitur: Qui facit 
angelos suos flammam ignis (Hebr. i. 7). 

D, Habent nomina angeli ? — M, Tanta scientia est in angelis, ut non in- 
digeant nominibus. 

D. Michael, Gabriel, Raphael, non sunt nomina ? — M, Magis sunt agnomina, 
quia ab accidenti sunt eis ab hominibus imposita, cum ea non habeant in coelis 
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propría; unde et prímus angelus ab accidenti Sathael, id est Deo contraríus, 
nomen accepit. 

D, In quo fuit Deo contraríus? — M, Cum videret se omnes angelorum 
ordines gloría et decore praecellere, spretis onmibus, voluit Deo aequalis, imo 
major, existere. 

D, Quomodo major, vel aequalis? — M, Meliorem statum, quam ei Deus 
dedisset, voluit Deo invito arrípere, et aliis per tyrannìdem imperare. y 

D, Quid tunc ? — M. De palatio est propulsus, et în carcerem retrusus ; et 
sicut príus pulcherrímus, ita post factus est nigerrimus ; qui príus splendidissirous, 
postea tenebrosissimus ; qui prius omni honore laudabilis, post omni horrore eze- 
crabilis. 

D, Praescivit casiun suum ? — M, Minime. 

D, Quandiu mansit in coelo? — M, Non plenam horam in verítate stetit*, 
quia mox ut creatus est cecidit. 

D, Quare diutius ibi non fiiit ? — M, Ne aliquid de intema dulcedine gustaret, 
qui tam mature sibi tantam majestatem usurparet. 

D, Quid alii peccaverunt ? — M, Quia ei consenserunt. 

D, Qualiter ? — M, Placuit eis ejus extollentia ; et erant cogitantes quia si 
Deo praevaluisset, ipsi alii praeferrentur in potentia. 

D, Quid evenit eis ? — M, Cum eo projecti sunt príncipes eorum in exitialem 
locum, id est in infernum ; alii hunc tenebrosum aerem, in quo tamen, ut in 
infemo, ardentes luunt supplicium. 

D, Quare non omnes in infernum ? — M, Ut electi per eos probentur, et 
magis coronentur ; reprobi autem per eos seducantur, et in extremo examine cum 
eis aeterno incendio tradantur. 

D, Quare non sunt reversi ? — M, Non potuerunt. 

D, Quare ? — M, Quia sicut nullo instigante ceciderunt, ita nuUo adjuvante 
resurgere ' debuerunt : quod erat eis impossibile. £t aliud eis oberat, quia 
sua sponte malum elegerunt, juste ablata est eis voluntas totius boni : et ideo non 
.volunt ; et quia nolunt, nunquam redire poterunt. 

D, Cur non redemit eos Chrístus, sicut homines ? — M, Angeli sunt omnes 
paríter creati, non ab imo angelo, sicut homines ab uno homine nati. Ideo si 
Chrístus ab uno angelo naturam angelicam sumeret, illum solum redimeret, alii 
extra redemptionem remanerent ; nec illum soliun redimeret, cum morí non posset. 
Deus enim pro satisfactione non nisi mortem voluit ; angeli autem immortales 
sunt, ideo irreparabiles permansenmt. 8 

D, Quare non creavit eos Deus tales, ne peccare possent? — M. Propter 
justitiam, ut aliquod merítum illorum esset, quod juste remunerarí debuisset. Si 
enim ita creati fuissent, ut peccare non possent, quasi ligati essent, et inde merítum 

* A., enim nm steHt^ • A., surgere. 
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non haberent, quod quasi coacti hoc facerent. Dedit enim Deus his liberum ar-^ 
bitrium, ut sua sponte et vellent et possent eligere bonum, et si hoc voluntarie 
eligerent, juste in remunerationem acciperent, ne unquam peccare possent. 

D, Cum Deus praesciret eos tales futuros, quare creavit eos ? — M. Propter 
omamentum sui operis. Ut enim pictor nigrum colorem substemit, ut albus vel 
rubeus pretiosior sit, sic collatione malomm justi clariores fiunt. 

D. Cur non creavit alios angelos pro eis ? — M, Alii angeli non debuerunt 
pro eis restitui sive creari, nisi tales essent, quales illi fuissent, si permansissent, 
non visa ulla poena peccantium : quod erat impossibile, nam ut illi peccavemnt, 
mox in poenas promemnt. 

D. Sciunt daemones omnia? — M. Ex angelica natura inest eis pluríma 

scientia, non tamen sciunt omnia. £t quanto illorum natura est subtilior hominum 

natuia, tanto in omnibus artibus perítiores sunt, quam ullus hominum. Futura 

nesciunt, nisi quantum ex transactis colligunt, vel quantum Deus eos sinit scire. 

Porro cogitationes et voIuntates nemo scit nisi Deus, et cui ipse voluerít revelare. 
• • . • • •'• . « 

D. Possunt omnia quae voIunt ? — M. Bonum quidem nec volunt, nec omnino 
poterunt. Ad malum vero valde efficaces sunt ; non tamen quantum volunt, sed 
quantum a bonis angelis permittuntur. 

D. Quid dicis de bonis angelis? — M. Post lapsum illomm mox*, ita con- 
fìmiati sunt, ut nunquam cadere nec peccare possint. 

D. Quid est, non possint ? — M. Nunquam velint. 

D. Cur non etiam illi similiter sunt confirmati ? — M. Non tam diu exspecta- 
vemnt. 

. D. Num casus illomm fuit causa confirmatîonis istorum ? — M. Nequaquam, 

sed merítum ipsomm. Cum enim viderent illos malum superbiendo eligere, in- 

9 dignati simt, et summo bono fortiter inhaeserunt : unde continuo in remuneratione 

confirmationem accepemnt ; et quî prius de sua beatitudine incerti erant, tunc 

facti sunt certi. 

D. Qualem formam habent angeli? — M. Quodammodo Dei. Ut enim 
imago cerae imprímitur signaculo, sic expressa est in eis Dei similitudo. 

J). Quae similitudo? — M. In eo quod sunt lux, quod sunt incorporei, et 
omni pulchritudine decorati. 

D. Sciunt omnia, vel possunt omnia ? — M. Nihil est in remm natura quod 
eos lateat, cum in Deo omnia conspiciant. Sane omnia quae facere volunt, sine 
diflScultate potemnt. 

D. Nonne casus malomm minuit numenun bonomm ? — M. Ita ^ : sed ut 
compleretur electomm numems, homo decimus est creatus. 

D. Unde ? — M. De spirítuali et corporali substantia. 
* A. om. fnox. • A., mm ; sed etiam vel tquidem in margine. 
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D. Unde corporalis ? — M. De quatuor elementis : unde et microcosmus, id 
est minor mundus dicitur : habet namque ex terra carnem, ex aqua sanguinem, 
ex aere âatum, ex igne calorem. Caput ejus est rotundum, in coelestis sphaerae 
modum : in quo duo oculi ut duo luminaria in coelo micant ; quod etiam septem 
foramina, ut septem coelum ^ harmoniae omant. Pectus, in quo âatus et tussis 
versantur, simulat aerem, in quo venti et tonitrua concitantur. Venter omnes 
liquores, ut mare onmia flumina recipit. Pedes totum corporis pondus, ut terra 
cuncta, sustinent. £x coelesti igne visimi, ex superiore aere auditum, ex inferíore 
olfactum, ex aqua gustum, ex terra habet tactum. Participium duritiae lapidum 
habet in ossibus, virorem arborum in unguibus, decorem graminum in crinibus^ 
sensum cum animalibus : haec est substantia corporalis. 

D. Unde spiritualis ? — M, Ex spirituali igne, ut creditur, in quo imago et simili- 
tudo Dei exprimitur. 

D, Quae imago vel similitudo ? — M, Imago in forma accipitur, similitudo in 
qualitate vel quantitate consideratur. Divinitas consistit in Trinitate ; hujus ima- 10 
ginem tenet anima, quae habet memoriam per quam praeterita meminit, habet 
intellectum quo praesentia et invisibilia intelligit, habet voluntatem qua mala respuit 
et bona eligit. In Deo consistunt omnes virtutes: hujus similitudinem habet 
anima quae capax est omnium virtutum. £t sicut Deus comprehendi non potest. 
ab omni creatura, cum ipse comprehendat omnia, ita anima a nulla visibili creatura 
potest comprehendi, cum ipsa omnia visibilia comprehendat : non enim potest 
coelum ei obsistere quin coelestia tractet, non abyssus quin infernalia cogitet ; haec 
est substantia spirítualis. 

D, Formavit eum Deus manibus? — M, Jussu tantimi. Per haec verba 
innuitur nobis ejus fragilis natura, 

D, Quare de tam vili materia creavit eum ? — M, Ad dedecus diaboli, ut plus 
confunderetur ; cum hic fragilis et lim[os]us et luteus intraret gloríam de qua ipse 
gloríosus cecidisset. 

D, Unde nomen accepit ? — M. Cum esset minor mundus, accepit nomen ex 
quatuor climatibus mimdi, quae Graece dicuntur anatole, dysis, arctos, mesembría, 
quia genus suum quatuor partes mundi impleturum erat. In hoc etiam similitudi- 
nem Dei habuit, ut sicut Deus praeest omnibus in coelo, sic omnibus homo 
praeesset in terra. 

D, Cur creavit Deus animalia, cum his non indigeret homo ? — M, Praescivit 
eum Deus peccaturum, et his omnibus indigiturum, 

D, Cur creavit Deus muscas et culices, et alia quae sunt homini nociva ? — 
M, Tantam diligentiam exhibuit Deus in muscis et formicis, et culicibus formandis, 
quantam in aliis. 

D, Ad quid talia ì—M, Omnia ad laudem gloriae suae. Muscae quidem et 

' A., coeli, 
A a 2 



l8o APPENDJX. 

culices, et his similia propter superbiam hominis sunt condita ; ut cum eum pun- 
gunt, guid sit cogitet, qui nec vermiculis minutis* resistere valet. Unde et 
Pharaonem non ursi, non leones vastaverunt, sed culices, muscae, et ciniphes 
afflixerunt Formicae autem, sive araneae, vel talia quae instant operibus, ideo 

1 1 sunt creata, ut de eis studii et pii laboris exempla sumamus. 

D, Ubi Adam est creatus ? — M, In Hebron, ubi etiam post mortuus est et 
sepultus, et positus est in paradiso. 

D, Quid est paradisus, vel ubi est?— iü/. Locus amoenissimus in Oriente, in 
quo arbores diversi generis contra varios defectus erant consitae : verbi gratia, ut 
si homo congruo tempore de una comederet, nunquam amplius esuriret, congruo 
tempore de alia, nunquam amplius sitiret : si de alia vero, nimquam lassaretur. Ad 
ultimum, si de ligno vitae uteretur, non amplius senesceret, non infirmaretur, nun- 
quam moreretur. 

D, Ubi fuit creata mulier ? — M, In paradiso, de latere viri dormientis. 

D, Quare de viro Ì—M, Ut sicut in came una, ita per dilectionem esset cum 
eo in mente una. 

[p, Qualis erat ille somnus ? — M, £xtasis. Spiritus namque 'm caelestem 
paradisum eum rapuit, ubi Christum et ecclesiam de se nascituros cognovit. Unde 
evigilans mox prophetavit dicens, Propter hoc relinquet homo patrem et matrem 
suam et adhaerihit uxori suae et erunt duo in carne una (Gen. ii. 24).] * 

D, Cur non sunt omnes electi simul creati, ut angeli ? — M, Voluit in hoc 
etiam Deus habere Adam sui similitudinem, ut sicut ab ipso omnia, ita onmes 
homines nascerentur ab illo : unde et £va ab illo. 

D, Quamobrem non creavit eos Deus tales, ut non possent peccare? — 
M, Propter majus meríium. Si enim tentati non consensissent, mox ita firmati 
essent, ut nec ipsi nec posteri eorum unquam peccare possent. Yoluit ergo Deus 
ut bonum eligerent libere, et istud acciperent in remuneratione. 

D, Qualiter gignerent, si in paradiso permansissent ? — M, Quemadmodum 
manus manui, ita sine concupiscentia jungerentur, et sicut oculos se levat ad 
videndum ita sine delectatione illud sensibile membrum suum perageret officiimi. 

D, Quali modo pareret mulier ? — M, Sine sorde, et absque dolore. 

D, £sset infans ita debilis, et non loquens, ut nunc ? — M, Mox ut nasceretur 
ambularet, et absolute loqueretur ; et contra singulos defectus de lignis ibi positis 
uteretur, et praefixo a Deo tempore de ligno vitae ederet, et sic in uno statu post- 
modum permaneret 

12 D, Quandiu debuerunt esse in paradiso ? — M, Usquequo impleretur 
numerus angiclorum qui ceciderunt ; et ille numerus electorum, qui erat implendus 
si angeli non cecidissent 

* A., minimù. ^ Laud. 237. 
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D, Quomodo posset paradisus eos omnes capere ? — M, Sicut nunc generatio 
per mortem praeterít, et generatio per vitam advenit, ita tunc parentes in meliorem 
statum assumerentur, filii vero eonim praefínito tempore (quod creditur circa 
tríginta annos) post esum ligni vitae suis posteris cederent, et ad extremum omnes 
paríter in coelis angelis coaequarentur. 

D, Erant nudi? — M, Nudi erant, et non plus de illis membris quam de 
oculis erubescebant. 

D, Quid est quod dicitur ; Post peccatum viderunt se esse nudos (Gen. iii. 7), 
qua8Ì ante hoc non viderínt ? — M, Post peccatum mox per concupiscentiam in 
invicem exarserunt ; et in illo membro exorta est confusio, unde himiana procedit 
propago. 

D. Cur in iUo membro plus quam in aliis ? — M, Ut scirent quod tota posterí- 
tas iUorum eodem crimine obnoxia teneretur. 

D, Quomodo * viderunt Deum in paradiso ? — M. Yiderunt per assumptam 
formam, ut Abraham et alii prophetae. 

D. Quare seduxit eos diabolus ? — M. Propter invidiam : invidit enim illis, ne 
ad honorem illum pervenirent de quo ipse superbus cecidisset. 

D. Per quid invenit aditum tentandi ? — M. Per superbiam ; voluit enim 
homo in propria potestate manere, quoniam dixit : In abundantia mea non nuwebar 
in aeternum (Psal. xxix. 7). 

D. Cur permisit Deus hominem tentarí, cum sciret eum superarí ? — M. Quia 
praescivit quanta bona de ejus peccato esset facturus. 

D. Quomodo seduxit eos ? — M. Per serpentem. 

D. Locutusne est serpens ? — M. Non, sed * diabolus locutus est per 
serpentem, ut hodie loquitur per obsessum hominem, et quemadmodum angelus 
locutus est per asinam : cum nec serpens, nec asina scirent quid per eos verba illa 
sonarent. 

D, Quare magis per serpentem quam per aliud animal ? — M. Quia serpens 
tortuosus est et lubrícosus, et diabolus quos seduxerit tortuosos et lubrícosos facit : 
lortuosos fraudulentia, lubrícosos luxuría. 

D. Fuit scientia boni et mali in iilo pomo ? — M, Non in pomo, sed in 1 3 
transgressione. Ante peccatum enim homo scivit bonum et malum : bonum per 
experíentiam, malum per scientiam ; post peccatum autem scivit malum per 
experíentiam, bonum tantimi per scientiam. 

D. Nascerentur mali in paradiso ? — M. Tantummodo electi. 

D. Quare nunc mali nascuntur? — M. Propter electos, ut exerceantur per 
illos. 

D. Quandiu fuerunt in Paradiso ? — M. Septem horas. 

D. Cur non diutius ? — M. Quia mox ut mulier creata est, confestim etiam est 

' A. om. guomodo. ' A. om. mm, std. 
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praevaricata : tertia hora vir creatus imposuit nomina animalibus; hora sexta 
mulier formata continuo de vetito pomo praesumpsit, viroqu.e suo mortem porrexit, 
qui ob ejus amorem comedit ; et mox hora nona Deus de paradiso eos ejecit. 

D, Quid fuit cherubim, vel flammeus gladius? — M, Gladius fiiit igneus 
murus, quo post peccatum circumdatus est paradisus; cherubim vero angelica 
castodia, ut ignis corpora arderet, angelici autem spirítus a loco voluptatis inhibe- 
rent *. 

D, Quo ivit tunc Adam ? — M, In Hebron est reversus, ubi et creatus est ; 
ibique filios procreavit. Occisum autem Abel a Cain, ut dicit Hieronymus*, 
centum annos luxit, et £vae amplius copularí noluit. Sed quia Chrístus a male- 
dicto semine Cain noluit nasci, per angelum admonitus £vae iterum est sociatus, 
et pro Abel est Seth genitus, de cujus stirpe est Chrístus natus. Volo te etiam 
scire quod a tempore Adae usque ad Noe non pluit, et irís non fuit, et homines 
cames non edebant, et vinum non bibebant, eratque totum tempus quasi vernalis 
temperíes, copiaque omnium rerum, quae omnia post immutata sunt propter 
peccata hominum. 

D. Quid peccavit homo quod expulsus est de paradiso? — Aí. Sicut Deus 
esse concupivit, et ideo contra ejus praeceptum de interdicta arbore comedit 

D, Quid magni fuit comedisse pomum ? — M. Tam grave piaculum fuit, ut 
toto mundo redimi non posset. 

D, Hoc proba. — M, Justumne tibi videtur ut homo obediat divinae volun- 
tati? 

D, Nihil justius, quam ut omnis creatura rationalis nihil omnino^ 
praeponat voluntali Creatorís. — M, £rgo voluntas Dei major est quam totus 
mundus. 

D, Utique. — M, Si igitur tu stares coram Deo, et aliquis diceret tibi : Respice 
14 retro, aut totus mundus interibit diceret autem Deus: Nolo ut retro respicias, 
sed in me inspicias*; deberes tu Deum contemnere, qui est Creator omnium 
rerum, et gaudium angelorum, ut liberares transitoríum mundum ? 

D, Minime. — M, Hoc Adam fecit : coram Deo stetit, et diabolo inclamante, 
retro respexit, et majus peccatum quam mundus esset commisit. 

D, Quomodo majus ? — M, Quia sex críminalia flagitia in hoc uno crímine 
commisit, quibus sex aetates suae posterítatis morti involvit. 

D, Quae fuerunt illa? — M, Primum superbia fuit, cum Deo aequalis esse 
voluit; et ideo factus est omnium infîmus, qui fuit omnibus praelatus, de hac 
dicitur: 'lmmundus est coram Deo omnis qui exaltat cor suum.' Secundum 
inobedientia exstitit, cum mandatum Dei praeterívit, et ideo facta sunt ei omnia 
inobedientia, quae príus erant subjecta, de hac dicitur : Ouasi scelus (Vulg., pecca- 

* A. om. a loc, vol. inhib.y tmncata sententia. ' A. om. ut dicit Hitron. 

' A. om. omnino. * A.y me resýicias. 
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tuní) est ariolandiy nolle ohedire (i Reg. xv. 23). Tertium avaritia erat, cum plus 
quam concessum fuerat concupivit, et ideo omnia concessa juste amisit. De hac 
dicitur per Apostolum : Avaritia est idolorum seroitus (Galat. v. 20). Quartum 
erat sacrilegium, cum vetitum in sacro loco per fìirtum subripuit, et ideo de 
sacrarío excludi meruit. De hoc dicitur : ' Qui profanat sancta, a sanctis exter- 
minabitur.' Quintum fuit spirítualis fomicatio : anima enim illius erat Deo con- 
juncta ; sed cum, spreto Deo, diabolum admisit, quasi cum extraneo adulteríum 
commisit, et ideo verí sponsi amicitiam amisit, de hac dicitur : Perdes omnes qui 
fornicantur ahs te (Psal. kxii. 27). Sextum: homicidium perpetravit, quo se et 
omne genus humanum in mortem praecipitavit, de hoc dîcit Moyses : Qut occiderit, 
morte morietur (Levit. xxiv. 47 ; £xod. xxi. 12), morte scilicet aetema, unde et in 
interíorí homine mox est mortuus, et jacuit in sepulcro corporis sepultus. 

D, Nonne ille miser a nequissimo spirítu et mendacissimo erat seductus ? — 15 
M. Etiam : sed non ideo minus fìiit obnoxius ^ Si enim quis servo suo opus 
injungeret, et monstraret ei foveam ne intus caderet, de qua surgere non posset, 
ille vero, contempto domino, sponte in foveam caderet, et injunctum opus inactum 
remaneret, non esset reus ? 

D. Quali modo oportuit eum reverti? — M, Honorem, quem Deo abstulit 
reddere debuit, et pro peccato quod fecit satisfacere. Valde enim justum est ut qui 
aliis sua abstulit, et ablata restituat, et pro injuria illata satisfaciat. 

D, Quid abstulit Adam Deo ? — M, Totum quod proposuit in sua curía de 
ejus generatione facere. 

D. Qualiter debuit ablatum honorem reddere ? — M, Diabolum ita vincere ut 
ipse victus est ab eo, et seipsum omnesque praedestinatos ad vitam tales restituere 
quale8 futurí erant si permansissent. 

D, Qualiter autem debuit satisfacere? — M, Quia peccatum majus mundo 
commisit, aliquid majus mundo Deo solvere debuit. Horum neutrum ulla ratione 
potuit facere. Ideo in morte permansit. 

D, Et cur penitus non períit ? — M, Statutum Dei immutarí non potuit : pro- 
posuit enim ex genere Adae electomm numeram complere. 

Ä Quid ergo? — M, Quia debitum honorem Deo non soIvit, Deus ab eo 
invito accepit, cum eum poenis subegit. 

D, Quomodo honor Dei est poena hominis ? — M, Quia quem dulcem patrem, 
ut fìlius, in gloria habere contempsit, hunc suum Dominum in tormentis, ut rebellis 
senois, sensit. 

D. Cum solvere vellet, et non posset, cur Deus, cum miserícors sit, non ei 
dimisit, aut talem in gloríam admisit'?— ^. Si Deus ideo ei suum honorem 
dimitteret quia habere non posset, impotens esset ; si autem peccatorem hominem 

* A., ncxius, * A., sumỳsit. 
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impunitum in gloríam assumeret, unde angelum pro una cogitatione extrusisset, 
injustus esset Porro si peccatum impunitum remaneret, aliquid in regno Dei 
i6 inordinatum esset ; sed in regno ejus nihil ihordinatum relinquitur : peccator ergo 
punirí debuit. Quis enim geromam de coeno sublatam in thesauros suos recondat 
non purgatam ? 

D, Ad quem fìnem ergo debuit devenire ? — M, Quoniam transfuga servus cum 
furto domini sui ad saevissimum profiigerat tyrannum, fìlius regis missus est de 
palatio in carcerem post exsulem servum qui tyrannum contereret, et fugitivum 
servum cum rebus domini sui in gratiam regis reduceret. 

D, Quare homo redire potuit post lapsum ? — M, Quia sicut non per se, sed 
per alium impulsus cecidit, ita dignum erat, cum per se non posset, et vellet, ut 
per alium adjutus resurgeret. 

D, Cur non misit angelum, ut eum redimeret? — M. Si angelus hominem 
redemisset, tunc illius servus esset; homo autem sic restitui debuit, ut aequalis 
angelis esset £t aliud oberat: angelus in sua natura invalidus erat hominem 
redimere ; si autem homo fîeret, minus posset. 

D, Quare non creavit Deus alium hominem de terra, ut mitteret eum pro 
perdito ? — M, Si novum hominem Deus creasset et misisset, tunc ad genus Adae 
redemptio non pertineret : de suo enim genere debuit esse, qui pro homine satis- 
faceret. 

D. Cur non misit Deus patríarcham, vel prophetam? — M, Patríarchae et 
prophetae in peccatis concepti et nati erant ; et ideo genus humanum redimere non 
poterant. 

D, EvoIve caetera. — M, Quia igitur angelus redimere non debuit, et homo 
per se satisfacere non potuit, Dei Filius, per quem facta sunt omnia, ut et redemptio 
per illum fieret, assumpsit plenum hominem, et in duabus naturís factus est una 
persona. £t in iUa natura, quae Deus erat, vicit diabolum, ut ipse vicerat homi- 
nem, et omnibus praedestinatis coelum aperuit, et angelis coaequavit ; quod solus 
Deus facere potuit. In ea autem natura qua homo fuit majus pro injuría 
mundo solvit^ cum mortem indebitam subiit; quod solus homo debuit 
facere. 

D. Cur voluit nasci de virgine? — M, Quatuor modis facit Deus homines. 
Uno modo absque patre et matre ; sed de terra, ut Adam ; secundo modo, de 
solo viro, ut Evam ; tertio modo, de viro et femina, ut quotidie nascuntur omnes ; 
1 7 quarto modo, de sola femina, quod prívilegium Chrísto soli reservatum est : ut 
sicut mors per feminam virginem intravit in mundum, ita per feminam virginem 
vita intraret, quae mortem excluderet. 

' K.yfuitypro injuria majus mundo solyit^ V.^fuit natus^pro injuria mundum sohit. 
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[D, Cur de María et non ab alia ? — Äí. Quia haec prima in mundo virginita- 
tem vovit deo.] * 

D, Cur non venit mox illo tempore ante diluvium vel post diluvium ? — M, Si 
ante diluvium venisset, dicerent homines iUius temporís non fuisse necesse eum 
venisse, cum ipsi a parentibus suis omnia bona didicissent, qui nuper de paradiso 
exiissent, et a Deo et ab angelis ejus omnia edocti essent. Si autem mox post 
diluvium venisset, dicerent Deum Noe et Abrahae locutum fuisse, et omnia agenda 
vel vitanda ab eis didicisse. 

D. Quare non venit tempore legis? — M, Si tunc venisset, dicerent Judaei 
se copiose a lege instructos, gentiles vero a philosophis se abunde edoctos. 

D, Cur non distulit usque circa finem mundi ? — M, Tunc pauci eum imitaren- 
tur, et electonun numerus non impleretur. Necesse ergo fuit eum venire quando 
venit plenitudo temporis. 

D, Quod fuit illud tempus ? — M. Quod praefixit Deus ante tempora saecu- 
laría, scilicet cum Judaei se magis lege gravari quam relevarí ingemiscebant, et 
gentiles relicto naturali usu contra naturam turpiter vivebant, et cum neque 
sacerdos neque levita subveniret: necesse erat ut verus Samarítanus adveniret, 
qui semivivum jumento sui corporis imponeret, et ad stabulum supemae curíae 
perduceret. 

• •••••••• 

D, Qualiter genuit eum? — M, Sine sorde, et sine dolore. Clausa enim 
janua thalamum uterí introivit, humanam naturam sibi conjunxit, et clausa porta, 
ut verus sponsus de thalamo processit. 

D, Cur novem menses fiiit clausus in utero? — M, Ut homines, qui erant 
clausi in miseriis hujus mundi, sive infemi, reduceret ad consortium novem 
ordinum angelorum. 

D, Qua hora natus est ? — M. Media nocte, ut dicitur : Dum medium silen- 
tium tenerent omnia^ et nox in suo cursu medium iter haberet ; Sermo tuus a 
regalibus sedibus venit (Sap. xviii. 14 et 15). 

D, Cur nocte ? — M, Prímo quia occultus venit, deinde ut eos qui in nocte 
erant errorís, ad lucem perduceret verítatis. 

D, Scivit aliquid Chrístus infans ? — M, Omnia plane, ut puta Deus, in quo 
fuerunt omnes thesauri saŷientiae et scientiae absconditi (Col. ii. 3). 

D, Potuit ambulare vel loqui, mox ut natus est ? — M, Secundum potentiam 
utnunque potuit; sed humanam naturam per omnia absque peccato imitarì 
voluit. 

D, Contigit aliquid mirí eo nascente ? — M, Septem specialia miracula. 

D, Quae íuerunt illa? — M, Stella nimis praefulgida appamit. Circulus 
aureus, vel purpureus, circa solem clamit. Fons olei de terra empit. Pax maxima 

* Lsnd. 337. 
Bb 
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i8 fuit. Universus orbis ad censum est descríptus. Numerusad tríginta millia homi- 
num, qui Dominum recusanmt, est una die occisus ; et animal brutum locutum est. 

D. Yellem horum mysticum audire. — M. Stellae signifìcant sanctos; stella 
igitur praeclara illuxit, quia Sanctus sanctorum venit. Circulus aureus vel purr 
pureus circa solem fulsit; quia Sol justitiae auro suae divinitatis Ecclesiam 
iUustrare, et purpura suae passionis coronare venit. Oleum significat misericordiam. 
Fons olei de terra ûuxit, quia fons miserícordiae de Yirgine emanavit. Pax 
ingens exstitit, quia pax vera in terris apparuit. Mundus ad censum est descríptus, 
quia ad supemum regnum chrísmate est praesignatum bumanum genus. Qui 
Dominum recusarunt, occisi sunt, quia qui dixerunt : Nolumus hunc r^nare super 
nos (Luc. xix. 14), disperíerunt Pecus loquebatur, quia ad laudem Dei populus 
gentium convertebatur. 

D, Quare attraxit tres Magos cum muneríbus? — M, Quia tres partes 
mundi, scilicet Asiam, Afrícam et Europam, fìde et operatione ad se trahere voIuit. 

D, Cur magis fugit in Aegyptum quam in aliam terram ? — M. Ut ostenderet 
se verum Moysem; ut, sicut Moyses populum Dei de Pharaone et Aegypto 
liberans, in terram duxit promissionis, ita ipse populum fìdelium de diabolo et 
infemo liberans, ad regnum duxit beatitudinis : unde et post septem annos rever- 
titur ad terram Israel ; quia per septem dona Spirítus sancti reduxit nos de mundo 
ad coelestem Hiemsalem. 

D, Quare in triginta annis nec docuit, nec signa fecit ? — M, Exempli gratia 
venit in mundum ; ideo voIuit príus fácere, et tunc docere : ut dicitur : Quta coepit 
Jesus facere et docere (Act. i. i). Per hoc igitur exemplum praebebat ne quia 
ante legitimam aetatem docere praesumat, vel prius velit docere quam discat 

D, Cum in eo fuerit plenitudo divinitatis corporaliter, et nìhil posset ei 
gratiae accedere, cur est baptizatus ? — M. Ut nobis aquas ad baptisma sanctifi- 
caret. 

D, Quare in aqua baptizatus est ? — M, Aqua contraría est igni. Quid est 
peccatum, nisi ignis ? Sicut in anìmo ira, ita in came concupiscentia ; unde et 
igne supplicii punitur : ut hic ignis exstinguatur, in aqua baptizatur. £st et aliud : 
Aqua sordes diluit, sitim exstinguit, imaginem reddit ; ita gratia Spirítus sancli in 
baptismate sordes peccatomm ablui&, sitim animae verbo Dei restinguit, imaginem 
Dei per culpam amissam restituit. 
- D, Cum scríptum sit de eo: Speciosus forma prae filiis hominum (PsaL xliv. 

3), erat corpore pulcher? — M, Secundum naturam talis fuit qualis in monte dis- 
cipulis suis apparuit. 

D. Quare mortuus est? — M. Propter obedientiam, ut dicitur: Factus est 
obediens Patri usçue ad mortem (Philip. ii. 8). 

D, Exegit ab eo mortem Pater? — M. Minime. 
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D, Cur occiderunt eum Judaei ? Hoc volo a te audire. — M, Quia justitiam, 
vivendo et verítatem docendo, indeclinabilìter tenuit ; hanc obedientiam humanitas 
DÌYÌnitati debuit, hanc Deus ab omni ratíonali exigit creatura. 

D, Quis imquam pater unicum et bonum fílium occidi permittat, si prohibere 
queat? — M, Cum Deus vidit Filium suimi tam egregium opus velle, scilicet saevmn 
tyrannimi expugnare, et captivmn ab eo liberare, ad tam laudabile opus ei consen- 
sit, et eum morí permisit. 

D. Quomodo apud Deum justiun ftiit, quod optimum pro impio-dedit? — 
M, Quia pessimus simplicem hominem seduxerat, justum erat ut optimus pro 
eo obses fieret, qui pessimum revinceret, et innocentem prístinae libertati restí- 
tueret. Sed et tali modo charítatem suam Deus ostendit mundo, ut dicitur : ^ Ut 
8ervum redimeres, Filium tradidisti.' 

D, Si Pater tradidit Filium, ut dicitur: Proprio Filio suo non pepercil, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum^ et si Filius seipsum tradidit, ut dicitur : 
Qui tradidit semetipsum pro nobis (Ephes. v. 2), quid peccavit Judas, qui etíam 
tradidit illum ? — M, Pater tradidit Filium, et Filius seipsum propter charítatem, 
Judas vero propter avarítíam. , 

D, Quare voluit morí in ligno ? — M, Ut eum qui per lignum vicit, revinceret, 
et illum qui in ligno cecidit redimeret. 

D, Cur in cruce ? — M, Ut quadrifidum mundum salvaret. 

......... 

D, Quot horas fuit mortuus ? — Aí, Quadraginta. 

D, Quare? — M, Ut quatuor partes mundi, quae in decalogo legis erant 
mortuae, ^i^ificaret. 

D, Cur jacuit in sepulcro duas noctes et unum diem? — M, Duae noctes 
significant duas nostras mortes, unam corporís, alteram animae; dies significat 
suam mortem, quae fuit Iux nostrartmi mortiimi, quarum unam abstulit, alteram 
ad exercitium electis reliquit, quam denuo veniens exterminabit. 

D, Quo ivit anima ejus post mortem ? — M. In coelestem paradisimi, ut dixit 
ad latronem : Hodie mecum eris in paradiso (Luc. xxiii. 43). 

D. Quando ad infemum descendit ?— -^. Media nocte resurrectíonis, qua 
hora angelus Aegyptum devastavit : ea hora, id est, media nocte, Chrístus infemimi 20 
despoIiavit; et cum trítmipho inde rediens, raptos inde in paradiso collocavit, 
corpus suum in sepulcro visitavit, quod de mortuis excitavit. Quidam sentíunt 
quod ab hora mortis usque ad horam resurrectíonis in inferno cimi electis fuerít ; 
et inde cum eis abiens resurrexit. 

D. Quare non statim post mortem resurrexit ? — M, Dicerent non eum mor- 
tuum fuisse, sed in tormentis obstupuisse. Si autem post multum temporís resur- 
rexi8set, esset dubium an ipse esset. 

B b 2 
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D, Cur ergo tam cito resurrexit ? — M, Ut citius suos consolaretur, qui de sua 
morte tristabantur. 

D, Quare in die prima hebdomadae,? — M, Ut mundum ea die renovaret, qua 
eum creaverat. 

D, Cur in tertia die suae passionis ? — M, Ut eos, qui tribus temporibus ante 
iegem, sub lege, et sub gratia, in peccatis mortui erant, sublevaret, et ut nos, qui 
factis, dictis, cogitationibus, labimur, per fìdem sanctae Trínitatis resurgamus. 

D, Ubi mansit illis quadraginta diebus ? — M. In paradiso terreno, ut creditur, 
cum Elia et Enoch, et cum iis qui cum eo surrexerant. 

D, Qualem formam post resurrectionem habuit ? — M, Septies splendidiorem 
quam sol. 

D, Quali forma viderunt eum sui? — M, Tali ut ante consueverant eum 
videre. 

D. Apparuit eis vestitus? — M, Vestes ex aere assumpserat, quae, eo as- 
cendente, in aerem evanuerunt. 

D, Quoties apparuit? — M. Duodecies. Primo die octies: Primo, Joseph 
ab Arímathia in carcere in quo positus erat eo quod eum sepelierat, ut scrípta 
Nicodemi declarant. Secundo, Matrí suae, ut Sedulius manifestat. Tertio, 
21 Mariae Magdalenae, ut Marcus asserit. Quarto, duabus mulieríbus a sepulcro 
revertentibus, ut Matthaeus pandit. Quinto, Jacobo, ut Paulus testatur, qui se 
in sexta fería devoverat non manducaturum donec videret Chrístum vivum. Sexto, 
Petro, ut Lucas narr^t, qui propter negationem ab aliis segregatus in íletibus per- 
manebat. Septimo, duobus discipulis in via Emmaus, ut idem Lucas refert. 
Octavo, omnibus, januis clausis, ut Joannes descríbit. Nono, in octavo die, 
quando eum Thomas palpavit. Decimo, ad mare Tiberiadis. Undecimo, in 
monte Galilaeae. Duodecimo, recumbentibus undecim discipulis apparuit. 

D, Cur dicit Evangelista: Apỳaruit primo Mariae Magdalenae ? {^2l\^,yì\\, 9). 
— M, Evangelia cum summa auctorítate sunt edita; sed scribere evangelistae 
nolebant, nisi ea quae omnibus nota erant, unde dicitur : Multa ei aliafecit Jesus^ 
quae nan sunt scripta in libro hoc (Joan. xx. 30), id est, in Evangelio. In aliis 
autem quaedam, non tamen omnia, inveniuntur; quae enim fidem excederent, 
scríbere noluerunt. Unde resuscitationem Lazarí, Johanne solo narrante, caeterí 
Evangelistae tacuerunt. 

D, Ascendit solus? — M, Qui cum eo surrexerunt, cum eo etiam ascend- 
erunt. 

D, Qua forma ascendit? — M, Usque ad nubes ea forma quam ante pas- 
sionem habuit : susceptus autem a nubibus, ea qua in monte apparuit» 

D, Quare non statim ascendit postquam resurrexit ? — M, Propter tres causas. 
Prímo, ut sui experímento discerent eum veraciter surrexisse, quem viderent man- 
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ducare et bibere. Secundo, post quadraginta dies voluit ascendere, ut demon- 
straret eos qui decalogum legis per quatuor Evangelia impleverint, posse coelum 
ascendere. Tertio, quod Ecclesia, quae corpus Christi est, post passionem quam 
sub Antichristo erit passura, deinde post quadraginta dies creditur coelum as- 
censura. 

D, Quid est Christum in dextera Patris sedere ? — M. Humanitatem in gloria 
Divinitatis quiescere. 

D, Qualiter pro nobis interpellat Patrem ? — M, Repraesentando jugiter suam 
passionem. 

D, Cur non mox misit Spiritum sanctum, sed post decem dies? — M. Ob tres 22 
causas. Primo, ut apostoli jejuniis et orationibus se aptos ad ejus adventum 
praepararent. Secundo, quod hi Spiritum sanctum perciperent, qui decem prae- 
cepta explerent. Tertio, quod in quinquagesimo die a resurrectione : ut, sicut 
populus Dei post liberationem ab Aegypto quinquagesimo die accepit legem 
timorís, ita populus fidelium post liberationem suam a mundo, quinquagesimo 
die acciperet legem amorís. In jubilaeo etiam anno, id est, quinquagesimo, re- 
cepit populus Christianus ^ libertatem amissam et paradisi ' haereditatem : ita in 
hac die recepit populus christianus amissam libertatem et paradisi haereditatem. 

D, Habet Christus nunc plenum gaudium? — M. Quodammodo habet, et 
quodammodo non habet : Quantum ad suam personam, plenìssimum ; quantum 
ad corpus suum, quod est Ecclesia, minime. Adhuc enim non sunt subjecta 
omnia sub pedibus ejus. A Judaeis enim adhuc blasphematur, a gentibus sub- 
sannatur, ab haereticìs dilaceratur, a malis chrístianis impugnatur. In membrís 
etiam suis quotidie patitur. Cum haec omnia ad se collegerít, tunc gaudium 
plenum habebit. 

D, Quomodo est Ecclesia corpus ejus, et electi membra ejus? — M, Ut 
corpus capiti inhaeret, et ab eo regitur, ita Ecclesia per sacramentum corporís 
Chrísti ei conjungitur ; imo unum cum eo corpus efficitur : a quo omnes justi 
in suo ordine, ut membra a capite gubernantur. Cujus capitis oculi sunt pro- 
phetae, qui futura praeviderunt : sunt et apostoli, qui alios a via errorís ad 
lumen justitiae reduxerunt. Aures, sunt obedientes. Nares, discreti. Phlegma, 
quod per nares ejicitur, sunt haeretici, qui judicio discretorum de capite Chrísti 
emunguntur. Os, sunt doctores. Dentes, sunt sacrae Scrípturae expositores. 
Manus, Ecclesiae defensores. Pedes, sunt agrícolae Ecclesiam pascentes. Porro 
fimus qui de ventre porcis egerítur, sunt immundi et luxuríosi altarís ministrí, et 
alii intra Ecclesiam facinorosi, qui ventrem matris Ecclesiae onerant, quos per 
mortis egestionem daemones, ut porci, devorant. Quod totum corpus compage 
verítatis et charítatis in unum conglutinatur. 

D, Quare de pane corpus ejus, et sanguis ejus de vino conficitur ? — M, Cor- 

* A. om. Christianus. • A. om. paradisi. 



1 90 APPENDIX, 

23 pus ideo de pane, quia ipse dixit: Ego sutn pants vivus (Joan. vi. 41); sanguis 
autem ideo de vino, quia ipse dixit: Ego sum vttìs vera (id. xv. i). Et sicut 
pane corpus nutritur, ita Christi cibo anima refícitur. £t sicut panis ex multis 
granis confícitur, ita Chrísti corpus ex multis electis colligitur. £t sicut panis igne ' 
coquitur, ita Christus in camino passionis assatur. Qui panis etiam dicitur caro, 
quia ut agnus pro nobis immolatur. Yinum etiam ex multis acinis eliquatur, et 
in torculari exprímitur; ita corpus Chrísti ex multis justis compaginatur, quod 
in praelo crucis torquetur; quod vinum in sanguinem Chrístì vertitur, ut anima 
nostra, quae in sanguine est, per hoc vivificetur. 

I>, Cum species panis et vini videatur, quomodo caro et sanguis praedicatur? 
— M, Cum vere sit illud quod María genuit, quod in cruce pependit, quod coelos 
penetravit, species ideo panis et vini remansit ; ne tu, $i purum (ut vere est) san- 
guinem de latere ejus stiilantem cemeres, hunc labrís attingere abhorreres ; et ut 
majus merítum haberes, cum non visum sed intellectum crederes. 

D, Quae est salus in hoc ? — M, Summa. Sicut enim esca in carnem come- 
dentis vertitur ; ita quisque fidelis per comestionem hujus cibi in corpus Chrísti 
convertitur. Igitur per fidem mundo, vitüs et concupiscentiis Chrísto concruci- 
figimur,, et in baptismate Christo consepelimur ; et ideo ter inunergimur, per 
cibum vero corporís ejus ei incorporamur ; et ideo necesse est ut illuc, quo 
Christus est, transferamur. 

J), Habent plus sanctitatis, qui plus accipiunt ? — M, Ut de manna dicitur : 
Quiplus coUegity non plus habuit^ nec guiminus coUegit, minus habuit (£xod. xvi. 18) : 
ita omnes aequaliter sumunt ; et unusquisque totum Agnum comedit, et tamen 
integer in coelo permanet. 

D, Quam mercedem habebunt qui hoc digne tractant ? — M, Duplici praemio 
remunerabuntur : una corona, quia hoc cum veneratione tractant ; altera, quia se 
ad hoc dignis moribus coaptant, coronabuntur. 

24 Ä Quid de his sentis qui hoc indigne et contra canonum statuta agunt? — 
M, Qui contra jus fasque in adulterio, fomicatione, et caeterís flagitiis vitam du- 
cunt, vel Ecclesias, vel ecclesiasticos ordines vendunt aut emunt, et pravo exemplo 
populum Dei occidunt, et onmia haec temere defendunt, hi tales sunt Domini tradi- 
tores simul et cmcifixores. 

D, Qua causa debent sacerdotes missam celebrare ? — M, Dei solius causa et 
suae salutis, atque totius £cclesiae. Sed ipsi ^ lucrí causa celebrant, ut videlicet 
ab hominibus honorentur, et temporalibus rebus ditentur. Qui igitur mysteríum 
passionis Chrísti pro favore humano et pro temporali lucro vendunt, quid aliud 
agunt quam Dominimi tradunt? Cum vero éordidis manibus, et polluta con- 
scientia, iUum tractare praesumunt, in cujus conspectu nec coeli mundi sunt, quid 
aliud faciunt quam Dominum cmcifigunt? 

* A., D. Qua causûy etc. D, Proba. M, Qua causa, ctc D. Dei soHuSy ctc. M. sed ipsi^ ctc. 
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D. Potest populus ex eis culpam trahere? — M, Cum filii Heli polluerant 
Domini sacrífìcium, totus pene populus cum eis subiit interítum, quia faciebant 
contra legis Domini praeceptum. . . . Unde patet quod quotquot caeci caecos istos 
duces in foveam sequuntur, imo communicando eis comitantur, cum üsdem etiam 
in poenis participantur. 

D. Conficiunt corpus Domini tales ? — M. Quamvis damnatissimi sint, tamen 
per verba quae recitant fit corpus Domini ; non enim ipsi, sed Chrístus consecrat, 
et per amicos et inimicos salutem filüs operatur : illi ad pemiciem sumunt, alii ad 
salutem accipiunt. Unde et a pessimis non pejoratur, et ab optimis non melio- 
ratur : sicut solis radius a coeno cloacae non sordidatur, nec a sanctuarío splendi- 
ficatur. 

D, Cum ergo bonum sit quod per eos conficitur, et accipientibus non ab eis, 
sed a Christo detur, cur bonum accipienti in pemiciem vertitur? — M, Bonum 
accipienti non solum non prodest, imo etiam obest, si contra interdictum hoc ab 
eo accipit, a quo non debet. 

D, Proba. — M, In paradiso nullum pomum erat malum, cum Deus fecerít 
omnia valde bona ; sed homo bonum in malum sibi vertit, cum hoc a serpente, 
imo a diabolo, percipere non sprevit. 

■ •••••••• 

D, Possunt Deum placafe pro populo? — M, Imo magis offendunt. Suo 
enim ingressu loca sacrata contaminant, vestes sacras et vasa Deo dicta suo tactu 
commaculant. Hos abhorret Angelomm conventus, hos fugit ipse Dominus, ut 25 
dicitur : Provocaveruni eum filii sui, imo non filii sui in sordibus ; ideo abscondam 
/aaem meam ab eis, dicit Dominus (Deut. xxii. 19). Filios, propter sacerdotium, 
dixit: non filios, propter sordes, subjunxit. Horum sacríficium non suscipit 
Dominus, sed abominatur, ut dicitur: Sacrificium veslrum odit anima mea, dicit 
Dominus : çuia ýanem poiiutum obtulistis mihi (Malac. i. 7). £t itemm: Ne 
offeratis sacrificium frustra : sacrificium vestrum abominatio est mil^i' (Isai. L 13). 
Corpus Domini cum poUui nequeat, quantum in ipsis est, polluunt, cum iUud 
indiscrete velut alium panem sumunt. Oratio eomm non sûscìpitur, sed fiet in 
peccatum, quia non exaudiet eos Dominus. Benedictio eomm in maledìctionem 
convertitur, ut dicitur: Convertam benedictionem vestram in maledictionem^ ait 
Dominus (a Esdr. xììl 2). 

• «••••••• 

D. Sumunt hi corpus Domini? — M, Soli filii Dei accipiunt corpus Chrísti, 
qui Christo sunt incorporandi, et Deum visurí: hi autem qui in Chrísto non 
manent, quamvis videantur ad os porrígere, corpus Chrísti non sumunt, sed 
judicium sibi manducant et bibunt. Corpus autem Chrístt per manus angebmm 
in coelum defertur, carbo vero a daemone in os projicitur. ut Cypríanus testatur. 
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£t quia hoc sumunt negligenter ut alium panem et aliud vìnum^ vertitur eis in fel 
draconum, et in venenum aspidum insanabile* 

D. Nonne Judas idem accepit quod Petrus? — M, Nequaquam: quia Petrus 
Dominum dilexit : ideo acceptum a Domino sacramentum cum virtute ejus accepit, 
Judas vero, quia Dominum odivit, speciem quidem panls accepit, sed virtus 
sacramenti in Christo remansit: ideo post buccellam mox diabolus in eum 
introivit. 

D, Est eis obediendum ? — M, Ubi bonum praecipiunt, non eis, sed Domino 
obediendum est : dicunt enìm, et non faciunt (Matth. xxiii. 3). Ubi maliun im- 
perant, contemnendi sunt; quia obedire oŷortet Deo magis quam hominibm (Act. 
V. 29). 

D, Possunt solvere vel ligare? — M, Si ab Ecclesia publico judicio separati 
non sunt, quamvis ipsi fortiter alligati sint, utrumque possunt ; quia non ipsi, sed 
Christus per eorum officium ligaí et soIvit: si autem judicio Ecclesiae fuerint 
exclusi, spernendi sunt ut ethnici. Quamdiu Judas cum apostolis fuit, ut amicus 
apparuit; ut alii Apostoli, praedicavit, baptizavit, signa fecit; postquam ab eis 
26 recessit, ut publicus hostis claruit. Ita isti, quamdiu sunt in communione Eccle- 
siae, omnia sacramenta per eos facta erunt rata: si exclusi fuerint, quaecunque 
egerínt, erunt irríta. Quia igitur sunt lupi, a Chrísti ovibus sunt fugiendi, ut 
dicitur : Epcite de medio illorum, poỳule meus, ne participes sitis poenis et tormentis 
illorum (Apoc. xviii. 4). . . . Fugiendi sunt mente et voluntate, ne consentiatur 
operíbus eorum. 

D, Qualiter fit consensus ad actus illorum? — M. Si illorum malefacta lau- 
dantur, et ad perpetranda flagitia, consilio vel pecunia auxiliantur. Ideo non 
solum qui faciunt, sed et qui consentiunt facientibus, digni sunt morte. Itaque, 
quamvis mali, quamdiu ab Ecclesia publice non sunt segregati, non sunt devitandi; 
nisi sibi invicem omnes et praelati et subditi ita in malo consentiant, ut nullus 
eorum pravitatem arguat: tunc omnibus modis sunt fugiendi, quia timc causa 
fiunt ruinae populi. 

D, Debent malis verba Dei dici ? — M, Si sciuntur, non sunt eis dicenda, quia 
proditor est qui eis, cum sint hostes, reserat Dei secreta ; unde praecipitur : Nolite 
sanctum dare canihus, nec mittatis porcis margaritas, ne conculcent et irrideant 
(Matth. vii. 6). Ubi autem nesciuntur, propter electos, qui inter eos latent conver- 
tendi, sunt sermones Dei proferendi eis ; sicut et Dominus non cessavit Petro et 
aliis salvandis verba salutis ministrare, quamvis sciret Judam et pharísaeos inde 
scandalizando cruciarí. 

D. Debent tolerarí mali, cum Christus Judam toleravit ? — M. Mali in Ecclesia 
8unt tolerandi, sed non imitandi ; quoadusque ille cum ventiIabro veniat, qui 
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grana de paleis excutiat, et zizaniis igni traditis triticum in horrea sua recon- 
dat 

D, Segreget te ab omni malo, et coUocet te Deus, magister bone, in coelesti 
gremio. Amen. 



LIBER SECUNDUS. 

D, Anima mea exsultat in Domino, quod deterso ignorantiae nubilo, tanto per 
te illustratus sum scientiae radio. Quaeso ìtaque, decus Ecclesiae, ut liceat mihi 
adhuc aliqua inquirere. — M, Quaere quae vis, et audies quae cupis. 

D, Dicitur malum nihil esse, et si nihil est, valde mirum videtur, cur Deus 
homines vel angelos damnet, cum nihil faciant. Si autem aliquid est, videtur 27 
a Deo esse, cum omnia sint ex ipso: et sequitur quod Deus sit auctor mali, 
et injuste eos qui hoc faciunt, damnarí. — M, A Deo nempe sunt omnia, et omnia 
fecit valde bona; et ideo malum probatur nihil per substantiam esse. Onmia 
autem quae Deus fecit, subsistunt Omnis vero substantia bona est ; sed malum 
non habet substantiam : ergo malum nihil est. Quod autem malum dicitur, nihil 
aliud est quam ubi non est bonum ; sicut caecitas, ubi non est visus ; et tenebrae, 
ubi non est lux, cum caecitas et tenebrae non sint substantiae. Nota haec tría. 
Creatura reposita est în praedicamento substantiae. Substantia est res omnium 
rerum, praedicamentorum in esse suo considerata. Natura dicitur omnis res 
in esse suo, praeter ea quae discordant a príma constitutione secundum suas habi- 
tationes. Yoluntas autem seu natura quae discordat a Creatore, non remanet 
natura sed perversitas naturae, et haec talis dicitur peccatum. Factura species est 
in honore, id est homo in animali, qui relicto naturali bono perversa utitur voIun- 
tate. Haec omnia secundum divinos tría sunt, creatura, natura et factura. Crea- 
tura, ut elementa ; natura, ut ex eis nascentia ; factura, quae homo, vel angelus 
facit vel patitur. Qui malimi faciunt, patiuntur poenas peccati. Haec Deus non 
facit, sed fierí permittit, ut dicitur : Deus moriem non/ecU (Sap. i. 13). Peccatum 
autem nihil aliud est, quam quod praeceptum est non facere ; aut aliter quam 
praeceptum est agere : sicut nec malum est aliquid, nisi bono, id est gaudio carere. 
Quod saltem vocabulum habet a Deo, tali modo habet, cum fìt per illam substan- 
tiam, quam fecit Deus. Juste vero damnat eos Deus, id est non dat eis gaudium, 
qui non faciunt vel aliter faciunt quam sit praeceptum. 

D, Quis est auctor peccati ? — M, Ipse homo, incentor vero diabolus. 

D, £st grave peccare? — M. Minimum peccatum scienter commissum, 
gravius est'toto mundo. Quidquid autem mali vel peccati agitur, totum in 
laudem Dei ^ertitiu* ; et ideo in omni creatura Dei nihil mali esse vel fierí compro- 
batur. 

c c 
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D, Quiddicis? homicidium vel adulterium non est peccatum? — M, Homi- 
cidium saepe dicitur bonum, ut occisio Goliae a David, et Holophernis a Judith ; 
quod tunc malum dicitur, cum proprío impulsu perpetratur. Conjugiiun bonum 
creditur ; sed ideo malum est adulterium, quia aliter sit quam sit concessum. Quae 
tamen in laudem Dei vertuntur, cum ab eo juste puniuntur. Sicut enim imperator 
est laudabilis, qui milites suos remunerat ; ita est etiam laudabilis, imo laudabilior, 
qui praedones et latrones damnat Ita utique sicut Deus in saWatione justorum 
glorífícatur, sic in perditione impiorum per onmia laudatur. 
38 D, Cum scríptum sit: Nihil eorum odisii^ guae /ecisti (Sap. xi. 25), quomodo 

dicitur Deus amare bonos, malos odio habere?-^-^. Cuncta diligit Deus quae 
creavit ; sed non cuncta in imo loco locavit. Sicut pictor omnes colores diligit, 
sed quosdam prae aliis eligit, et unumquemque apto loco ponit ; ita Deus imum- 
quemque sibi convenienti loco disponit ; ideo dicitur eos diligere, quos in coelesti 
palatio recipit ; illos odisse, quos in infemali carcere mergit 

D, Quid est liberum arbitríum ? — M, Libertas eligendi bonum vel malum. 
Hoc in paradiso homo habuit liberum ; nunc vero habet captivum : quia 
bonum non vult, nisi gratia Dei praeveniatur, nec potest agere, nisi eum sub- 
sequatur. 

D, Quid dicis de his qui saeculum relinquunt, religionis habitum sumunt, et 
transacto aliquo tempore rejiciimt, et pejores quam príus fuerint fíunt? quidam 
vero aliqua bona incipiunt, postea deserunt, et ad iniquitatem redeunt ? — M, De 
his dicit Job: Simulatores ei callidi provocani iram Dei (Job xxxvi. 13). Saepe 
servus errantem fìlium ad patrem pertrahit, et ipse ad opus suum recedit : ita et isti 
electos ad Deum pertrahunt, et ipsi ad mala studia redeunt : sic etiam timor charí- 
tatem ad regnum ducit, et ipse non introibit; sicut enim diabolus servit Deo, ita 
jnembra ejus serviunt electis etiam tali modo. 

D, Quomodo diabolus servit Deo? — M, Quia gloriosus prínceps despexit 
esse in palatio ; fecit emn Deus laboríosmn fabrum in hoc mundo, ut coactus totis 
viríbus serviat, qui vacare Deo fruendo nolebat, ut dicitur : Faciam tibi eum servum 
sempiternum (Job xl. 23). Cujus fabrí caminus, est afflictio et tríbulatio; folles 
sunt teptatîones et suggestiones ; malleî et forcipes, sunt terrores, et persecutores ; 
limae vel serrae, sunt linguae maledicentium et detrahentium. Tali camino et his 
instrumentis purgat îpse aurea vasa coelestis regis : hoc sunt electi, in quibus renovat 
imaginem Dei, reprobos autem qui contra regem agunt, ipse torret et ut hostes 
punit Tali modo servit diabolus Deo. 

D, .Qualiter serviunt membra diaboli electis ? — M, Cum eos trahunt ad reg- 

39 num simulatione, vel impellunt adversitate. Simulatione quidem eos trahunt, cum 

bona exteríus simulant, quae interíus non amant Tunc fìlii Dei, adhuc in errore 

positi, per eorum exempla, bona arrípiunt, quae toto corde diligunt; et cum 

simulatores illa bona deserunt, quae non amaverunt, isti fìrmius in coepto bono 
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persistunt : ut olim cum mali angeli ceciderunt, boní fírmius steterunt. Adversitate 
autem eos impellunt, cum eis temporalia, quae plus justo diligunt, auferunt, et eis 
ne carnalia desideria implere praevaleant, obsistunt. Unde diabolus et mali 
utiles, imo necessaríi comprobantur, cum per eos electi examinati ad coelestia 
deportantur. 

D, Cur mali hic divitiìs affluunt, potentia florent, sanitate vigent, et contra 
boni inopia tabescunt, a malis injuste opprîmuntur, debilitate marcescunt? — 
M, Propter electos his redundant mali, ut haec boni despiciant quibus florere 
etiam pessimos videant. Divitiis autem mali abundant, prímo ut mala, quae con- 
cupiscunt, justo Dei judicio explere per pecuniam valeant; secundo ut, si qua 
bona fecerínt, per haec remunerentur. Omnia enim quae faciunt, pro terrenis 
agunt, unde et mercedem suam recipiunt. Potentia splendent, prímo propter 
seipsos, ut mala, quae amant, potenter expleant ; secundo propter reprobos, ut eos 
in malis defendant; tertio propter electos, ut eos castigent, et a malis actibus 
emendent. Sospitate autem pollent, nec cum hominibus flagella sentiunt, ut post 
eos gravior dolor excruciet. Boni autem ideo inedia, oppressione et languore 
afficiuntur, ne in malis delectentur : aut si aliqua contra Deum egerunt peccata, 
deleantur ; si non, pro patientia coronentur. 

D, Cur econtra quidam boni hic divitiis abundant, potentia sublimantur, 
yaletudine roborantur ; mali autem penuria, infirmitate et oppressione laborant ?— » 
M, Qulbusdam electis divitiae ideo conceduntur, ut bona, quae amant, rebus im-> 
plere va]eant ; et per haec etiam admonentur si haec temporalia suavia, quanto 
magis aetema videntur. Potentia sublimantur primo propter seipsos, ut bona quae 30 
mente conceperunt, potenter exercere possint. Secundo, propter electos, ut eis in 
bonis tutela sint. Tertio, propter reprobos, ut eos reprímant, ne tantum quantum 
voIunt noceant. Sanitate solidantur, ne justi de eorum aegrítudine contrístentur, 
sed de eorum salute laetentur. Econtra, mali quidam hic egestate, afflictione, cori 
porís dolore suspirant; ut per haec discant quam amara sint ad quae pravis 
moríbus festinant 

D, Quare quidam mali diu vivunt, quidam vero boni cîtius moríuntur; et 
econtra, aliqui boni diutumam vitam ducunt, mali vero celeríus obeunt? — ^ 
M. Mali ideo diu vivere permìttuntur, ut electi per eos exerceantur, et a vitii& 
corrígantur; ipsi vero post majoríbus suppliciis torqueantur. Boni autem citius 
toUuntur, ne diutius hic adversìs atterantur, sed mansurís gaudiis inferantur^ 
Econtra, vita Iongaeva justis datur, ut merítum illorum augeatur, cum plures per 
illorum exempla corríguntur. Mali sane celeríter ad tormenta rapiuntur, ut electis 
adhuc errantibus timor incutiatur, et sic ab errore retrahantur. 

D. Sunt felices, qui adversis non tanguntur? — M, Imo infelicissimi sunt^ 
guibus permittitur hic per omnia suaviter vivere, et omnia desidería sua pro 

c c 2 
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Hbitu suo implere, sed adversitate non tanguntur ; quia tali modo ut arída ligna 
ad ignem nutríimtur. Econtra, sunt illi felicissimi, qui hic a suis desideríis 
arcentur, et multis asperítatibus exercentur : quia tali modo ad regnum, ut filii, 
flagellis erudiuntur, ut dicitur : Deus flagellat omnem filium guem recipit (Hebr. xii. 
6). Volo te scire quod reprobi, quamvis corona regni potiantur, omnino impotentes 
sunt, et nunquam sine supplicio erunt. Electi vero, quamvis captivi, quamvis in 
carcere positi, semper potentes sunt, et nimquam praemio carebunt. 

31 D, Pro Dei amore, fac me hoc clarius videre. — M. Reprobi impotentes sunt, 
quia praeventi ira Dei bonum nolunt, et ideo nullo modo possunt ; malum autem 
et volunt, et possunt Malum vero probatum est nihil esse : ideo eos constat nihil 
posse. Sine supplicio non sunt, quia saeva conscientia cruciantur, continuo timore 
anxiantur ne capiantur, ne occidantur, ne res suae toUantur, unde dicitur : Non est 
pax impiisy dicit Dominus (Isa. xlviii. 22). Econtra, electi nimium potentes sunt, 
quia praeventi gratia Dei et bonum voIunt et possunt, malum vero respuunté 
Praemio non carent, quia sine timore manent, et spe futurae libertatis certi 
gaudent ; unde dicitur : Justus absque terrore erit (Prov. xxviÌL i). Aliter etiam 
tibi volo insinuare quod malis nihil boni contingat, et bonis nihil mali eveniat. 

D, In Dei nomine quid loqueris? Nonne mali hic conviviis deliciantur, 
decore ac commixtione mulierum ac liberorum complexione jocundantur, pretiosa 
veste gloriantur, pecunia hac magnifìcis aedificiis exaltantur. £contra, boni hic 
carceríbus includuntur, verberibus tunduntur, fame et siti et alüs cruciatibus affli- 
guntur? — M, Cum fortuna malîs prospera arriserit, et eos copia de suo comu 
his bonis quae enumerasti repleverít, tunc assimulantur pisci qui mordens hamum 
gratulatur, sed' hoc trípudio de aqua tractus enecatur, aut illi cui poculum mellis 
praebetur, et post sine fine amarum mare epotare cogetur ; nam pro epulis re- 
plentur, ut ille dives, absinthio amarítudinis; pro mulierum amore, sulphureo 
foetore ; pro vestium nitore, induentur confusione ; pro pecunia et aedificiis, hae- 
reditabunt vermes in infemalibus antrís; unde dicitur: Ducunt in bonis dies 

32 suoSy et in puncio ad inferna descendunt (Job xxi. 13). Porro boni, quos asserís 
hujusmodi incommodis afiäci, similes sunt illis qui piper vel aliam herbam amaram 
gustu praelibant, ut vinum post sumptum suavius sapiat. Ita justi, pro carcere, 
recipientur in aetema tabemacula ; pro verberíbus, obtinebunt gaudium et laeti- 
tiam; pro fame et siti, 'non esurient neque sitient amplius' (Is. xlix. 10); pro 
cruciatibus,y^i>/ ab iis dolor et gemitus (Is. xxxv. 10). £x qua re probatur justo9 
esse semper locupletes et beatos, impios semper esse inopes et miseros. 

D, Unde sunt dignitates ? — M, A Deo sunt utique omnes dignitates, et po- 
testates malorum, seu bonomm, ut dicitur : Non est potestas nisi a Deo (Rom. 
xiii. i). Cur autem aliquando mali, aIiquando vero boni potestates sortiantur, 
jam superíus dictum est. 

D, Quam sententiam profers de his qui eas vendunt vel emunt ? — M, Qui eas 
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emunt, cum Simone interitum subibunt ; qui vero vendunt, cum Giezi lepram 
animae incurrunt 

D, Habent praelati majus meritum apud Deùm ? — M. Ordo officii aut dig- 
nitas potestatis nihil confert homini apud Deum, si desit meritum. Porro, qui 
in ecclesiasticis praesunt, ut episcopi et abbates seu ^ presbyteri, si verbo et ex- 
emplo bene praesunt, tot praemia prae aliis habebunt, quot animae per eos 
salvae fiunt, ut dicitur : Super omnia bona sua consitiuei eos (Matth. xxiv. 47). Si 
autem subditis verbum salutis subtrahunt, et eos in foveam perditionis per prava 
exempla ducunt, tot poenas prae aliis haereditabunt, quot animae eorum ex- 
emplo períerunt, vel quot salvare praedicando neglexerunt, ut dicitur : Cui plus 
commititiur, plus àb eo exigiiur (Luc. xii. 48). Et iterum : Poienies poienter ior- 
menia paiieniur (Sap. vi. 7). Qui autem in saecularíbus praelati sunt, ut reges et 
judices, si juste judicant et clementer subdìtos tractant, majorem gloríam prae 33 
aliis a justo judice Deo consequentur : 'quia qui bene ministrant, bonum sibi 
gradum acquirunt.' Si autem injuste et crudeliter populum of^rímimt, atrocia 
supplicia prae aliis habebunt, quia durissimum fiei judicium his qui praesuni 
(Sap. vi. 6), et : Judicium sine misericordia ei qui non /acii misericordiam (Jac. 
ii. 13). 

D, Cum electi non sint de mundo, cur cum reprobis patiimtur adversa 
mundi ? — M, Quia communicant cum malis, ideo cum ipsis adversa tolerant ; quia 
vero saepe mundialibus irretiuntur ^ ideo mundi infortuniis affliguntur. 

D, Cum Deus omnipotens sit, ut dicitur: Omnia quaecumqui voluii^/ecii 
(Psal. cxiii. 11). £t iterum : Subesi iibi posse omne quod volueris (Sap. xii. 8), cur 
dicitur de eo quod quaedam non possit, ut est mentirí, et praeterítum non facere 
quod non sit praeteritum? — M, Cum hoc de Deo dicitur, non impotentia, sed 
Bumma ejus' omnipotentia praedicatur, quod videlicet omnis creatura nequeat eum 
ad hoc flectere, ut velit statutum suum immutare. 

D, Quid est providentia Dei ? — M, £a cognitio qua omnia futura praescivit| 
imo aspexit ut praesentia. 

D, Si Deus cuncta futura praescivit, et ea ita ventura per prophetas praedixit, 
et non possit in sua providentîa falli, et coelum et terra príus transeant quam verba 
Dei possint immutarí ; videtur quod ex necessitate cuncta evenerínt quae unquam 
contigerunt vel adhuc ventura sunt ? — M, Duae necessitates sunt : una naturalis, 
ut solem in oríente orirí, vel diem noctem sequi. Altera voluntaría, ut aliquem 
ambulare, vel sedere. Quae Deus vult ut fiant, ut coelum et terram, inevitabile 
est non evenire, sed per omnia necesse est ita contingere. Quae autem fieri 
tantum permittit, ut homines per libenim arbitrium bonum vel malum facere, 
non est necesse evenire. Omnia igitiu- quae fìiturí homines erant facturí, Deus 

' A. om. abòaies seu, ' A., uiuuiur, 
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futura praescÌYÌt, et per prophetas ventura praedìxit ; non tamen sua praescientist 
aliquam necessitatem eis intulit ut fíerent, sed potius ipsi necessitatem intulerunt^ 
cum suam voluntatem explerent. 

34 D, Accidit aliquid casu ì—M, Nihil omnino ; sed omnia Dei ordinatione. 
D, Quomodo ergo aliquae Dei ecclesiae, vel aedificia etiam bonorum, for- 

tuito igne invadente, quasi casu cremantur ? — M, Casus nihil est. Scriptum est 
autem : Nthtl fit t'n terra sine causa ( Job v. 6). Unde patet quod nulla ecclesia, 
vel aliqua casa uspiam in mundo comburitiu', nec destruitur, nisi príus a Deo 
adjudicetur. Contingit autem hoc tríbus ex causis : primo, si ecclesiae ^ aedes per 
injuste acquisita constructae sunt. Secundo, si inhabitantes eas per inmiunditias 
coinquinant. Tertio, si eas homines plus quam aetema ' diligant. Sed nec mini- 
mum pecus homini moritur vel infìrmatur, nisi Dei nutu judicetur. 

D, Cum mors et aegrítudo sint poenae peccati ; ciu- haec patiuntur pecora, 
cum per discretionem peccare nesciant ? — M, Per ea homo punitur, cum eorum 
dolore vel morte in animo torquetur. 

D, Hoc potest esse de domesticis ; quid dicis de agrestibus ? — M. Quod ea 
aegrítudine vexantur, evenit eis ex corrupto aere, vel ab aliis rebus, quae ob pec- 
catum hominis in contraria mutantur. 

D, Quid est praedestinatio Dei ? — M. Ea dispositio, qua ante creatiun saecu- 
lum quosdam ad suum regnum praeordinavit, de quibus nullus períre possit, et 
omnes salvari necesse sit ; et quosdam ad poenam, quos peccàti reos praescivit, de 
quibus nullus salvus erit. 

D, Si nullus potest salvarí, nisi praedestinati, ad quid alii creati sunt, vel in 
quo sunt rei, quod pereant ? — M. Quidquid praedestinati faciant, períre nequeunt, 
quia onmia cooperantur illis in bonum, etiam ipsa peccata. Nam post graviora 
peccata humiliores erunt, et de sua salvatione laudes Deo referent. Reprobi autem 
propter electos sunt creati, ut per eos in virtutibus exerceantur, et a vitiis cor- 
rigantur, et eorum collatione gloriosiores appareant; et cum eos in tormentis 
viderint, de sua evasione amplius gaudeant. Qui etiam propter seipsos juste 

35 pereunt, cum malum sponte sua eligunt, diligunt et volunt sine fíne vivere, ut 
possint sine fíne peccare. 

D, Quare permittit Deus electos peccare? — M, Ut patefaciat in eis divitias 
misericordiae suae. 

D, Salvantur praedestinati, sî non laborant? — M, Praedestinatio taliter in- 
stituta est ut precibus vel laboribus obtineatur, ut dicitur : Per multas tribulationes 
oportet nos intrare in regnum Dei (Act. xiv. 24). Panrulis itaque per mortis acer* 
bitatem, provectis autem aetate datur praedestinatio per laborum exercitationem. 
Quia vero scriptum est : In domo Patris mei mansiones multae sunt (Joan. xiv. 2), 
unu8quisque obtinebit mansionem secundum proprium laborem : ita prout quis plus 

' A., eaedem. ' A., aetemas. 
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laboraverit, digniorem ; qui vero minus, inferíorem possidebit. Nullus tamen plus 
laborare poterit, quam cum divina gratia juverit. Nec aliam mansionem quis 
habiturus erít, quam eam ad quam ante mundi exordium praeordinatus íiiit : quia 
non volentìs, negue currentìs, sed Dei est mìserentìs (Rom. ix. 46). Ita nullus repro- 
borum quidquam plus facere praevalet, quam ei divina censura permittit; nec 
aliam poenam habebit, quam eum divinum judicium, ante mimdi initium secundum 
suum merítum, habiturum praescivit; ut Deus, antequam bonum vel malmn 
facerent, dixit: Esau odìo habui, Jacoh autetn dilexi (Mal. i. 3). 

D, Quomodo possunt dignosci? — M, Qui in bonis actibus usque in finem 
perseveraverínt, vel qui mala faciens ea deserit et ad poenitentiam prosilit, et in hac 
usque in fìnem perduraverit, hic de praedestinatîs erít. Qui autem in malis per- 
durat, vel bona agens haec relinquit, et mala perpetrat, et his usque in fínem in- 
sistit, de reprobis existit. Sicut illi dicuntur rei, qui multa de Deo audierunt, et 
obsequi noluerunt, ita videntur innoxii, qui nunquam aliquid de Deo audierunt, et 
ideo non fecerunt. Homines sunt ita creati, ut naturaliter per dilectionem proximi 
serviant Creatorí, secundum illud : Quod tibi non vis fieri, aUi ne feceris (Tob. iv. 
16). Nullus vult pati furtum, adulteríum, homicidium; non faciat ulli. Cum hoc 
homines in proximo spernunt, Deo, qui est dilectio, contradicunt ; quamvis nullus 
sit in orbe angulus ubi non sit notus Deus, cum mercatus gratia vel alterìus reî, in 
illas et illas terras, ubi Deus colitur, mixtim homines eant, et quae ibi de Deo 
audierunt, domi referant, et ideo sunt inexcusabiles. 

D, Possunt excusarí qui Deum ignorant et bona, et ideo faciunt mala ? — 36 
M, ' Qui ignorat, ignorabitur.* Qui enim Deum in fide et opere, ut gentes, 
ignorat, hunc Deus ut hostem suum damnat Qui autem Deum per fidem nove- 
runt, sed voluntatem ejus simpliciter, ut rustici, ignorant, si damnantur, non gra- 
yiter damnantur, ut dicitur : Serous nesciens voluntatem Domini sm\ et non faciens^ 
vapulabit plagis paucis (Luc. xii. 48). Qui autem per ingeniimi scire possunt, sed 
per malitiam scire dissimulant, ut cleríci et monachi, duríus punientur, ut dicitur: 
Qui scity et non faat, plagis vapulabit multis (ibid. xlvii.). Qui vero bona audire 
nolunt, et quae debent facere discere contemnunt, duplici animadversioni sub- 
jacebunt. Prímo, pro contumacia, quod scienter peccant; secundo, pro con-* 
temptu, quia bonum discere recusant, ut dicitur: Revelabunt coetì miguitatem 
illorumyet terra adversus eos consurget (Job xx. 27) in diefuroris Domim\ qui di^'* 
erunt Domino Deo : Recede a nobis, scientiam viarum tuarum nolumus (ibid. xxi. 14), 

D, Simt animae ab initio creatae aut creantur quotidie? — M, Deus omnia 
simul et semel per materiam fecit, ut dicitur : * Qui fecit quae ftitura sunt ; ' post- 
inodum autem universa per speciem distinxit. Ab initio igitur animae sunt creatae 
in invisibili matería ; formantur autem quotidie per speciem, et mittuntur in çor- 
porum effigiem, ut dicitur : Pater meus usgue modo operatur, et ego operor (Joan. 
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V. 17)'; et alibi: Qui finxit singulatim corda eorum (Psal. xxxii. 15), id est 
animas. 

D. Cum Deus, summe bonus et summe sanctus, nonnisi bonas et sanctas 
animas creet, et ipsae animae propter obedientiam ejus corpora intrent, omni 
admîratione et omni stupore est admirandum cur eant in infemum, si illud cor- 
pusculum mox fuerit mortuum ? — M, Deus, a quo omnis bonitas et omnis sanc- 
titas est, non nisi bonas et sanctas creat animas, et ipsae naturaliter desiderant 
corpus intrare, ut nos naturaliter cupimus vivere; yerumtamen cum intraverint 
illud immundum et pollutum vasculum, tanta aviditate illud amplectuntur, ut plus 
illud diligant quam Deum. Justum igîtur est ut, cum ipsae sordidum vas, imo 
carcerem, quo includuntur, amori Dei praeponant, eas Deus a consortio suo ex- 
cludat. 

D, Sciunt animae aliquid in corporibus infantium ? — M. Legitur de B. Jo- 
37 hanne Baptista, quod anima ejus adhuc in matre senserít Chrístum adesse : unde 
patet animas quidem parvuIorum scientia non carere, sed prae debüitate opus Dei 
non posse exercere. 

Ä Cur vocas corpus immundum de homine chrístiano natum? — M, Quia 
de immundo semine concipitur, ut dicitur : Quis polest facere mundum de im- 
mundo conceptum semine? (Job xiv. 4) et alibi: in iniqmtatibus conceptus sum 
(Psal. L 7). 

D, Cum homo totus in baptismate emundetur, et conjugium bonum prae- 
dicetur, quomodo semen ejus immundum dicitur? — M, Homo in baptismate in- 
teríus et exteríus sanctifícatur ; sed rursum semen ejus per carnis concupiscentiam 
coinquinatur. 

D, Cum iUa commixtio nequeat fìerí absque delectatione camali, et iile infans 
non possit repugnare parentibus, ut puta adhuc informatus, quomodo ipse est 
immundus, aut culpae aut poenae obnoxius? — M, Crímen hujus poUutionis propter 
fidem conjugii parentes deserít; ob injustitiam autem primae praevarícationis 
transfunditur, quasi haereditarío jure, in generatione prolis ; et ideo tenentur ob- 
noxii culpae Adae, in quo omnes peccaverunt, et in quo omnes mortui sunt. 

D, Si omnes in Adam mortui sunt, quomodo nascuntur vivi ? — M, Sicut si 
quis ad aliquam fenestram se demonstret, et statim revertatur, sic homo nascens 
quasi se demonstrat in mundo, et mox in mortem revertitur. 

D. Si peccata relaxantur in baptismo, cur baptizantur qui de eis nascuntur ? 
— -^. Si aliqua pasta veneno fuerít cormpta, omnes panes ex ea confecti sunt 
mortiferí : sic in Adam fuit massa cormpta, et ideo ex eo nati sunt omnes jpeccato 
cormpti ; et idcirco morte digni, nisi fuerínt in morte Redemptorís per baptismum 
vivificati. Sicut ergo parentes pro seipsis in baptismate sunt emundati, ita fílios 

■ A. om. ei ego oỳeror. 
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oportet pro seipsis per mortem Christi in baptismo renovari, ut dicitur : Omnes, 
quí in Adam moriuntur, in Christo vivificabuntur (i Cor. xv. 22). 

D, Si praegnans mulier baptizatur, prodest infahti illa baptizatio, si in ea 
moritur? — M, Nihil. Nondum enim sicut Âdam fuit natus; et ideo in Christo 
non judicatur renatus. 

D, Cur non permittit Deus quosdam nasci ut baptizentur, aut natos prius 
subtrahit morti, quam regenereniur? — M, Judicia Dei abyssus multa, ideoque 
occulta, quamvis causa in his ^ eluceat, cum notum sit quod propter electos fiat : 
ut videlicet cum istos tam immeritos et pene sine peccato viderint in poena, et se 
post multa facinora tam indebitos in gloria, uberius jubilantes Deo grates referanti 
cujus gratia tam meritas poenas evaserunt. 

D, Quam poenam habent parvuli sine baptismo mortui ? — M, Tenebras 38 
tantum. 

D, Nocet aliquid infantibus, quod de illicito conjugio, scilicet de adulterio, 
vel cognatis, vel canonicis, vel monachis, vel sanctimonialibus vel caeteris incestis 
commixtionibus ' nascuntur ? — M, Nihil omnino, si fuerint baptisma consecuti ; 
sicut nec tritico nocet, si furatum per furem fuerit seminatum. 

D, Nocent peccata parentum filiis, vel fìliorum parentibus? — M, Scriptum 
est : Pater non ỳortabit iniguitatem filiiy nec filius portabit iniguitatem patris (£zech* 
zvüi. 20). Si fìlii parentibus in malis non consenserint, aut parentes filios suos 
ab his prohibere non potuerint, nihil nocebunt peccata alterutrorum alterutris; 
sicut nec Josue nocuit quod pravum patrem habuit, et rursum non obíuit quod 
nequam filium genuit. Si autem parentes filiis, vel fìlii parentibus consensum 
praebuerint in peccatis, mali sunt cum ipsis, et jam non pro illorum, sed pro suis 
malis damnabuntur. 

Z>. £st grave peccatum, ducere cognatam? — M, Secundum naturam, nullum; 
«ed secundum statutum £cclesiae, magnum. 

D, Quomodo hoc probas? — M, Nullum fuit peccatum comedere pomum; 
sed contra praeceptum Dei comedere, fuit maximum. 

D, Quare olim sancti patres duxerunt suas consanguineas ? — M, Charitas 
apud illos non extendit se latius quam ad amicos, ut dicitur : Diliges amicum^ et 
odio habebis inimicum (Matth. v. 43). Debuerunt ergo cognatorum filias accipere, 
quibus possent amorem impendere. Apud nos autem extendit se charitas etiam 
ad inimicos, ut dicitiu*: Diligite inimicos vestros (ibid. 44). Quia igitur ipse 
sanguis nos cogit cognatos diligere ; statuit £cclesia per Spiritum sanctum, alieno- 
nim filias ducere, ut uxor inter nos et extraneos sit dilectionis vinculum, quo 
charitas se dilatet per omne genus humanum. 

D, Quomodo probas non esse peccatum cognatam ducere? — M, Licet 
duobus fratribus duas sorores ducere ? 

* A. om. in his. * A. om. vel caei. inc. comm. 
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D, Licet. — M, Soror uxoris meae fit mea cognata per ejus sanguinem. 
Rursus meus frater cognatus efficitur uxoris meae per meum sanguinem. Si igitur 
secundum naturam est peccatum, cur ducit meus frater meam et suam cognatam ? 
Igitur secundum naturam peccatum nulium est, sed secundum interdictum grave 
est piaculum. 

D, Non possum intelligere quomodo sit illicitum commatres vel filiolas 

39 ducere. — M, Hoc etiam, sicut superius dixi, secundum natmam non est peccatum, 
sed secundum sacramentum. Sicuti enim uxor tua est filii tui mater in gene- 
ratione, sic illa, quae eum suscipit de fonte, fit ejus mater in spirituali regenera- 
tione, et ita fit tua commater, soror uxoris tuae, et filiola fit soror filiae tuae. 
Similiter si tu alterius filiam levaveris, compater, id est frater sui patris eris, et non 
licet illi duas sorores, aut mulieri duos fratres accipere. Igitur per sacramentum 
tale conjugium est penitus illicitum. 

• ê • • • • •-• • 

D, Anima mea, gratulare, quia omnia quae desiderasti contigit te audire. 
Eia nunc, nobilis doctor, pocula Spiritus sancti tibi abunde infiisa conversis largiter 
eructa, et qui jam de praelatis dixisti, de reliquis Ecclesiae ministrís quid sentias, 
insinua. — M, Prímo igitur sacerdotes, si bene vixerint, exemplo sunt lux mundi ; 
si recte docuerínt, verbo sunt sal terrae. Reliqui vero Ecclesiae ministrí sunt 
fenestrae in domo Domini, per quos lumen scientiae splendet his qui sunt in 
tenebrís ignorantiae : quod si bene vixerínt et non docuerínt, sunt carbones ignis; 
qui ardent et non lucent. Si bene docuerínt et male vixerínt, sunt ardens candela, 
quae aliis lucet, et sibimet cera liquescente defìcit, vel campana, de qua aliis dulcis 
sonus redditur, et ipsa assiduo pulsu atterítur. Si autem nec bene vivunt nec 
docent, sunt fumus qui ignem obfiiscat, et aciem oculorum reverberat; de his 
dicitur : Stellae non luxeruni (Job xxv. 5) ; ideo de coelo occiderunt. 

D, Quid dicis de mundi contemptoríbus, scilicet monachis, vel alüs habitu 
religiosis? — M, Si proposittmi suum religiose vivendo impleverínt, cum Domino 
judices erunt ; sih autem, miserabiliores omnibus hominibus sunt, quia non habent 
nec saeculum, nec Deum ; de his dicitur : Descendani in infemum viveníes (Num. 
zvi. 30) ; quia scientes. 

40 ^* Quid sentis de militibus ? — M. Pauci boni : de praeda enim vivunt, de 
rapina se vestiunt, inde possessiones emunt, et exinde beneficia redimunt ; de his 
dicitur : Defecerunt in vanitate dies eorutny et anni eorum cum festinatione * ; ideo ira 
Dei ascendit super eos (PsaL lxxvii. 33, 30). 

D. Quam spem habent mercatores ? — M. Parvam : nam fraudibus, perjurüs, 
lucrís omne pene quod habent acquirunt. 

D. Nonne sacra loca frequenter visitant, libenter Deo sacrificant, eleemosynas 
multas dant ? — M, Haec omnia ideo faciunt, ut Deus eis res suas augeat, et habitas 

* A. om. et an. eorum cumfest. 
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custodiat, et per haec recipiunt mercedem suam ; de his dicitor : Qut cmfidunt in 
mulHiudine diviHarum suarum (Judith 9. 9), sicut oves in infemo deponentur, et 
mors depascet eos. 

D, Quid sentis de varüs artifícibus? — M. Pene omnes pereunt; nam quid- 
quid faciunt, cum maxima fraude agunt; de his dicitur: Non sunt tenibrae, 
et nan esi umbra mortis^ ut abscondantur ibi qui operantur imguUatem (Job 
xxxiv. 22). 

D, Habent spem joculatores? — M, NuUam: tota namque intentione sunt 
ministri Satanae, de his dicitur: Dtum non cogmwerunt ; ideo Deus sprevit eos, et 
Dominus subsannabit eos (Psal. ii. 4), quia derisores derídentur. 

D, Quid dicis de publice poenitentibus ? — M, Noli dicere poenitentibus, éed 
Deum irrídentibus : Deum etenim irrídent, et seipsos decipiunt, qui laetantur cum 
malefecerint, et exsultant in rebus pessimis: cum homines occiderínt, cantant; 
cum adulteraverint, exsultant ; cum peijurant, aut sacrilegium perpetrant, cachin- 
nant. In poenitentia constituti diversa fercula quaerunt, varüs poculis inebriarí 
gestiunt, et omnibus deliciis plus quam alii diffluunt; de his dicitur: DabitDominus 
in carnes eorum vermes et ignem inexsHnguibilem (Judith xvi. 21). 

D. Quid de fatuis dicis? — M, Inter pueros reputantur; melius enim faoere 
nesciunt ; et ideo salvantur. 

D, Quid de agrícolis dicis ? — M, £x magna parte salvantur, quia simpliciter 
vivunt, et populum Dei suo sudore pascunt, ut dicitur: Labores manuum suarum 41 
qui manducant beati sunt (Psal. cxxvii. 2). 

D, Quid de panrulis ? — M. Quotquot non loquentes, ut sunt tríennes, dun- 
taxat baptisma consecuti, salvantur, ut dicitur : Talium est enim regnum coelorum 
(Matth. xix. 14). Qui vero quinquenne8 sunt, et supra, quidam pereunt, quidam 
salvantur. 

D. Ut videtur, pauci sunt qui saWantur. — M, Arcta est via quae ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui ambulant per eam. Tamen, ut columba grana pura 
eligit, ita Chrístus suos electos de his omnibus generíbus latentes coUigit ; qui etiam 
quo8dam de genere latronum assumit. Novit enim qui sunt ejus, proquibus etiam 
sanguinem fudit. 

D, Cum scríptum sit : Christus pro impiis mortuus est (Rom. v. 6), et graHa 
Dei pro omnibus gustavit mortem (Hebr. ii. 9), proíuitne mors ejus impiis? — 
M, Chrístus pro solis electis mortuus est, qui tunc erant impii ; quia in infidelitate 
positi : pro omnibus autem dicit, scilicet, de omnibus gentibus, et de omnibus lin- 
guis, et non solum illius temporís, sed pro omnibus futurís, et pro his qui erant in 
infemi claustrís, ut dicitur : Non sum missus nisi ad oves çuae perierunt domus Israel 
(Matth. XV. 24). Domus Israel est regnum coelorum, et est regnum Deumviden- 
tium. Oves quae períerunt sunt electi, quos venit Chrístus sua morte redimere, ut 
dicitur : Animam meam pono pro ovibus meis (Joan. x. 15) ; pro suis dixit, non pro 
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illis de quibus dixit : Vos non esiis de ovibus meis (ibid. 26). Inde habes: Pro eis 
rogOy non pro mundo (ib. xvii. 9) ; et iterum : DiUxisii eos anie consHiuiionem mundi 
(ibid. 24) ; de his dicitur : Hic esi sanguis qui pro vohis ei pro muliis effundeiur 
(Marc. xiv. 24). Non dicit, pro omnihus, Nihii enim contulit reprobis nisi justam 
damnationem mors Christi, et tali modo etiam pro ipsis mortuus est. Omnes 
enim iniqui ab initio mundi consenserunt in necem Christi, unde dicitiu* : 
Venieni haec omnia super generaiionem isiam (Matth. xxiii. 36), scilicet malorum. 

D, Cum Chrístus sit ipsa misericordia, et miseraiiones ejus super omnia opera 
ejus (Psal. cbcÌY. 9), qui non venit vocare justos, sed peccatores ad poenitentiam, 

42 cur non est misertus eorum? — M, Christus est super eos misericors, qui se cog- 
noscunt miseros ; impii autem putant se justos, ideo non vocat eos Dominus, ut 
dicitur : Non miserearis omnihus qui operaniur iniquiiaiem (Psal. lviii. 6). Et cimi 
ipse sit ipsa justitia, si super membra diaboli flecteretur misericordia, esset injustus. 
Ergo justis est misericordia, impiis vero justitia. Porro : miseraHones ejus super 
omnia opera gus (Psal. cxliv. 9), quia solem suum oriri facii super honos ei malos 
(Matth. V. 45), et pluit super eos, et pascit eos. 

D. Possunt aliquibus signis intemosci boni et mali? — M, Possunt. Justi 
namque sibi bene conscii, et de fiitura spe certi, sunt vultu hilares ; oculi eorum 
quadam gratia micantes, in incessu modesti, de abundantia cordis dulces in verbis. 
Mali autem de prava conscientia et cordis amaritudine simt vultu nebuloso, et ver- 
bis et factis instabiles ; risu immoderati, tristitia mordaces, in ingressu intemperati, 
scilicet modo tardi, modo festini ; venenum quod in corde gerunt, nunc amarís, 
nunc impurís dictis fundunt. 

D. Si in morte Chrísti peccata sunt remissa, cur baptizamur ? — M. Peccata 
per mortem Chrísti rela^antiu-, si in íìde mortis Christi baptizantur. 

D. Quot modis relaxantur peccata ? — M. Septem. 

D, Quibus? — M. Prímo, per baptismum; secundo, per martyrium; lertio, 
per confessionem et poenitentiam, ut dicitur : Confiiehor injusiiiiam meam DominOy 
ei iu remisisii iniquiiaiem meam (Psal. xxxi. 5) ; quarto, per lacrymas, ut dicitur : 
Seaii qui lugeni^ quoniam ipsiconsoiahuniur{M2itÚuv. 5); quinto,per eleemosynam, 
ut dicitur : Sicui aqua exsiinguii ignem^ iia eleemosyna exsiinguii peccaium (Eccli. 
iii. 33); sexte, per indulgentiam in nos peccantibus, ut dicitur: Si dimiseriHs 
hominibus^ ei Paier meus dimiiiei vohis (Matth. vi. 14); septimo, per charitatis 
opera, ut dicitur : Chariias operii muliiiudinem peccaiorum (i Petr. iv. 8). 

43 «^' Quid valet confessio ? — M, Quantum baptismus ; sicut enim in baptismo 
originalia, ita in confessione remittuntur peccata actualia. 

D, Et etiam judicium ? — M. Duo sunt judicia Dei : unum hic per confes- 
sionem ; aliud in ultimo die per examinationem ; in quo ipse Deus judex erit 
diabolus accusator, homo reus. In isto vero sacerdos, Christi vicarius, judex ; 
homo et accusator et reus : poenitentia est sententia. Qui hic judicatur, non ibi 
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accusatur, ut dicitur : Non judicat Deus bis in idipsum (Nahum i. 9 juxta LXX) ; 
et alibi : Si nos judicaremus, nan utiçue judicaremur (i Cor. xi. 31). 

D, Valet eleemosyna vel poenitentia, si non deserantur peccata ? — M, Sicut 
omnia medicamenta non valent ad sanandum vulnus, quamdiu ferrum fuerit 
infixum, nisi ferrum extrahatur : ita omnia benefacta non proderunt, nisi peccatum 
relinquatur, ut dicitur: Qui facit peccatum^ servus est peccati (Joan. viii. 34); et 
nemo potest alienum servum facere liberum. 

D. Proderunt benefacta. malis? — M. Pro omnibus bonis quae fecerunt, 
recipient homines retributionem, sive in hac vita, sive in futura. In hac vita, 
ut dicitur de divite : Recepisiti bona in vita tua (Luc. xvi. 25). In futura vero, ut 
dicitur : Centuplum accipietis (Matth. xix. 29). Ita e contra de omnibus malis 
quae fecerit homo punietur, aut in hoc saeculo, aut in futuro, ut dicitur : 

Anie Dei vultum nihil unçuam transii inultum, 

Igitur aut ipse homo punit poenitendo, aut Deus vindicat puniendo. 

D, Cur concessit Deus Judaeis legalia sacrífícia, cum non auferrent peccata ? — 
M, Ne idolis immolarent, quem rítum in Aegypto positi didicerant. Ideo etiam 
tanto tempore circumduxit eos per eremum, ut hunc morem obliviscerentur ; et 
propter aliud : sicut Judaicus populus erat in fìgura, imo umbra Chrístiani populi ; ita 
in eodem debuit praecedere umbra verí sacrifìcii, ut in paschali agno, vel rufa vitula, 
vel hirco. Postquam autem Chrístus verítas venit dare benedictionem, qui legem 
dederat, umbraticis hostiis fìnem imposuit ; et singulare sacrífícium, quod aufert 44 
peccata, seipsum ofíerens instituit. 

D, Cum homines non colerent nisi unum Deum ab initio, unde coepit 

idolorum culturae superstitio? — M, Apud Babel turrís gigantum exorta legitur, 

cujus altitudo sexaginta quatuor stadiorum íuisse fertur ; in qua prímus rex hujus 

mundi, Nemroth, et postea Ninus, regnavit ; qui Belo patrí suo imaginem faciens, 

cunctos sibi subjugatos eam adorare imperavit, quem post alii imitati charis suis, 

aut praepotentibus regibus, mortuis idola fecerunt, quae vulgus colere compulerunt; 

ut Cretenses suo regi Jovi, et Athenienses Cecropi, Latini Jano, Romani Romulo ; 

unde dicitur : 

Primus in orbe Deos fecit timor. 

(Petron., Fragm.) 

Daemones vero formulas intrabant, et populum per responsa seducentes ludifíca- 
bant. 

D, Ubi íuit Babel?— ^. In loco in quo nunc est magna Babylonia, quam de 
latere et bitumine construxit Semiramis regina, ut lateres igni, bitumen aquae 
resisterent. Cujus longitudìnem et latitudinem per sexaginta milliaría extendisse 
dicitur, murí vero latitudinem quinquaginta cubitorum, altitudinem ducentorum 
cubitorum extruxisse fertur. In hac civitate idololatría coepisse perhibetur. In hac 
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etiam, Antichristos nasciturus fertur, ut dicitur : * De Babylone coluber exibit, qui 
totum mundum devorabit.' 



D. Prodest Hierosolymam petere, aut alia loca sacra invisere ? — M. Melius 
est pecuniam, cum qua iturì sunt, in pauperes expendere. Si qui autem amore 
Christi accensi, vel suorum peccatorum facta confessione, et pecunia de propria 
haereditate vel proprio sudore acquisita ierínt, et se in itinere apud congregationes 
sanctorum orationibus commendaverint, de rebus suis ipsis vel aliis pauperíbus 
impertierint, laudandi sunt quia et Helena et £udoxia laudantur, quae haec 
fecerunt. Si qui vero propter curíositatem vel laudem humanam ad sacra loca 
discurrunt, hoc in mercede accipiunt, quod amoena loca, aut decora aedificia 
viderínt, vel laudem quam amaverunt audierínt. Si qui autem pecunia per lucrum, 
aut per fraudem, aut per rapinam, aut per oppressionem coacervata perrexerint, ita 
45 Deo vel sanctis erunt accepti, sicut is qui filium coram patre suo immolat, et sic 
cruentis manibus ad illum venit. 

D, Cur Deus non concessit homini ut sumpto cibo saltem per septimanam 
posset carere illo ? — M, Fames est una de poenis peccati. Homo sic creatus erat, 
ut, si vellet, sine labore viveret beatus. Postquam autem cecidît, non nisi per 
laborem redire potuit. Qui si famem, vel frígus, vel caetera incommoda non sus- 
tineret, laborare nollet ; et sic semper extorrís a regno maneret. Indîdit ergo ei 
fiunem Deus, ut hac necessitate coactus laboret, et etiam hac occasione redire 
queat £t hoc tantum de electis accipe, nam reprobis omnia ad poenam 
faciimt. 

D. £st homini terminus vitae praestitutus ; et si potest hunc excedere vivendo, 
vel praevenire moriendo? — M. Unicuique statutum est a Deo quamdiu vivere 
debeat in hoc saeculo : ultra quem terminum homo non potest vivere, vel unum 
momentum, ut dicitur : Cmsiituùii ierminos ejus^ qui praeieriri non poieruni (Job 
xiv. 5). Potest autem multis modis antevenire, sive in arma vel in bestias ruendo, 
seu veneno vel laqueo vitam extorquendo, aut flammis vel undis insiliendo, sicut 
mercenaríus pravis moríbus potest effîcere ut non solum mercede prívetur, verum 
etiam ante conditum tempus expellatur. 

D. Proba. — M. Deus eduxit filios Israel de Aegypto, ut daret eis terram 
repromissionis, quam propter peccata non sunt adepti ; sed antequam illuc veni- 
rent, sunt in deserto prostrati. 

D. Peccat judex, si reos punit ? — M. Imo peccat, si non punit : vindex est 
enim irae Dei in hoc ipsum constitutus. 

D. Peccant ministrí, qui a judicibus jussi damnatis mortis supplidum in- 
ferunt? — M. Minime ; sed potius lavant manus suas in sanguine peccatoris. 

D. Qui in criminibus fiierunt deprehensi, et a judicibus ad equuleum vel ad 
aliud suppiicium damnati, et in ipso mortis articulo poenituerint, est spes a]iqua 
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de eis ? — M. Magna : Quidam enim per iUud supplicium purgantur, et ut latro în 
cruce salvantur ; quidam orationibus sanctorum de poenis liberantur. 

D. Quae causa est quod pueri melius quaeque possunt discere, quam senes ? 
*^M, Quia anima adhuc in ipsis est nova, et ad universa curiosa. In senibus 46 
vero quotidiano usu, vel visu, vel auditu, est sensus obtusus, et per multas cogita- 
tiones attenuatus. 

D. Quo venit arca Testamenti? — M. Imminente Hierusalem excidio a 
Babylonüs, Hieremias ex praecepto Domini condidit eam in sepulcro Moysis cum 
aliis prophetis; haec tempore novissimo ab £lia et Enoch proferetuf, revelante 
Domino. 

D. Intellexerunt prophetae quae scripserunt ? — M. Intellexerunt 
D. Quare tunc ita obscure et non manifeste scrípta sua ediderunt ? — M. Non 
debuerunt : caementaríi namque est construere, pictorís vero pingere. Patriarchae 
itaque qua8i designatum Ecclesiae locum figurís foderunt ; prophetae fundamenta 
ejus scríptis suis posuerunt ; apostoli praedicationibus paríetes exstruxerunt ; iUo- 
nim autem sequaces expositionibus depinxerunt. Sed sacra Scríptura non est nisi 
filiis Dei scrípta, quibus mater Ecclesia per clavem David aperít omnia clausa. 
Non filii autem tantum foris vident, et non inteUigent, quia nec amant, nec cre- 
dur.: 






D. Habent homines custodes angelos? — M. Unicuique genti, unicuique 
civitati praesunt AngeU, qui jura, leges, mores juste dispensant et ordinant. Una- 
quaeque etiam anima, dum in corpus mittitur, angelo committitur, qui eam semper 
ad bonum incitet, et omnia opera ejus Deo et angeUs in coelis referat 

D. Cum Deus onmia sciat, et sancti angeli in eo cimcta cemant, quid potest 
eis referrí quod nesciant ? — M. Angelos actus nostros Deo et angelis narrare, non 
est aliud quam de nostro provectu in Deo congratularí, ut dicitur : Gaudium erii 
angelis Dei super uno peccaiore poeniientiam agenie (Luc. xv. 10); sicut e contra 
iUorum contrístarí, est de nostris male gestis indignarí. 

D. Sunt jugiter angeU in terra cum his quos custodiunt? — M. Cum opus 
íîierít, in auxiUum veniunt, maxime cum precibus fiierínt invitati: non est enim 47 
mora veniendi, cum in momento de coelo ad terras, et iterum ad coelum relabi 
possint. Qui cum ad nos descendunt, gloría intima non fraudantur, quia semper 
vident faciem Patris, quocunque mittantur. 

D. QuaUter apparent angeU hominibus? — M. In forma hominis: homo 
etenim, cmü sit corporeus, non potest videre spirítus; propter quod assumunt 
de aere corpus, quod homo videre et audire possit: Ipsum autem corpus visibile 
magis est quam palpabile ; non tamen onmibus vi8ibile, nisi his solummodo quibu8 
se volunt demonstrare. 
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D, Sunt daemones hominibus insidiantes? — M, Unicuique vitio praesunt 
daemones, qui sub se habent innumerabiies, qui animas jugiter ad vitia illiciunt, et 
mala hominum suo príncipi cum magno cachinno refenmt. Si quis tamen illorum 
ab aliquo justorum pugnans Yincitur, mox ab angelo custode ejus in abyssum 
retruditur, nec amplius cum aliquo justorum congredi permittitur, quamvis alius a 
príncipe daemonum in locum ejus surrogetur. Sicut enim a diabolo homo victus 
mox de paradiso est ejectus ; ita cum quis daemonum a sanctis superatiir, con- 
festim confusus in tartara damnatur: hi saepius corpus de crasso aere sumunt 
palpabile, quo magis possint fallere. 

D. Possunt daemones obsidere quos volunt ? — M, Gregem porcorum intrare 
non potuerunt nisi permissi, quanto minus homines ? Âliquando corpus virí sancti 
obsident, illi ad coronam, sibi ad poenam ; malorum autem animas semper ob- 
sident, interdum etiam corpora vexant. Corpus autem hominis in baptismate ut 
templum Spirítui sancto oleo et chrísmate dedicatur, ut dicitur: Templum Dei 
sanctum est^ quod estis vos (i Cor. iii. 17). Igitur hoc templum semper aut Spiritus 
sanctus, aut immundus spiritus inhabitat. 

D. Quid valet unctio olei infirmis? — M, Peccata confessa, et non iterata, 
vel quotidiana per hanc unctionem relaxantur, ut dicitur : Et si in peccaiis est^ 
dimittentur ei (Jacob. v. 15). Si de peccatis poenitentiam non egerit, ista unctio 
non solum ei nihil prodest, sed et multum obest. 

D. Prodest poenitentia in extremis ? — M, Qui peccata sua usqu3 ad mortem 

poenitere diíferunt, non ipsi peccata, sed peccata eos deserunt ; quia eos diutius 

48 servos habere nolunt : qui tamen ex corde poenitent, etiam in ipsa morte miserí- 

cordiam invenient, sicut latro in ipso mortis exitu, ut dicitur:- Quacunqu€ hora 

ingemueris^ sahus eris (Ezech. xxxin. 1 2). 

D, Unde mors dicitur ? — M, Ab amarítudine, vel a morsu pomi vetiti, unde 
mors est orta. Sunt autem tres mortes, scilicet immatura, ut in infantibus ; acerba, 
ut in juvenibus ; naturalis, ut in senibus. 

D, Cum peccata in baptismate dimittantur, et cum mors sit poena peccati, 
cur permittitur post baptisma etiam electis dominarí ? — M, Ut possint pro Chrísto 
pati, et magis coronarí. £st et aliud. Si immortalitas corporum in baptismate 
daretur, non pro Deo, sed pro hac immortalitate ad baptisma ab omnibus festina- 
retur; et sic nullus ad regnum reverteretur. Peccatum ergo Deus in baptismo 
dimisit, poenas autem peccati non remisit, ut justi per fidem ambulent, et per 
operationem se exerceant, donec mors a vita absorbeatur. 

D, Dimittimtur reprobis peccata in baptismate ? — M, Dimittuntur ; sed cum 
ipsi post in eadem peccata relabuntur, quae dimissa erant, etiam in eos relabuntur 
et* revolventur, ut dicitur: Omne debitum dimisi tibi (Matt. xviii. 32), et mox sub- 
ditur; Trcídidit eum tortortbus^ donec redderet universum debitum (ibid. 34). 

* A. om. rel. et. 



ELUCIDARIUM. , 209 

D. Cur permittit eos Deus ad baptisma vel ad alia sacramenta accedere, cum 
eos sciat ab his defícere? — M. Propter electos, ut dictum est, ut trahant eos 
eiemplo. 

D. Quae est blasphemia Spiritus sancti, quae non remiltetur neque in hoc 
saeculo neque in futuro ? — M. Impoenitentia et diffidentia in Spiritu sancto non 
datur remissio peccatorum: qui igitur de gratia Spiritus sancti diffidit et non 
poenitet, hic blasphemat in Spirítum sanctum ; et hoc est irremissibile peccatum. 

D, Nocet bonis si occidantur, vel subita morte rapiantur ? — M. Nihil penitus. 
Non enim subita morte moriuntur, qui se semper cogitant morituros. Sive erg<t 
ferro îmmolentur, sive a bestiis dilacerehtur, aut flammis vel undis immergantur, 
aut suspendantur, vel in rota frangantur, vel quolibet infortunio moriantur ; semper 
pretiosa est in conspectu Domini mors sanctorum ejus, ut dicitur : ' Quacunque 
morte justus moriatiu', justitia ejus non auferetur ab eo/ £t talis mors non obest, 
imo multum eis prodest ; quia si quid peccati contraxerunt per humanam fragili- 49 
tatem, relaxatur per mortis acerbitatem. 

D, Prodest malis, si diu decumbant in lectis antequam moriantur ? — M, Nihil. 
Quacunque enim morte moriantur, mala et subita morte moriuntur, qui in Domino 
non moríuntur, et qui nunquam cogitaverunt se moríturos ; et ideo semper mors 
peccatorum est pessima. 

D, Obest justis aliquid si in coemeterio Ecclesiae non sepeliantur? — M, 
Nihil prorsus. Totus enim mimdus est templum Dei, quod dedicatum est sanguine 
Christi ; et sive in campo, sive in sylva, vel in palude, vel in quovis loco sepe- 
liantur, vel projiciantur, vel a bestiis vel a belluis devorentur, semper in gremio 
Ecclesiae confoventur, quae per latitudinem terrae diflunditur. 

D, Confert justis aliquid, quod in sacratis locis tumulantur ? — M, Per quos- 
dam justos loca sacrantur, in quibus tumulantur. Qui autem in poenis sunt, in 
eo prodest quod eorum corpora in sacrís locis sepeliantur, quod eorum precibus 
adjuvantur quibus per sepulturam sociantur. £t in hoc etiam prodest, quod cum 
amici illorum ibi conveniunt, de monumentis admoniti preces pro eis Domino 
fundunt. 

D, Prodest malis, si in loco sacro sepeliantur ? — M, Imo obest multum, si 
eis per sepulturam junguntur, a quibus per meritum longe disjunguntur : unde et 
multi leguntur saepe per daemones eífossi, et a sacrís locis longius projecti. 

D, Longe te faciat Deus, bone Doctor, a malis, et 

Civibus oitherêis societ ie Christus in astris, 

Amen. 
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D» Jam innumerís hydrae capitibus praecisis, aliîs atque aliis renascentibus 
pro eis, eia, lux Ecclesiae, arripe gladium tuae nobilis linguae, et sylvam quae- 
stionum, in qua erro, succide, ut liceat mihi errabundo per te ad campum scientiae 
exire; et qualiter circa morientes agatur evoIve. — M, Sicut sponsus cum multi- 
50 Xudine militum ad suscipiendam sponsam venit, et eam cum cantu gaudens ad- 
ducit : ita cum justus in extremis agit, angelus sui custos cum multitudine ange- 
lorum venit, et animam ejus sponsam Chrísti de carcere corporís toUit, et cum 
maximo dulcissimae melodiae cantu, et immenso lumine, ac suavissimo odore, ad 
coeleste perducit palatium, in spiritualem paradisum. 

D. Est hic paradisus locus corporeus, vel ubi? — M, Non est locus corpo- 
ralis, quia spirítus non habitant in locis coiporalibus, sed est spirítualis mansio 
beatorum, quam aetema sapientia perfecit ab initio, et est in intellectuali coelo ; 
ubi ipsa Divinitas, qualis est, ab eis facie ad faciem contuetur. 

D, Perducuntur illuc omnes animae justonim? — M, Perfectorum animae, 
cum a corpore eximuntur, mox illuc inducuntur. 

D, Qui sunt perfecti ? — M, Quibus praecepta non suffîciunt, sed plus quam 
praeceptum est faciunt, ut martyres, monachi, virgines ; martyrium etenim, vir- 
ginitas, et saeculi abrenuntiatio non sunt praecepta, sed divina consilia : ideo qui 
haec faciunt, regnum coelorum quasi haereditarío jure possidebunt, ut dicitur: 
Centuplum acapieíts, et viiam aeiernam possidebiiis (Matth. xix. 29). Et alibi : Cum 
dederit dilectis suis somnum, ecce haeredifas Domini (Psal. cxxvi. 3). Justi autem 
quibusdam mansionibus adhuc differunt^ ut de his dicitur: Ut illîs profìciat ad 
honorem, nobis vero ad salutem. 

D, Qui sunt justi ' ? — M, Qui praecepta Domini implent sine querela, hi a 
corporíbus exuti in terrenum paradisum, vel potius in aliquod spirítuale gaudium, 
ab angelis perducuntur ; cum spirítus in locis corporalibus non habitare credantur. 
Est quidam ordo justorum qui imperfecti dicuntur, qui tamen omnes in libro Dei 
scríbuntur, ut sint conjugati, qui mortui pro meritis în amoenissimis habitaculis 
recipientur. Ex his multi ante diem judicii precibus sanctorum et eleemos^mis 
viventium in majorem gloriam assumentur, ut omnes post judicium angelis 
51 consocientur. Sunt quidam de electis, quibus multum deest de perfectione, qui 
crímina sua diíferunt poenitere; hi, sicut peccans filius servo traditur ad vapu- 
landum, ita a sanctis angelis permiituntur daemonibus ad purgandum ; qui tamen 
eis nocere non poterunt plus quam ipsi promeruerunt, aut quam sancti angeli 
permittunt. 

* P., differuntur, * So in Laud. 237. Migne has ' isti.' 
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D, Scis per quod hi liberentur? — M, Missae, eleemosynae, orationes, aliique 
pii labores his prosunt ; inaxime si ipsi vivente8 haec pro aliis fecerunt. £t quidam 
ex his septimo die, alii trigesimo, alii anniversarío liberantur : quidam vero post 
multum tempus. Tamen post judicium omnes, ut dictum est, angelis coaequa- 
buntur. 

D. Cur magis aguntur hi dies ? — M. Tría et quatuor sunt septem : per tría, 
fides Trínitatis ; per quatuor, homo qui constat ex quatuor elementis, intelligitur. 
Anima etiam habet tres vires, quae sunt rationalis, irascibiiis, concupiscibilis ; et 
omne tempus septem diebus volvitur. Agitur itaque septimus dies, ut quidquid 
anima in tríbus viribus suis per quatuor qualitates corporís, per septem dies hujus 
temporís peccavit contra septiformem Spiritum, quem in baptismo suscepit, in fide 
Trinitatis relaxetur. Trîginta per tría et decem surgunt; per tría, nova lex 
propter fidem Trinitatis, per decem, vetus lex propter Decalogum intelligitur. 
Tríginta etiam diebus omnis mensis labitur. Agitur itaque trígesimus dies, ut 
quidquid homo in mensibus in nova vel in veterí lege deliquit, deleatur. Annus 
est Chrístus, ut dicitur : Annus acceptabilis Domino (Isa. lviii. 5). Menses sunt 
duodecim apostoli, ut dicitur : Bemdices coronae anni henignitatis tme (Psal. lxiv. 
1 2). Solis cursus per annum, reditus lunae post mensem. Agitur igitur anni- 
versaríus dies, ut quidquid contra solem justitiae Chrístum, et lunam ejus Eccle- 
siam, et doctrínam apostolorum, qui simt menses boni anni, egit, remittatur. 

• D. Quid prodest* purgatoríus ignis? — M, Quibusdam est purgatio in ista 52 
vita cruciatus corporís quos mali eis aliquando inferunt; aliquibus afflictiones 
camis, quas sibi per jejunia, per vigilias, per alios labores ipsi ingerunt ; quibusdam 
vero charorum vel rerum amissio; quibusdam dolores, vel aegrítudo; aliquibus 
victus vel vestitus egestas; quibusdam ipsius mortis acerbitas. Post mortem 
vero purgatio erít aut nimius calor ignis, aut magnus rígor frígorís, aut aliud 
quodlibet genus poenanun ; de quibus tamen minimum majus est quam maximum 
quod in hac vita excogitarí potest. Dum ibi sunt positi, interdum apparent eis 
angeli, vel alii sancti, in quorum honore alìquid egerunt in hac vita ; et aut auram, 
aut suavem odorem, aut aliquod solamen eis impendunt, usque dum liberati in- 
troibunt in illam aulam quae non recìpit ullam maculam. 

D, Quali forma sunt ibi positi ? — M, In forma corporum quam hic gesserunt. 
Didtur et de daemonibus, quod eis corpora de aere dentur, in quibus crucientur. 

D, Cum corpus sit insensibile, et per se nihil possit operarí, nisi quod anima 
per illud operatur, quasi per instnmíientum, qua ratione damnatur? — M. Cum 
homines inimicum suum obsident, príus aedificia sua destruunt, vel incendunt: 
post ipsum excruciatum interímunt, ut et de amissis rebus doleat in animo, et de 
illatis vulneríbus in corporís exitio. Corpus est animae vestimentum, vel habita- 
culum : quod quia contempto Creatore anima dilexit, destruitur, et cum ea com- 

* A., est. 
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burítur, ut et de sui habitaculi vel vestiinenti incendio ciucietur. £st et animae 
instrumentum, non quale est tubicini tuba, vel carpentarío aiscia ; sed ita ei coad- 
unitur, ut quidquid egerít anima, corpus etiam fecisse dicatur, et ideo juste ciun ea 
damnatur. 

D, Quot animae pervenient ad coelum? — M, Quot angeli ibi permanserunt : 
quae singulae singulis ordinibus angelorum associabuntur, prout in merítis a Deo 
discernuntur. 

D, Satis mihi fecisti de his : nunc dic qualiter agatiu* circa malorum exitimi. — 
M. Cum mali in extremis sunt, daemones maximo strepitu conglobati veniunt 
aspectu horríbiles, gestibus terríbiles, qui animam cum pervalido tormento de 
corpore excutiunt, et crudeliter ad infemi claustra pertrahimt. 

D, Quid est infernus ; vel ubi ? — M, Duo sunt inferni : superíor, et inferíor. 

53 Superior, infíma pars hujus mundi, quae plena est poenis ; nam hic exundat 
nimius aestus, magnum frígus, fames, sitis, varii dolores corporís; et verbera 
animi, ut timor et verecundia. De hoc dicitur: Edtic de carcere^ hoc est, de 
infemo animam meam (Psal. cxli. 8), id est vitam meam. Inferíor vero est locus 
spirítualis, ubi ignis inexstinguibilis, de quo dicitur: Eruisti animam meam de 
inferno inferiori (ibid. lxxxv. 13). Qui sub terra dicitur esse, ut sicut corpora 
peccantium terra cooperíuntur, ita animae peccantium sub terra in infemo sepe- 
liantiu-; ut de divite dicitur: Sepulius esi in inferno (Luc. xvi. 22). In quo novem 
species poenae esse leguntur. 

D, Quae sunt illae ? — M, Prima ignis, qui sic semel accensus est, ut si totum 
mare influeret, non exstingueretur. Cujus ardor sic istum materialem vincit 
ignem, ut iste pictmn ignem ; ardet, et non lucet. Secunda poena est intolerabile 
frigus, de quo dicitur : Si igneus mons immitteretur, in glaciem verteretur. De his 
duabus dicitur: Illic erit fletus et stridor dentium (Matth. xxiv. 51), quia fumus 
excitat fletum oculomm, frígus stridorem dentium. Tertia, vermes immortales, 
vel serpentes et dracones visu et sibilo horribiles, qui ut pisces in aqua, ita vivunt 
in flamma. Quarta, fetor intolerabilis. Quinta, flagra caedentium, ut mallei 
ferrum percutientium. Sexta, tenebrae palpabiles, ut dicitur: Terra tenehrarum^ 
uhi nullus ordOy sed sempiternus horror inhahitat (Job x. 22). Septima, confusio 
peccatorum, quia omnia peccata ibi patent omnibus, et se abscondere non valent. 
Octava, horríbilis visio daemonum et draconum quos igne scintillante vident, et 

54 miserabilis clamor flentium et insultantium. Nona, sunt ignea vincula, quibus in 
singulis membrís constrínguntur. 

D, Quare tot miserias patiuntur? — M, Quia consortium novem ordinum 
angelorum neglexenmt, juste novem tormentis addicti moerebunt. £t quia in 
igne concupiscentiamm hic exarsemnt, juste ibi in igne ardebunt. Quîa vero 
frígore malitiae hic ríguemnt, juste ibi poenali frígore strídebunt. Dicuntur nam- 
que exteríus igne candere, ut ferrum in fomace; interíus frígere, ut glacies in 
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hieme, ut dicitur: Transibunt ah aguis nivium^ ad calorem nimium (Job xxiv. 19). 
Et quia invidia et odium hic eos ut yermes corroserunt, meríto eos ibi yermes 
mordebunt. Qui autem hic fetore luxuriae dulciter delectabantur, juste ibi fetore 
putrido atrociter cruciantur. Et quia hic disciplinam recipere noluerunt, et cum 
hominibus flagellari non meruerunt ; ibi ideo sine cessatione lorís tunduntur, ut 
dicitur : * Sunt parata judicia blasphematoríbus, et percutientes mallei stultorum 
corporíbus.' Quia tenebras vitiorum hic amaverunt, et ad iucem Christum venire 
noluerunt, ideo horridis tenebris ibi obscurabuntur, ut dicitur : ' In aetemum non 
videbunt lucem.' Et quia hic peccata confìteri despexenmt, quae facere non 
erubuerunt; ideo omnibus ibi nudi et aperti perpetuo confundentur. Quia hic 
bona videre et audire dedignabantur ; juste ibi terríbili visu et miserabili auditu 
replebuntur. Et quia hic per singula vitia deflui erant, juste ibi erunt per singula ' 
membra catenis constrícti. Optabunt morí, et mors fugiet ab eis. 

D, Qualiter sunt ibi positi ? — M. Capita sunt eis deorsum mersa, dorsa ad 
invicem versa ; pedes sursum erecti, et in poenas undique distenti. 

D, Heu quid unquam natus est homo, qui tali plectetur supplicio ? — M, Quid 
fles ? quid lacrymis fluis ? Diabolus tantum et sua membra ista patientur. gg 

D, Qui sunt membra diaboli ? — M, Superbi, invidi, fraudulenti, infidi, gulosi, 
ebríosi, luxuriosi, homicidae, fiu-es, crudeles, praedones, latrones, immundi, avarí, 
adulterí, fomicatores, mendaces, perjurí, blasphemi, malefici, detractores, discordes. 
Qui in his fuerínt inventi, in praedicta supplicia ibunt nunquam rediturí. 

D, Heu ! videbunt eos justi ? — M, Justi videbunt malos in poenis, ut magis 
gaudeant quod has evaserint poenas : mali etiam ante judicium videbunt bonos in 
gloria, ut magis doleant quod hanc neglexerunt ; post judicium autem boni vide- 
bunt semper malos in poenis ; mali vero nunquam amplius vìdebunt bonos. 

D, Non dolebimt justi cum eos viderínt ita torquerí ? — M, Non : licet pater 
videat fílium, aut filius patrem in poena; aut filia matrem, aut mater filiam ibi 
conspiciat, aut vir uxorem, aut uxor vimm ; non solum non dolent, sed ita est eis 
delectabile hoc videre, sicut nobis cum videmus pisces in gurgite ludere, ut dicitur : 
Laeiabitur JusiuSj cum viderii vindictam ŷeccaiorum (Psal. lvii. 11). 

D. Non orant justi pro eis ? — M, Conlra Deum sentirent, si pro damnatis 
orarent : ita enim Deo uniti sunt, quod eis judicia Dei per onmia placebunt ; ideo 
et in eis gaudebunt. 

D, In quo inferno erant justi ante adventum Chrísti ? — M, In superíorí, in 
quodam loco juncto inferíorí, in quo poterant altemtnun conspicere. Qui erant 
ibi, quamvis carerent supplicio, ^idebantiu* sibi esse quodammodo in infemo, cum 
essent separati a regno. Illis autem qui erant in inferiorí infemo, Yidebatm* quod 
illi qui erant în illo infemo juncto inferíorí, erant in refrígerío paradisi; unde 
et dives rogabat a Lazaro guttam super se stillarí. 

D. Quam poenam habebant ibi? — M, Quasdam tenebras tantum, unde et 
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dicitur : Hahiiantibus in regione utnhrae mortis lux orta est eis (Isa. ix. 2). Quìdam 

56 ex eis erant in quibusdam poenis. Yenit ergo Dominus ad infemum superíorem, 
nascendo, ut liberaret oppressos a diabolo; descendit ad infernum inferiorem 
moriendo, ut redimeret captivos a tyranno, ut dicitur : Dices his qui vincti sunty 
Exite^ et his qtä in tenebris sunt^ Revelamini (Isa. xlix. 9). Vinctos vocat qui 
erant in poenis : alios vero in tenebrís : quos òmnes absolvit, et in gloriam duxit 
rex gloriae. 

D, Cognoscunt se justi et boni in gloria ? — M, Animae justorum omnes 
justos cognoscunt et nomine et genere, et meríta ipsorum, quasi semper cum eis 
fuissent. Malos omnes etiam in tantum cognoscunt, ut propter quod merítum 
unusquisque ibi sit, sciant. Mali quoque malos cognoscunt, et bonos quos vident, 
in tantum ut etiam nomina illorum sciant; ut dives nomina Abrahae et Lazarí 
cognovit. 

D. Orant animae pro charis suis ? — M, Justi orant pro his quos in Domino 
amaverunt, vel pro his qui eos invocant, ut a malo serventur et a mundi 
tentamentis liberentur; et si in errore sunt, ut corrígantur, et eis celerius 
associentur. 

D, QuaUter orant Deum ? — M» Desideríum illorum est oratio eorum. Quid- 
quid enim desiderant, sine dilatione percipient. IUorum etiam orare, est cruciatus 
corporís vel bene gesta pro Christo, Deo repraesentare. Non tamen aliquid orant, 
nisi quod ipse Deus disposuit facere : aIioquin incassum orarent. 

D. Habent plenum gaudium Sancti ? — M, Nequaquam. Sicut enim vocati 
ad convivium venientes de sua vocatione et susceptione sunt laeti, de absentibus 
amicis soUiciti, donec simul conveniant omnes : ita animae justorum de sua nunc 
quidem gloría laetantur, de absentia autem nostra soUicitantur. Cum autem cor- 
pora sua receperint, et omnes in imum convenerint, tunc plenum gaudium habe- 
bunt. 

D. Quae est domus Patris, et multae mansiones? — M. Domus Patrís est 

57 visio omnipotentis Dei, in qua justi, ut in Domino gloriantur. Mansiones diversae 
sunt pro merítis remunerationes. 

D. Sciunt animae quae hic geruntur? — M, Animae justorum sciunt omnia 
quae hic aguntur; quae autem in poenis sunt, nesciunt nisi quae eis angeli vel 
sancti refenmt. Quae vero in infemo sunt, non plus norunt quid hic agatur, quam 
vivi sciunt quid ibi geratur. Ut tamen olim prophetae quaedam scivemnt, quae 
alii ignoravemnt, non tamen omnia ; ita quaedam animae inter malos quaedam 
sciunt, quae aliae nesciunt, quamvis non omnia. Itaque omnìa quae sciunt, vel 
eis divinitus revelantur, vel eis a moríentibus et illuc venientibus nuntiantur. 

Z?. Possunt animae apparere quando volunt, vel quibus volunt ? — M, Animae 
sanctomm apparent quando volimt, et quibus volunt, sive vigilantibus, sive dor- 
mientibus. Quae autem in poenis sunt, non apparent, nisi ab angelis permit- 
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tantur, et ut pro liberatione sua rogent, aut liberatae gaudium suum amicis suis 
nuntient. Quae autem in infemo sunt, nuUi apparere possunt : si autem aliquando 
Yidentur apparere, sive in somnis, sive vigilantibus, non illae sunt, sed daemones 
in illarum specie, qui etiam in angelos lucis se transfígurant, ut decipiant. Si 
autem veraciter contigerít, pro alicujus sancti merito fít : ut cum S. Martino anima 
latronis apparuit, ubi altare destruxit ; aut pro admonitione, ut anima Benedicti 
papae in monasterío apparuit, cujus caput et cauda asinus, medietas ursus fuit, 
quae se die noctuque per aspera et ignea loca trahi, et post judicium deglutiendam 
asseruit olla gehennali. 

D, In qua forma apparent? — M, In humano corpore assumpto de aere. 

D, Unde veniunt somnia ? — M, Aliquando a Deo, cum aliquid futuri reve- 
latur ; sicut Joseph per stellas et manipulos quod fratríbus suis praeferretur. Aut 
aliquid necessarium admonetur, ut alio Joseph, ut fugeret in Aegyptum. Ali- 
quando a diabolo, cum aliquid tentare aut boniun impedire nititur ; ut in passione 58 
Domini de uxore Pilati legitur. Aliquando ab ipso homine, cum quod viderít, vel 
audierit, vel cogitaverít, hoc in somnis imaginatur, et in timore positus per trístia, 
et in spe per laeta ludifícatiu'. 

D, Benedictum Dei verbum, qui tot secreta mihi reserat per os tuum. Nunc 
si rogare auderem, libenter de Antichrísto audirem. — M, Antichrístus in magna 
Babylonia de meretríce generís Dan nascetur. In matrís utero diabolo replebitur, 
et in Corozaim a malefícis nutríetur. Universo orbi imperabit, et totum genus 
humanum sibi quatuor modis subjugabit. Uno modo: nobiles sibi divitiis ad- 
sciscet, quae sibi maxime affluent, quia omnis pecunia abscondita erít ei manifesta. 
Secundo modo : vulgus sibi terrore subdet, quia maxima 8aevitia in Dei cultores 
fiiríet. Tertio modo: sapientia et incredibili eloquentia clerum obtinebit, quia 
omnes artes et omnem Scrípturam memoríter sciet. Quarto modo : mundi con- 
temptores, ut sunt monachi, signis et prodigiis fallet. Faciet enim tam stupenda 
miracula, ut jubeat ignem de coelo descendere, et adversaríos suos coram se con- 
sumere, et mortuos resurgere, et sibi testimonium dare. 

D, Suscitabit mortuos vere? — M, Nequaquam, sed diabolus ejus malefíciis 
corpus alicujus intrabit, et illud apportabit, et in illo loquetur; ut quasi vivum 
videatur, ut dicitur : In omntbus signù et prodigiis mendacibus (2 Thess. ii. 9). 
Hic antiquam Hierusalem reaedifícabit, in qua se ut Deum coli jubebit. Hunc 
Judaei ex toto orbe venientes summo voto suscipient; sed per praedicationem 
Eliae et Enoch ad Chrìstianam religionem redibunt, et omnes pene dirum mar- 
tyríum subibunt. 

D, Quali aetate venient illi duo ? — M, In ea qua assumpti sunt : qui etiam 59 
ab Antichrísto qui vocatur Antemos, id est contraríus; vel Arneomai, id est nego, 
vel, Titan, id est sol vel gigas, interfícientiu*. Hic per tres annos et dimidium 
monarchiam obtinebit ; deinde tentoríum suum ad expugnandos justos in monte 
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01iveti extendet, in quo invenietur subita morte mortuus spiritu oris Domini, id 
est jussu Dei interfectus ; ut dicitur : * Praecipitabit Dominus inclytum universae 
terrae in monte sancto.' 

D. Cum dictum sit: Düs illi propter electos hreviahuntur (Matth. xxiv. 22): 
erunt tunc dies breviores, quam nunc ? — M. Dies tunc ita longi enmt sicut nunc, 
ut dicitur: Ordinatione tua perseverat dies (Psal. cxviii. 91). Sed dies dicimtur 
breviari, quia per breve tempus, id est tres annos et semis regnabit. Porro corpora 
hominum creduntur futura minora quam nostra, sicut nostra etiam minora quam 
antiquorum. 

D. Quid postea erit ? — M. Relinquentur quadraginta dies his qui ejus errore 
vel fallacia lapsi sunt, ut poenitere possint ; post haec qua die judicium fiet, omnis 
homo ignorat. 

D. Quid est novissima tuba? — M. Cum Dominus legem daret in monte, 
audita est vox tubae : ita angeli ad hoc constituti, corporibus et tubis de aere 
sumptis, terribile judicium Dei sonitu tubae intonabunt; ut dicitur: Canet enim 
tuha^ et mortui resurgent {1 Cor. xv. 52). Et iterum: Periit memoria eorum cum 
sonitu (Psal. ix. 7), et altissima voce mortuis clamabunt, Surgite; ut dicitur: 
Media nocte clamor factus est (Matth. xxv. 6). Ad quam vocem omnes mortui, 
boni et mali, in ictu oculi, id est quam cito possis oculum aperíre, imo aperto 
oculo lucem videre, resurgent. 

D. Quae est prima resurrectio ? — M. Sicut duae sunt mortes, ita sunt duae 
resurrectiones : una animarum, altera corporum. Cum homo peccat, anima mo- 
ritur; quia a vita Deo deseritur, et in corpore quasi in sepulcro sepelitur: cum 
vero per poenitentiam ad vitam Deum redit, quasi a morte resurgit. Alia erit 
corporum. 

D. Qua die ? — M. In die Paschae, ea hora qua Christus resurrexit. 

D. Erít aliquis tunc in mundo ? — M. Ita plenus erit mundus tunc hominibus, 
ut est hodie, qui ita operantes erunt, ut hodie. Quidam arabunt, quidam navi- 
gabunt, quidam aedifîcabunt, quidam aliud et aliud facient. 

D. Quid de iUis fiet? — M. Justi, cum resiu-gent, mox ab angelis in aera 
obviam Chrísto rapientur, et electi viventes cum eis rapientur, et in ipso raptu 
60 morientur, et reviviscent : hoc praecessit in Maria matre Domini, et Joanne 
Evangelista : Maria, quae recepto corpore post mortem in gloriam est assumpta; 
Joannes qui vero fuit corpore raptus, et in ipso raptu creditur mortuus et revi- 
viscens. Réprobi de ipso terrore morientur, et confestim reviviscent : et hoc est 
judicare vivos et mortuos. 

D. Resurget qui in matris sunt mortui uteris? — M. Quotquot vitalem 
spiritum acceperunt, resurgent. 

D. Qua aetate, vel mensura ? — M, Qua erant, si essent triginta annorum ; 
vel futuri essent, nisi ante morerentur. 
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/>. Aliquando lupus devorat hominem, et caro hominis véttitur in suam 
carnem : lupum vero ursus, ursum leo devorant ; quomodo resurget ex his homo ? 
— M, Quod caro fuit hominis, resurget ; quod bestiarum, remanebit. Scit enim 
haec bene secernere, qui scivit ex nihilo cuncta condere. Sive ergo membratim a 
bestiis, sive a piscibus, seu a volucribus devorentur, omnes in resurrectione re- 
formabuntur in tantum ut nec capillus de eis pereat. 

D, Si capilli et ungues praecisi in locum suum redeunt, nonne deformes 
erunt ? — Aí, Non est intelligendum quod sint reducendi in príorem locum ; sed * 
sicut figulus si vas noviter factum frangat, et de eodem luto aliud faciat, non 
attendens, quid prìus ansa vel fundus fuerít: ita format Deus de eadem matería, 
aliud corpus huic valde dissimile, cui omnis deformitas et infîrmitas absit, et omnis 
integrítas et decor adsit : quamvis unumquodque membrum in locum suum Deus 
decenter restaurare possit. 

D, Qui hic habuerunt bìna capita ; vel plura membra, vel quibus defiierunt 
aliqua, aut pingues aut macrí fuerunt, resurgent tales ? — M, Qui hic habuerunt 
duo capita, duo inde corpora resurgent, et unaquaeque anima habebit suum corpus, 
cui nihil indecens vel deforme adhaereat, sed omnia membra sana et integra, 
et omni pulchrítudine plena habebit. 

D. Quid sentis de abortivis ? — M. In quantum est semen patrís resurget in 6i 
patre ; in quantum sanguis matrís, resurget in matre. 

D. Qualia corpora justi habebunt ? — M. Immortalia et incomiptibilia, et ut 
splendidum vitrum perlucida. Reprobi quoque similiter immortalia, quoniam sine 
fine jugiter in morte dolentia ; et incomiptibilia in hoc quod cum omnibus poenis 
afficiantur, non consumantur ; sed tantum tenebrosa. 

27. Qua hora fiet judicium ? — M. Media nocte, qua hora angelus Aegyptum 
devastavit, et Dominus infemum spoliavit, ea hora electos suos de hoc mundo 
liberabit 

D. Qualiter veniet Dominus ad judicium ? — M. Sicut, cum imperator ingrea- 
surus est civitatem, corona ejus, et alia insignia praeferuntur, per quae adventU8 
ejus cognoscitur ; ita Christus in ea forma qua ascendit, cum ordinibus omnibus 
angelorum ad judicium veniet; angeli crucem ejus ferentes praeibimt; mortuos 
tuba et voce in occursum ejus excitabunt, omnia elementa turbabuntur, tempestate ' 
ignis et frigorís mixtim undique furente ; ut dicitur : Igm's ante ipsum praecedety et 
tn circuitu ejtis tempestas valida (Psal. xlix. 3) ; et alibi : Pugnabit orbis terrarum 
pro eo contra insensatos (Sap. v. 21). 

D. £rit judicium in valle Josaphat? — M. Yallis Josaphat dicitur vallis 
judicii. Yallis est semper juxta montem. Yallis est hic mundus, mons est 
coelum. In valle ergo fit judicium, id est in isto mundo, scilicet in aere, ubi 
justi ad dexteram Christi, ut oves, statuentur ; impii autem, ut haedi, ad sinistram 
ponentur. 

Ff 
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D. Quomodo ad dexteram vel sinistram ? — M. Ad dexteram, scilicet, sursum 
ìn gloría ; ad sinistram, deorsum in terra. Justi enim geminis alis charítatis ad alta 
8ublevabuntur ; ut dicitur : Sancti sument pennas ut açutlae (Isa. xl. 31). Impii autem 
peccatis ut plumbum ad terrena, quibus toto corde inhaeserant, deorsum deprimentur. 

D. Quali forma apparebit ibi Dominus ? — M, Electis in ea forma qua in 
monte apparuit : reprobis vero in ea qua in cruce pependit. 

D. Erit crux ibi, lignum, scilicet, in quo Dominus passus est ? — M, Nequa- 
quam, sed lux in modum crucis splendidior sole. 

D. Quare faciet Filius judicium? — M. Filius similitudo Dei est; angelus 
autem et homo usurpaverant sibi similitudinem Dei : justum est ergo ut cui facta 
est injuría, judicium faciat pro vindicta : quamvis Pater et Spirítus sanctus ei co- 
operentur, 

62 D. Erít ibi sedes in qua sedeat, ut dicitur: Sedebtt super sedem majestatis? 
(Matth. XXV. 31). — M. Chrístus dicitur nunc stare, et pro sponsa sua pugnare : 
tunc devictis hostibus, et sponsa ad se recepta, in majestate sedebit: hoc est, 
humanitas in divi.nitate requiescet. Super sedem suam etiam sedebit, quia ab omni 
labore in Ecclesia cessabit. Tamen quia homo ibi apparebit, super sedem de aere 
assumptam ut judex sedere creditur. 

D. Habebunt apostoli sedes, ut dicitur : Sedebitis super sedes duodecimjudicantes 
duodecim tribus Israel? (Matth. xix. 28). — M, Conscientiae eorum sunt sedes 
eorum, în quibus deviclo mundo et vitiis, quasi in sede triumphantes quiescent. 
Sed et ipsi super sedes de aere videbuntur sedere, ut dicitur : Sedebunt super sedes 
injudicio. 

D. Qualiter fiet judicium? — M. Nunc sunt boni et mali mixti; et multi 
Yidentur boni, qui sunt mali ; et multi putantur mali, qui sunt boni. Tunc ab 
angelis boni a malis, ut grana a paleis, secementur, et in quatuor ordines divi- 
dentur. Unus ordo est perfectorum cum Deo judicantium. Alter justorum, qui 
per judicium salvantur. Tertius impiorum sine judicio pereuntium. Quartus 
malorum, qui per judicium damnantur. 

D. Qui sunt qui judicant? — M. Apostoli, martyres, confessores, monachi, 
Yirgines. 

j9. Quomodo judicabunt justos? — M. Monstrabunt eos suam doctrínam et 
sua exempla fuisse imitatos, et ideo regno coelonmi ^ dignos. 

D. Qui sunt qui judicabuntur ? — M. Quî opera miserícordiae în legitimo 
conjugio exercuerunt, vel qui peccata sua poenitentia et eleemosynis redemerunt, 
eis dicetur : yenite^ benedicii Patris mei; esurivi et dedistis mihi manducarcy etc. 
(Matth. XXV. 34, 35). 

D, Dicentur haec sonis verborum ? — M. Cum Chrístus homo ibi apparebit, 

63 et ipsi in corporíbus adsistent, potest esse quod haec verba sonaliter fìent. Tamen, 

^ A. om. calorum. 
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cum sit ibi omnibus manifestum per quod merítum quisque salvetur vel damnetur, 
magis nobis per haec verba innuitur, per quae meríta salventur. 

D, Quomodo judicabuntur ? — M, Coelesti palatio, qui haec fecerunt, digni 
censebimtur. 

D. Qui simt qui sine judicio períbunt? — M. Qui sine lege peccaverunt, 
pagani, scilicet, et illi Judaei, qui fuerunt post passionem Chrísti. Nam post suam 
passionem legis observatio reputatur idololatriae superstitio. 

D. Yidebunt ipsi Chrístum ? — M. Yidebimt, sed ad sui pemiciem, ut dicitur : 
Videbunt in quem tramfixerunt (Joan. xix. 37) ; omnes namque impii in necem 
Domini consenserunt. 

D. Quare dicitur de eis : Non resurgent impii injudicio ? (Psal. i. 5). — M. Non 
continget illis, ut ibi judicent ; sicut hic fecerunt. De his dicitur : Poms eos ut 
ctibanum ignis in tempore vultus tui (Psal. xx. 10). 

D. Qui sunt qui judicabuntur, et peribunt ? — M, Judaei, qui ante adventum 
Chrísti sub lege peccaverunt ; et mali Chrístiani, qui malis operíbus Deum nega- 
verunt ; his dicetur : Discedite a me maledicti ; esurivi, et non dedistis mihi mandu- 
carey etc. (Matth. xxv. 42). Quibus verbis innuitur quod ideo damnentur, quia 
crimina sua eleemosynis redimere contempserunt. £t debes notare quod non 
dicit : Veniie^ henedico voSy nec dicit : Discedite^ maledico vos; sed, quia estis bene- 
dictij venite; et, quia estis maledicti^ discedite. 

D. Quis benedixit istos ? vel quis maledixit illos ? — M. Spirítus sanctus quo- 
tidie per ora amicorum et inimicorum electos benedicit, ut dicitur : Benedicti vos a 
Domino (Psal. cxiii. 15). Et iterum : Benedicto Domini super vos (Psal. cxxviii. 8). 
Reprobos vero per ora omnium maledicit ut dicitur: Maledicti qui dectinant a 
mandatis tuis (ibid. 21). 

D. Quomodo judicabunt eos Sancti? — M. Suis merítis ostendent eos nec 
facta nec dicta sua secutos, et ideo omni supplicio dignos : hos in ira sua contur- 64 
babit Deus, et devorabit eos ignis. 

D. Habet Dominus furorem vel iram ? — M. In Domino non sunt tales motus : 
qui, ut dicitur : H)mnia cum tranquiiiitate judicat (Sap. xii. 8) ; sed cum in reoa 
sententia justae damnationis profertur, irasci eis, qui haec patiuntur, videtur. 

D. Habebunt justi defensores, aut mali accusatores? — M. Habebunt con- 
scientias suas. Ita namque omnes a fulgore crucis illustrabuntur, ut sicut nunc 
sol ab omnibus videtur, ita omnium hominum conscientiae tunc ab omnibus in 
propatulo videantur. 

D. Quid est quod dicitur, Libri aperti sunt; et liber vitae^ et judicati suni 
mortui de his quae erant scripta in libris ? (Apoc. xx. 1 2). — M. Librí sunt pro- 
phetae, sunt apostoli, simt alii perfecti. Qui librí aperti erunt, quia doctrína et 
exempla eorum omnibus patebunt ; in quibus omnes, quasi in libris, videbunt quid 
facere vel quid vitare debuenmt. Liber vero vitae est vita Jesu, in qua omnea 
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qiia8i in libro legent quid de praeceptis ejus, vel fecerunt, vel neglexerunt Liber 
vitae .est etiam vis divina, in qua omnes suas conscientias quasi scríptas 
videbunt« 

D. Quid sequitur ? — M. Peracto judicio, diabolus cum toto corpore suo, id 
est cum omnibus impüs, in carcerem, id est in stagnum ignis et sulphurís prae- 
cipitabitur : Chrístus vero cum sponsa sua, id est omnibus electis, cum tríumphall 
gloría in civilatem Patrís sui coelestem Hierusalem revertetur. 

D. Quid est, Transtens, minisirabti iliis? (Luc. xii. 37). — M. Hoc est re- 
mota servilia forma, talem qualis est ostendet se electis in Patris gloría, ut dicitur : 
Manifestaho illis me ipsum (Joan. xiv. 21). 

D. Quid tsij'Tradet regnum Deo et Patri (i Cor. xv. 24), et Deus erit omnia 
in omnibus ? {(Z^o^. m. \\). — M. Id est Chrísti humanitas, et tota Ecclesia in 
divinitate regnabunt; et Deus erít gaudium omnium, et gaudium singulorum. 
Singuli namque singulare gaudium habebunt, et omnes simul de visione Dei 
gaudebunt. 
65 D. Quid postea de mundo erít ? — M. Conflagrabitur. Sicut enim olima^ua 
diluvii mimdo praevaluit, et super montes omnes cubitis quindecim excrevit, ita 
tunc ignis praevalens super omnes montes quindecim cubitis altius ardebit. 

D. Interíbit penitus mundus? — M. Rerum mutabilitas, et poenae peccati, 
scilicet, frígus, aestus, grandines, turbines, fulgura, tonitrua et aliae incommoditates 
penitus interíbunt : elementa vero purgata permanebunt, ut dicitur : Mutabis ea, et 
mutabuntur (Psal. ci. 27). Sicut enim praesens figura nostrorum corporum trans- 
ibit, et longe aliam huic incomparabilem habebit, ita praesens mundi figura penitus 
praeteríbit, et longe alia incomparabilis gloríae forma erít, ut dicitur: Faciet 
Dominus coelum novum et terram novam (Isa. lxv. 1 7). Denique coelum, sol, luna, 
stellae, aquae, quae nunc festinant cursu irretardabili, quasi cupientes in meliorem 
statum immutarí, tunc fixa stabiliter manebunt, et quieta, et mirabili glorificatione 
immutata. Nam coelum gloriam solis induet : sol septempliciter plus quam nunc 
lucebit, ut dicitur : Sol hahebit lumen septem dierum. Luna et stellae vestientur in- 
eflfabili splendore. Aqua, quae Chrísti corpus tingere meruit, et sanctos in bap- 
tismate lavit, omnem decorem crystalli transcendet. Terra, quae in gremio suo 
Domini corpus confovit, tota erít ut paradisus. £t quia Sanctorum sanguine est 
irrígata, odoriferis floríbus, liliis, rosis, violis immarcessibiliter erít perpetuo de- 
corata. £t haec est mutatio dexterae excelsi, quia terra, quae erat maledicta, et 
spinis addicta, timc in perpetuum a Domino erít benedicta, et labor et dolor non 
erít ultra. 

D. Replesti me de bonis. domus Domini : dic, qualia corpora habebunt sancti ? 
— M. Septies quam sol splendidiora, et prae animo agiliora. 

D. In qua aetate, vel in qua mensura erunt? — M. Ut Christus, quando 
resurrexit. Yerumtamen cum sit hic delectabile pueros senibus mistos, virís 
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mulieres, longis breves junctos cemere ; credibile est multo delectabilius esse ibi 55 
singulis aetatibus, singulis mensuris utrumque sexum virorum et mulierum conspi- 
cere : sicut hic delectabile est diversas voces in organis vel in fidibus audire. Unde 
magis credendum est omnes in illa aetate, et in illa mensura resurgere,et ibi apparere, 
qua contigit eos hinc migrare. 

D, Erunt vestiti, an nudi ? — M. Nudi erunt, sed omni decore fulgebunt ; et 
non plus de aliis membrís, quam nunc de gratiosis oculis erubescent. Salus 
autem justorum et laetitia erunt illorum restîmenta : nam Dominus induet corpora 
eorum vestimento sálutis, et animas eorum indumento laetitiae. £t sicut hic sunt 
diversa genera florum, ut in liliis albedo, et in rosis rubedo : ita diversa gratia 
colorum creditur fore in corporibus Sanctorum, ut alimn colorem martyres, alium 
habeant virgines ; et haec pro vestimentis reputabimtur. 

D. Possunt libenter facere quod volunt? — M, Nihil nisi bonum volunt, 
ideo quidquid volunt, libere agtmt; et ubicunque esse volunt, sine mora ibi 
sunt. 

D. Quid operantur? — M. Yacant et vident Deum, et in saecula saeculorum 
laudant eum. 

D. Quae est laudatio Sanctorum ? — M, Deum sanctos ibi laudare est tantum 
de visione Dei gaudere. 

D. Recordantur malorum quae in corpore patiebantur ? — M. Omnium recor- 

dantur. 

< 

D. Non habent inde dolorem? — M. Imo majus gaudium habebimt, quod 
haec omnia devicerunt : sicut aliquis qui olim perículum belli evasit, et hoc post 
gaudens amicis narrat. 

D, Super altitudinem terrae sustulit me tua aurea lingua. Nunc eia, dic 
mihi illorum gaudia. — M. Gaudia itaque Sanctorum erunt, quae oculus non vidü, 
nec auris audívii, nec in cor hominis ascendit^ quae praeparavit Deus his qui diligunt 
eum (i Cor. ii. 9). 

D, Quae sunt haec? — M, Yita aetema, beatitudo sempitema, onmium 
bonorum sufficientia sine omni indigentia. 

D, Hoc planius edicito. — M, Septem speciales glorías corporís habebunt, et 
septem animae. In corpore quidem pulchrítudinem, velocitatem, fortitudinem, 67 
libertatem, voluptatem, sanitatem, immortalitatem : In anima autem sapîentiam, 
amicitiam, concordiam, potestatem, honorem, securítatem, gaudium. 

D, Levasti me super me. Haec sunt quae concupivit anima mea audire. 
Rogo te, haec alìquibus modis expríme. — M, Placeretne tibi si esses ita pulcher 
ut Absalon in cujus corpore non erat macula, et cujus coma multo pretio pondera- 
batur praecisa ? 

D. O gloria 1 — M, Quid si cum hoc decore esses tam velox quam Asael, qui 
cursu pedum praevertebat capreas ? 
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D. O gratia 1 — M, Quid si cum his duobus ita esses fortis ut Samson, qui 
miUe YÌros armatos prostravit una mandibula ? 

D. O ingens decus ! — M, Quid si cum his tribus esses tam liber quam 
Augustus, cui totus mundus servivit ? 

D, O claritudo ! — M, Quid si cum his quatuor ita voluptate afflueres ut 
Salomon, qui nunquam cordi suo a1iquid denegabat quod desiderabat ? 

D, O dulcedo 1 — M. Quid si cum his quinque ita sanus esses ut Moyses, cui 
nunquam dens motus est, nec caligavit oculus ? 

D. O sanitas 1 — M, Quid si his omnibus habitis deberes ita fierì longaevus ut 
Mathusalem, qui pene ad mille annos vixit ? 

D, O magnificentia I Mihi videtur, si cui optio ex his eligendi daretur, 
unumquodque pro regno jure eligeretur : si quis autem his omnibus poUeret, 
merito toti mundo praeferendus esset. — M. Oportet, ut interdum sileas, dum prae- 
stantiora audias. Quid si cum his omnibus superioribus ita sapiens esses ut 
Salomon, cui onmia abscondita et occulta erant manifesta ? 

D. O decus, vel sapientia \—M, Quid si super haec omnes homines tibi 
essent amici, ut David Jonathae, quem dilexit ut animam suam ? 
68 D. O beatitudo ! — M. Quid si insuper omnes tibi essent ita concordes, ut 
Laelius Scipioni, de quibus neuter nisi quod alter voluit ? 

D, O ineifabilitas ! — M. Quid si ad haec omnia ita potens esses, ut Âlexander 
Magnus, qui Asiam, Africam, Europam, sibi potenter subjugavit ? 

D, O sublimitas ! — M, Quid si insuper ab omnibus ita honorareris, ut Joseph 
ab Aegyptiis, quem adoraverunt ut Dominum ? 

D. O celsitudo ! — M, Quid si in his onmibus ita securus esses ut Elias et 
Enoch ? 

D, O magnitudo ! — M, Quid si his omnibus habitis tale haberes gaudium, 
quale is habet qui cum ad equuleum ducitur, repente in itinere ad regnimi 
rapitur? 

D, O majestas ! — M, Quid si amicum haberes, quem ut teipsum diligeres, 
et is similiter ut tu his omnibus bonis abundaret; nonne duplex gaudium 
haberes ? 

D, O immensa delectatio ! — M, Quid si multos amicos haberes, nihilominus 
his bonis affluerent, nonne tot gaudia haberes ? 

D. O inenarrabilitas ! Ita ego delector in sermonibus tuis, sicut in omnibus 
divitiis. Mihi videtur quod si quis quaedam ex his, non dico onmia, haberet ; 
dignior toto mundo esset. Si quis autem his omnibus esset plenus, videretur jure 
Deus. — M. Recte sentis ; nam his omnibus bonis ipsi (id est, sancti) longe excel- 
lentius exuberant. Absalonis namque formositas ibi esset deformitas. Porro 
iUorum speciositas erit ut solis claritas, ut dicitur: Fulgebunt justi stcut sol {}IÍ2XX\i, 
xiii. 43), qui tunc septuplo plus quam nunc fulgescet. £t hoc eis promittitur ; 
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Reformábit corỳus humilitatìs nosirae configuratum corpori claritatis suae (Philip. iii. 
21). Nemo dubitat quin corpus Christi clarius sit quam sol, utpote corpus 
Creatoris quam corpus creaturae ; homines vero templa Dei dicuntur, quod sol non 
dicitur. Si ergo corpora sanctorum corpori claritatis Chrìsti, quod est splendidius 
quam sol, confígurantur ; et Deus in eis, ut in templis, habitat ; necesse est ut 69 
templa Dei magis perspicua sint quam sol. Ecce qualis sanctorum pulchrítudo. 
Asael agilitas esset ibi pigra tarditas. Sane ipsi veIoces sunt ut quam cito oriens 
sol occidentem suo radio tangit, tam cìto ab oriente in occidentem venire possint, 
et quam cito oculus se elevans visum ad coelum dirígit, tam cito ad terram de 
coelo, de terra ad coelum relabi poterunt : hoc etenim angeli facere possunt, 
quibus ipsi coaequales erunt, ut dicitur : Erunt aeguales angelis Dei (Luc. xx. 36). 
£cce qualis iUorum velocitas. Samsonis valetudo esset ibi invaletudo: nempe 
iUorum talis erít valentia, ut si montes et omnem molem terrae pede vertere vellent ; 
valenter possent, et tam facîle, quam nunc videre : hoc enim nemo dubitat angelos 
posse, quibus ipsi aequales dicuntur esse. Ecce qualis justorum fortitudo. 
Augusti imperatorís libertas esset ibi captivitas : qui potuit capi, ligarí, claudi. 
Illorum vero talis est libertas, ut omnia obstantia penetrare valeant, ut nulla 
creatura eos retinere queat ; sicut sepulcrum corpus Domini tenere non potuit quin 
resurgeret, et januis clausis intraret« Huic ipsi confìgurabuntur. Ecce qualis 
illorum libertas. 

D, Salomonis deliciae essent eis miseriae. O qualis est illorum voluptas, 
quibus ipse Deus fons omnium bonorum est insatiabilis satians satietas 1 — M, Duae 
sunt beatitudines : una minor paradisi, altera major coelestis regni. Quarum quia 
neutram experti sumus, de eis comparationem dare nescimus. Et duae sunt 
miseríae: una minor hujus mundi, altera major inferni. E quibus quia imam 
quotidie experímur, comparationem de experta dare novimus. Sicut igitur si 
ferrum ignitum alicujus capiti esset infìxum, et sic candens per omnia membra 
transiret : sicut ille dolorem interius et exteríus haberet ; ita ipsi per contraríum 70 
modum in omnibus membris suis interíus et exteríus voluptatem habent. Hic, id 
est in hoc mundo, est voluptas multitudinem virorum ac mulierum speciosarum 
videre, induere vestes pretiosas, praeclara aedifìcia cemere, dulcem cantum, sermo- 
nem concinnum, organa, lyras, citharas, et talia audire ; thymiamata et alias diversi 
pigmenti species odorare ; varíis epulis deliciarí ; blanda et mollia tractare ; multam 
pecunìam et varíam supellectilem possidere ; haec omnia illis infìnite redundant. 
O qualem voluptatem visus ipsi habebunt, qui ita clausis sicut apertis oculis vide* 
bunt! Quibus singula membra ut oculus solis enmt, qui Regem gloríae in 
decore suo cement ; omnes angelos et omnes sanctos interius et exteríus conspi- 
cient. Gloríam Dei, gloríam angelorum, gloríam patríarcharum, gloríam prophe- 
tarum, gloriam apostolomm, gloriam martymm, gloríam confessomm, gloríam 
virginum, et gloríam omnium sanctomm videbunt : suos oculos, suas facies, omnia 
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membra sua interíus et exterítis, cogîtationes singulorum intuebüntur : omnia quae 
sunt in novo coelo, et in nova terra contemplabimtur : inimicos suos, qui se olim 
afflixerunt, in infemo jugiter videbunt ; et de his omnibus ineffabiliter gaudebunt. 
O qualis voluptas auditus illorum, quibus incessanter sonabunt harmoniae coelorum, 
concentus angelorum, dulcisona organa omnium sanctorum ! Olfactio qualis, ubi 
suavi8simum odorem de ipso suavitatîs fonte Deo hauríent, et odorem de angelis et 
de omnibus sanctis percipientl £ia qualis voluptas gustus, ubi epulahuntur et 
7 1 exsultabunt in conspectu Dei (Psal. lxvii. 4) ; et cum apparuerít gloría Dei satura- 
buntur, et ab uhertate domus ejus inehriabuntur I (Psal. xxxv. 9.) Yoluptas tactus 
qualis, ubi omnia aspera et dura aberunt, et omnia blanda et suavia arridebunt 1 
O quam magna multitudo dulcedinis divitiarum, ubi in gaudio Domini super omnia 
bona sua constituentur. £cce tales sunt deliciae sanctorum. Moysis sanitas esset 
ibi infìrmitas. Salus autem justonmi a Domino. Quos si tentares impetere ferro, 
non plus posses laedere quam nunc radium solis secare ; talis est sanitas justorum. 
Mathusalae longaevitas esset prolixae mortis difficultas, quos mors et dolor fugìunt, 
quia in perpetuum vivunt. £n qualem habebunt vitae diutumitatem, qui 
indefìcientìs vitae felicìter haereditabunt aetemitatem. £t haec tantum sunt 
bona corporís. 

D, Sicut dulcis fons sitientem agrícolam, ita delectabilis favus de ore tuo dis- 
tillans meam refocillat animam. Sed o incomparabiliter ì)eati, qui ad tam inefìabilia 
bona sunt praedestinati I — M, Vere beati sunt, qui habitant in domo Domini, quia 
in his omnibus vivent in saeculum saeculi. His Salomonis sapientia esset magna 
însipientia. Porro ipsis omnis sapientia affluit : omnem scientiam de ipso fonte 
sapientiae hauríunt. Omnia quippe praeteríta, praesentia, et si qua futura sunt, 
perfecte sciunt. Omnium omnino hominum, sive in coelo, sive in inferno, 
nomina, genera, opera bona vel mala unquam ab eis gesta nomnt ; et nihil est quod 
eos lateat, cum in sole justitiae paríter videant omnia. 

D, Heu quantas lacrymas miseríae meae nunc cogit me fundere fons tuae 
eloquentiae. Scient omnes sancti quod ego feci ? — M, Utique, non solum quae 
fecisti, sed quae unquam vel cogitasti, vel dixisti, aut aliquis homo, sive bonum, 
8ive malum, indelebiliter cog^ioscent. 

D, Quid tunc valet confessio, et poenilentia peccatorum, si non delebuntur ; 
et si ipsi debent turpia et foeda âagitia nostra scire, quae etiam exhorrescimus 
cogitare ? — M, Quid abhorres ? quid times ? An vererís quod de tuis factis ibi 
confundarís ? De foedissimis et turpissimis actibus tuis confessis et poenitentia lotis 
7 2 non plus verecundaberís, quam si quis nunc narraret tibi quae olim gessisti in 
cunis : nec plus embesces, quam si vulneribus in praelio acceptis perfecte sanatus 
esses. Nihil est aliud peccata dimittere vel delere, quam non punire : per poeni- 
tentiam et confessionem remittimtur : sed de Dei et sanctomm scientia nunquam 
delebuntur. 
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D. Yellem mihi hoc exemplo probarí ? — M. Nunquid scis quod David homi- 
cidium et adulteríum perpetravit ? 

D, Scio. — M, Num nosti Maríam peccatrícem fuisse, Petrum Chrístum per- 
jurío abnegasse, Paulum Ecclesiam crudeliter impugnasse? 

D, Novi. — M. Credis eos esse in coelo ? 

D, Credo. — M, Si igîtur tu adhuc corruptibilis et fragilis haec nosti, 
quanto magis illi norunt, qui ab omni comiptione et fragiHtate liberí erunt? 
Non tamen inde nunc Yerecundantur, sed magis de sua salvatione in Domino 
gloríantur. 

D, Non abhorrent tales angeli vel sancti qui pene nihil peccaverunt? non 
habebunt eos pejus? — M. Nequaquam; sed, sicut his amici congaudent qui 
naufragium vel aliquod grave perículum evadunt, ita angeli et sancti de illorum 
evasione congratulantur, quibus omnia, etiam ipsa peccata, in bonum cooperantur. 
£t sicut medicus magis de desperato aegro, si eum sanaverít laudatur, ita Deus 
uberíus de iUorum salvatione gloriûcatur. 

D. O immensa laetitia 1 — M, David et Jonathae amicitia esset illis inimicitia. 
O quam dulcis amicitia illos copulat, quos Deus ut filios suos amat, et ipsi Deum 
plus quam seipsos diligunt, et omnes angeli et omnes sancti eos ut seipsos dilî- 
gunt Laelii et Scipionis concordia esset illis discordia. Sane concordia illorum 
est ut oculorum: quo unus aspicit, mox se alter illuc flectit: quidquid aliquis 
illorum volet, hoc Deus, hoc angeli, hoc omnes sancti volent. 

D. £ja, si Deus et omnes sancti volent quod ego volo : tunc vellem similis 73 
esse Petro? — M. Certe si hoc volueris, continuo eris. Non dico quod Petrus 
sis, sed Petro similis. Nam si cuperes Petrus esse ; cuperes non subsistere. Si 
enim tuam essentiam ezueres, nihil esses : quamvis nuUus ibi plus cupiat, quam 
promeruerít ; sicut nec pes cupit oculus esse, aut manus aurís ; vel vir esse mulier. 
Si enim allquid plus cuperent, plenum gaudium non haberent ; sed omnes plenum 
gaudium habebunt : ergo nihil plus cupient quam habebunt, et nihil potest adjici 
gaudio eorum. Quod enim quisque in se non habuerit, in altero habebit: ut, 
verbi gratia, Petrus in Joanne gloriam habebit virginitatis ; Joannes in Petro 
gloríam passionis. £t ita gloría uniuscujusque erít omnium, et gloría omnium 
uniuscujusque erít Dic igitur quid cupere plus poterunt, qui angelis coaequales 
erunt, et haec omnia, quae commemoravi, et plura habebunt. Alexandrí ampla 
potentia esset illis angusta custodia. Nempe illorum tam efficax erít potentia, ut 
si aliud coelum facere vellent, potenter possent Sunt enim Filii Dei, et cohaeredes 
Christiy et ideo dii, ut dicitur : Ego dixt\ dù' estis (PsaL lxxxL 6). £t quia dit 
sunt, omnia quae volunt possunt. 

D. £t si possunt, quare non aliud coelum faciunt? — M. Deus nihil imper- 
fectum reliquit: quia omnia in mensura, numero et pondere, perfecte absolvit 
£t si ipsi aliud coelum iacerent, esset superfluum; sed nihil volunt quod sit 
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indecens vel supervacuum. Nos etenim miulta possumus, quae tamen non faci- 
mus, ut saltare, vel currere. 

D, Haec omnia possunt credi de Âpostolis et summis sanctis: circa nos 
bene geritur, si nobis in servitio eoram vivere conceditur. — M. De omnibus omnino 
justis dictum est : Erunt aeçuales angeb's Det (Luc. xx. 36). Sicut enim illud est 
perfecte calidum, a quo omne frígus est remotum, et illud est perfecte frígidum, 
a quo omnis calor removetur ; et tamen aliud potest esse calidius aut frígidius : 
ita, licet omnes sancti aequales sint semper videndo faciem Patris; tamen ita 
differunt in gloría ut stellarum clarítas, vel solis et lunae lumina. Sicut igitur si 
rex praeteríens aegrum, quem in coeno jacentem videret, levarí, balnearí, vestibus 
suis indui juberet, nomen suum ei imponeret, in filium suum adoptaret, regnum 

74 ei in haereditatem daret : ita Deus cemens nos in luto peccatorum, nos inde per 
fidem levavit, baptismate lavit, nomen suae Divinitatis nobis imposuit, in regnum 
suum haeredes adscivit, ut dicitur : Quoiquoi receperuni eum, dedii eis poiesiaiem 
filios Dei fieri (Joan. i. 12). Quamvis ergo alius alio praestantius, alius alio emi- 
nentius gloríam pro merítis sortiatur; tamen omnes unam domum Patris, licet 
diversis mansîonibus, et unum denarium de visione Dei et consortio angelorum 
percipient. Joseph honor esset eis ut dedecus. O qualem honorem habebunt 
ipsi, quos Deus ut fílios honorabit, angeli ut príncipes, omnes sancti ut Deos 
venerabuntur 1 Debitor est enim eis Deus, quia hoc quod de eis statuit facere, ut 
hoc fíeret, toto adnisu se praeparavere. Debitores sunt eis omnes sancti, quia 
quod binam stolarh, imo centuplum perceperunt, ex eis ex magna parte habebunt 

' Debitores sunt eis angeli, quia quod eorum numerus est impletus, quantum in 
ipsis fuit, fecerunt, debitores sunt eis coelum et terra, et omnis creatura, quia quod 
tam excellenter immutata sunt, ut hoc fíeret, suis merítis festinaverunt Eliae et 
Enoch securítas esset eis timorís anxietas : quia ita securí sunt, quod nec mortem 
nec aliquod infortunium timebunt; et haec omnia nunquam amittere pavebunt. 
Deus enim non aufert ab eis, cum sint fílii ejus caríssimi : et ipsi nunquam 
amiltere volent; nunquam igitur ea perdent, equuleo vero erepti, et in regnum 
rapti perfruentur laetitia pro moestitia. O qualem laetitiam et exsultationem ipsi 
habebunt, qui in gaudium Domini introibunt 1 O Deus 1 quale gaudium habebunt, 
qui Patrem in Filio, et Yerbum in Patre, et Spirítus sancti carítatem in utroque, 
sicuti est, facie ad faciem semper videbunt. Gaudium habebunt de consortio 
angelorum, gaudium de .contubemio omnium Sanctomm. Gaudebunt itaque de 

75 bonis Domini interíus et exteríus, supra se, et infra se, in circuitu et undique. Ad 
haec omnes amîcos meos incito ; qui si me audierínt, in eorum consortio, quomm 
multa millia sunt, his deliciis affluere et superabundare gaudebunt. Ecce, hoc est 
plenum gaudium ; et haec est omnium bonomm sufficientia sine omni indigentia. 

D, Ita replesti meum cor gaudio, quod pene vidi faciem Domini in nubilo 
raptus in coeli gremìo. Idcirco laetor super eloquia tua, sicut qui invenit spolia 
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multa. — M. Sicut igitur hì amici Dei perenniter felices in Domino gloriabuntUTy 
ita, e contrarío, inimici ejus nimium mìserí et infelices jugiter cruciabuntur. Ecce 
sicut isti decore maximo illustrabuntur, ita illi maximo horrore deturpabuntur. 
Sicut isti summa agilitate erunt alleviati, ita illi summa pigrítia praegravati. äicut 
isti praecipuo robore solîdati, ita illi erunt praecipua invaletudine debilitati. Sicut 
isti augusta libertate potientur, ita iUi anzia servitute deprimentur. Sicut isti 
immensa voluptate deliciabuntur, ita iUi immensa misería amarícabuntur. Sicut 
isti egregia sanitate vigebunt, ita illi infimta infirmitate deficîent Sicut isti de 
beata immortalitate tríumphantes laetabuntur, ita illi de dolenda sua diutumitate 
lamentabuntur. Sicut isti perpoliti erunt splendore sapientiae, ita illi obscurati 
erunt horrore insipientiae. Si quid enim scient, ad augmentum dolorís scient 
Sicut istos dulcis amicitia copulabit, ita illos amara inimicitia excruciabit. Sicut 
isti concordiam cum omni creatura habentes, ab omni creatura gloríficabimtur, 
ita illi cum omni creatura discordiam habentes, ab omni creatura exsecrabuntur. 
Sicut isti summa^potentia sublimabuntur, ita iUi summa impotentia angustiabuntur. 
Sicut isti maximo honore erunt praediti, ita illi maximo dedecorí erunt deditL 
Sicut isti securitate cgregia trípudiabunt, ita illi maximo pavore trepîdabunt Sicut f 6 
isti inefifabili gaudio enmt jubilantes, ita iUi miserabiU moerore sine fine ejulantes. 
Odium enim Dei habebunt, quia, quantum in ipsis erat, ei obstiterunt, ne unquam 
civitas ejus aedificaretur. Odium habebimt angelorum, quia, quantum potuerimt, 
efifecerunt ne unquam numerus eorum impleretur. Odium habebimt omnium 
sanctorum, quia, quantum în ipsis erat, nunquam gaudium plenum habebunt. 
Odium a novo coelo, et a nova terra, et ab omni creatura habebunt: quia, 
quantum in ipsis erat, impedierunt ne unquam immutarentur. O mirabüis con- 
traríetas! Sicut Ulorum gaudia erunt ine^cogitabüia et indicibüia: ita istorum 
supplicia erunt incomparabiHa et inefifabUia. Ideo vocantur perditi, quia a cultu 
Dei simt lapsi. 

D, Hoc non inteUigo. — M, Cum Deuâ palatium sibi constitueret paries 
lapsus est, quando angeU comierunt Quem Deus volens restaurare, misit FUium 
suum vivos lapides ad hoc aedificium congregare. Qui scandens currum, multos 
convexit; lapsos inde reUquit, ut dicitur : Ascendes super eguos iuos; et guadrigae 
tuae salvatto (Habac. iU. 8). Dei quadrígae sunt quatuor £vangelìstao. £qui sunt 
apostoli, qui praedicatione sua Chrístum in hoc cumi per mundum tra^erunt, et 
multos ad Dei aedificium coUegerunt. Lapsi de curru sunt haeretici et schis- 
matici, ut dicitur : Ex nobis exterutit, sed non erant ex nobis (i Joan. U. 19). Qui 
autem sunt adducti, ut lapides quadrati a summo opifîce in aedifìcio coelesti sunt 
locati. Hi sunt electi, quatuor virtutibus politi, id est prudentia, fortitudine, justitia, 
temperantia, quibus murí Hierusalem fìent reparati, ut dicitur : Hierusalem^ quae 
aedificatur ut civitas (Psal. cxxi. 3). Quidam'vero lapides asperí, impoUti, ab 
opifìce sunt reprobati, in ignem missi, et in calcem versi; muríque his firmati 
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qaasi caemento et omati. Hi sunt impii a coelesti aedificio rejectî, et in fomacem 
gehennae projecti: de quorum exitio justi vincuIo carítatis quasi caemento 
muras firmius compaginabuntur ; et eomm gloríosius collatione decorati, sine fine 
in Domino Deo jucundabuntur. 

D. Jucunditate et exsultatione repleat te Dominus Deus omnipotens, optime 
magister, glorificatione sanctomm, et videas Regem gloríae in suo decore; et 
Yideas bona Hiemsalem omnibus diebus vitae fuae. 



TRANSITUS MARIAE. 

[Meuto semis Chrístì, episcopus ecclesîae Sardensis, venerabilibus ìn domino 77 
fratríbus Laodiceae constitutis in pace salutem. Saepe scrípsisse me memini de 
quodam Leucio qui nobiscum cum apostolis conversatus alieno sensu et animo 
temerarío discedens a via justitiae plurima de apostolorum actibus in librís suis 
inseruit: et de virtutibus quidem eorum multa et varía dixit, de doctrína vero 
eorum plurima mentitus est, asserens eos aliter docuisse et stabiliens quasi ex 
eorum verbis sua nefanda argumenta. Nec solum sibi sufficere arbitratus est, 
verum etiam transitum beatae semper virgînis Maríae genitrícis Dei ita impio 
depravavit stylo, ut in ecclesia Dei non solum legere sed etiam nefas sit audire. 
Nos ergo vobÌ8 petentibus quae ab apostolo Johanne audivimus, haec simpliciter 
scríbentes vestrae fratemitati direximus. ] ^ 

Igitur cum dominus et salvator Jesus Chrístus pro totius saeculi vita confixus 
clavis crucis penderet in ligno, vidit circa crucem matrem stantem et Johannem 
evangelistam, quem prae ceterís apostolis peculiarius diligebat, eo quod ipse solus 
ex eis virgo esset in corpore. Tradidît igitur ei curam sanctae Maríae, dîcens ad 
eum : Ecce mater tua, et ad ipsam inquiens : Ecce filius tuus. £x illa hora sancta 
Dei genitríx in Johannis cura specialius permansit, quamdiu vitae istius incolatum 
transegit. £t dum apostoli mundum suis sortibus in praedicatione sumpsissent, 
ipsa in domo parentum iUius juxta montem 01iveti consedit. 

Secundo itaque anno postquam Chrístus devicta morte caelum conscenderat,die 
quadam desiderío Christi María aestuans lacrímarí sola intra hospitii sui recepta- 
culum coepit. £t ecce angelus magni luminis habitu resplendens ante eum adstitit 
et in salutationis verba prosiluit dicens : Ave benedicta a domino, suscipe illius 
salutem qui mandavit salutem Jacob per prophetas suos. £cce, inquit, ramum 
palmae ; de paradiso domini tibi attuli ; quem portare facies ante feretnmi tuum, 
cum in die tertia assumpta fuerís de corpore. £cce enim expectat te filius tuus 
cum thronis et angelis et universis caelî virtutibus. Tunc María dixit ad angelum : 
Peto ut congregentur ad me omnes apostoli domini Jesu Chrísti. Cui angelus : 78 
£cce, inquit, hodie per virtutem domini mei Jesu Chrísti omnes apostoli ad te 
venient. £t ait María : Rogo ut mittas super me benedictionem tuam, ut nulla 
potestas infemi occurrat mihi in illa hora qua anima mea fuerít egressa de corpore, 
et ne videam príncipem tenebrarum. £t ait angelus r Potestas quidem inferni non 

» M. B. 
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nocebit tibi Haec dicens angelus cum magno splendore discessit. Palma 

autem illa fiilgebat nimia luce. Tunc María exuens se induit melioríbus vesti- 
mentis. £t accipiens palmam quam susceperat de manu angeli, egressa in montem 

01iveti coepit orare et dicere : Non ego fueram digna, etc Et haec dicens 

reversa est in hospitium suum. 

Et ecce subito, dum praedicaret sanctus Johaimes in Epheso, die dominica, hora 
diei tertia, terrae motus factus est magnus, et nubes elevavit eum et suscepit eum ab 
oculis omnium, et adduxit eum ante ostium domus ubi erat María. £t pulsans ostium 
statim ingressus est. Cum autem videret eum Maria, exultavit in gaudio et dixit : 
Rogo te, fili Johannes, memor esto verborum domini mei Jesu Chrísti, quibus 
commendavit me tibi. Ecce enim in die tertio, cum recessura de corpore sum, 
audivi consilia Judaeorum dicentium : Expectemus diem quando moríetur illa quae 
portavit illum seductorem, et corpus ejus igni comburamus. Vocavit ergo sanctum 
Johannem et introduxit eum in secretaríum domus, et ostendit ei vestimentum 
sepulturae suae et palmam iUam luminis, quam acceperat ab angelo, monens eum 
ut illam faceret ferri ante lectum suum cum iret ad monumentum. 

Cui sanctus Johannes ait : Quomodo ego solus tibi parabo exequias, nîsi vene- 
rínt fratres et coapostoli domini mei Jesu Chrísti ad reddendum honorem corpusculo 
tuo ? Et ecce subito per imperíum Dei omnes apostoli de locis in quibus praedica- 
bant verbum Dei elevati in nube rapti sunt, et depositi sunt ante ostium domus in 
qua habitabat Marîa. Et salutantes se invicem mirabantur dicentes : Quae causa 
79 est ob quam dominus nos hic congregavit? [Advenit autem cum eis Paulus, ex 
circumcisione conversus, qui assumptus fuerat cum Bamaba in ministeríimi gentium. 
Cumque inter eos esset pia contentio quis ex eis príor oraret ad dominum ut 
ostenderet illis causam ipsorum, et Petrus Paulum hortaretur ut príor oraret, 
Paulus respondit dicens : Tuum est istud oflficium, prímum inchoare, maxime cum 
sis electus a Deo columna ecclesiae, et tu praecedis omnes in apostolatu : meum 
autem minime: nam ego minimus sum omnium vestrum, et tanquam abortivo 
visus est mihi Chrístus ; nec me vobis aequare praesumo, tamen gratia Dei sum id 
quod sum.] * 

Tunc omnes apostolì gaudentes [super humilitate Pauli] ^ unanimiter consum- 
maverunt orationem suam. Et cum dixissent Amen, ecce subito venit beatus 
Johannes et indicavit eis omnia haec. Ingressi vero apostoli domum invenerunt 
Maríam et 8alutavenmt eam dicentes: Benedicta tu a domino, qui fecit caelum et 
terram. Quibus iUa ait : Pax vobiscum sit, fratres dilectissimi '. Quomodo huc 
venîstis ? Qui narraverunt ei quomodo unusquisque ab spiritu Dei elevati in nube 
et depositi ibidem advenissent. Quibus illa dixit : Non me fraudavit Deus con- 
spectu vestro. Ecce ingrediar viam universae terrae, nec dubito quod nunc 

* M. B. ^ fratres elicti a domino, Et interrogceoit eos dicens: Quomodo, M. B. 
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dominus vos huc adduxerit in solatíum ferendo angustiis quae venturae sunt mihi. 
Nunc ergo deprecor vos ut sine intermissione omnes unanimiter vigilemus, usque 
in illam horam qua dominus veniet et ego sum recessura de corpore. 

Cumque circuitu consedissent consolantes eam, ubi triduo in Dei laudibus 
vacarent, ecce die tertía circa horam tertiam diei super omnes qui erant in domo 
illa sopor irruit, et nullus omnino vigilare potuit nisi soli apostoli et tres tantum- 80 
modo virgines quae ibidem erant^. Et ecce subito advenit dominus Jesus 
Christus cum magna multítudine angelorum, et splendor magnus in locum iUum 
descendit, et erant angeli hymnum dicentes et collaudantes dominum. Tunc 
salvator locutus est dicens: Veni, preciosissima margarita, intra receptaculum 
vitae aetemae. 

Tunc Maria prostravit se in pavimento adorans Deum et dixit : Benedictum 
nomen gloríae tuae, domine Deus meus, qui dignatus es me ancillam tuam eligere 
et arcanum tuum mysterium mihi commendare . . . Suscipe me itaque famulam tuam, 
et libera me a potestate tenebrarum, ut nullus Satanae impetus occurrat mihi nec 
videam tetros spirítus obviantes mihi. Cui salvator respondit : Cum ego missus a 
patre pro salute mimdi fuissem suspensus in cruce, ad me prínceps tenebrarum 
venit; sed dum nuUum sui in me operis vestigium invenire praevaluit, victus et 
conculcatus abscessit *, Tu ubi videbis eum, videbis quidem lege humani generís, 
per quam sortita es fìnem mortis ; non autem nocere potest tíbi, quia tecum sum 
ut adjuvem te. Veni secura, quia expectat te caelestís militía, ut te introducat ad 
paradisi gaudia. £t haec dicente domino exurgens Maria de pavimento accubuit 
super lectum suum, et gratias agens Deo emisit spirítum. Viderunt autem apostoli 
animam ejus tantí candoris esse ut nulla mortalium lingua digne possit effarí : 
vincebat enim omnem candorem nivis et universi metalli et argenti radiantís magna 
luminis clarítate. 

Tunc salvator locutus est dicens : surge Petre •, et accipe corpus Maríae et 
dimitte illud in dextram partem civitatís ad orîentem, et invenies* ibi monumentum 81 
novum in quo ponetis eam, et expectate donec veniam ad vos. Et haec dicens 
dominus tradidit animam sanctae Maríae Michaeli ', qui erat praepositus paradisi 
et prínceps gentis Judaeorum ' ; et Gabríel ibat cum illis. Et statím 8aIvator caelo 
est receptus cum angelis. 

Tres autem virgines quae ibidem erant et vîgilabant susceperunt corpus beatae 
Maríae, ut lavarent iUud more funerís. Cumque spoliassent iUam vestíbus suis, 
sacrum corpus illud tanta clarítate resplenduit, ut tangi quidem posset pro obsequio, 

^ çuae sacrae virgtm comites erant, M. B. 

' abscessit. Yidi, et tu ergo tddebis eum guidem cammuni lege humani gtneris ỳer quam 
sortiris Jinem mortis, M. B. 

* Petre, tu et reliçui aŷostolL M. B. * inveni€tis, M. B. 

' M. B. add. arehangelo suo. * Hebraeorum, M. B. 
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Yideri autem species prae nimia luce coruscante non posset ^ : nisi domini splendor 
apparuit magnus, et sentiebatur nihil, corpus dum lavaretur mundissimum et nullo 
humore sordis infectum. Cumque vestissent eam linteis mortalibus, paulatim Iux 
illa obscurata est*. £t erat corpus' beatae Marìae simile floríbus lilii, et odor 
suavitatis magnae egrediebatur ex ea, ita ut ei similis suavitas invenirí nulla posset. 

Tunc igitur sanctum corpus imposuerunt feretro dixeruntque ad invicem 
apostoli: Quis pahnam hanc ante feretnun ejus portabit? Tunc Johannes ait ad 
Petrum : Tui [qui] * praecedis nos in apostolatu, debes pahnam hanc ante lectum 
ipsius [ferre]*. Cui Petrus respondit: Tu solus ex nobis virgo es electus a 
domino, et tantam gratiam invenisti ut super pectus ejus recumberes. £t ipse 
dum pro salute nostra in crucis stipite penderet, hanc tibi ore proprío com- 
mendavit. Tu igitiu* portare debes hanc pahnam, et° nos suscipiamus corpus 
illud ad portandum usque ad locum monumenti. Posthaec Petrus elevans : Acci- 
82 pite corpus, coepit cantare et dicere : £xiit Israel de Aegypto, Alleluia. Portabant^ 
autem cum eo ceterí apostoli corpus beatae Mariae, et Johannes palmam ferebat 
lumiuis ante feretrum. Ceterí vero apostoli canebant voce suavissima. 

£t ecce novum miraculum. Apparuit nubes ^ super feretrum magna valde, 
sicut apparere solet magnus circulus juxta splendorem lunae; et angelorum exer- 
citus erat in nubibus canticum suavitatis emittens, et resonabat terra a sonitu 
dulcedinis magnae. Tunc egressus de civitate populus, fere quindecim milia, 
mirabantur dicentes : Quis est sonitus iste tantae suavitatis? Tunc stetit unus qui 
diceret illis: María exiit de corpore, et discipuli Jesu circa eam laudes dicunt. 
£t respicientes viderunt coronatum lectiun magna gloría, et apostolos cantantes 
voce magna. £t ecce unus ex illis, qui erat princeps sacerdotum Judaeorum in 
ordine suo, repletus furore et ira dixit ad reUquos : £cce tabemaculum illius qui 
nos turbavìt et onme genus nostrum, qualem gloríam accepit ? £t accedens voluit 
evertere feretnun et corpus ad terram dejicere. £t statim aruerunt manus ejus ab 
ipsius cubitibus et adhaeserunt lecto. £t elevantibus apostolis feretrum pars ejus 
pendebat et pars ejus haerebat ad lectum, et torquebatur supplicio vehementer 
ambulantibus apostolis et psallentibus. AngeU vero qui erant in nubibus percus- 
senmt populum caecitate. 

Tunc princeps ille clamavit dicens: Deprecor te, sancte Petre, ne me de- 
spicias quaeso in tanta necessitate quia tormentis magnis crucior valde. Memor 
esto quod, quando in praetorío anciUa ostiaria te recognovit et dixit ceterís ut 

^ ỳosstt: et sŷltndor aýý, magnus et nihil sentüòaturf duni hroarttur corfus mund, et nuUo 
horrore sord. inf, M. B. 

' evanuit, M. B. ' facies heatae genetriàs Dei Mariae similis, M. B. ^ M. B. 

' // ego suscipiam ad sustinendum sacrosanctum hoc et venorabile corpus usçue ad locum 
monumenti, Cui Paulus ait : Et ego quijunior sum omnium vestrum portabo tecum, Cumçue 
consensissent omnes, Petrus elevans a capite feretrum coepit psaUert et dicere, M. B. 

* Sustinebat atttem cum eo Paulus. M. B, * corona nubis, M. B. 
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calumniarentiir tibi, tunc ego locutns sum pro te bona. Tunc respondens Petrus 83 
ait : Non est meum aliud dare tibi ; si autem credideris toto corde in dominum 
Jesum Christum, quem ista portavit in utero, et virgo permansit post partum, 
clementia domini, quae larga pietate salvat indignos, dabit tibi salutem. Âd haec 
ille respondit : Numquid non credimus ? Sed quid faciemus ? Inimicus ^ humani 
generis excaecavit corda nostra, et confusio operuit vultum nostrum ne con- 
fìteamur magnalia Dei, maxime cum ipsi malediximus contra Christum clamantes : 
Sanguis ejus super nos et super fìlios nostros. Tunc Petrus ait: £cce haec 
maledictio eum nocebit qui infidelis ei permansit: convertentibus autem se ad 
Deum misericordia non negatur. £t Ule ait: Omnia credo quae mihi dicis; 
tantum deprecor, miserere mei, ne moríar. 

Tunc Petrus fecit stare lectum, et ait illi: Si credideris in toto corde in 
dominum Jesum Chrístum, solventur a feretro manus tuae. £t cum haec dixis- 
set, statim solutae sunt manus ejus a feretro, et coepit stare pedibus suis; sed 
erant brachia ejus arída, et non discessit ab eo supplicium. Tunc Petrus ait illi : 
Accede ad corpus et osculare lectum et loquere: Credo in Deum et in Dei 
filium, quem ista portaWt, Jesum Chrístum, et credo omnia quaecunque locutus 
est mihi Petrus apostolus Dei. £t accedens osculatus est lectum, et statim omnis 
dolor recessit ab eo, et sanatae sunt manus ejus. Tunc coepit benedicere Deum 
largiter et de librís Moysi testimonium reddere laudibus Christi, ita ut etiam ipsi 
apostoli mirarentur et flerent prae gaudio, laudantes nomen dominL 

Petrus vero dixit ad eum : Accipe palmam hanc de manu fratris nostrí Jo- 
hannis, et ingrediens civitatem invenies populum multum caecatum, et annuntia eis 
magnalia Dei, et quicunque crediderint in dominum Jesum Chrístum, impones 
palmam hanc super oculos eorum, et videbunt; qui autem non crediderínt per- 
manebunt caeci. Qui cum fecisset ita, invenit populum multum caecatmn ita 
plangentem : Vae nobis, quia similes facti sumus Sodomitis caecitate percussis. 84 
Nil superest jam nobis nisi ut pereamus. Cum autem audissent verba príncipis 
loquentis, qui sanus fuerat, crediderunt in dominum Jesum Chrístiun, et imponente 
eo palmam super oculos eorum receperunt visum. Quinque * ex eis permanentes 
in durítia cordis mortui sunt. £t egressus prínceps sacerdotum ad apostolos re- 
tulit palmam, referens omnia quaecunque facta fuerant. 

Mariam autem portantes apostoli pervenerunt ad locum vallis Josaphat, quem 
ostenderat illis dominus, et posuerunt eam in monumento novo, et clausenmt 
sepulchrum. Ipsi vero sederunt ad ostium monumenti, sicut mandaverat eis 
dominus : et ecce subito advenit dominus Jesus Chrístus cum magna muUitudine 
angelorum, magnae clarítatis radio coruscante, et dixit apostolis : Pax vobiscum. 
At illi respondentes dixenmt: Fiat miserícordia tua, domine, super nos, sicut 

^ <iuia inimicus. M. B. ' Quicunqu€ iantum. M. B. 
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speraYÌmus in te. Tunc salvator locutus est eîs dicens: Antequam ascenderem 
ad patrem meum, pollicitus sum vobis dicens, quod vos qui secuti estis me, in 
regeneratione, cum sederit filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos 
super thronos duodecim, judicantes duodecim tribus Israhel. Hanc ergo ex 
tribubus Israhel elegi jussione patris mei ut inhabitarem in ea. Quid ergo vultis 
ut faciam ei? Tunc Petrus et alii apostoli dixerunt : Domine, tu praeelegisti hanc 
anciUam tuam fieri immaculatum tibi thalamum, et nos famulos tuos in minis- 
teríum tuum. Omnia ante saecula praescivisti cum patre, cum quo tibi et spirítu 
sancto est una deitas aequalis et infinita potestas. Si ergo potuisset fierí coram 
gratiae tuae potentia, visum nobis fiierat famulis tuis rectum esse ut, sicut tu 
devicta morte regnas in gloría, ita resuscitans matrís corpusculum tecum duceres 
eam laetam in caelum. 

Tunc salvator ait : Fiat secundum vestram sententiam. £t jussit Michaeli 
85 archangelo ut animam sanctae Maríae deferret. £t ecce ^ Michael archangelus 
revoIvit lapidem ab ostio monumenti, et ait dominus; £xsurge amica mea et 
proxima mea; quae non sumpsisti comiptionem per coitum, non patiaris reso- 
lutíonem corporís in sepulchro. £t statím resurrexit María de tumulo, et bene- 
dicebat dominum, et provoluta ad pedes domini adorabat eum dicens : Non ego 
tìbi condignas gratìas possum reddere, domine, pro immensis beneficiis tuis, quae 
mihi anciUae tuae conferre dignatus es. Sit nomen tuum, redemptor mundi, deus 
Israhel, benedictum in saecula. 

£t osculans eam dominus recessit, et tradidit animam ejus angelis ut deferrent 
eam in paradisum. £t ait apostolis: Accedite ad me. £t cum accessissent, 
osculatus est eos et ait : Pax vobis ; quomodo ego semper íiii vobiscum, ita ero 
usque ad consummatíonem saeculi. £t statim cum haec dixisset dominus, ele- 
vatus in nube receptus est in caelum, et angeli cum eo, deferentes beatam Maríam 
in paradisum Dei. Apostolis autem susceptís in nubibus reversi sunt unusquisque 
in sortem praedicationis suae, narrantes magnalia Dei et laudantes dominum 
nostrum Jesiun Chrístum, qui vivit et regnat cum patre et spirítu sancto in unitate 
perfecta et in una divinitatís substantia in saecula saeculorum. Amen. 

^ eíC€ repente Gabriel archatigelus^ etc M. B. 



VISIO BEATI PAULI APOSTOLI. 

PosTEA vidit Paulus in infemo arbores igneas ubi sunt animae quae damnatae 153 
sunt ; et in eis arboríbus vidit peccatores cruciatos et suspensos, alii pendebant per 
capillos, alii per colla, alii per linguas, alii per manus, alii per pedes. Cumque 
hos Yidisset sanctus Paulus Apostolus, magnum pavorem habuit. £t iterum vidìt 
fomacem ignis ardentem per septem flammas in diversis coloríbus; et in ipsa 
fomace ponebantur et cruciabantur ac tormentabantur animae peccatorum qui non 
egemnt poenitentiam post peccata commissa in hoc saeculo ; et ibi recipit unus- 
quisque secundum opera sua, alii flent, alii ululant, alii gemunt, alii ardent, 
quaerant et desiderant mortem habere et non inveniunt, quia animae nunquam 
moriimtur, sicut facit corpus, quia immortales sunt 

Sanctus Paulus vidit in infemo inferíorí septem poenas quas habent quotidie 
animae quae damnatae sunt. Príma poena est fames ; secunda est sitis ; tertia 
frîgus; quartacalor; quinta vermis ; sextafoetor; septima fumus ita magnus quod 

nullus potest videre alium £t ideo fratres caríssimi timendus est nobis 

locus infemi in quo est dolor et gemitus ; in quo est ululatus et planctus, gemitus 
mortis et trístitia sine laetitia, abundantia lacrímamm propter cmciatum et 
dolorem animae ; in quo est rota ignea quae semper ardet et habet mille orbitas 
mille vicibus in uno die percussas ab angelo tartareo, et in unaquaque vice mille 
animae cremantur. Postea vidit sanctus Paulus flumen horribile in quo sunt mille 
bestiae diabolicae quae semper animas rodunt et devorant sine aUqua miserícordia, 
quasi lupi ove8 ; et de super iUud flumen pontem habet, per quem transeunt omnes 
animae justomm et peccatomm. Ibi sunt multae mansiones preparatae, sicut 
dominus dixit in evangeIio, Ligate per fasciculos ad comburendum similes cum 153 
similibus, adulterí cum adulterís, iniqui cum iniquis, rapaces cum rapacibus. Ita 
vidit sanctus Paulus multas animas demersas usque ad genua, alias usque ad 
umbilicum, alias usque ad labia, alias usque ad supercilia, et continuo cmciabantur. 
Quando hoc vidit sanctus Paulus, coepit lacrímare, et dixit ad angelum, O domine, 
qui sunt qui mersi simt in flumine isto ? Hi qui mersi sunt usque ad genua sunt 
illi qui detractionem faciunt seu consentiunt. Alii vero qui mersi sunt usque ad 
umbilicum sunt illi qui fomicantur et adulterant, et postea non revertentur ad 
poenitentiam. Reliqui vero qui sunt demersi usque ad labia sunt qui faciunt lites 
inter se et ecclesiam, et nolunt audire verbum Dei. Alii qui sunt demersi usque 
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ad supercilia illi sunt qui gaudent de damno proximi sui. Tunc dixit sanctus 
Paulus, vae his quibus praeparatae sunt tantae poenae. Yidit postea alium locum 
tenebrosum plenum viris ac mulieribus qui comedebant linguas suas et dixit ad 
angelum, Domine, qui sunt isti ? Et angelus dixit ei, Hi sunt feneratores pecu- 
niarum, et qui usuras requîrunt et non sunt misericordes, propterea sunt in poenis. 
Postea Yidit sanctus Paulus alium locum in quo multa tormenta permanebant; 
et erant ibi puellae nigrae qui habebant vestimenta nigra indutae pannis pice et 
sulphure, et erant dracones serpentes et vipera circa colla sua, et quatuor angeli 
mali increpantes eas habentes cornua ignea, et circumdabant eas dicentes, Âgnosti 
tu filium Dei qui redemit mundum. £t tunc interrogavit Paulus quae erant illae. 
£t dixit angelus, Hae sunt qui non servaverunt castitatem in suis parentibus, et 
maculaverunt et necaverunt infantes suos et occiderunt eos et dederunt porcis vel 
canibus in escam, vel posuerunt in fluminibus aut aliis perditionibus, et postea 
poenitentiam non fecerunt Postea vidit viros nudos, et mulieres in loco glacie, 
qui igne urebantur dimidia parte et dimidia parte frigebant. Hi simt qui orphanis et 
viduis nocuerunt £t vidit in alio loco senem unum inter quatuor diabolos 

154 plorantem. £t interrogavit sanctus Paulus qui esset. £t dixit ei angelus, £rat 
quidem episcopus negligens, qui non servavit legem Christi, et non fuit castus 
corpore vel opere aut verbo seu cogitatione, sed fuit avarus, dolosus, ac superbus. 
Ideo sustinet innumerabiles poenas usque in diem judicii. £t ílevit sanctus 
Paulus, et dixit, Vae peccatoríbus et qui nati sunt £t dixit ei angelus, Quare 
ploras, Paule, super humanum genus ? Non vidisti adhuc majores poenas infemi, 
modo videbis. £t ostendit ei puteum signatum septem sigillis. £t continuo 
aperuit et putei tunc exivit foetor pessimus super omnes poenas. £t dixit ei 
angelus, Si quis injiciatur in hunc puteum, nunquam fiet commemoratio ejus in 
conspectu domini. £t tunc dixit Paulus ad angelum, Qui sunt hi, domine, qui 
injiciuntur in eo ? £t ait angelus, Omnes illi qui non crediderunt Chrístum filium 
Dei venisse in carne, et qui non baptizantur nec communicantur corpore Christi. 
Postea vidit in alium locum viros et mulieres, vermes et serpentes comedentes eos ; 
et erant animae una super alteram quasi oves in oviIe, et erat profiinditas ejus 
quasi terra ad caelum; et audivit gemitum et suspiríum quasi tonitruum. £t 
postea aspexit in caelum et terram, et vidit animam peccatorís inter diabolos 
septem ululantes deducentes eam eo die de corpore ; et clamaverunt angeli contra 
eam dicentes, O anima misera, quid fecisti in terra quare non custodisti mandata 
Dei ? Tunc diaboli susceperunt eam, et miserunt eam in tenebrosis exterioríbu8, 

155 ubi erat íletus et strídor dentium. £t dixit ei angelus, Credis et agnoscis, Paule, 
quia sicut facit honio, sic accipiet? Credo, domine. Post haec vidit animam 
justam de corpore exisse portatam ad caelum, et audivit vocem angelorum 
laetantium et dicentium, O anima laeta et fídelissima ac beatissima, laetare hodie 
quia fecisti vo1untatem dominî tui. £t dixerunt angeli ad Michaelem archangelum, 
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O Michael sancte, leva eam ante Deum quia opera sua fuerunt bona. £t con- 
tinuo sanctus Michael collocavit eam in paradiso, ubi erant qui Chrísti vestigia 
sunt secuti in magna laetitia. Quando viderunt hoc omnes peccatores qui erant 
in poenis dixerunt ad sanctum Michaelem archangelum, O Michael sancte, 
miserere nobis ; et tu, Paule, dilectissime Dei, intercede pro nobis ad dominum. 
£t angelus, Nunc ílete et ílebimus vobiscum, et qui mecum sunt angeli cum 
dilectissimo Paulo, si forte misereatur Deus, ut donet vobis aliquod refrigeríum. 
Quando hoc audierunt qui erant in poenis exclamaverunt voce magna, et Michael 
archangelus, et Paulus apostolus, ac milia milium angelorum clamavenmt ad 
dominum. £t auditus est sonus eonun vocis in quarto caelo dicentes, Miserere 
nobis, fili Dei excelsi. £t continuo viderunt filium Dei descendentem de caelo 
habentem diademam in capite suo, et rursum clamaverunt ad dominum et 
dixerunt, Miserere nobis, fili Dei excelsi. £t vox filii continuo audita est super 
omnes dicens, £go crucifixus fui pro vobis, lancea perforatus, clavis confíxus; 
acetimi cum felle mixtum dedistis mihi ad potandum ; egomet propríum pro vobis 
dedi usque ad mortem, ut et vos mecum veniretis. Sed vos mendaces fuistis, fures, 
avarí, invidiosi, superbi, maledicti, nec ullum bonum fecistis, poenitentiam, 
jejuniam, nec eleemosynam, sed iniqui fiiistis in omni vita vestra. Quando audivit 
sanctus Michael, sanctus Paulus, et angeli milia milium, rogaverunt Dei filium ut 
requiem haberent in die dominico onmes qui erant in infemo. £t ait dominus, 
Propter preces Michaelis et Pauli, angeIorumque meorum, et maxime pro resur- 156 
rectione mea, concedo vobis requiem ab hora nona sabbati usque in prima secundae 
feríae. Quando hoc audivit ostiaríus infemî qui vocatur Cerburus, et qui cum eo 
erant in infemo, gratias egemnt Deo, et dixemnt, Benedicimus te, fili Dei 

excelsi, qui nobis donasti refrígerium Ideo dies dominicus est dies electus, 

in quo gaudent angeli et omnes sancti; et qui custodierít diem dominicum 
habebit partem cum angelis Dei. Qui vero non custodierít, condemnabitur. 
Postea interrogavit Paulus angelum, quot sunt poenae infemi, et dixit ei angelus, 
Poenae infemi sunt centum quadraginta quatuor milia ; et si centum centum virí 
Ioquentes ab initio mundi, et unusquisque habuisset quatuor linguas ferreas, non 
possent dinumerare ceteras poenas infemi. Nos autem, fratres caríssimi, quid 
audivimus tanta tormenta convertamur ad dominum Deum nostrum, ut dignetur 
nobis dare vitam aetemam in secula seculomm. 



EPISTOLA PRESBYTERI JOANNIS. 

164 Presbyter Joannes potcntia Dei et virtute domini Jesu Christi, rex regum ct 
dominus dominantîum, amico suo Emanueli Romae gubematorí, salutem gaudere 
et gratia ditandi ad ulteríora transire. Nuntiatur apud majestatem nostram quod 
diligebas videre excellentiam nostram, et mentio altitudinis nostrae erat apud te. 
Sed per apocrifaríum nostrum cognovinìus quod quaedam ludicra et jocunda 
volebas nobis mittere quibus delectaretur justitia nostra. Etenim si homo sum 
pro bono habeo,et de nostris per apocrífaríum nostrum aliqua tibi transmittimus,quia 
scire volumus et desideramus, si rectam fidem nobiscum habeas, et pro omni credas 
in dominum nostrum Jesum Chrístum. Cum enim nos homines esse cognoscamus, 
querculi tui te Deum estimant ; cum te mortalem et humani corruptioni subjacere 
cognoscamus. De consueta largitatis nostrae munificentia si aliquorum quae ad 
gaudia pertinent uUam habes indigentiam per apocrifaríum tuum et per ccdulam 
dilectionis tuae nos certifica et impetrabis. Accipe Hyeruncam in nomine nostro 
et utere quia libenter utimur Lechito tuo ut sic confortemus et corroboremus 
virtutes nostras ad invicem. Tigna quoque nostra respice, et considera quod si 

165 ad dominatoríum nostrae majestatis venire voluerís, majoris et dignioris nostrae 
domus dominum te constituemus et poteris frui abundantia nostra ex his quae 
apud nos sunt et abundant, et si redire voluerís locupletatus redibis. Si vero vis 
cognoscere in quibus dominetur potentia nostra crede sine dubitatione quod ego 
presbyter Joannes dominus dominantium praecello omnes qui sub caelo sunt 
virtute divitiis et potentia. Septiiaginta duo reges simt nobis tríbutarii. Devotus 
sum Christianus, et ubique Chrístianos quos clementiae nostrae regît imperíum 
defendimus et eleemosynis nosirís sustentamus. In voto habemus visitare 
sepulchrum dominicum maximo exercitu prout decet gloríam majestatis nostrae ; 
humiliare et debellare inimicos crucis Chrísti et nomen ejus benedictum exaltare. 
In tríbus Indiis dominatus magnificentiae nostrae est, et transit terra nostra ad 
ulteriorem Indiam, in quo corpus beati Thomae apostoli rcquiescit, per desertum, 
et progreditur ad solis ortum et redit per devium in Babylonem desertam juxta 
tiuTÌm Babel. Septuaginta duae provinciae sunt nostrae quarum paucae sunt 
Chrístianae et imaquaeque habet regem pro se qui omnes nobis simt tríbutarii. 
In terra nostra oríuntur cocodrílli, metacollinarü, cametennus, tinseretae, pantherae, 
onagrí, leones albi et rubei, ursi albi, merulae albae, cicadae mutae, gríffones, 
tigrídes, lannae, hyenae, equi agrestes, asini agrestes, homines agrestes, homines 
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comutí, monoculi, homines habentes oculos ante et retro, sagitarii, fauni, satirí, 

piceni, cephali gigantes quorum altitudo cubitorum novem, cyclopes et mulieres 

ejusdem generis et avis qui yocatur phoenix et fere omne genus animalium qui 166 

sub caelo sunt. 

• •• ••••*• 

Terra nostra melle fluit, lacte ubique abundat In aliqua terra nostra 
nulla yenena nocent, nec garrula rana coaxat. Scorpio nullus ibi nec serpens 
serpit in herba. £t venenata animalia non possunt ibi habitare nec aliquem 
laedere. 

Inter Paganos per quandam provinciam transit fluvius qui vocatur Yconus ; 
iste egrediens de paradiso expandit sinus suos per universam provinciam diversis 
meatibus^ Ibi inveniuntur smaragdi, saphyrí, carbunculi, topazii, crisoliti, onchini, 
berilli, sardii et plures preciosi lapides. Ibi nascitur herba quae vocatur assidos, 
cujus radicem si quis super se portaverít aereum spirítum eflugabit, et cogit 
eum dicere quis sit et unde et nomen ejus, quare immundi spirítus in terra illa 
neminem audent invadere. In alia quadam provincia nostra piper nascitur et 
colligitur, quod in frumentum et annonam et corium et pannos commutatur. £st 
autem terra illa nemorosa admodum carecti, plena per omnia serpentibus. Sed 
cum piper maturescit veniunt homines de proximis regionibus ferentes secum 
paleas stipulam et ligna arídissima quibus cingunt nemus undique, et cum flaverìt 
ventus ponunt ignem infra nemus et extra ne aliquis serpens posset exire. £t sic 
igne accenso moríuntur serpentes praeter illos qui intrant cavemas. Jam igne con- 
sumpto virí et mulieres, parvi et magni, portantes furcas in manibus intrant nemus 
et serpentes assos extra nemus projiciunt, sic piper siccatur et de arbusculis siccis 
colligitur. Hoc quoque nullus extraneus scire permittitur, quod nemus situm est 
ad radicem montis Olympi, unde fons perspicuus exorítur omnium specierum 167 
saporem in se retinens. Yaríantur autem sapor per singulas horas diei et noctis 
et profluit itinere tríum dierum non longe a paradiso, unde Adam fuit expulsus. Si 
quis de illo fonte ter gustaverit, nullam infírmitatem illa die patietur, semperque 
erít quasi annorum tríginta quamdiu vixerít. £t sunt ibi lapilli qui vocantur 
midìosi. Si quis hos super se portaverit lumen ei non deficiet et si est minutum 
restituitur. £t cum plus inspicitur magis lumen acuitur. Legitimo carmine 
consecratus reddit hominem invisibilem, íiigat odia, concordiam parat, pellit 
invidiam^ 

In terra nostra est quoddam mare sine aqua sed arena tantum movetur et 
intumescit undas ad similitudinem omnis marís et nunquam est tranquillum« Hoc 
mare nullo modo transirí potest. £t quamvis aqua careat inveniuntur tamen 
juxta litus in parte nostra diversa genera piscium ad comedendum gratissimi et 
nusquam alibi visa. Tríbus diebus ab hoc marí sunt montes quidam ex quibu8 
descendit fluvius lapidum eodem modo sine aqua et fluit per terram nostram us^ue 
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ad mare harenosum, et po8tquam mare intrat stat fluvius. Isti lapides eyanescunt 
nec ultra apparent, et quamdiu fluit nullus eum transire potest, aliis quattuor diebus 

patet transitus. 

• •>« . • • • • • 

Juxta desertum inter montes inhabitabiles, sub terra fluit quidam rivulus, ad 
quem non patet aditus nisi fortuitu casu. Aperitur autem terra aliquando et si 
quis intrare voluerit tunc potest intrare et sub velocitate exire oportet ne forte terra 

x68 claudatur; et quicquid de terra rapit, lapides preciosi sunt et gemmae quia harena 
et sabulum nihil. Aliud flumen in quod homines terrae illius intrant et magnam 
abundantiam preciosorum lapidum inde trahunt. Nec audet eos vendere nisi príus 
ad nos deferant, et si eos ad usum nostrum volumus retinere, data medietate 
precii accipimus. Sin autem libere possunt vendere. Nutriuntur autem populorum 
illorum puerí taliter in illa terra ad lapides inveniendos, ut quandoque per tres vel 
quatuor dies sine cibo sunt sub aqua. Ultra flumen lapidum sunt decem tríbus 
Judaeorum qui quamvis fìngant se legem habere tamen servi nostrí sunt et 
tríbutaríi. 

In terra nostra sunt vermes qui vocantur salamandrae. Isti verme8 non 
possunt vivere nisi in igne et faciunt pelliculas quasdam circa se, sicut vermes qui 
faciunt serícum. Hae pelliculae a dominabus pallatii nostri operantur. Inde 
habemus pannos ad omnes usum nostrum, et isti panni renovantur in igne fortiter 
accenso. In auro et argento et lapidibus preciosis et omni genere animalium et 
in numero gentium non credimus parem habere sub caelo. Nullus pauper habitat 
inter nos; omnes hospites et peregrínos recipimus. Fur nec praedo invenitar 
apud nos ; neque adulterium neque avarítiae sunt inter nos. Quando ad bella pro- 

169 cedimus, quattuordecim cruces aureas omatas gemmis preciosis loco vexillorum 
ante nos portarí volumus, et unamquamque ipsarum sequuntur decem milia 
militum et centum milia peditum armatorum, exceptis aliis qui farcinis et curríbus 
inducendis victualibus deputati sunt. Adulator non habet locum. Nulla divisio est 
apud nos. Homines nostrí abundant divitiis; equos paucos habemus et vi]es. 
Neminem credimus nobis parem in divìtiis et numero gentium^ Quando similiter 
equitamus, ante majestatem nostram lignea crux praecedit nulla pictura neque auro 
neque gemmis ornata ut semper simus memores passionis domini no^rí Jesu 
Chrísti. £t vas unum aureum plenum terra ut cognoscamus quod caro nostra in 
propriam redigiatur oríginem, id est in terram. Portatur etiam ante nos aliud va8 
argentèum plenum auro ut omnes intelligant nos esse dominum dominantium^ 
Omnibus divitiis quae sunt in mundo superabundat et praecellit magnificentia 
nostra. Inter nos nullus mentitur nec etiam mentiri potest. £t si quis ibi 
scienter mentitur, statim morítur, id est, quasi mortuus inter nos reputatur, nec 
mentio ejus fit apud nos, nec honorem apud nos ulteríus conse^uitur. Omnes 
sequimur verítatem, et diligimus nos ad invicem ; nullum vicium apud nos regnat 
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Singulis annis Yisitamus corpus sancti Danielis prophetae cum exercitu magno, 
quod est in Babylonae deserta, et omnes armati sumus propter tyros et alios 
serpentes qui vocantur densentes. Apud nos capiuntur pisces quorum sanguine 
tingitur purpura. Munitiones habemus multas, gentes fortissimas et deformes; 
dominamur Amazonibus et Bragmanis. 

Palatìum vero quod inhabitat sublimitas nostra est ad instar palatii quod 
sanctus Thomas aedificavit Gundoforo regi ; in diversis officiis et reliqua structura 
per omnia simile est illi. Laquearia vero et tigna et epistylia sunt de lignts setim. 
Coopertura vero ejusdem palatii est de ebeno, ne aIiquo casu possit comburi vel 
concuti. In extremitatibus vero super culmen palatii sunt duo poma aurea et in 
unoquoque duo carbunculi luceant in nocte. Majores portae palatii de sardonico 
immixtae cum comu cerastis, ne aliquis cum veneno latenter possit intrare. 
Ceterae vcro sunt de ebeno. Fenestrae sunt de crystallo. Mensae ubi curia 
nostra comedit, aliae ex auro aliae ex ametisto. Columnae quae sustentanc 
mensas, aliae ex ebore et aliae ex ametisto. Ante palatium nostrum est 
platea quaedam in qua justitia nostra solet expectare pugnantes in duello. 
Pavimentum est de onychino et paríetes intexti onychino ut ex virtute lapidum 
animus pugnantibus accrescat In praedicto palatio non accenditur lumen 
de nocte nisi quando nutrítur balsamo. Camera nostra in qua requiescit 
sublimitas nostra mirabiliter auro et omni genere lapidum est omata. Si vero 
alicubi propter omamentum onychinus, circa ipsum ejusdem quantitatis sunt quat- 
tuor comiculae ut ex virtute eamm temperetur iniquitas. Balsamus quoque semper 
in eadem camera ardet Lectus noster de sapphiro propter virtutem castitatis. 
Mulieres speciosissimas habemus, sed non accedunt ad nos nisi quater in anno 
scilicet causa procreandomm íìliomm, et sic a nobis sanctificatae ut Bersabee a 
David, redit unaquaque ad locum suum. In mensa nostra comedunt quotidie 
tríginta milia hominum praeter ingredientes, et hi omnes accipiunt expensas 
de camera nostra tam in equis quam in aliis expensis. Haec mensa est de pre- 
ciosissimo smaragdo quam sustenant quatuor columnae de ametisto. Hujus 
lapidis virtus neminem sedentem in mensa inebríarí permittit. 

Ante foras palatii juxta locum in quo pugnantes agonizant in duello est 
speculum praecelsae magnitudinis ad quod per gradus viginti quinque ascenditur. 
Gradus vero sunt de porphyretico et partim de serpentino alabastro. A tertia parte 
inferíus usque ad tertiam partem superíus de crystallo jaspide smaragdo et 
sardonico. Superíor pars de amatisto jaspide et panthenu Speculum vero una 
sola innititur ; super basim columnae duae, super basìm itemm alia basis, super 
quam basim, columnae quattuor, super quam itemm alia basis et super ipsam 
septem columnae, super quas alia basis et super ipsam columnae septendecim, 
super quas iterum alia basis et super ipsam columnae sexaginta quatuor, super quas 
iteram alia basis et super ipsam columnae centum et viginti octo. Hae columnae 

• 
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et bases sunt ad speculum in ascendo et totidem sunt a speculo inferíus descen- 
dendo ; in ima coepit ascendere et in una desinit descendere. Columnae autem 
et bases ejusdem generís lapidìs sunt cujus et gradus per quos ad eos ascenditur. 
In summitate vero supremae columnae est spectaculum tali arte confectum quod 
omnes machinationes et omnia quae pro nobis vel contra nos et adjacentibus et 
subjectis nobis provinciis íiunt a contuentibus Iiquidissime viderí possunt et agnosci. 
Custoditur autem a tríbus milibus armatorum tam in die quam in nocte ne forte 
aIiquo casu frangi possit et dejici. 

Singulis mensibus sendunt nobis septem reges imusquisque in ordine suo, 
duces sexaginta duo, marchiones, comites trecentae et sexaginta quinque, exceptis 
illis qui diversis officiis deputati sunt in curía nostra. In mensa nostra comedunt 
omni die juxta latus nostrum in dextera parte archiepiscopi duodecim in sinistra 
episcopi Yiginti. Patriarcha sancti Thomae prothopapa. 



NOTES. 
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Fage 1. The word yflorya or hyflorya evidently means a * treatise ' here, and not a 
* history.' 

All the numerals on this page except J and lxv have been retraced. 

1. I. yw, In naiural Modem Welsh the verb is used everywhere in the third 
person singular except when a pronominal subject is expressed or implied. This 
was clearly the case in Med. Welsh also ; yw is here the form natural to the scríbe, 
and it is only when translating or making a conscious efTort to wríte 'grammatically ' 
that he uses ynt in such a context. 

!• 3« ynef='M.oò.. W. tnef, The article îs omitted, nef being treated as a 
proper name. 

1. 4. ydrian for adrian, C£ Mod. Vf,ymäifadf amdifady &c 

1. 5. digawn^ Mod. W. dichon, The form dichawn is also foimd. Cf. ymhwel 
2Jíá.ymchwel, 

1. 6. vot yn duw, The sense requires vn after yn, Probably the scríbe when 
he had wrítten the n oiyn imagined that it was the n of vny and so omitted vn, 

\, 8. Pwyll^^ meaning.' 

ỳater, This spelling is etymolog^cal rather than phonological. The word 
is usually "^mWítn ỳader in this book. 

1. II. ỳawl, This is the usual form of the word in Med. W. We should expect 
Peul^ as eur from aurum, Probably/<ne// is a late form. Paul (pronounced pôl) 
is still later. 

1. 12. pann iejfu, A word is omitted. ? pann deuth ieflu. 

1. 15. The mark 11 is in red and denotes that the words following it belong 
to the next line. The book has been so bound that it is impossible to read beyond 
the V at the end of this line. 
Fage 2, 1. i. neb reiy 'quasdam.' ^^='quidam.' Cf. yr neb ae darlleo 1. 5. It 
is not negative as is generally supposed. In ni daw neb the only negative 
is ni, 

1. 2. ovynnei for ovynnev, The scríbe was a South Walian and did not 
distinguish in pronunciation between u and i, Cf. biw^ p. 30, 1. 10 ; aghymwynasseiy 
p. 45, 1. 7 ; and reu, p. 55, 1. 3. 

1. 3. swllty * talentum.* yny^ * so that* 

L 8. gwallygyaw, * negligi.' 

I i 2 
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1. II. wo, This o is irregular in form. 

1. 13. awajiatíaj ' stabiliat.' 

1. 14. For ebestyl read ebeftyl, 

1. 15. kall gywreinrwydy 'sagacitas.' The Welsh version, which omits the 
magistrtf reads ' tertiam .... expositores, quartam sagacitas.' 

1. 16. IP^llywelyn. 
Fage 3, 1. i. dwy berjfon, Person is always fem. in Med. Welsh. 

I. 7. aweliry * videtur ' * Mod. W. ymdengys. 

1. 8. cubli. The space left by the scribe between the a and the d is only 
accidental. 

1. 10. herwyd, val. See Introduction. 

Yryw allu, Note the article before ryw, Gallu is used throughout the 
boolc as a translation of ' substantia.' 

1. 12. yr egylyon yr rei, *angeli qui.' This is a good example of the effect of 
translation in the introduction of j^r rei where it is superüuous. See Introduction. 

1. 13. furyf^ffurf, The first/=^and the^' is mute. 

I. 15. gallvy * substantia.' See note on 1. lo. 

1. 16. aa\/Iv, The second a is very faint. The fírst a is irregular, written in 
late ink over a faint letter which seems to have been a, 

1. 17. dyellir. This spelling is instructive. Deall—gall with the prefìx dy-, 
The e of the modem form usually written, is only the varíation oiy which is so 
common in Med. W. Cf. k^ymdeith, p. 2, 1. 17. 

1. 19. jffynnyawn. See note on p. 18, 1. 7. 

1. 20. vonhedy * origo.* 

1.21. yr tat, Probably ^' (Mod. W. /) means *from* here. 'Because he is 
wisdom (coming) from the father.' See Appendix. 

L 22. bot, Cf. Mod. W. * bod ag un.* 

1. 23. yn llauuryawy * procedens.' Cf. Eng. traveL 
Page 4, 1. 2. kyt boet ef * although he be.' 

1. 3. herwydgallu, * potentialiter.' 

eiffoes . . . gedemnyt, See Appendìx. 

1. 4. nef Note that nef is mas. here (an old neuter). 

1. 8. The scribe has been very careless here, and has evidently misled the 
rubricatori by whom the red underlines denoting questions were drawn. Probably 
(see Appendix) the scribe's copy read * Paffurjrf ydywedir bot duw ympop Ue ygyt 

ac yngwbyl ac yn wastat ac nat ydiw ef ynvnlle. Ygyt ac yngwbyl y dywedir yvot 

ympob Ue, kanys/ &c. ; in which case the scríbe skipped írom yngwbyl in the 
question ìoyngwbyl in the answer. 

1. 10. llunyeithawy 'disponit.' 

1. II. ardymera, * modtrsiiurJ 

1. 15. kyffro^ *movemur.* Acts xvii. 28. 

1. 19. ygroec, The g stands for ng, Perhaps the scríbe should have wrítten 
yggroec, Cf. yghymraec in the same line. 

1. 20. ydynyon, 'men.' The article is still used before angylion, Cf. l Peter i. 12. 



ELUCIDARIUM, 245 

1. 20. y egylyonn should be^T egylyonn. The omission of the r may be due to 
the fact that the line ends in the MS. where it ends here. This too explains the 
rubricator's oversight in not underlining egylyonn, 

1.21. synnyedigaeth^^\v&\ìmúoxí<t^ 

L 22. aoed neb . . . bywyt oed. See Appendix for the full question. The translator 
seems to misunderstand the verse. 

1. 24. yn gynndrychawl^ Mn praedestinatione.' 

1. 25. gwyl=gweL Gwylio and gweled are derived from the same root vel, 

1. 26. ethrylith, * ingenium.' 

hyyn = hýn, * older.' Cf. p. 29, i: 2, /lees=//és, 

I. 29. yrat, * gratiam suam.' 

!• 3^« ygeir yw, yr maò evidently stands for ygeir yw ymab, y is usually 
followed by z not r, so that it is probable that the scríbe wrote the first leg of an m 
fìnishing it as an r, 
Page 6, 1. 3. ^ yn rannev for 2ue yn ranney, This error has evident]y puzzled the 
rubrícator much ; he does not recognise a question in this sentence, but underlines 
part of the quotation in the next line which could not well be a question. 

\,6, y defnydyevy * elementa.' 

1. 14. perued^ ' medio.' Perveltsttms to be deríved from an unBttesttápermed'Umf 
perhaps a low Latin word (?). 

1. 18. synnwyr. fynnyaw generally=*sentire ' in the text But see p. 17, L 22. 

1. 19. feinjeron, Not mentioned in the Latin version prínted in the Appendix. 

1. 20. awe/ir^ even when ' videntur ' does not occur in the Latin version, is used 
here in that sense. 

L 22. rodyawdyr^ *giver*? This word cnds the sentence. 

L 24. oe daai yr heui would mean ' to hold the sun.' It should be plainly oe 
dya/Ì, yr heu/, The rubricator failed to see the mìstake, but evidently saw that j^r 
heu/ was the conmiencement of a fresh sentence. 

1. 25. agaiwant , , . redec, An instance of the suspension of the object, which 
is very rare. See Appendix. 

1. 29. uuydhaant, This word has generally a^ in the second syllable in Med. W. 
But see p. 19» 1. 3. It seems to be deríved from some stem hûmld-, 
Fage 6, L 2. annyueiieit mut^ * bruta animalia.' 

1. 4. Ef awnaethpwyt ygofper, arbore belongs to the question, and should have 
been underlined by the rubrícator. 

1. 6. goffodes^ * constituit' 
i/ys^ * palatium.' 

1. 7. idaw^ * sibi.' 

L 8. yr //ys honno, ILys is always fem. in Med. W. and still in ILysfaen, 

1. 9. hyfbySy * certum.' 

1. 17. or egy/yonn, The end of this sentence and the whole of the foUowìng 
question is carelessly omitted by the scríbe. The question evidently ended with 
egy/yonn, 

1. 2a ynny am, * dum.' 
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1. 22. Aoes , , . araŷhael, The scribe begins with one question and ends with 
another. See Appendix. 

L 23. lyffemueUy 'agnomina.' 

1. 35. damein, £vidently a scribal error for damwein, 
saihan, i^rohMy ^sat-han, not saBan, 

1. 27. yr egylyon, * of the angels.' yr=t*r where / = * of * or * from.* 

1. 28. tremygu pawb^ ' spretis omnibus.' 

1. 39. Pa delw . . . vwy. All this is included in the question. 

1. 30. noc arodaffei , , , ac ereill^ * than God gave him in company with others.* 
Page 7» 1. 6. yfgymunedic oboỳ hyueHomn^ * omni horrore execrabilis ' : it looks as if 
he had errore before him. 

1. 7. ydygwydeíf * that he would fall.' 

ỳell yawnn, The red line was originally drawn under these words and after- 
wards sciatched out. 

1. 8. yny wironed, * in ihe truth/ not * in his truth.' This is one of the words of 
vacillating gender. 

1. 10. Ro^ archwadw, Perhaps the word meant is gwarchadw, 

1. II. ydreis, Mod. W. * o drais/ a good instance ofy^de, 

1. 12. Paffuryf, This is all the question. The words da oed . . . duw are part 
of the answer. 

1. 19. diwaethaf See note on p. 43, 1. 3. 

L 23. oc oe for oc eu, This goes far to prove that oc eu was artificial, and that the 
natural combination was, as now, oe (^o*u). 

1. 25. naỳhrynawd \ The scribe seems doubtful as to the quantity of the^ in this 

1. 26. y prynnawd ì word.- It is short open in S. W., and short dosed in N. W. 
ac ovn agel evidently ought to be * or nyt oim agel* 

1. 29. odieithyr^ *• extra/ with o to reinforce ///, the meaning of which was being 
lost. See note on p. 57, L 17. 

1. 30. ar ny, The sense seems to require kany, See Appendix. 

1. 31. hynt^ Mod. W. ŷnt^ 'sunt' The plural is evidently the efFect of literal 
translation from Latin. 
Page 8y L 4. megys ỳeis gwnelynt drwy gymell \s an elliptical construction and means 
hanys gwnelynt megys pe trwy gymell, Kymelly from L. compello^to compeL 

1. 9. yweithret, We should expect yweith for * sui operis.* 

1. 13. rei hynny, The stop after hynny should come afrer diboen in the next 
line. The misplacement is the scríbe's. 

L 17. mcmweidiachj 'subtilior.* 

L 18. huotlach, ComparsLìWe oí huawdylyMoá^'W, hyawd/, 

1. 23. graffy * efficaces.' 

1. 30. obryn, * meritum.* 
Page 9, L I. ac ympwyth hynny, 'ìn remuneratione.' Mod. W. ta/u*r pwyth, 'to 
repay.' 

L6. Pagyffelybrwyd, The red line should not extend beyond^[5^/>'ẀTí{>'í/. The 
rubricator was evidently misled by the misplacement of the stop, which should come 
3ÌXer gyffelybrwyd 2jìá not aherynt. 
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1. 9. natury defnydyev^ * rerum natura.' 

1. 12. na uu, See Appendix. 

1. 13. gedemnyty ' substantia.' Often translated ^a//fí, but in 1. 27 suòsians. 

L 17. hwmỳas^ ' sphaerae/ 

1. 18. echtywynnygu^ * shining forth/ ^^^-=Lat. ex-. 

1. 19. yn ^y mae. The word lle printed at the bottom of the page, is written in 
the margin of the MS. opposite the caret. 

L 25. Ygaledi evidently should be Kaledi ymein. Perhaps the scribe's copy read 
Kalediymywn in which ymein had been omitted thus — Kalediym(ein ym)ywn. 

L 3a ae drychyry probably an error for a edrychiry * consideratur.' 
Page 10, L 2. hydrychawl^ ' praesentia.' 

L 5. crafi^f ' capax * ; nerihoed, * virtutes ' ; ymodiwed, * comprehendi.' 

L 9. eigyawn, ' abyssus.' If this were the plural of aig as some think| it would be 
eigyon here and not eigyawn. 

L 13. ŵ/a/, * vili.' 

1. 14. yr hythrudy * ut confunderetur/ possibly ftx)m * contrudo.' 
prydlit^ỳridlyt. Mod. W. priddlyd. 

L 16. In the Appendix the question ends with enw. If the translator meant 
it to do so in this ^ersion, both the scribe and the rubricator have mistaken his 
meaning. 

L 17. yhyfulawneif ' impleturum emt.' 

L 20. ynay ' tfaen.' 

L 21. bedeiy an old spellingB^^^'. Probably the scríbe's copy read bedei. 
rei for reit. The omission of the / is a scribal error. 

1. 22. aargywedant, ' sunt nociva.' 

L 23. graffter, * diligentiam.' 

IL 22y 23, 24. ednogy gwydbet, chwein^ bywyon. See Appendix. 

1. 27. llei ^f. The ' has been retracedi if indeed the scribe wrote it. It is rather 
smalL 

1. 29. phamo. The scribe's copy probably read pharao. ra written closely 
together might easily be mistaken for m. pharo is written above the word in 
a small and very late hand. 

L 30. ^phunes^ ' ciniphes.' It se«ns to be derived from the French. 

adyrhop. Mod. W. of DyffiTn Clwyd, adrcop, 'spider,' from Eng. 
aitercoppa. 
Page II9 L 5. genedyloed. It is hardly possible that the / was ever syllabic in this 

word. The scribe probably inserts the>^ because he does so in Kenedyl. 
Page 12, L 5. bwyt eynt. This is a misprint for bwytteynt ; the / having dropped 
out 

L la wyelssant. Probably the scrìbe's copy read wylssant ; the form he writes 
seems to be a confusion oigwyl SLnágwet. 

1. 13. terueyfc. e is common for^in older MSS. Perhaps the copy read teruefc 
here. 

1. 15. The contraction stands for us. 



248 NOTES, 

1. 15. karedy 'crimine.* 

1. 21. syberwyt^ *pride.* 

1. 27. megys y gwypynt. The meaning seems to demand nas or nys instead oiy, 
See Appendix. 
Page 18, 1. 8. Pa hawr for Pa awr. Cf.ỳa ham for pa am. 

1. 9. gwnaepwyt seems a mere scribal error. 

1. II. oe. The prep. o meaning ' to.* 

1. 13. cheru retraced in very black ink. 

1. 15. Echerubin evidently for Ycherubin. See note on p. 12, L 13. Cf. 
Efenechtyd for Y Fenechtid. 

1. 21. glaw. Gyflaw is a modem invention ; the earliest known instance of it 
occurs in 1690. 

1. 22. yvyni Instances of the / dropped in the third person plural of the verb are 
to be found in the Black Book of Carmarthen. 

1. 27. kynn uu, *Tam grave fuit.* The word for grave is omitted. Perhaps the 
Welsh should read hynn drymet uu. 

L 31. difflannei. Perhaps this is an instance of the tendency in Welsh to 
harden the consonant before the accent. The normal form in this book is 
difulannei. 
Page 14y 1. 7. diwygu "^rẁẁHy^diwygio^ but the Latin is dark. 

L 12. fieid. /used initially for^ 

gallon. The a in hèUon being short closed, the scribe doubles the /. As 
the scribe does not use the character it^ he cannot distinguish between tî and 
double /. 

1. 14. darestygedig. Mod. W. darostyngedig. C(. p. 2, L l, ettwg for Mod. W. 
oliwng. Cf. also the colloquial forms gistwng, gillwng. 

L 17. gynnhedejfit^ 'concessum fuerat.' Mod. W. caniatesicL 

1. 22. ysgymuno, ' profanat.' 

1. 25. duunaw = dy-unaw. The word cyttunaw is a compound of this word and 
cyd. Cyttún^cyd'dÿ'Un (y before a vowel is long, and has the u sound). The poets 
seem some times to confuse this word with cyftyn from cyd-dynnu. Thus Goronwy 
Owen writes — ' Ag atteb can yn gyttun.* 

16, 1. 3. moglyt^ym-ogtyt^ymogelyt. Mod. V^.ymochel. Cf. cymryt^ Mod. W. 
cymeryd See note on L 11. 

L 5. gamgylusy ' reus.' 

1. 8. vfyddawt. The fìrst d stands for It. 

1. II. deturyt^dy-eturyt s eturyt^yíoà. W. adferyd. See note on p. 26, L 3. 

L 14. gorchyvygu. ÌAoá.^.gorchfygu. The unaccented j^ has disappeared in 
Mod. W. as also in the words cymdogion^ tragwydot, &C.9 though it is stiU written 
in these latter words. See note oa p. 80, L 1 5. 

L 16. funut from munud» See note on p. 44, 1. 31. 

L 19. aeith^ ? scribe's blunder. 

1. 22. kwpplav. The accent on the o, which generally develops an A as in 
cyfiawnhau^ hardens a mute as in caniatau^ and this hardening takes place when the 
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mute is followed by a non-syllabic / or r. Hence the above form. Since the / has 
become syllabic we have cwblhau. With C7vỳlàu and the dialectal form cihỳla^ 
cf, nacàu and the dialectal nàca, 
1. 24. due anryded . . . j^ mcíe should have been underlined to denote a question. 
L 26. gwrthgas^ 'rebellis.' 
L 28. a dyweduty Mod. W. a Ttywedid, 

L 30. oe cuhaws un medwly ' pro una cogitatione.' Perhaps oe should be o, 
16y L 4. foawdyr. This form is not to be confounded vf\Xìíffoadur. The^ is 
to denote the vocalic r; so that the word would be written^aze^ẃ- in modem ortho- 
graphy. It is not usually adjectivaL 
L 5. lledret. The usual form is lledrat. Mod. W. lladrad. 
L 8. ymchwelu gwymỳei. Probably ỳan is omitted between these two words ; 
unless the iy Ì8 a blunder for a. 

L 16. yny lle . . . ^idylyet. This is obscure. Perhaps^/y lle was meant to be 
a translation of tunCj and was misunderstood by a transcríber. 
L 24. y duWf evidently an error for^ duw oryn duw. 
Page 17, L 2. yrwy. £vidently a blunder ior ywyry. 

1. 4. gweryndawt. We should have expected gwryndawt^ cf. v/r, gwr. 

Paham . . . yn y lle^ should have been underlined by the rubricator. Yn 
y lle^^ mox.' 

L 5. diliw. L 7. dilyw. The ordinary way of spelling the word in Mod. W. 
is diluw ; but the regular form from diluvium is dilyw. But y in the second syllable 
has the u sound, so that diluw is not phonetically irregular. The u sound in a 
syllable adjoining another whose vowel is i , has now itself universally become /'. 
But y foUowed by w is specially liable to become /, even when there is no / in 
the adjoining syllable (cf. ydiw, heddiw) ; perhaps this accounts for the scribe's 
diliw. 

L 6. ef a dywedei y mae. The subject of dywedei, which should foUow it, is 
carelessly omitted. The omission is represented in the Latin version by ' homines 
iUius temporis.' 

1. 8. effream. The ff is unusual. The common and regular form in Med. W. 
is Evream. 

1. 10. Ideon, smgü^sct—Idew. The w in the singular is the u of the Latin singular 
termination, and the plural Idewon is formed from this Welsh singular ; cf. ỳydew 
from puteus. The older plural Ideon^ which we have here, is formed by adding 
the Welsh plural termination to the Latin stem. It need hardly be said that luddew 
and luddewon are forms of modem manufacture. 
1. 1 1. yn dogyn. ' Sufficiently/ for dogn in the sense of due share or proportion. 
L 12. annodeSy 'delayed.' 

L 13. yr oesy should have been underlined. The fresh page conmiencing 
here explain8 the rubricator's omitting to continue the line to the end of the 
question. 

ydisgyblynt. Something seems to be omitted in this sentence. Perhaps 
this should be yrei a disgyblynt. 

Kk 
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1. 18. gwarchcuv would be in Mod. W. gwarchâu, Cf. eisteduaev in I. 20. On 
p. 19, 1. 13, we haLWt gwarchcu^ the common form in Mod. W, 

L 21. tywyllwc, Another form of tywyllwch ; cf. digawfty dichawny &c. 

*At wyllon y tywyllwg 
I oddef fyth i ddu fwg.* — Goronwy Owen, 

1. 22. synnwyr is here used as in Mod. W. for * scire/ not for * sentire.' • 

1. 24. dryzor, £very s in Welsh makes the precedîng accented vowel a closed 
one, so that in this book every s is doubled except when preceded or followed by 
another consonant ; even lessu has a double s, Perhaps the z here is to denote 
that the vowel is open (drŷsor not drỳsor). It is hardly possible that it had the 
sound of English z, 

1. 28. ygoleuni, The>' is the possessive pronoun^ Mod. W. * ei.' 

1. 29. aymdywynnygawd \ tywynnygu^ and not tywynnu^ is the common form of 
the word in Med. W. 

^3'* ypy^net, The Mod. W. pumed is irregular. We should expect ỳymed as 
in ỳymtheg, The root is quinqu*y which ought to g^ve ỳyfnỳ^ ỳymedy ỳymtheg. 
Pumỳ has the same sound as pymp^ so that it is irr^lar only in the spelling ; but 
pumed is also phonologically irregular. 
ysgrifennuy * descriptus.' 
Page 18, L 2. a las^ * were killed.' 

annyueil, We should expect aneval hom Lat. animcU' and enyveil from 
animoHa, The modem form anifcùl is still more difficult to derive from the Latin 
word. 

1. 4. rac eglur^ 'praeclara.' An attempt to translate the Latin word literally. 
Rhag has often the sense oiprae^ di, L. Morris, ' Rhag ereill yn rhagori.' 

I. 6. a oleuhaa , . , ck a goronawd, The subject of these verbs may be Krist 
understood, a oleuhaa {Krist) ac a goronawd {Krist), Cf. Appendix, where * Sol ' is 
the subject. 

L 7. eff' for ef, 

II. 7, 8. ffynnawny ffynnyawn, The scribe is often very undecided as to 
whether or not to use the y (=consonantal i), His use of it in such a word as 
thisy where it never appears even in N. Wales, proves that it is artificial to him. 
This shows that the tendency which has prevailed in literary Welsh to use the 
N. Walian consonantal i conmienced early. 

L II. vrawdyr^ 'judge.' 

1. 16. yr asia^ cf. Mod. W. yr America ; also yr eifft in the same line, Mod. W. 
yr Aifft. 

1. 17. ohônG^ probably a scríbal error for ohôno, 

1. 20. ygaerusalem, The fìrst syllable seems to have arísen from mistaking 
Hier- and the Welsh Ccur, In later Welsh the u drops and the word becomes 
Ccur Scdem, 

L 21. donnyeVy sing. dawn, from a prehistoríc dân'^L,don-f 'agift.' The 
consonant is doubled because the o becomes cfosed owing to the consonántal sound 
of the y. 
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1. 28. awylch. Mod. W. golch is for gwolch^ and gwolch becomes gwylch as tor 
becomes tyr. 

budur, The swarabhakti vowel appears here, as in modem colloquial 
Welsh. On p. 24, 1. 12, we have òudyr ■» Mod. W. budr. 
1. 29. gwlych, Is this a mistake íor gwylch ? 
19, 1. 3. vuudawt, A single d seems to be used occasionally for äd Mod. 
W. ufuâdod. 
1. 7. doosỳarthusy * rationali.' 
1. 8. ỳerffeidyaw ; í/ for /A. 

^' 11« f^ffl^^'^'*^* Scribal errorfor^jj^flo/». 
1. 13. »fz//, * simpHcem.' 

1. 16. y brynnu, This would be înstructîve if the scribe were not so liable 
to double the n without any reason for so doing. The word (when not ỳymu) 
is now prynnu in N. Wales, prynu in S. Wales. See note on p. 7, L 25, 26. 

1. 27. trallawyt^ ' exercitium.' The word should probably be trallawt^ Mod. W. 
trallod, 
"PBigl^ 2O9 1. 3. gvedy forgCedy. 
1. 19. yn^' our.' 

1. 21. mev. This plural is now only used in the compound tridiau. See p. 21, 
L 29, nih€V. 
1. 28. dedengweithy evidently an error for deudengweith. See precedmg line. 
L 30. oe, * to his.* 
Fage 2I9 1. 8. ygwrthvcher, ' evenîng.' The word does not appear in the version 
printed in the Appendix ; but see S. John xx. 19. 
L 18. do is only used in Mod. W. in answering a question. 
1. 22. gwedy gyuodiy for gwedy ygyuodi. 

1* 31- glann. The scribe does not oflen double the n in such a word as glan. 
Perhaps he was loolcing at the ^orá ỳenn while wáúngglcín. 
nyhev = nihev = niev. See note on p. 20, 1. 21. 
Page 22y 1. i. ymgyweiraw^ * se aptos praepararent.' dyrwHsty * jcjuniis.* 
L 18. gleindit. ÌAoá.'^.glendid. 
1. 28. eisswet for eissiwet. 
Page 28y L 20. christy read ' chrift.' 

L 22. ynyy foryn. The scribe forgets that a genitive follows dwfyr. 
Page 24y 1. 5. anghreit. Error for anghreifft^ * exemplo.' 

1. 6. ýony offeireit. Probably dyly is omitted between these two words. It is 
written in red in the margin by a later hand. 

1. 13. achytwybot. This word was then new, and had not become the proper 
compound that it is in Mod. W. — cydwybod. Both elements were accented and 
were written separately, as we ought to write cydfyned in Mod. W. 

L 17. klawd= *ditch* in Med. W. as well as *dyke,' which is its only meaning 
in Mod. W. , 

1. 29. coddant. An instance of ^ as in Mod. W. for d. L. ' ofTendunt.' 
Page 26, L i. ffo. Mod. Vf.ffoi. 

Kk 2 
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]. 9. hahalogir, The scribe should have deleted the fìrst h. He evidently began 
to write halogir and then saw that he had omitted the a which should precede it. 

1. II. gwerendeVi Mod. W, gwrendy, Perhaps gwerendeu is more regular from 
gwarandaw, Cf. gadaw, gedyj taraw, tery, 
yWy evidently a scribal error for wy, 

1. 14. ydiw. The words yw and ydyw are now always pronounced, except 
by pedants, iw and ydiw, the latter becoming colloquially ydi, So also rhyw 
is pronounced rhiw, Perhaps the y in these words is a survival of the old ortho- 
graphy, which did not distinguish between i and^. 

1. 18. tîỳrianus, Probably the scribe mistook the c în his copy for a /. The 
characters bear a great resemblance to one another and the scrìbe often wrítes a c 
even when he means to write a /. See bechawc in lines 15 and 23, p. 27. 

1. 25. ellwg nev dillwg, * solvere vel ligare.* The translator seems to have 
misunderstood ligare, 
Teige 26, l. 3. gochtyt, Mod. Book W.gochetyd Cf. etvryt, Mod. Book W. ad/eryd, 
and cymrytf Mod. Book W. cymeryd, In Coll. W. cymryd is stiU the usual form. 

1. 4. oc euy see note on p. 7, 1. 23. 

1. 21. gwycy 'zizaniis.' 

1. 22. Gwrthledit . . . ywrthyt, ' segreget te ab.' 

1. 29. The word printed at the bottom of the page was written by the rubricator 
in the margin opposite the caret in this line. The letters in brackets, ady, are only 
a conjecture, the binder having cut them out. 

nat dim, The word dim is universally used with a negative in Mod. 
Colloquial Welsh, just like the French ỳas, The grammarians condemn it as being 
an unnecessary negative. It is, however, not an adverb of negation, but a noun 
meaning a *jot,' and is frequently used without a negative, e.g. un /ŵiw = * one jot.* 
Page 27, L 5. The word dim at the bottom of the page is written in the margin 
opposite the caret in this line and should be supplied after the letter / ; thus, ncd 
dim drwCf ' malum nihil esse.' 

1. 5. gallu, * substantia.' 

1. 7. dei/ir, * caecitas.' 

I. 15. âechawc, see note on p. 25, 1. 18. 

I. 17. /iewyenydy di,ffynnyawn, See note on p. 18, 11. 7, 8. 

1. 21. gorthrwm is here an adjective=/rwíw, *grave.* 

1. 30. ocy an instance of = ito, do, meaning ' to.' 
Pa^ 28, 1. 6. erbynnho, 1. 7. sodho, 1. 12. dechreuho^ The h is probably pro- 
duced by the accent falling on the last syllable in this tense. See note on p. 40, 
1. 17. 

1, 8. Ridit. The first i is peculiar. The word is spelt rydit elsewhere. See 
p. 31, 1. 12. Perhaps the scríbe is copying from a MS. where / and y are not 
distinguished. 

1. 15. ymhwel, Mod. W. ymchwely also found in the text, p. 16, 1. 8. Cf, dam- 
wain and damchwcUn, digawn and dichawn, 

1. 19. gwasannaethf 1. ^o, gwasannaethoy cf. p. 10, 1. 15, honnaw. 
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I. 21. Ponyt . . . yntev, These words should not have been underlined. See 
Appendix. 

pias, This word is always pias in Med. W. as in Mod. CoU. W. and in 
proper names. Palas is the invention of a pedant 

1. 26. ymgeinvaev. See Appendix, * detrahentium.' 
29y 1. I . annhyedy * simulatione.' 

I. 2. //ees ; ee^á, Cf. Ayyn. 

1. 3. yny eu, The scribe often writes y for eu, which shows that eu was artificial 
to him. Here he saw his mistake in time, and wrote eu after the y^ forgetting, 
however, to delete the latter. 

1. 6. gojut, Mod. W. gojid, See note on p. 79, 1. 26. 

]. 7. /wydant, The scribe is very uncertain as to the use of the consonantal y, 
Mod. W. /iwyìtiant, 

1. 20. emendanavy * emendent.' Evidently a late loan word. Mod. CoU. W. 
mendio, from English ' mend.' 

I. 26. hanmyned, This speUing is instructive ; but it is fortunate that the 
modern writers who insert an n before the m in ameu^ amarchy &c., do not 
know of it. 

Page SO9 L 8. dyuryffaw^ 'festinant.' Formed from brys by prefixing the inten- 
sive dy-, 

II. 8, 9. The words printed above the lines are placed as correctly as possible 
in the positions they occupy in the MS. But the MS. would be better repre- 
sented if the relative sizes of the type would allow them to be a little nearer 
one another, and if they had all been in one line. They are aU to be supplied 
where the caret occurs, reading — Paham y byd byw rei orei drwc arei or rei da 
varwy &c. 

1. 9. ynyr ehegyr^ ' citius.' 

1. 10. biw, See note on p. 28, 1. 8. But perhaps this is due to the scribe's 
inabiHty to distinguish between the sounds of / and u, See note on p. 2, 1. 2. 

1. 17. aryueic should be aryneiCi *fear.' See Appendix, * timor incutiatur.' 

1. 22. y sych wydyeVy 'arida ligna.' gwylt^^ yrooá* 

1. 25. gwarafonnev, See Appendix, * flagellat' 

1. 27. yghannogyony cf. agheu. 

!• 29. yghethiwet seems to be a mere scribal error íor yghaethiwei, 
Fage 31, 1. 13. dechryn, Cf. p. 16, L 13, bedeiy also hetymdeith, &c 

1. 20. veidiry from meitUo ; or it may be from mcíeddu^ cf. maen^ meini, Lat. 
* tunduntur.' 

1. 21. erel/, Probably only a scribal error. 

1. 28. vrwnnstanawi, The word is spelt brwmstan in Mod. W., under the 
influence of English spelling. 

1. 29. o gythrudy * confusione.* 
Page 82, L 2. agemnhey^ evidently an error for agedemnhey, L. * asseris.' 

1. 3. aarhwcteddontf Mod. W. archwaethu^ cí,ymhwe/f hwennychVy &c 

1. 6. ybepyi/ev^ * tents ' ; smg, peby// firom Lat papi/-io, Sec note on p. 34, 1. 9. 
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1. i8. hlafuri (s=klafri), Mod. W. clafr^ clawr. Lat. Mepram.' 

1. 29. hedeyrfiy Mod. W. cedym. See note on p. 48, 1. 30. 
Fage 33, L 2. vrawdwry * judge * from brawd. Ir. bráth^ judgment. 

1. 9. gyuoethawch for gyuoethawc. Probably the scribe was thinlcing of afulon- 
ydwch whìch he had just written. 

A duw . . . avynnych. These sentences belong to the next question. A 
duw, ' God being.' dywedyt^ ' thou sayest, ' evidently should be dywedir^ * is said.' 

L 17. Âynndrychaw/, ' praesentia.' 

O gwybu ... L 21 eirioet is a question in the Appendix, where am aghenreit 
is omitted. The version in the text seems to be the correct one here. 

L 20. ỳot for bot. See Introduction. 

L 21. yn dir, ' ex necessitate.* Cf. *Avoda gan íHiwys dirJ — Proverb. 

1. 25. Namyn aghenreit bot, This evidently belongs to the previous sentence. 
o bot should probably be oe bot. 

U. 25-28. The underlined passage here can not be a question. Perhaps the 
easiest way to restore the meaning orig^nally intended would be to change the o 
before damweinya into a and to supply a full stop after velle in 1. 26. The passage 
would then mean, ' but it must be — it is a thing that happens so. Other things God 
permits to be, such as the wiU of man to do good or eviL And this, namely, the 
fulfílment of everything that man wiU do in the future, God knows.' 

1. 31. A daw . . . damwein is a question. 
Fage 84, 1. 2. y llosganty ' cremantur.' The plural form is evidently a Uteral trans- 
lation of the Latin. 

L 7. amlyner, * acquisita,' from root glyn^ in dilynf canlyn, &c. 

L 8. helyc. Mod W. haloga ; helyc is formed from halawc (halog) on the analogy 
of darfody derfydd. As, however, aw does not change into y^ we may infer that 
there was a tendency, even in the fourteenth century, to pronounce fìnal cnu as o. 
See note on p. 25, 1. 11. 

1. 9. ỳebylleu. The sing. ỳebyll is regular from ỳaỳilio ; but as it loolced like 
a plur., it has been so treated in Mod. W. and a new sing. ỳabell has been formed 
for it on the analogy of maneg, menyg^ &c 

L 12. yscrybyly *pecora.' 'Pron. ysgrybl. 

I. 13. synnwyr^ used here in its modem sense, Miscretionem.' 

L 14. Ef. . . vot forms part of the question. 

1. 18. rac anuonedigaeih duw, ' praedestinatio Dei,' forms part of the question. 

1. 22. camgylus ' rei.* 

1. 24. hytynn oet is variousIy written now hydyn oedy hydyn nod^ hydy nod^ hyd 
yn od. The occurrence here of the fîrst of these forms prove8 it to be the correct 
one. 

L 25. gorthrymaf ' graviora.' 

ffrwythlonnach\ the scribe's nn for n has been often noticed. Cf. also 
gwrthwynneỳy 1. 17. 

1. 28. eu hemendenav * corrigantur.' 

gwydyev. Mod. V/.gwydiau, * vitiis.' Probably derived from the Latin word. 
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Fage 35, 1. 5. yny^yni^i ni, It is probable that bothys had the u sound here. Cf. 
uäunt, usually wrítten here for iäynt, The bards of the i^th and i^th centuries 
írequently lìíymsá ymyyyny with iy, hy, &c. 

'Amarch a oedd hyn ymy 

Amorth Mair i'm hoewg^r hy\* — D, ap Gwilym. 
L 9. yssirf. ? pron. issaf. See above note. See also note on p. 28, L 8. 
L 15. dilyw, From Lat. diluvium, See note on p. 17, L 5. The introduction of 
hyt dilyw is an evident scríbal blunder ; the passage should read noc a wyr duwyr 
dechreu bytydylyv onadunt, See Appendix. 
L 16. geisseis, Scríbe's error for gasseeis, 'odio habuL' 

1* 23. gymar, The form cydmar occasionalJy met with in Mod. Lit. W. seems to 
be a late bungle. The preíìx cyd govems the soft mutation, and çyd-^ar would 
give cydbar, 
L 24. tremycco, ' spemunt.' 
L 38. escussodi^ ' excusari.' 

Ljl. mileineity 'rustici.' The initial v in words borrowed from French or 
English was treated as a mutation of b or m^ which every initial v in words purely 
Welsh must be. £ven now it is not unusual to hear tair bôt^ for ' three votes.' This 
word occurs also in Med. W. as bileÌHy and in Mod. ColL W. as milain^ adj. ' angry/ 
* savage.* 
Page 86, L 4. drudach^ * duríus.' 
L II. Âynndaredf 'furorís.' 
L 12. Acyn . , , onewydd is a question. 

L 14. ỳeth ^ or avyd, The words to be inserted here were wrítten in the MS. at 
the bottom of the page ; those prínted here have just escaped the binder's knifei 
and there was probably another line. 
L 16. ỳhuryfheir^ * formantur.' 

eilunyr corfforoed, Probably an error for eiluny cotfforoedd 
L 18. yninseiledic. A mis-translation of ' singulatim.' 
Fage d7, L 13. hared^ 'crímen.' 

L 14. dylyet^ 'jure.' The oríginal meaning of dylyet is law ; it usually means in 
Med. W. *a ríght/ in Mod. W. 'debt.' 
L 21. belien, * msLSssJ 

L 23. drostúnn for drostun seems to indicate that v and 6 are not distinguished 
in the scríbe's copy. 
Fage 889 L 3. welyeu. Mod. W. gwelyau. The dialectal form gwlâu is for 
gwela-au, Cf. bola, boly ; eira^ eiry ; &c 
L 3. dynyon hreuydy ' monachis.' 
L 8. ytat íotydat, ' his father,' not ' the Éather.' 
L 22. gGreicurom evidently iot gwreic yrom ; ^Tŵw^'between (us).' 
L 26. Elchwyl usually wrítten eilchwyl, 
Page 89, L 17. tywynaa. The form used in Mod. W. is tywynnu^ not tywynhau^ 
which is implied here. 

lleuueir^ pL of lleuver. 
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1. 19. yarwaTf usually wrítten varwor* Qí,gwaiwar anágwatwor, 

1. 21. ythwyr^ t for c, See note on p. 25, 1. 18. 

ffustyaw^ *atteritur.' The word is seldom met with in Lit. W., but is 
common in the S. W. dialects ^&ffysto, 

1. 22. hyrdeu (hyräéUy sing. hwrä), * pulsu.* 

1. 29. onnyt ef a wnantj literally * if-(it-is)-not this that they-wiU-do.' Ef is 
similarly used in the phrases nag e^ mai e^ os e, 

1. 31. gwyt ynt, The scribe's copy evidently read gwytynty which in his 
orthography would h^gwydynt (=gwyctynt) ; * scientes.' 
Page 40, 1. 3. diffygyawdy * defecerunt' 

ygorwaged should more properly heyggorwaged (g=ng), * in vanitate.* 

1. 4. yrgler, ' joculatores.' Y gUr were the wandering minstrels. 

L 7. watwaro, See note on p. 39, L 19. 

L 9. vsur ac ockyr^ * lucris.' 

1. 10. ỳonyt , , , llawer is a question. 

L 14. oeolut^^ to his wealth.* ^ 

L 17. gudyho^guâhio, The accent probably fell on the last syllable at this time, 
giving rise to an inorganic A, which hardens medials ; thus magu^ macco, 

L 22. llywenhaant ; the indistinctness of the unaccented a makes it impossible 
to distinguish between it andj^. Cf. amddifad^ ymddifady &c. 

L 28. wdant, While Ùí^y generally appears in the ìnün. gwyâot (see p. 39, 1. 17) 
in Med. W., it is generally omitted in other forms. In Mod. CoU. W. it is always 
omitted. 

1. 29. dieithriry ? ' excepted.* yn vul, * simpliciter. 
Page 41, 1. 4. y gwelir^ ' ut videtur.' 

1. 10. varwyreif ? dros omitted after varw. 

1. 17. a doeth hrist oe brynv ; we should expect y doeth^ the oblique relative, 
genitive after brynv, 

\, 24. dineuir, 'eftundetur.' 
Page 42, 1. 3. thrugerehe, (Mod. W. thrugarhei,) The spelling here is probably 
that of the scribe's copy which uses e for y^ so that he should have transcribed it 
thrugerehy, The h probably means little more than a diaeresis, so that this spelling 
represents thrugarëi, in which the r may be read rh ; or the ey may be a diphthong, 
the h being inserted in the middle of it, as ìngudyho, p. 40, L 17. In the next line 
we have trugarhaey, which must be trugarhäei, 

L 8. gtaw. See note on p. 13, L 21. 

1. 30. lluossogrwyd, In the Black Book, llýaws, in the Red Book lliaws, In 
Mod. W. written both lluaws and lliaws, Though both speUings are old, the latter 
seems the more correct ; the former having probably been suggested by a theory 
connecting the word with llu, 
Page 43, 1. 3. diwethaf, The superlative termination is -haf (from -sam-oSy Lat. 
'Sim-us)y the h of which hardens the preceding consonant ; thus teg-hafgiyes tecaf; 
so diwel^haf giyts diwethaf, The word is also written diwaethaf in Med. W. (see p. 7, 
1. 1 9), and dwaethcí^ dweihcí are the dialectal forms. Modem Welsh writers, with their 
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unerríng instínct for choosing whatever is superíicially correct but really wrong, 
write diweddaf, 

L 5. mccar. A late borrowed word. Yicaritu^ borrowed in the Roman perìod, 
would ^s^gwygawr in Med. W. 

1. 9. Arymhçuiy * valet.' 

1. lo, yweli^ * vuhius.' 

L 14. caeth arall^ ' the slave of another.' 

L 24. ýryt • • . ỳechodeu forms part of the question. 
ymwerentynti ? * auferrent' 

L 26^ eeörevygv^ * obliviscerentur.' 

L 29. gristonnawl^ usually written gristonogawl, 
Page 44, 1. 3. diwyll^ ' culturae.' 

L 4« hewri^ pL of kawr. Another plural, obsolete except in place names, is 
heuri (pron. ceiri)y as in Trér Ceuri, Cf. tau (Med. W. teu\ jrd sing. of tawaf 
tewi, The ugly Biblical pL cawri seems to be due to the perverse instinct men- 
tioned above. Note, p. 43, L 3. 

L 6. uonebrothy an error for nemroth. It is not easy to see how it came about, 
but it is an indicatíon of the profound ignorance of this scrìbe. 

L 12. aeint for a äeint^ Mod. W. a aent. 

L 13. adwyüwyty scribal error for a dwyllwys. The copy, probably, read 
dwyllwy/. 

L 1 5. diglist a fihridgisty ' latere et bitumine.' 

L 17. ky/uyt^kyvyty 'a cubit.' This is the regular form ftx)m cübîtus. The 
Bible has cu/ydd^ which is generally pronounced as if it were cy/ydd^ evidentíy 
borrowed by pedants at a time when t^á was usual and not a purely phonetic 
change. 

L 19. dinca hwnnw. Dinas is now fem. when=/r<ÿ^i but mas. in place names, 
Peny Dinas. 

1. 29. orwac. The prefixes^(í7r-, go- are often wrîtten or-^ o- in Med. W. 

agyeiff. In parts of Powys and of S. Wales a consonantal i is inserted aíter 
every initial c^ thus àaws^ àathy &c And even in Gwynetf' it appears before ei\ 
thus, this word is now in Gwyned c^eith. This i accounts for the presenration in 
the dialects of the Med. sound ei in these words. 

L 31. vn/unut. Mod. W. unffunud, from un/unud. C£ henJJ^ch^ from hen/ych ; 
also hanffody canffod^ &c. 
Page 46, L i. ygwyd ior yg gwyd. See note on p. 4, L 19. 

L 7> agfymwynassei—ei for eu. See note on p. 2, 1. 2. 

L 13. dylyho. See note on p. 40, L 17, gudyho ; see also dalyher^ L 27 below. 

L 25. dienydu^ * to put to death.' 
Page 469 L 3. arch ystauen is the usual term in Med. W. for ' the ark of the covenant.' 
Arca testamenti ought to give arch dystaven ; it is not clear how the initíal d of 
dystaven came to be dropped. 

L 4« o or||. The rubricator contínued his red line to the end of the page ; it 

shoold have ended with garu/alem. 

Ll 
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1. 8. dallyassanty an eviâent scribal error for dyalla^anL 
1. 1 1. grwnndwal^ * fundamenta,* from Eng. ground-wall, 
1. 15. haediCy for haeedic* 

1. 23. Aduw — L 261 /<7^ ^^/A. These words should have been underlined as 
forming part of the question. 
Page 47, 1. i. godric^ * mora.' 

1. 21. aywch ckwi, for aych chwi. See notes on p. 88, 1. 17 and p. I57> 1* 3- 
1. 25. ydiw, is the usual form of the word in Med. W. 

*Ac odid, le unwrid liw, 
Un a fedr anaf ydiw.' — D, aỳ Gwilym. 

See note on p. 25, 1. 14. 
Fage 48, L 30. cẁey\ymn. The regular plural of hayam is heyeim^ which becomes 

heyym. Cf. cedeirny cedym. 
Fage 49, L 12. maes^ iory maes (=1 maes). Cf. Mod. W. mewn /y, for / mewn ty. 
L 19. mynwennoedd. Mod. W. mynwentydd. Mynwent for mynfent^ from 
mon(u)ment'um. 

L 27. geimat, * companion * ; from íTíiw, ' a step.* For the form, cf. ceidw€uì\ for 
the meaning, cf. cydymdeith. 
L 28. trycha^ * succide.' 

L 29. yr. The scribe often writes^r instead of^' before initial r. 
L 30. drwydot. This, or drwydat^ is the form used in most of the dialects. The 
mod. lit. form is drwot. 

L 31. gwrŷwysy 'sponsus.* The ytorápwys seems to be derived from sỳonsus ; 
but it is difficult to account for the omission of the s. 
Page 60, L I. yn erbyn^ * to meet.* In Mod. W. j'» ^^>'«=*against.' 
L 2. vrth diwed gwiryonny lit. * at the death of the innocent.' 
L 7. ej. The verb ^o be is often understood before ef. Thus, nac ef mcd ef 
05 ef. See note on p. 39, L 29. 

L 9. daallus. Sc. error for dyallus. See p. 4, L 3 ; and see a similar error 
{daal for dyall) p. 5, L 24. 
L 25. lleod. Scríbal error for lleoed. 
"Page 51, L 15. doosỳarth^ * rationalis.' 

L 25. yr arglwyd yw yvlwydyn dagneuedus, * Annus acceptabilis Domino.' The 
argument here is some excuse for the wrong translation. 
L 30. baeth, Scribal error for beth. 
Fage 52, L 5. hyruachedigaeth oeruel^ *rigor frigoris.' 
L II. solansy 'solamen.' 
L 27. ỳhrystellachy * strepitu.' 
Page 53, L 15. annyodeiuyawdyr, Mntolerabile.' 
L 17. /a^;i, ' glaciem.' 
L 24. yrd. Mod. W. gyrd^ sing. gord. 
L 30. germein^ *cIamor.' 
Page 54, 1. 1. rwymwyaw. The scribe should have deleted the second wy. 
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1. 7. kyru€uhu. See note on p. 52, 1. 5. hyruachu is evidently a word used to 
express the action of cold. Cf. N. Walian creỳach, 

1. 9. ovewyn, This orthography is curious, the scribe's spelling is usually vywn, 
Thày in vewyn may be either the ^y vydarỳ or the unfínished correction of the vew 
already written, into vyw^ thus vewywn, 

dyfred gormod, The translator read * aquis BÌmium/ instead of ' aquis 
nÌYÌum/ ' dyfred eiry* 
L 12. hyssu, 'mordebunt.' 

digri/uaav, The a is doubled to shew that the accent falls on it 
1. 14. gyt a for ygyt a is somewhat unusual in Med. W., though universal in 
Mod.W. 
1. 15. ffustir^ 'tunduntur ' ; ysgyrssev, * loris.' From Eng. scourge. 
L 20. wellygyaw, * despexerunt.' Usually as in L 2 aboye, * neglexerunt.' 
1. 23. achythrudj * confundentur ' ; so in p. 10, L 14. 

mymyjfant, evidently an error for mynnyffant^ the scríbe writing only 
three perpendicular strokes, making m^ instead of four, maldng nn^ between the 
twoys. 

L 24. hyfulewni {^hyflewni), This is regular from cyflawn, In Mod. W. the 
irregular cyflawni has taken its place. 

glywededigaeth. ? Scribal error for glywedigaeth, 
L 28. A hynny gefuynev ar ytraet yvyny, It is evident that something is 
omitted here ; perhaps gefúyneu should be geuyngeuyn and ar should be cu:, 
L 31. lynghy^ *to swallow,* is curious. Lat. *fluis.* 
Fage 55, L 2. godyon, ' luxuriosi,* see note on p. 168, 1. 22. aghywir^ * infldi.' 

meddweint is a very curious pl. The usual pl. is meddwon, Meddweint 
seems to be the plural of a participial form. 
1. 3. reu, See note on p. 2, L 2. 

hreulon, * fures * ; ffymicy * crudeles ' ; herwyry ' praedones.' 
i. 5. geuawc^ * mendaces ' ; annudonul^ ? scribal error for cmnudonuf, 
1. 6. aannuun, The double a may be due to the scribe*s fondness for doubling 
that letter ; or a annuun=^ y/ho disagree.* See note on p. 14, L 25. 

hayantachîtjyr, P'malefici.' The long list of adjectives ending with this 
woid is very instructive, and with the exception of this last word they follow the 
order of the Latin adjectives. 
L II. eâreuygUy * neglexerunt.* 
L 16. drigrif scribal error for digrif, * delectabile.* 

L 21. y reigâod=y rheing bod, The more common form is ranc bod, but final c 
after ng is often dropped in Med. W. See dicMg, L 9 above ; and the vowel of the 
third person sing. may be either the root vowel or the affection of the root 
vowel caused by / ; cf. gall, geill, 
1. 26. yny, Scribe's error for^'ii orynyr. 

1. 29. defnyn is the correct diminutive of dafn, The rubricator should have 
either left the e or deleted the termination ^/1. 
Fage 569 1. 2. llethuy * oppressos.' 

Lla 
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1, 3. ydysgynnawd ytoìúá be yd ysgynnawd\ what is wanted is y dtsgynnawd, 
The rubrícator is evidently at a loss how to make the correction, so he inserts 
an unnecessary d to make yd dysgynnawd, It would have been better to correct 
the second y into /. 

1. 3. keithy pl. of caeth. Cf. drein, pl. of draen^ and m^W, pl. of maen, 

1. 8. y lewenyd ef, Here y^ì^fiy *to his.' This fonn is found now in many 
dialects, but the usual form m Mod. Lit. W. is t*w, 

Ae, The usual interrogative particle is a before a fínite verb ; ae (Mod. ai) 
is used before nouns only. Probably the ^ is a slip here. 

L 1 1. gwddant, a, clear instance of dd for d, Gwdant, gwdost, &c., are common 
in Med. W., and gwbod is ahnost universal in the Mod. dialects* 

1. 16. oe diffryt rac drwcy ' ut a malo senrentur.' 

1. 17. odydynt^od ydynt, 

1. 18. ar hynty * celerius.' 

y(}, Scríbal error for 6y. 

1. 33. Aytdynt, Perhaps the fîrst / should have been deleted ; yttoedyni is 
found, hwtyttynt is rare. 

1. 25. yn trigyaw^ 'who are delaying* ; Lat. 'absentibus.' 

1. 27. llywenhau, Cf. ymddifady amddiýad^ && 

L 30. presswyluaethevyì ioxpresswyluaev, 
57» L 2. Iwythey, Probably scríbe's error for bwythev, See note on p. 9, L i. 
A wybyd , . . ,yma should have been underlined by the rubrícator. 

L 5. yntev {=yntef), conjunctión. 

L 12. yr neb ymynnont, The que8tion ends here. The first words of the answer 
are omitted, and were probably (see Appendix) Eneiteu y hyfuyawn a ymdengys 
ỳann y mynnont neuyr neb y mynnont ; then foUow nacyn gwylyaw^ &c., marked 
here as forming part of the question. 

L 17. yn dieithyrhun, Wigilantibus.' This is interesting as showing that the d 
of odieithr^ belongs not to the o that precedes it but to the i that foUows it. 

L 18. ygosged, for yngosged, See note on p. 45, L i. 

1* 23. aghyngyl, PanghenfìL 

L 27. ObcUeydaw breudwydon should have been underlined by the rubrícator. 
Y daw^ the form used in the question repeated in the answer. 

L 28. yffer^^y ffêr, The double s means only that ^^ is a proclitic. See p. 22, L 29. 

L 29. jy^«««/, 'manipulos.* 
58, L 2. diewl^ a scríbal error for diawL 

L 3. veddyant \ dd iox d, 

L 6. odieithyry hun, See note on p. 57, L 17. 

L 10. tan, Scríbe's error for Dan, 

L II. koziaim, Appendix, ChoroEcdm (?Chorazin). 

L 12. holl dynyawl (? ryw omitted). 

L 17. huolder/ tloc^MtnúdL* \ huawdy/múi the termination der would be huodi' 
der; but d is alwyas liable to drop befoie /, and afortiori when the / is foUowed 
by another d. 
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1. 18. yn vyuyry 'memoriter.' 

1. 20. ameigusy ' stupenda.' 

L 22. Ae kyuyi wyntwy yniev should probably be, Ae yniev ae fyuyi wyniwy. 
The scribe, having written kyuyi after the fìrst aey found that he had omitted yniev 
and inserted it after wyniwy ; and even then it could not be referred back to its 
proper place, for an ae had been omitted also. 
Page 69» 1. 3. efa dywedir . . . nocyr awr honn is a questíon. 

1. 6. efa wesieiyf\ iff2& a third pers. sing. termination is common in the dialects, 
though hardly ever found in Mod. Lit. W. 

1. 12. Beihyw ycomn diweihaf evidently a question. Diweihafìs the regular 
form, from diwedd and the superlative termination haf See note on p« 43, 1. 3. 

1. 14. gyhed. Scríbal error forgyhoed, 

1. 19. adrwc a da^ ' (et) boni et mali.' 

L 26. yna, Here yny byi is evidently omitted. The scribe's copy (having / for 
it) probably read Auyi neb ynayny byd, Byi, This would puzz]e a careless scribe ; 
and our scribe evidently wrote Byi before he lcnew what it meant ; then, having found 
out its meaning, he tried to correct his / into d by making it ih, Occasionally we 
find diOT ih ; stt ỳefffeidyaw p. 19, 1. 8. 

L 27. morwydaw, Scribal error for nwrdwyaw. 
Page 60, L II. ydyn printed at the bottom of the page, is written in the margin in 
the MS. and is to be supplied aíter hyuodei, The first caret aiter hyuodet is not in 
the MS. 

L 17. dybryiy ' deformes ' ; see note on p. 68, L 23. 

L 24. nevwyj error for nev vwy. But ne is everywhere the Coll. form of neu. 

L 28. achyfuan . . . cuhyuyawn, * sana et integra.* 
Fage 61, L 5. ny ellir ev ireulyaw, 'non consumantur.' 

1. 13. defnydyant for defnydyeVy the scribe evidently anticipating the ani of 
gyffroani. 

L 14. ganndeircewc, Cf. amddifady ymddifady &c. 

L 16. Ac ygiyn, This should be a questíon, and Ac shoold be Ae» See 
Appendix. 

L 20. mynneVy * haedi.' 

1. 24. y wa^ei. It ought to have been corrected into wcTei, The íbnn wared 
is met with in later Welsh, but waered is evidenúy the correct form, and the scribe 
intended this to be waerei as elsewhere, otherwise the error, waeiy would be in- 
explicable. 

L 29. gloỳ6ach, The^ was originally written <>, corrected into>^, and the comma 
was placed above it to make it more distinctly a j^. 

62, 1. 3. bowys should have been corrected as in L 4. See note on p. 49, 1. 31. 
The word is here regularly mutated, not as in p. 50, L i, 3. 

1. 6. aryr . . . lauur, This is evidenúy a wrong translation ; see Appendix. 

L 7. hannys ymdengys dyn is also a wrong translatíon, and«'for a man will 
appear.' The correct translation would be, hanys ymdengysyn dyn^ and the error 
may be due here to a transcriber. 
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1. 25. yHy deduolaf briodas^ ' in legitimo conjugio.* The translator evidently 
thought that legitimus was a superlative. 

1. 26. yrd is written in the margin in the MS. 

1. 28. Ac velle . . . drugared, These words do not appear in the Latin 
yersion. 

1. 29. yr holL The scribe probably wrote the yr forgetting that a genitive was 
to foUow ; or else^^ drugared was an afterthought 
Page 6dy 1. 4. ietchir^ scribal error for iecheir. 

L 4. Yn llys. Nefìs evidently omitted ; and there is probably another omission 
^Sítrgwyr, See Appendix. 

1. 9. avrathassanty ' quem transfîxerunt.' 

1. 13. hynne ; an early instance of a final u dropped. 

L 15. drychiftonogyon. Scríbal error for drychrifionogyon or drychfionogyon* 

I. 16. wellygyanty ' negaverunt.' 

L 18. amaú. Scríbal error for amav. 

L 20. hyfuargollir. The a in this word is very unusual ; see lines 2, 14. But 
there îs always a tendency to change vocalic r (here writtcn yr) into ar. 

1. 24. aemelldigawd is an evident blunder here for avenndigawd. 

1. 26. cu: cngylyon, another blunder for agelynyon^ ' inimicorum.' 

1. 30. dygyfnynnedieu diy ' mandatis tuis.' 

L 31. awwnaethant\ wrong tense for awnaant, 
Page 64y 1. 1. nac. Scríbal error for nae. 

1. 2. athan ellwng. There is an omission here. See Appendix. 

L 3. ae llit cíe hynndared^ 'furorem vel iram.' 
gyffroy ' motus.' 

1. 4. trwy wcístadrwydy ' cum tranquillitate.' 

1. 6. awelir . . . llidiawc should not have been underlined by the rubrícator. 

I. 16. darlle is the regular 3rd pers. sing. of darlle-u ; lle is exactly the Latin. 
leg' of tegere. 

1. 24. ywcu^* his senrant/ but it may mean ' of a servant.' ? Error for gwas. 
Page 66, 1. 4. Achynnhyrueu^ * turbines.' 

agkymwynasseuy * incommoditates.' 

L 6. Ti afymudy wy, It should be aefymudy ; the scríbe probably forgot that 
wy was the object when he wrote a here instead of ae. 

L- 12. dyfuryssaw^dyfryssawy from dy-y intensive prefix, and trys. 

1. 14. yr heul should have been repeated, ^hannys ynef awisc ogonnyantyr heul. 
yr heul a uyd seithweith^ &c. See Appendix. 

1. 17. andywedediCy 'ineffabiU.' 
obrynnawdy ' meruit.' 

1. 21. gŷntj' y oríginally wrítten 6. See note on p. 61, L 9. 
gwerynnwyty * est irrígata.' 

1. 22. arogleuvawry * odoriferís.' 

Alilisy arosy auiolet. On p. 66, 1. 1 1, we have îilium and rosys. 

I. 24. yspadaty ' spinis.' 
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Fage 66» 1. 1. gosgeth for gosgeä^ probably due to the scríbe's copy havmg / 
for d. See note on p. 59> 1. 26. 

L 4. mwyaf^ ' magis.' 

1. 9. Aeheineu. Scríbal error for aeheneideVj ' animas eonun.' 

auyä, probably due to the above blunder. It should have been omitted. 
See Appendix. 

L II. am foT amen. 
Fage 67, L 2. duundeb. See note on p. 14, L 25. 

chedemeithas^hydymetthas^hyd'ym'deith-^. In Mod. W. hydym'deith 
becomes kydymaith\ while hydymdeithfas becomes, by the loss of the íirst d, 
hymdeithas. 

1. 7. vann, ' macula.' The word is probably deríved from the Lat menda, * a 
blemish.' 

odi, ' to snow.' 

L 8. tallden, 'talent' The word does not occur in the Latin version. 

L 10. Beth . . . hwnnw belongs to the answer. gynnyt^gennyt, ' What would it 
be to thee, if beside his beauty, thou wert,' &c This remark applies to L 12, Beth 
. . . hynny, and 1. 14, Beth . . . hynny. 

L II. yrch iox yyrch, pL oíywrch. Mod. W. iwrch, pL iyrchod. 

L 12, orglot, Clod is now generally mas. y clod\ it is however fem. in the Bible 
— ncír glod a glywais ù i Kings x. 7. 

L 15. ryddet, ddior â, Mod. W. dd. See also vyddei, p. 68, L 23. 

L 50. kynn gedymeitheit ytt, Probably this is a mere literal translation of ' tibi 
ita concordes.' kynn gedymdeithet ytt would be correct ; and the literal renderíng 
differs so little from it that it would appear correct to the translator, who had only 
his ear to guide him. But see note on p. 80, L 25. 
Page 68, 1. 2a deilyngach, * dignior.' 

L 23. dyàfydwchj ' deformitas.' Pryd^^iorm^ and dybryd 'ugly/ is a clear 
instance oidy* negative. 

L 26. megys . . . vdunt should come in the next sentence, where med ^has been 
inserted to supply the want of it 

1. 30. ybyd hyrffy seint. The sense reguires byd kyrffy seintyn gyffelyb. See 
Appendix 
Fage 69, 1. 3. ehwyrdra, ' tarditas.' 
Page 70y 1. 3. rac eglur, ' praeclara.' See note on p. 18, 1. 4. 

1. 4« heinadaeth, Mod. W. caniadaeth. The termination 'od (or -iad) mutates 
a into ei in names of agents; e.g. ceiwad, deiliad\ and by the side of the Mod. 
W. caniad, 'a song/ we have ceiniad, datgeiniad, 'a singer.' 

L 7. clayr, ' blanda.' 

L 10. y gwyl ỳob ar llygeit. The word aelawt has evidently been omitted after 
ỳob. 

L 19. gelyonn. ^cx^^ moi ior gelynyonn. 

L 2a glywet, 'olfactio.' Clywed in Welsh=*to smell/ 'to taste,' and *to feel,' 
as well as ' to hear.' It means the passive receiving by the senses of an outward 
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impiession, like 'to see' as opposed to 'to look.' Thus clywtd (to feel) : ieimlo 
(to feel) :: clywed (to taste) : profi (to taste) :: hear : listen. 

L 22. bonedtgeidaff ' suavissimum.' 

Jfynnyaw. Scríbal error íoi ffynnawny orffynnyawn^ * fonte.' 

1. 31. yn glaer hynaws^ ' blanda et suavia.' 
Fftge 71> L I. veiri, maer, pl. meiri^ 'a mayor' ; from Fr. 'maire.' 

L 4« tarw. Scríbal error for taraw. 

L 10. megys — 1. 12, / should have been underlined by the rubricator. 

L 15. hymhenndawt^ 'scientiam.' 

L 18. ynyvffem for yn vffem, yny occurs twice before and was probably 
repeated mechanically here. 

L 21. huolder for hyodlder^ from hyawdly 'eloquent.' See note on p* 58, L 17. 

L 27. vrthmvn. Mod. W. gwrthun for gwrthfun. Gwrthmun should be a 
very early form. It may have stiU survived in the I2th century, so as to appear in 
the scríbe's copy. The form gwrthfun (gwrthuun) occurs p. 72, L 14. The root 
mun^ is found also in dymunaw for dy-ym'mun-aw. 

L 28. ameigy^ 'abhorres.' 

L 29. ^^Mn^w, 'confunderes.' 
Fage 72, L 2. àroydyry for br<>ydyr. 

L 5. gytwyöotf ' scientia.' 

L 12« di for dy, £vidently transcríbed literally from copy. 

L 13. òocsach gantunt, 'gloríantur.' 

L 17. a diengyt, ? scribal error for diengynt. 

\. 19, adrossir wynt. The subject of drossir being the relative a, Ttjynt is 
unnecessary here. Perhaps it was inserted by the scríbe. 

L 20. claf annobeithj ' desperato aegro.' 

L 24. hwplyssu. The hardness of the labial is caused by an accentual h ; thus 
cwplyssu for cw^^yssu. See note on p. 15, 1. 22. 

L 27. anghyssondebf * discprdia.' 
Page 78, L 4. duhun. It would appear from this spelling that the y of the proclitic 
dy had the u sound in this phrase, aided perhaps by the u of hun. Probably the 
phrase, having only one accent, was treated as one word ; and when y precedes 
a vowel in the same word, it has the u sound ; cf. huawdl for hyawdl^ &c. This 
often takes place also when the y is separated from the following vowel by 
a breathing, particularly when that vowel is u. See note on p. 105, 1. 23. 

L 23. pobyn. A word vn or peth omitted by the scríbe. 

L 28. gyffelib. This word is generally so pronounced in Gwyned now. 
Page 74, L 3. amaw^ should be amam. 

\. 9. edrech. The second e may represent a^ ; but the form edrech exists now 
in many dialects. In Gwynedd, where fínal e (not j^) becomes a^ the form is edrach. 

L 13. dwyweu^ plur. obsolete of dwyw=duw. 

1. 25. grogwyd^grogwyä \ gwydy * wood.' 
75, L 4. Ti am — L 7, poenyeu should have been underlined. 

1. 24. doluruys. A curíous spelling ; probably for doluryus. 
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1. 27« a$usgymot^ ' inimicitia/ 
76, 1. 2. dywededic, Scríbal error for andywededic^ ' inefTabilì.' 
víaa, lA, ud-Aa^a. Mod. W. ud-a, 

L 3« kas "agaffant dunf. The accents mean 'transpose.' kas duw ogaffanL 

L 8. trae. Tlie e of the scríbe's copy, ^y. 
gwrthwyneb, ' contraríetas.' 

L II. Ny dyallcfi hynny should have been miderlined. 

L 12. newad» Scríbal error for nevad^neuaít. 

L 15. yesgynnv. The y is mmecessary here. The scríbe did not antîcipate a 
change of construction. 

lawein, Scríbal error for lawer, caused by the vein foUowing. 

L 16. angel ystor, '£vangelista.' A comiption àL evangelistor. 

L 18. yduw. Probably *for God ; ' d.ygrist, L 17. 

L 20. hannhoedyn, The second h is accentual. 

L 21. gyfulehawt, Scnhàì mor íoi gyjulehawyt, 

L 24. prudder stands foi prudder, 

L 26« ŷenssaer, * OŶÌÍtx.* 
Page 77, L 3. taghonoued, A curíous form ; probably a scríbal error for taghnoued, 
Mod. W. tangnefelt, See note on p« 145, L 14. 

L 6. diheurwyd, ' certainty ; ' from diau with accentual h, Diau^di-gau^ ' not 
false.* 

L la iachwyawly adj.»' saving ; ' that is, ' the Saviour.' 
hol; read holl. 

L II. i^/AnV nails.' 

L 17* ỳryder^ * cura.' In Mod. W. the word is used exdusively in the sense of 
*care'«»*anxiety.' 
Page 78, L 3. ebostyl, scríbal error for ebestyl, 

\, 5. eruyUy ì error for (g)ervydj due to ihtyn of blewyn, as in L 9. mynet oUvet^ 
for mynydoliuety ' the mount of olives.' 

L 1 1. am bryt echwyd, ' hora diei tertia.' But echwylt^ * evening.' 

L 13. yracbron, 'from the presence of.' Cf. yvrth^ìAoá, W. odi wrth, 'from 
beside.' 

L 27. vrth, denoting purpose ; Lat ' ad.' In Mod. W. wrth -» ' dum.' 

L 3a betyruannoed, the four comers. Mod. W. ỳedryfan, See Rhŷs* Arthurian 
Legend, p. 304. 
Page 78, L 2. ^a, ' he and ; ' i.e. ' with.' The form efo a contracted into efo, is now 
the common expression in Gwynetf for ' with.' Mi aeth Owen efo {ayi frawd; ' he 
and his brother/ i.e. ' with his brother.' The ezpression efog efo {efo ac efo) is also 
heard. 

1. 4. haenntcuhwar^ * pia contentio.' It should have been wrítten haenntach war, 
Mod. \^ , ymgeintach is always used in a bad sense. 

L 10. vfylldawty ' humilitatem.' 

L 25. ỳedrussaf afterwards developed an accentual h'^ỳedrhussaf which became 
in ^od. \^,.petrusaf, See note on p. 72, L 24. 

M m 
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L 26. gouudyeu. Mod. W. gofidiau. It is not dear why the u of govut should 
have become /. 
Page 80y 1. 6. yvoL Scrìbal error for ynoL The scríbe evidently mistoolc the n of 
his copy for u, 
1. la veddyant^ * potestate.' 
L II. dygyverbynnyeity *obvîantes.' 

L 15. orchyvygedic, Mod. W. gorchfygedig. The miaccented y of the second 
syllable of a polysyllable is always dropped in Welsh ; thus dychmygUy gorchmynion^ 
&C. But purists insist upon writing it, except in a few words, such as gorchfygu^ 
where they do not suspect that it ever ensted. 

L 16. ogyjffredin gyureith genedyly Mege humani generís.' The translator seems 
to have read communis for humani. 

L 25. gannheidyeit, The equal degree of hanneit^ Mod. W. cannaid. It should 
have been gcamheidyet; the error may have been caused by the ei of the penult. 
See p. 81, L 10. 
L 27. echtywynnygUf ' radiantis ; * ech- nLat. e^-. 
L 29. eurei ( = evrei)y * Hebrew.' 

L 3a hetwych. Moá. 'W. cèdwch. The scríbe seems very anxious toget aj^ into 
the 2nd pers. plur. pres. See note on p. 157, L 3. 
Page 8I9 L I. cawssant, Wrong tense. Hie translator foigets that these words form 
part of the quotation. 
L II. chynntrinnyeiy 'tangi.' 

a chynnyy * and though not' 
L 17. arz£/^^', ' portabìt.' 

L 20. evyrllit. Dr. Davies has ' effrllid^ merítum.' 
L 23. ŷenelinnyaw^ ' recumberes.' 
L 25. ^^/(fi^o/, ' shining.' 

arwylyannevy ' obsequies.' 
L 26. cUeweist^ * didst drínk.' 

L 28. òint, 3rd pers. plur. pres. imper. The plur. of âid. 
Fage 82, hô. ac ar, ' and with the.' But it ìs more probable that the ac is a scríbe's 
error made up of the a of ar and thecoítec. 
L 7. maò. A very careless blunder for mam. 

L 9. iywyssawc yr offeireitj ' prínceps sacerdottmi ; ' the usual term în Med. W. 
for ' the high príest.' 

L 12. ethywy ^aethyWy euthyw, A past tense formed from a past participle and 
the present tense of the verb to be. Cf. derywy henyw. These latter forms are now 
replaced by darJUf han/u, formed later because it was not felt that j^ was the proper 
terminatìon for a past tense ; and aethyw is replaced by aeth, 
L 25. dothoed, p\uperfect,=: dathoethy daethoed. See above note. 
L 29, volestu, ? from the Eng. molest, or fix)m Lat. 
Page 88, L 3. dydwylaw yr elor yvrth, that is, dydwytaw yvrth yr elor. 
L 5. hallonnoed, The usual plur. ìs hallonneu. 



ELUCIDARIUM. 267 

1. 6. wrthyev : cf. gwdäani, &c The form gwrihié ìs more common in Mod. 
Coll. W. i\!axí gwyrthie, 
L 9. emelltithf ínorganìc initíal e, 
1. II. neheeir^necêir. 
Page 84, L 4. wynn \ ârenn, evidentiy a scribal error for «^ | brenn. 

ad vch. The 1 of oíti {=olti) is often omitted in Med. W. as in odyma. 
It is generally dropped in Mod. ColL W. also. 

L 5. gnottcMy ' is usual.' It is often difficult to íix the meaning of gnawd in 
poetry. The meaning of the verb is here unmistakable. 

wynt veirw. The scríbe has omitted a uuant here. 
L 18. hynn, £vidently an error for honn, ' hanc' 
1. 2a emyl read den^L 

1. 27. rybuched^ ' gratiae.' veddya$ít^ ' potentia.' 
Fage 869 L 10. eissoesy ' nevertheless.' In Mod. W. the word means ' already.' 
Page 869 L I. Traether bellach implies that something has gone before. This is thc 
beginning of part 2, as is seen on p. 90, L 2. 

L 5. neb un vywyt* There is probably some error here. ? Read nebyn hyssylltu 
yn un vywyL 

L 7. trigedic^ * fixed/ from trigaw, ' to remain/ * to dwell.' 

L 15. huedserch; huettùom cu, like mawred'from mawr. 

L 18. tremegedic . . • or, ' to be spumed . • . as.' 

L 2a gwrthwyneb^ evidently ior ygwrthwyneb, Mod. V^. yng ngwrthwyneb, 

L 23. ydan » , . yhynhelir^ ' is contained under.' 

L 25. cUheir would be in Mod. W. / dair, The preposition i is used further on, 

L 26. alluhus^ a very unusual form. The h is introduced to íacilitate the pro- 
nunciation of the two íi% separately. The usual form is alluawc, 
Page 87, L 8. ygilyd Cilydd^ * fellow ; ' Ir. céle, Ei gilyâ is wrongly spclt eu 
gilydd in Modem Welsh, even when it follows a singular expression such as 
ỳob un, 

L 15. hyniretf ' to Idndle.' The root ir seems to correspond to the Greek frí/p. 

L 24. hrwnn ỳedwarhoglawc» Probably because it would be easier to ' cut ' 
(ysgythru) a ' square circle ' than a round one. But the coraers of the square are 
also convenient to mark the positions on it of y taty y mab, yr yspryt glan and yr 
eglwys i€spectively« The figure descríbed is the following : — 

Tat 




rspiyt' 
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Page 88» 1. 6. y karyai : cf. y drugared. The use of the artide with abstract nouns 
is dísappearíng in Welsh. 

1. 10. ryveluSf * milìtant.' 

1. 14. gwrchyonny mox iox gwrychion oi gwrechion. See lines 6, 12. See also 
same error 1. 16. Mod. W. gwreichion. 

1. 16. le^ error for lei, 

1. 17. hanwyni, This might have been wrítten by Wm. Salesbury. The usual 
and regular form of this word is henynt, See note on p. 157, 1. 3. 

1. 20. Yr eil yw, These words should evidently come instead of a at the be- 
ginning of this line. 

1. 26. bot, Sc. error for bo, See I. 31. 
Page 89y 1. 4. rybuchych from rybuchaWy ' to wish.' See note on p. 142, 1. 12. 

1. 15. eglwysswyr a chreuydwyr^ officially so called; namely the dergy. This 
coming from one of themselves ìs very edifying. 

1. 16. ỳennach, The adjective ỳen is occasionally, and the superlative degree 
ỳennaf is frequently used in Mod. W., but the comparative ỳennach is now ob- 
solete. Cf. amserach^ Red Boohy vol. i. p. 6, 1. 2X. 

1. 19. See note on p. 88, 1. 14. 

1. 24. irigedigyon bythy ' those who had ever remained.' Cf. trigedic^ p. 91, 1. 2. 

1. 25. yar hynn, Sc error for yaryr hynn, 

L 26. boỳ, Probably peth should be inserted after this word. 

1. 27. amserawldimy tragywydawlbethy &c. Very curíous compounds ; whose 
jneaning however is easily seen from the context. 

L 28. y serchawlf * the lover.* 
Page 80, 1. I. A. Sc. error for ae. Probably also y was omitted by the scríbe 
before hreadur, 

L 4. amberlewycuaeu amarwhunev^ ' of ecstasies and trances.' 

1. 8. vedyginaetheu. Sc. error for vedyginaethu, 

L 13. ì^rennyda chyfnessafrwyd, Two words meaning the same thing, ^rda- 
tionship.' 

L 14. ar mabf etc ar^átr. 

L 16. A stop should come after danaw, Gat for gafat ^ gafwyd, The forms 
commonly used in Mod. Lit. W. are gaed for gafed and gawd for gafwyd But gad 
ìs used in poetry, and is the common dialectal form in S. Wales. 

1. 20. greuydy * rdigious order ' here. 

brodyr ỳregethwyTy 'preaching friars.* 

1. 21 oe. Sc error for 0, 

gnotaVf ' exerdsing ; ' see note on p. 84, L 5. 

L 25. garueidlos, d for M, Cf. vuudcnvty p. 19, 1. 3. 
Page 91, L i. glutwediaWf *to pray fenrently.' Cf. Red Booh^ vol. I., p. 7, 
L 4,^j glut a beth yd ymdidanyssamj also ib, p. 73, L 15. hwynaw yn luttaf 
yny byt, 

L 4. yndrut, The usual meaning of drut in Med. W. is ' proud.' Here yndrut 
seems to mean ' worthily ; ' or perhapse:/^, ' diligently.' 
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1. 7. pUgeitU^ Mod. W. ỳlygedn, The more common form in Med. W. ìspylgeint. 
1. II. yr^rry 'from the.' 
L 15. Ttjybrenny 'doud.' 
L 16. egluraw, ' shine.' 

L 26. kotho for koäho. Cf. caffo for ca/ho^ &c. In the next line the h is omitted, 
and the word written kodo for kolto. 
Page 82, L I. az/«i', ' (in a way) that would be.' 
L 2. kyfyw. Sc error for kfyw, 
L 3. yn arafber. Possibly an error for j^ ara/ber. 
L 4* gwlei. Error {or gweUi. Cf. note, p. 88, L 14. 
L 6. berfflawn. ? Error for berffeithlawn. 

L 9. befffyr^befyr (i.e. ^«/r), Mod. W. Ä^. /<?>', error for loyw. See L 23. 
L II. Word omitted after allei^ probably edrych. 

L 17. adurbryt. ?£rror for adumbryt. The bombastic compounds in the fore- 
going and the following sections make it extremely improbable that this piece is a 
translation. 
L 21. adyatf » a dycd^ ' and Rttractive.' 
L 22. gogygrwnn^ i.e. gogyngrwnn^ from go-cyn-crwnn^ 
L 24. gasnad: cf. Davies, 'casnod, sing. casnodyn, floccus, flocculus.' 
L 28. kroket. £ng. crocket. 
L 31. mereridy ' pearl,' from margarita. 
dymuedi cf. moàuelt. 
P« 08» L 3. eneidrwydy 'temple.' 
L 3. ueingy Mod. '^f.fainc. 

L 6. ysgarlat klaerwynnaf. Did the writer not know that the cloth called 
ysgarlat could hardly be white ì QL Mod. N. Walian chweiiwas coch. 
arllwybr^ 'a path.' 
L 8. byrllysCy ' mace.' 
^om /, ' palm.' 
L la ŷwmŷcud Possibly a láte adj. from Lat ỳompa. 
L 13. gwyth. ìîtom'Ldl.yictus. 

L 18. hyfladrum, t kyflawndrum^ cyflaffdrumy cyfdddrum. 
L 21. «^/1^^ seems tobe used here for 'cheelcs.' Cíl p. 92, L 26. 
L 24. ystwylly from Lat. stella. 

\. 25. auallulawty ' apple-blossom.' Blawt «= ^/(C^âT- in blodeu. 
L 26. ysgewyll. Ysgawell orysgafelly ' a ledge' ; applied to a man's brow ; and also 
to a cloud, as seems to be intended here. Cf. Bardd Cwsc ' ar ysgafell o gwmwl gwyn.' 
Page 04, L i. hadef{}.t. haâef)^ ' home.' 

L 7. ymranheu. Mod. W. amrantau. Cf. heingeu^ Mod. W. keinciauy &c. 
L 15. safwryrdaHy ìsafwyrdany * incense.' 
L 16. chweith. Mod. W. chwaeth. 
L 17. sukyr (i.e. sucr)^ * sugar.' 

blensbwdyry ì blanche ỳoudre. 

hlaret. It is interesting to find this word used in Welsh at this early date. 
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L 22. orchafuanev (gorchfant-eu), 'gums.' 

1. 23. eìgeth^ ' chin.' 

1.27. ballassar (fll^l-í), 'azure.' hwrteissm^ siûg. hwrtds^ from Med. Fr« 
courteis. 

1. 29. ac amyarchf ?ae amyarch. 
Page 96» 1. i. hyfuaddlinn. ì kyfadä-lin, This word may be compared with 
fyjladrum, p. 93, 1. 18. With such a comipt text, it is difficult to analyze thete 
curìous compounds. 

1. 4. desoîuslcUhyr ; o evidently meant for a d. See L 3. 

1. 6. hyfladyaty ' touch.' See p. 97, 1. 28. 

1. 8. ystinosy ? * asbestos.' 

1. 12. 'ij/rŵ, * Hebrew.' 

L 15. bisswn^ <ripòàp &v<r<rivoç. See Liddell and Scott. 

L 17. hordwany * cordovan leather ; ' generally written hordweU in the Red Book. 

1. 18. gwageu (error for gwaegeu)^ * clasps.' See p. 96, L 30. 

L 21. ysgin. 'cloak.' See lolo MSS., p. 194. 

1. 28. As the MS. is not prìnted line for line in thìs reproduction, the poetical 
pieces have been divided into lines. In the MS. of course these pieces are written 
continuously. 
Page 96y L i. Neun^Netín. Neu is a meaningless prefix particle^Mod. \^.fi. 
See Red Booh^ voL II, p. xxxv. 

L 2. differeisty ' defendedst.' 

gwaet is in apposition ioyn^ ' us.' ' When thou didst ordain us, the blood 
that thou createdst, to be fruitfiil blood.' 

L 3. gwyargeist. gwyar * blood, gore ; ' ceist^ ? plural of cest- Lat dsta. 

L 7. gennyfuij perhaps the latter word is ni. We should have gennym ni. 

1. 8. praw. This (and not ỳrawf) is the regular fonn. Praw^ ỳrofif as llaw^ 
llofrudd. Goronwy Owen wrítes — 

Ba fwyniant heb ei fìniaw? 
Ba chwant heb rychwant o braw? 
This form pre-supposes a root ỳräb-y in which case the word is not derived from the 
Latin probarej hut ýraw is probably formed by fialse analogy from the root ýrof. 

1. 10. keudawt from cceuitât'y as kiwdawt from dvitât'. The former word from 
the meaning of 'hollow/ came to mean ' ìnaide/ hence 'entrails' and 'memory.' 

1. 1 1. gwawty ' a song of praise.' The earliest meaning was merely ' a song ' ; cf. 
Lat. vcdiSf W. gwed-ydy * to say.* The present meaning * satire,' comes from an 
ironical use of the word in the medieval sense. 

L 13. diledryt, probably for dileduryd. Cf. dedrydior dedwyd, &c. 

1. 14. fywytf ?the reverse of anwyt and meaning * congeniaL' 

L 17. Maeny for mae^n ? 

dineudawti ' outpouring.' 

L 22. ŷan^ ' pellitium, pili molliores.' Dr. Davies. 

Blawd mân yw'r pân ar bob piU. 

D. aỳ Gwilym 1 V eira. 



ELUCIDARIUM. 27 1 

L 33. ogor kan'f evideDtly for o organ-. 

L 26. resiyr. Mod. W. rhesír^ 'a row'; here it would seem to be used íòr 
'aríbbon.' 

L 3a waec; ^Lgwaegeu^ 'dasp.' 

L 31. Amen^ sc. error for Amaen, 
Fftge 87» hi, yr should perhaps be fy. 

L 3. godeuawíf sc. error for godeuawä, 

L 6. amedroŵyon, sc. error for amerodryon, 

L 9. lafynnevy ^ laminae '; and borrowed from the Lat word. In Mod. W. llafn 
means ' a blade.' 

L 10. The words at the bottom of the page to be inserted here are wrìtten at the 
bottom of the page in the MS. But the second line has been cut out by the binder 
80 that only the tops of the letters can be seen, and copied above the íirst line in a 
modem huid. 

L II. mal^ ' milled ' or ' beaten.' See p. 124, L 14. 

L 13. keinf ?for keing. 

L 15. wehynnetf ^ drtwJ Gwehynwyrdwfr,^àx2i.yrtxso{vrzae,T* 

L 18. lyssewyn^ so in S.W. dialects. Mod. lit. form llysieuyn is artifidaL like 
gieuyniíscgiewyn. 

gwtt^ Lat. gutta as in the Yulgate, Ps. xliv. 9, and Ecdes. xxìv. 21. bam^ 
* balm.' sinam^ ? ' dnnamon* 

L 23. a deueint. The usual plural form is deuent. But cf. D. aỳ G,f xiii. 
wanegyaty * waving.' Gwaneg^ * wave.' 

L 29. ỳymtỳ, Sc error iorpymỳ, 
Fage 08, 1. I. The scríbe wrítes ger yvronn^ forgetting that the genitive euruab 
follows. 'ReaA ger bronn yr euruab. He commits a similar blunder in L 2. Read 
there a oruc. And see note on p. 23, 1. 22. 

L la diwylL Mod. W. diwyllio^ ' to cultivate.' 

L 19. obryn^ *deserve.' 

1. 22. ymluneythaw for ymlunyaethaw. Possibly a sc. error ; but it seems to 
indicate that o^ in the penult was prbnounced w as in Mod. W. 

L 24. rwy^ry in the next instanoe. 

L 30. glan, The text gives an exact representation of the correction in the MS. 
ho^awyì^hoi^* 
Page 89, L 2. vreinyawl hynaf, The Spirít addressed. 

L 3. Gofwyan^ * visit our.' 

yn hyngyty * to meet us.' waessaf * protection,' * surety.' 

L 6. odut vch4rfy ' from the highest land/ i.e. from heaven. 

L 8. Oys duwr deheu seems to be for Oes Duv/r deheu; but the meanmg is not 
clear. 

L 10. ynn^int 

L II. loywneheulhef. ' The bright hued sun of summer.' gne^^ìíM^ tint' 

1. 12. dirryeu. Mod. W. dyriau, 

L 13. kny f •" cnuf. 
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1. 16. elwchy * gladness, joy/ See Black Book, Facstmi/e, p. 26 b, ' Uawen vi brí. 
biython. kenhittor kiim eluch.* 

alafi ' ríches.' 

1. 17. wcuthaf, Read without stop aíter this word. 
L 20. tìr^tt*r, 

1.21. r^JJA/, 'abundantia.' ru^j^, ' imperíum, authorítas.' Dr. Davies. 
L 24. gUifh ^ ' pearL' Ir.gUun = ' glass.' The word is often used of persons, e. g. — 

Owain, glain dwyrain Glyn Dŵr. 
Owain arglwyddlain aur gledd. 

/ûio Goch. 
L 26. yvreicheu. Sc. error for dyvreicheu, 
L 27. yerwinäeb^ from merwin-o. 
L 29. golusgyon^ ' draughts/ from ^«t^- and //«Jg', pL -i^. 
(Uleeu^ sc. error for dilyeu, 
Fage 100, L I. j' ma^==Mod. W. «ä/. yryvot^y'ry'Vot, 
L 2. ysgeinnyaw^ ' splash,' ' scatter like spray.' 
L II. eneweu, Sc. error for enweu. 

L 13. ^w^'. One would be suffident,jwa=rwy or^=íV. But perhaps the error 
Ì8 for yny. The crosses in this and the following line are red in the MS. Those in 
lines 24 and 30 the rubrìcator has neglected to draw ; and there is only the thin 
outline by the scríbe. 
L 17. ystort P'resin.* 
L 18. yr. Error for j'. 
L 28. üuchaden^ ? ' lightning.' 
Pttge 101» L 3. dwyvrwytf ' twice inwoven ; ' cf. dribrwyt^ 1. 6. 
L 7. «í5g7/, *than.' Cílp. 95, L2. 

L 2a ylyjyr. Error for y llyfyr. The fìrst part of the book is missing, as 
already noted. 
L 29. aryarcher^a^ry-archer. 
Page 102, L 5, eres^ ' wondrous.' 

L II. gymynediwyeuj ' commandments.' See p. 63, L 30. 
L 16. wledychanty ' rule.' 

1. 19. darestwng, intransitive. After hyt the scríbe has omitted na. yr byt^Cr 
byd ' Their powers submit so that they may not hurt the world at wilL' 
L 20. rotho. See note on hotho^ p. 91, L 26. 
L 26. amgenUf ' better.' 
Fàge 108, L 3. gwelir. ? Error for gelwir. 
^ 4- ygyfytithir, Error for agyfyeithir. 
L 10. at vo nessaf^ỳo nessaf So ÚìsXỳo is not>=Lat. quo, 
L 17. y corffy vydawl^ as corrected. 
Page 104ÿ L i. Gwanecneit^ ' the rísing of a wave.' 

L 3« gwiwne, * having a goodly hue or colour.' gwawnar^ ? ^ gwawn âr. 

L 7. dwyre^ * to rise.' 

1. 9. ysgwnchwec. ysgwn^ ? error for ysgawn = S. W. ysgon = N. W. ysgafn. 
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1. 10. divreCf * flawless.' 

The enstence in 1343 of these Englynion Unodl üniony in each of which the last 
couplet is a perfect cywyd, and in which the cynghaned is at least as highly 
deveIoped as in D. ap Gwilym's cywydau, corroborates the evidence coUected in 
the lolo MSS. that D. ap Gwilym was bom in 1300, and not in 1340 as Pughe 
supposed. 
Page 106» 1. 7. vlwynyded, In blwyddyn^ from blêdenisy the accent falling on the ê 
gives wy, In blynedd the unaccented e gives j^. Unless the form in the text is an 
error of the scribe, it may be supposed to be derived from a form in which the ê had 
a secondary accent. 

1. 12. yr awr honn^ at the tîme of writing. 

1. 14. linhenllan a litoninancany ìliton Mancan. 

I. 18. yryn vaby 'from his youth.* 

1. 21. ydaw for adaw, 

L 22. eissoeSy ' nevertheless.' 

1. 23. duhudaWf ' comfort.' The usual spelling is dyhudaw. But y separated 
from the foUowing vowel only by a breathing was often pronounced Uy as before 
a voweL See note on p. 14, L 25. 

L 27. aduw, The a is unnecessary after tra, unless tra here is merely a prefíx 
of the vcrb. 
Page 106, L 2. porthloed is the correct form. Mod. lit. W. ỳorthîad, 

L 12. lewas^ 'ate.' 

L 16. elchwyl for eilchwyl^ ' the second time.' 
ỳrouiy ' proved,* i.e. * tried.' 

1. 19. ỳiwyfj in its original sense of ' people.' It is derived from \jòX, ỳleb-em, 

1. 30. vynet ynys arall, Motion to expressed by simple accusative. Cf. 

Aneurin's 

Gwyr a aeth Gattraeth gan wawr. 

Page 107, 1. 5. ffynnyaon, An 6 carelessly written may easily become an 0, 

1. 9. wynebclawr^ * flat-faced/ like a clawr or board = Ir. clär'ainechy ' table-face/ 
i.e. without nose or eyes. 

L 12. seilyntf pronounced seilmy pl. oisalm, The modem plural is salmau, 

L 14, gyluin^ 'beak.' 

1. 16. hyny^yny, Mod. W. oniy * untìl.' 

1. 19. olyn o/y slightly separated in the MS. becomes one word in Mod. W. 

1. 24. hewilydy * modesty.' 

L 25. de, Sc. error for dy, See Introduction, p. xviii, IT 4. 

L^a The scribe has omitted^ afterj^. 
108, 1. 3. dwymynn ? pronounced twymn^ * hot.' 

1. 8. The scribe repeats the sentence ending with raclan 

1. II. ymhoelawd, Final / corrected into d by mbricator, as represented. 

L 24. acyscot oed is a parenthetical sentence — ' and he was a Scot.' 

1. 26. a vedrawdy ' came upon * ; generally medru is * to hit a mark ' in Med. W. 
See Red Booh^ vol. i. p. 71, L 2. Root metr-y * to measure.' 

N n 
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Page 109, 1. 8, bugelyà. Mod. W. bugeiliaid. 

1. 9. greoedy ílocks ; sing. gre^ from Lat. greg-em. 

1. 13. ^í?//, \,t.y vod^ *his pleasure.' W^r^Ä eifodil\% a common expression în 
Mod. W. 

L 18. diosglwch. The / is probably a scríbal error. 

1. 22. dywant. Sc error for dywawL 

L 29. dihaedafy ì di-heidiat* 
Page 110, L I. Jfynnyawn^ L 3. ffynnawn. See note on p. 18, L 7. 

L 2. hediWi V\\itydiw. See note on p. 47, L 25. 

L 7. é?í eissoes^ * nevertheless.' 

1. II. Jéi^a. The contraction between the / and the/ (which is an imperfect a)^ 
stands for ra. 

1. 13. onny, The rubrícator should have deleted nny. 

1. 18. dyrwestassant^ * fasted.* 

L 21. crupleitj pL of crupl from the £ng. cripple. In Mod. ColL W., with the 
swarabhakti vowel, crupul. 

L 23. aydan^ i. e. Aedan, See Introduction, p. xxv, IT (xvii.) 

1. 27. dyoer^ generally written dioer ; monosyllable. Cf. D. ap Gwilym ; Marwnad 
G. Gryg — Gymain (dioer, gem a'i deurud). Seven syllables. Perhaps it is a cor- 
ruption of Duw a ùyr, Cf. moe for mwy^ &c. 
yt^y that is, ytri = / tri = / dri, 

L 28. vanachol^ * monastery.' Cf. ^ /<7Ẃ/ = JJafodol, 
Page 111, 1. I. oety generally in Med. W. ' a fíxed time/ ' an appointment ' ; in Mod. 
W. * age ' ; here in its simple meanìng * time.* 

1. 4. druod for drwod, Sc. error. £vidently u is used for w in the scríbe's copy, 
as in the Blc^k Boofc and i^th cent. MSS. See below. 

1. 5. dufuyr for dwfuyr = dwfr ; and L 10, guelei for gwelei, 

\. 7. ynyw = yny vuy * tiU he was.' 

1. 13. maydawc = mayâawc, It is not the Welsh name Madawc^ but stands 
for the Irish Mo-aedoc = Aidan, 

1. 8. racdu, Med. W. has -f/ as well as -unt for the 3rd pers. plural termination 
of prepositions. Mod. Lit. W. rhagâynt, See vrthvy p. 113, 1. 19. 

1. 19. eiste, The disappearance of the fínal <f, which in this word is never heard 
in any of the dialects, is thus shown to be early. 

1. 20. The rubrícator should have deleted awnna, 

1. 27. cUlmarw ì * dying.* 
Page 112, L i. ffreutur^ 'monasteríum fratrum,' Dr. Davies. ì fravaterium^ ^astum, 
incultus et eremus ager. Idem quod fraustum. (Ducange.) 

1. 6. menegys ; y for /. 

twyllwr. Sc. error for twyllwyr, 

1. 10. hynys, The inìtial h is probably a mere error, caused by the anticipation 
of the h in hon. 

1. 13. fcreuydwyr in the Med. sense = 'clergy.* See p. 89, 1. 15, and p. 90, 1. 20. 

1. 19. ywch foTych. Cf. p. 47, L 21. 
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11.21,23. yr niuer^ as corrected by the rubricator ; *to this number.* It is 
probable that the scribe foUowed his copy correctly, niver being taken in it as thc 
accusative after pregethu, a construction shown by the rubricator's correction to be 
at that time obsolete. Pregethu •■ preceptarey and construed the same. Cf. 
Skene*s Four Ancient Boohs^ vol. ii., p. 181, 1. 2. In p. 1 13, L Jygrist = * for Christ.' 

1. 24. yr hwnn yniuer yma. Here the scríbe seems to have bungled in attempt- 
ìng himself to make a similar correction ; possibly regarding yniver = niverf as 
eniwet for niwety &c. 

1. 27. haäwen, Cf. * Capten a adwen ydwyt/ — L, G, Cothi ; * Un awen a adwen 
i,* — Goronwy Owen, Cf. also Red Boohy vol. i. p. 113, 1. 9. 

1. 3a rcU duw amaw, used as an adjectival expression. ? a omitted. 
Fage 113» 1. 4. ywlaty ' to his country.' 

a òarchassei, Either the ò or the ch should have been deleted. The scribe 
has confused òarassei and archassei, 

L 6. duw vawr, The scribe has omìiità yn here. 

1. 9. gigleu, Reduplicated form, also written kiglef\ perfect of clywed, Root, 
clev', 

1. 13. arodesy arodes, One of them should have been deleted. 

gyduundeby ì íot gydundeb, The compound of kyt and duundeb should be 
kytuundeb, Mod. W. cytundeb, See p. 115, 1. 9. 

bennaf, The medial mutation is caused by the dual. Cf. y äeuâyn 
bresennol, — Com, Prayer, &c 

L 17. avore for yvore, *the moming*; bore being fem. here. The change of 
initialy into a has often been noted. The Mod. form \syfory. 

L 19. vrthv, i.e. vrthu, See note on p. iii, L 18. 

L 21. ỳiscawt\ ifory. CLynheUf L i ; mynheu, L 31. 
ar hynt, * inmiediately.' 

1. 26. dabre, ' come thou.' The origin of the word is obscure. 

L 28. eissoeSy ' nevertheless.' 

yrhwnn, Sc. error for yrhynn. 
Page 114y 1. 3. gynnulleitua. There is a tendency in Med. W. to harden mutes 
before consonants, even y. Cf. llityaw, &c 
gwelyynt. Sc error ior gweìynt. 

L 5. dryyruerth. Sc error for drycyfuerth. 

1. 13. sauan, pronounced savan. The swarabhakti vowel is introduced as in 
S. W. dialects. In Gwyned and Lit. W. the older safn remains. 

1. 17. ma/ bei atuei, ' as if it were that it was.' Med. Welsh has j^/ vo in another 
tense. See p. 103, 1. 10. 

1. 19. hannhlyn, The h is perhaps an error ; but ccmllyn is heard as well as 
cantyn and càlyn, 

1. 20. vlwynnyded, See note on p. 105, 1. 7. 

1.21. kerddawd\ ddiord, 

I. 27. bedei for bydei. Cf. p. 10, L 21. 

1. 29. brenn. Error for brynn ; evidently caused by the proximity of benn., 

N n 2 
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Fage 115, 1. 1. hynny should come aíter o. 

L 9. rycgtunt. Â somewhat unusual spelling for rygtuni or ryngtunt. 
1. 24. nawdir ; ^/ for ^. See note on p. 90, 1. 25. 

1. 26. £»^11. a is frequent]y used for ^ » <from, of.* See note on p. 123, 1. 20; 
and Red Booky vol. i. p. 66, 1. 14. 

1. 29. lauasso usually wrítten lyvasso, C£ Ir. Idmaim ' I dare, I take in hand.' 
Cf. also, gorllawes. Myv. Arch,, vol. i., p. 258. 
Fage 116, 1. 2. oduundeb ybrenMned ' with the kings' consent.' 
1. 10. ythangneved\ th for 6d, 
1. 12. yn yng ar hynny, * close on that, immediately.* 

nt llef. The ends of the lines on p. 102 a of the MS. are retraced, as 
indicated by the thick letters in this and the foUowing lines. 
L 18. ael. Should evidently have been deleted. 

1. 20. croessan ? ' jester.' The context seems to indicate that it means ' fomicator.' 
1. 22. hymein hun, ? * every one.' 

1. 26. glywyssawch. Mod. W. drops the stem vowel of the aoríst in clywed as 
well 2iSgweled\ thus clywsoch not clywasoch, 
1. 3 1 . pann yw, * that.' 
Fage 117» 1. 5. ỳersonnyeit. So also in Mod. N. W. But some writers insist upon 
aping English, and yfúimg parsoniaid. 
1. 22. ymwelwn, ' see each other.' 
1. 27. lawssant. Sc error for lewassant, 
Fage 118y 1. 7. lauuryei for lauuryeu, See note on p. 2, 1. 2. 
1. 9'. molyant ryswyr, * the praise of the champions.' 

ysgaelussir, Written esgeulusir in Mod. W. 
1. 20. yndia, Cf. mynheu, p. 113, 1. 31, &c. 

yr asia, See note on p. 18, 1. 16. 
1. 25. coffayssam = co/'ha-yssam, ay is not a diphthong here. 
1. 29. Dywedic, Rubrícator's error for DywedecUc, 
Fage 119y 1. 7. dynyon, In Med. W. dyn is used for both sexes. 

1. 20. leen, The form legend- gives lleenn, which may become either l/enn or 
llên, This accounts for the uncertainty of the quantity of the vowel. N. W. dar- 
llennoâ\ S. W. darllenoä\ N. W. llenory S. W. llennor, 

1. 21. reeni shows that it would be rash perhaps to treat Mod. rhieni as plural of 
rhian, The root may be reg-, * rule.' 
1. 22. oddunet, Mod. W. cUtuned, 

1. 24. ryoleu ; ^ for ^ ; reol is perfectly regular from regul-a, 
Fage 120y 1. 3. evas, that is Ewyas, which has leít its name to Ewyas Harold in 
Herefordshire. See Owen*s Pembroheshire, p. 199. 
1. 5. annobeithy * hopeless.' 

1. 8. dinaSy mas. See note on p. 44, 1. 19. edrych, ' visit.' 
1. 16. fraffet, Initial/for^ QÌ,fieid, p. 14, 1. 12. 
1.17. llawer, Sc, error íor //awr, 
1. 18. 7vstat, Sc. error for wastat, oda ^ oda,^ if there goes.* 
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sei/f Mod. W. Sais^ * an Englishman/ from nom. Saxû treated as Saxi0, 
while pl. Saeson is regular íìrom Saxones. # 

1. 19. elin, * elbow ' or ' bend.' 

L 21. tret. Sc error for tref, 

1. 23. vfylldawt. See note on p. 79, 1. 10. 

L 25. aòerriw. The initial a is dropped in the modem name, which is Anglicized 
Berriew. 

L 26. yyty ' his wheat' 

L 28. kergia ? = E. charge, Cf. ỳwrcas fìrom Eng. purchase. 
Fage 121, L 2. ^'/tf. Sc. error {otylef, * his voice.' 

U. 5, 6. a vynna, attma for avynnaf a wnaf 

L 8. </Si^, ' with his.' See note on p. 79, L 2. 

L 12. ^jr^/ and gwydel are evidently identifíed. 
Fage 122y L 7. gwarchadw ; by metathesis gwarchawd, Mod. W. gwarchod, 

L 12. athoet, for athoeâ, Probably the / of the old orthography in the scribe*s 
copy. Or it may be due by anticipation to the íinal / of that. 

L 13. aro, generally written arho, But r may be read rh, The word was 
probably accented on the last syllable. In the next line arhoaf 

L 17. /amòyry pron. samâr; Mod. CoU, W. siamòar, From Eng. chamâer, 

1. 20. caŷê/, from ca/hel, Cael comes from cafel, The form caffael is also found 
in Med. as weU as in Mod. W. Med. W. has also the parallel forms gadael, gadel ; 
gallael, gallel\ adwcun, cuiwen ; see note on p. 112, L 27. 

L 28. thannvy ' extend, spread.' The relation between this word and the modem 
taenu is obscure. Taenu is certainly a N. W. dialectal form. Tannu seems to be 
from a root tand- = Lat. tend- ; or it may be borrowed direct from Latin. Cf. ariant 
from argent', 

\, 29. origin, Dim. of orig, which is itself a dim. of awr, 
Fage 128» L 10. ky^l, ' neighbourhood.' The root is found in hyd y fyl, * to the 
brim.' The word is found in Mod. W. only in the phrase ar gyfyl,^ TLtss* 

L 12. gwaredawc, Mod. W. Gwredog. 

L 14. mu from òu, also found as òuw. Mod. W. buwch, buchod, buarth, &c. 
Root 00^-, 

L 15. yny hylch. Sc tmr for yny chylch. 

1. 20. ffest, ' diligent.' ? Eng, fast, * Aed hon yn ífest a'm cerdd arwest.' R, Goch 
ap Rhiccerty c 13 10. 

abeth s= obeth, Cf. Red Book, voL i. p. 7, L 4, ys glut abeth, 
Fage 124, L 9. heuenderw is a somewhat curious form, due probably to the scribe's 
habit of writing the swarabhakti vowel in keuen uncompounded. The form in 1. 13, 
keuynderw, representing the sound kevn!deryf, is regular. Cf. genedyioed, p. 11, 1. 5. 
1. 14. kellynnawc, The two /*s represent a double /, not the sound tt. The 
modem name is Clynnog, 

1. 14. vcd, 'payment.' Eur mal seems originally to mean ^beaten/ or 'miUed 
gold.' See p. 97, 1. 1 1. It usually denotes ' gold coin ;' see Silvan £vans, s. v. Aur, 
From this the meaning of ' payment ' foUows naturally : both D. ap Gwilym and 
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D. Nanmor have 'a dâl im aur mâl* Probably mâli 'payment/ is only short for 
aur mâl, 
1. 29. kymonedf from kym and bôn (of boneä), 
Fage 125» L 4. distein^ * steward/ from A. Sax. disc-thegn. 
1. 21. oe^ 'to his.' Cf. p. 20, 1. 30. 

1. 22. nathyckyei idaw yroed amaWy * that what he was at availed him not/ 
literally. 
1. 24. kymell idaw, * secure for him * ; kymell, literallyi * to compel/ 
1. 29. ygelein, * the dead.' 

1. 30. tynnawd , . .ymdeith, 'dragged him away'; ymdeith (for ymîteith) is the 
older form of ymeith, Mod. W. ymaith, 
Fage 126, 1. i. yndiargysswr, * immediately.' 

ydiuarhav for ediuarhav. Ct hetymdeith and hytymdeith^ &c. 
1. 6. aghryno^ * prolix.* 

1. 10. bellynnic for bellennic, See note on p. 136, 1. 25. 
1. 1 1. char\aroryon, Sc. error for char\charoryon, 
1. 16. heby * said he.' 

^/iy/Vil Sc. error for dauid, 
L 21. ygyt^ ? a/Ä/ omitted. 
L 23. oreilytf * onus grave.* Dr. Davies. 

L 25. bidinoed, The fírst 1 is for j^ as in tidiy &c. Cf. also diweithredoed^ 1. 27. 
L 26. arwed. See note on p. 81, 1. 17. 

heideisty from haedu. Cf. heithiwet, It is evident thát even in the i^th 
century o^ followed by 1 was apt to become ei, Cf. Mod. V^,gweiddi, But in many 
cases the broad sound remains ; thus in Gwynetf meuddist not meiddistioi maeddaist, 
nef, The sense requires a stop after this word. 
Fage 128, 1. 7. v/ylltawl, * humble.* waredogrwyd, * gentleness.' 
^ fiale, An excellent example of ^ = * from.* 

y panndathoedd, Pann is relative, Uhat;' perhaps the^ before it is the 
prep. y * from,* repeated. Thus y pale y ŷanndathoedd = * from what place (is it) 
from which you come ?' Cf. p. 137, L 22. 

neur = neud. See note on p. 96, 1. i. 
1. 10. iustus ís perhaps an etymological spelling. The usual form of the word is 
ustus, 

Ac ydoeth yna yw dyscu doethineb^ * but it is for the wise to teach wisdom.' 
Probably a word is omitted after Ac, such asgweith, 
L 14. rin, * virtue, essence.' 

IL 16-18. The bottom of p. iiia is very badly scratched. Some words are 
whoUy illegible, some £aint, and some letters are retraced, as shown. 

1. 25. A word is scratched out between duw and ne/, and the word seith and the 
caret are written exactly as represented. It is not easy to conjecture what the word 
scratched out was, or why the caret should have been placed after ne/, Probably 
the copy read Seith ne/yssyd, 

129, L 4. achwysson, * on account of.' 
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1. 5. ach confessoryeit. Sc. error for achonfessaryeit, 

1. II. yny, The words lley are probably omitted. See 1. 7. 

L 13. yw should have been omitted here. It was written by the scribe from 
force of habit 

1. 15. yn dramgwyd. In the MS. the letters di are written above the line before 
dramgwydd in a later hand. It is not easy to restore the text ; possibly, if dram- 
gwydd is not altogether a mistake, di-dramgwyd is correct. 

1. 17. hreuyd, The usual word ìsgrad, 

I. 21. yn/. The frequency of plural verbs is a sure sign of translation from Latin. 

1. 24. archagelyaeth. Etymological spelling ; see the correct form egylyaeth 
in 1. 23. See also hristal, 1. 3, and cf. hristiai^ p. 65, 1. 19. The writer is evidently 
an early Salesbury. 

hreuyd hnawdawl^ men. See p. 9, \. 12. 

1. 29. Words scratched out in MS. They were probably dwy sul. A. 

L 30. wyòrev. The scribe must have mistaken n for u and written it v. 
Fage 180, L 4. gogyll. ? Sc. error for gogylch. 

1. 5. ymro, * on plain,' as opposed to mountain. Cf. Bro Morgannwg, 

L 7. dynyonyda. The sense rtc^Mires ydynyon yn da^ i. e. i dynion yn cta. 

There seems to be an attempt in this account of the creation to improve scien- 
tifìcally upon the fírst chapter of Genesis. Angels are created on the fírst day ; the 
sun and moon are created with the fírmament on the second, light being a necessary 
consequence ; seas, lands, and vegetation on the third ; físhes and fowls on the 
fourth ; animals on the fifth ; man on the sixth. Â day is added for benediction in 
order to make Sunday the day of rest. 

L 16. Am dywedut. * Wilt thou tcU me * ? Am = Ä'm^ where a is the interro- 
gative particle. 

1. 22. The scribe wrote the inevitable lleuat after heuli and found out his mistake 
before proceeding further. 

1. 24. ysỳeil, * skin,* from Lat. sỳolium. In Mod. W. it means ' booty * only. 

1. 28. daerawl for daearawl. 
Fage 181y 1. 3. amyshawn, 1. 8. ymyscawn. Cf. amâijfyn^ ymâiffyn. The prefíx is 
cnhancive as in amdrwm. 

L 8. ac. Sc. error. Omit or put \ìtioi^ ymyscawn. 

gwrdlculiw, ioit gwyrdlasliw. Cf. note on p. 83, L 6. 

L 12. prud^ 'modest.' It has not yet acquired the modem meaning of 'sad,' 
sorrowfuL' 

L 15. hyngybellet, Cf. Mod. W. cyn gymaint, &c. 

1. 18. awr anterth^ * thc moming.* See Silvan £vans undcr anterth. 

I. 24. gyt ae ragoreu ? * with their excesses.' 
Fage 182y L i. pechawt. Sc. error iox pechawd. 

1. 13. ym gymar, Sc. error for yn gymar. 

1. 14. heb yr hi. It is not usual to see yr before a pronoun ; it was probably 
supposed to bc the article. It is really a part of the verb, which secms to have been 
a deponent verb. 
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l. 17. pechev. Sc eiror {or peckv, 

hythreurawL Sc. error for hythreulawl. 

1. 22. oruthyr^ {rom go- and rw/Ar. 
Achystegeu, ' and labours.' 

1.23. nT^io;!, ?£ng.^Tva«. 
Fage 13S, 1. 3. arglwys. Sc. error for argîwydes. 

L 5. yymỳry-. Sc. error {oryrymŷry-. 

1. 6. dallawd. The two /'s stand for double /, as in gallon^ L 7. 

L 7. íT«/, * blood.' 

L 13. kychwynnv, 'to ríse.' See also p. 135, L 24. In Mod. W. cychwyn means 
' to start, to set out.' 

L 17. brethychus. Possibly from brathu^ and = brathedig\ but more probably 
a sc. error for brewychus. 

L 18. ysgynnawd. Sc error fòr disgynnawd. 

L 31. yemi ac yedi. Perhaps the first word is for 1 ami^ and the second is 
a sc error {oryndi, 
Tage 184, L 2. gallont, like gyffroo^ should be singular. The plural is owing to the 
plural enddeu. 

gyuarcho, here *to touch * ? 

L 7. boen shouldi of course, have been deleted altogether. 

L 8. syw, * vain.' The translation is very slavish here. 

L 10. diheinyaw. heinyaw (from heint) with intensive di- 

L II. gofut\dron. See p. 133, L 26, budredyon boeneu. 

L 14. anustyr. A curíous instance of u used for j^. The word is anystyr, 

L 19. amryỳheidcu The text is very corrupt We conjecture that the word was 
oríginally amperpheidaf. (See perffeidyaw for perffeithyaw, p. 19, L 8. See also 
phrydyeu^ p. 136, L 5.) The wríter of the scríbe's copy made the common mistalce of 
jumping from one p to the other, writing ampheidaf and then by way of correction 
inserted ^{or er'^ between m and /, giving amerpheidaf, Our scríbe first omitted 
the contraction, ánd then misread it ; probably omitting the final / because he 
thought ỳheidaf was the verb, which he had ah-eady written twice (lines 5, 6), with 
ry as verbal particle. This is corroborated by Canon Wìlliams's version reading 
amrypheidaf Silvan £vans, quoting this, rashly hazards ^Amryffaiddy depraved ?' 

L 24. vwynt, A curíous form of the 3rd pl. subj. The usual form is vont, See 
noteon p. 157,1. 3. 

L 27. katkoreUj 'ember days.' 

1. 28. swydev, Swyd is used here in the oríginal sense of ' seat, position.' 

L 30. yrydawy *between him.' 3rd pers. of the preposition ^r<y. 
Fage 136, L 3. kyssuledic, * confessed.' Kyssul is from consôlor. 

L 5. prud, See note on p. 131, 1. 12. 

L 8. alon^ L 9. elyn^ both sing^lar. Gelyn was oríginally the plural o{galon^ but 
it came to be used first as a collective noun, then as a singular. 

* This abbreyiation may be read f>, er^yr, or ry, See Introduction, p. xvii. 
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1. 14. yft ffyryfy * firmly.' In Mod. W. ffyrf means * stout.' It is derived from 

\jsX,firmu5, 
1. 15. honedigaeth drwc oganuSy *evil report.' 
Page 136y ]. i. arglwy, Adis added above the line by a later hand. 
1. 4. piler, Eng. ỳillar, ì Fr. ỳilier, 

ysgyrsseu, See note on p. 54, 1. 15. 
L 9. aitOf for aaito = a, ' which^' atto^ yá sing. subj. oí gadu, 
I. 17. ymosmeithaw, A compouná of ym aná gossymeithaw, 
I. 23. ^ŵ^Ä. Old a/ gives ae (also written «>') in Med. and Mod. W. Cf. ffael 

from £ng. fai/, &c. This name, though written Casn in modem Bibles, is always 

pronounced Caen, except by charlatans. Modem Welsh Cain would be hein in 

Med. W. 

I. 25. gynnatf for gennat. Cf. ystyỳhim^ L 28, and bellynnic^ p. 126, 1. 10. In 
the accented syllable y for e is not so common as the reverse, e. g. in òedei for /^j^^/. 
It seems to be a peculiarity of the writer of this piece. 

II. 26, 27. The faint letters in these lines have been scratched out, but are stiU 
legible. 

1. 28. erodyr, The final r is probably due to a confusion of the name with the 
word herodr, * a champion.' 
Fage ld7y 1. 4. eidewonn. A mere bungle. The correct form idewon appears on 
line 4 of the former page. 

1. 6. caluarie. The usual form is caluaria, 

1. II. nfrydy^ 1. 12, yd have become faint ^hrough being rubbed against taf 
ỳeth and hanysỳwyb^ p. 138, IL 4, 5. 

mywn, Sc. error for mwyn. 

\, 22. neb^ Sc. error for nef, 

I. 27. idrian, I for y^ as on p. l, L 4. The interchange of initial a and y has 
often been noticed. 
Page 138, 1. 4. gytaf eglwwys, Sc errors íor ^taf or gyniaf scaá eglwys, 

L 9. yr^Vr\z, translation of the Lat. dative. 

1. 12. The word vn is scratched out before duw^ and tri written above exactly as 
represented. 

1. 18. digredic, Sc. error for digreedic, 

L 19. ny\crewyt should have been either nys\crewyty or ny\chrewyt, 

I. 23. kanny bonty * though they are not.* 
Fage 139, L 2. ac eissoes^ ' nevertheless.' 

II. 7, 8. The word vn in these lines is probably a mistalce, as also the y in 
yt^ duwy 1. 9. 

1. II. hagen, an enclitic = Gk. dc. 

L 12. deilawd, Sc error for deillawd, 

I. 21. The rubricator has neglected to draw his red initial. In the centre of the 
space provided for it is the hair-line letter written by the scribe for the rubrícator*s 
guidance. 

1. 28. aeni. Sc error for eni, caused by the preceding ae, 

O o 
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1.30. seuedlawc\ eifòty, Qi.bedei^ &c. 
Page 140y 1. 2. »y/ ^^r mynet dev trot, These words malce no sense as they stand. 
The translation is literal îf we omit the words tnynet dev ; and probably the scribe 
had intended to draw his pen through them. 
Page 141, 1. 3. erbynneity * to receive.* 

1. 4. gobrwyaWy * to deserve.' In Mod. W. gwobrwyo means * to reward.' 
]. 15. ogeithiwet, See note on p. 126, 1. 26. 

anreithaw, * plunder'; from an negatiye, and reità^ law, which is deríved 
from Lat. rectum. 
1. 17. deugeinvettyd ; tt for td, the former being phonetic. 
Page 142, 1. 8. godi ( = godi), * to annoy.* 

1. 9. Guedyy also in i. 11. Cf. guediaw, 1. 28. u for w is rare. 
1. 10. ygymodawc, The word is deríved not from kym and byd^ as is usually 
supposed, but from kymot or kymwt, * a comot* 

1. 12. puchawy * to wish.' Cf. I^ed Bookf vol. i. p. 142, 1. 21. The word 
frequently occurs, as in the next line, with the particle ry, See also p. 89, 1. 4. 

1. 20. rinyev, * miracles, spells, enchantments.' lihin and rhinwedd now mean 
' virtue '; and the Mod. W. word for a miracle is gwyrth from Lat. virtus, 
arsanghev, ' arsang, aliis idem quod swynỳ Davies. 
chyfuarwydûnn, * recipes,* ? = cyfareâion, swyneVy * charms.' 
Page 148, 1. i. oe^ * to his.' 

periglawr, the príest who reads the oratio perículosa at mass. 
1. 4. ehofynndra ( « ehofndra), * boldness.' From ech = ex, and ofn, * fear.' 
N. Cardig. echondra, Gaulish Erobn-us, Eromn-us, See Gram, Celtica^ 

40, 47» 90» 125. 

L 12. hreuyd, here means ' an ordinance.' See Silvan £vans, s.v. 

1. 17. d a, letter scratched out. 

1. 20. trw, Sc. error for tnt/y, 

1. 22. da kychwynawlf * live property.* 

1. 30. hoffêdf ' príde, boast.' In Mod. W. hOjfi is * to like.' 

1. ;3i. ryuygus, * boastful, overbearing.' 
Fage 144, 1. i. pechawl, Sc. error Ìorỳechawt. 

1. 7. wneithret, A very natural error. The n should have been ^eleted. See 
p. 132, 1.15. 

L 13. agawrder, ?for agarwder, 'harshness.' 

1. 2a no looks as if it had been wrítten by a later hand or fètraced later ; but it 
is not very black. 

1. 25. mivilaer looks like a late form of vigilia. 

l. 26. Seith, Sc. error for Sef 

1. 28. gwreic adyaty ? * wife desertion.' Canon Silvan £vansy reading a gwreic 
adyat, suggests * widow ? ' 

1. 29. hywydyaeth, Dr. Davies has * Cywyd^ idem quod Cyfeillach^ Perhaps 
the word here is cywydiaeth, * conscience.' greuyd = * religious order.' 
145, 1. 2. fìebyd, Sc. error for bedyd. 
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!• 3- s^gy^Sy^'y * t^c holy comtnunìon/ from Lat. sacrificiufft. 

l. 6. anghen^ * extreme unction.' 

1. II. laä. The dots were placed undemeath and then the letters were scratched 
50 that they are hardly legible. 

1. 14. tagnouedu. The usual form is tangneved as in p. 1 50, 1. 29. lolo Goch, 
see Brython, ii. 202, has 

Tr lle mae*r eang dangnef, 
Ac aed y gerdd gydag ef. 
But at p. 150, 1. 27, and p. 151, 1. 1, we have tangnouedus ; and the Black Book (see 
Facsimile) has tagnouet^ p. 17 b, and tagnevety p. ça. Wm. Salesbury*s tangneddyf 
is a Yulgarism which is still to be heard occasionally. 

1. 21. ydrugared, The^ here is the article. 

1. 26. anghennu, Note the two m's. Anghenus^ * needy/ has only one. 

1. 27. ýerigl^, The word is now peryglusy though without the last syllable it is 
always pronounced ỳerigl. With ỳeriglus d. ỳeriglawr, See Red Book, vol. i. 
p.75, 1. 15. 

!• 29. ygaffely should bc ae haffel. The scribe has înserted ae in the margin as 
shown, but has not deleted the^' or corrected the^ into k. 
Fage 146, 1. 8. gobrwyaw, * to win.' 

1. 10. àellynnic. See note on p. 126, 1. 10. 

L 12. pumb. The b is unusual. In Mod. W. the word would ht pum. See note 
on p. 17, 1. 31. 
Fage 147, 1. 3. yrei^ blunder for arytai owing to the rei in the next line. 

1. 5. yrhwnysyd. The relatival form of the present of the verb to be is ysyd 
which means who am; who art, &c., in all persons. The notion that yrhwnn is 
required to represent gui is seen to be as old as the fourteenth cent., but it was 
resenred to a later age to translate Latin es by wyt. 

1. 6. obrynhomy * we desenre.' 

1. 10. gwynyyuedidigrwyd. Sc. mor Ìor gwynvydedigrwyd. 

1. 1 1. ymeunty for sunt, It should '^^ysyd. See above note on 1. 5. 

1. 15. Pymhet. See note on p. 17, L 31. 

1. 16. meddawt^meít'dawt for mettwdawty showing that the w disappeared,early. 
Unless indeed it is a sc. error for medwdawt or medwawt. 

L 20. crwyddrat. Mod.W. crwydrcul. Perhaps the dd (which would mean ìt) 
is an error ; but there is evidence to show that ^before liquids has become d, Thus 
the Black Book henetyl represents a sound keneîH which in Mod.W. is cenedly but 
in some dialects cenel, 

1. 20. gwrtholedic, Sc. error ior gwrthodedic. 

dielwha for dielwhaa, from dielw^ which is used as a translation of vilis, 
See note on p. 10, 1. 13. 

L 21. hyghorueinty *envy, malice.* 

1. 22. Irllonedy * anger.' 
Fage 148, 1. i. annyanawl yw y^ * it is natural to.' 

1. 6. yt wyüedic. Letter scratched out. It appears to have been/. 

O o :î 
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!• 13- y^ scratched inydy, 

1. 14. ath ti (=cCth di). The íonnyth di is common in the dialects. In Gwyned 
and Mid-Wales the curíous ych di takes its place. Tydi is a purely hterary 
form now. 

1. 18. megys, ìy omitted after it. 

1. 20. kghorueint, Sc. error for kyghorueint, 

1. 24. The accents in this line, which are represented accurately as they appear 
in the MS., denote * transpose.' Read yr wedi honn, 

1. 28. yn erlloned, Sc. error for yn erbyn irlloned, The scribe having written 
the first stroke of his b too near his r, appears to have tumed back to write the 
little r above for cleamess' sake, and then to have imagined that the part of b 
already written was the first / of irlloned, 
Fage 149, l. i. wedy {^weä'i), Perhaps the scribe was thmking oiwedy {^wedi). 
See also L 8. 

1. 5. didannwch, 1. 6. gwynnant, FurtÜer instances of unnecessary double n^s, 
In 1. 7 didenir is correctly written. See p. 150, 1. 24, where didanwch and 
didannwch appear. 

I. 8. yn tristit, The scribe has omitted erbyn between these words. 

1. 10. ỳeunydyawl, The tme radical consonant is/, which is here retained after 
the mas. word bara, As adverbial phrases have the medial initìal mutation, 
ỳeunydd usually appears as beunydd^ which has therefore been assumed to be the 
radical form ; and we have in the N. T. bara beunyddiol, The new radical under- 
goes further mutation in yn feunyddioly &c 

L 18. elchwyly also written eilchwyl, Cf. elfydd^sA eil/ydd, 

L 22. awnaetham yth erbyn, Joined in the MS. : separate thus. 

I. 23. madevn, Sc. error for madevwn. The scribe's copy was probably of too 
early a date to distinguish between v and w, 

L 26. obrwyhom^ gobrynhom have much the same significance, * to win, to 
deserve.' See note on p. 141, L 4. 

L 30. ywnt, It would not be easy to find a better instance of the artificial use 
of the plural verb. The singular verb is yw which the scribe first wrote ; then 
fínding the plural noun geireu after it, he attempted to make the verb plural by 
adding nt (the correct plural is ynt). But the subj. of the verb is the sing. noun 
pwyll\ so that yw^ even according to the Latin rule, would be the correct form. 
YwtU ís gibberish in any case. See note on p. 157, 1. 3. 

L 31. geiìlyon. Sc trroT íor gel\ynyon, 
TeLge 150, 1. 6. yrunprydyaw, yr sc. error for ry, 

deugeinos , , , annoges. We should expect dyd for ỳryty which means 
* meal.' 

L 9. ỳryt ỳann ỳorthir eneit. It îs difficult to restore the meaning here. Pro- 
bably there is an omission of some kind and pryt ŷan = * whilst.' Thus * pryt pan 
porthir corff dyn or bara or mein (y mae or bara ysprytawl y porthir eneit dyn).* 

I. 10. gaho^ iox gafho ; Mod. W. gaffo. 

1. II. chweith. }Aoá.\\,chwaeth. 
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1. 17. wnelant Sc. error for welant, 

1. 19. ywr {=yw*r). The form Vof the article was used in the fourteenth cent. as 
now, when following a vowel ; hundreds of instances may be found in D. ap Gwilym. 
But it was seldom written so in the prose of that period. 

1. 27. iangTiouedus, See note on p. 145, 1. 14. 
Page 161, 1. 5. aruody ' time, duration.' 

1. 7. dy, Letters scratched out after this word ; the v is just decipherable. 
? dy yarwol, 

1. 9. dirdawn, ? ' a gift of land.' 

1. 10. warandao, Sc. enpr for warandawo, 

1. 14. breint hymunawL ? the privileges of a communicated person. 

1. 20. dyssul, The proper name Tyssul. The vocative has generally the medial 
mutation. 

1. 22. keed. ? 2nd pers. sing. of cadw. The regular and usual form is cedwi, 

1. 23. gyweithyddy company of people travelling together ; see Red Booky 
vol. i. p. 41. 

1.24. difuri^difri ÌGT difrif. The final/evidently disappeared early. 
deithi. ? attributes, properties. 

I. 27. wen—wênj * a smile.' 
Fage 152, 1. i. Brewddvyt, Sc. error for breudwyt, 

1. 8. bruanteVy * colla.' The word should be breuantev or rather breuannw, 

L 10. yny^yn eu, 

1. 13. derewant. The stem is usually drew-^ as in p. 154, 1. 10 ; but this suggests 
the analysis de-rew, 

I. 17. ofuynawc {=ovnawc), 'timendus.' 

yma, Sc. error for ymae. A small e is written above the line by a later hand. 

1 20. yrd from gordt, * a hammer.' It is not a translation of * orbitas.' 

1. 25. idif * per.' In Mod. W. i^i has the sense of motion to, never of motion 
along or through. 
Fage 153, l. i. ygodinebus. Sc. error for ygyt agodinebus. The scribe slcipped 
írom one g to the other. 

1» 2. a enwiryon. Before a vowel we should have cu:. 
fihawt. Sc. morfor fihawb. 

1. 7. heb agel. The usual^'r is omitted between these words by the carelessness 
of the scribe. 

1. 10. yn. Probably should have been^r. 

1. 15. gweineint. Adjectives form their plurals by modifying the vowel and 
adding -on or ^ion ; but the usual plural of gwan is gweineii, Mod. W. gweiniaid, 
though gweinion is also found. Gweineini is a sc. error. 

1. 20. ysgiihrawc, Cf. perigius, It is not a translation of * increpantes.' 
Ysgyihru means * to cut,* see p. 87, 1. 25 ; and ysgyihrawc means * tom,' * haggard.' 
? * with tusks.' 

areilaWy * to watch.* 

1. 21. aghciffyaw, * to ccnsure.' 
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1. 21. adnybyddwch for adnebyddwch. An unaccénted voweI is liable to become 
indistinct and to be written y, Cf. the interchange of initial a and j^. 

1. 24. harant, The usual plural of kar * a relative/ is heraini ; but carant 
also occurs; see Red Book, vol. i. p. 130, 1. 27. kar, karant^ represent participial 
forms car-ansy carant-es, 

1. 29. crydUy ' to shake.' hryfuachuy usuaUy written hyruachu, See note on 
p. 54, 1. 7. 
Fage 154, L 3. nac weithret for nagweithret, See note on p. 159, l. 6. 

1. 8. ynseily also written inseil^ * sigiUis.' 

1. 10. ỳydeu, Sc error for pydew^ caused by the ev QÍgenev, 

1. 14. diodefawt ; / for d (^d) ; probably copied mechanically from an older MS. 

1, 20. phalt^ *ovile.* Ffaldìs used in Cardiganshire for Eng.y&///. 

1. 21. rgwyr^ scratched out, and now barely visible. 

1. 24. wedyr dwyn^wedi * r* d^yn for wedyy ry ctwyn, 

1. 26. hyeu^ retraced lightly, but the original letters are still distinctly legible. 
It is a curíous form of the word ief now ie, 

medeu, See note on p. 2, 1. 2. The eu is probably due to the eu oihyeu here. 

1. 28. chartyr, Eng. charter, It was probably pronounced siartr in Med. W. 
Fage 165y 1. 16. milloed, Sc. error for miloed, The scríbe never knows where 
to use a y consonant in the fìnal syllable. If it occurred in this word the / in the 
íirst syllable would be short closed, and the // (i.e. double / not ft) would be 
admissible. The scríbe is probably iníluenced by the Latin millia, In 1. 29 he 
inserts ^y where no // has to be accounted for. 

1. 18. ydynyon, See note on p. 4, 1. 20. 

1. 20. yny, Sc. error ioryn, 

1. 24. gwnanpwyt, Sc. error ior gwanpwyt, 

1 26. geuawc, In Mod. W. the middle form euog has taken the place of the 
radical. The word is formed from geu (Mod. gau\ * false ' ; Irish gâ, For the use 
of the middle for the radical cf. note on p. 149, 1. 10. 
Fage 156, 1. 2. prim, The Lat. primus appears as prifm Welsh. Prim must have 
been borrowed late. 

1. 3. dyrchauel yar y pennaUf Mifted from their heads.' Probably some word îs 
missing. The sense in the Latin version is quite diíferent. 

l. 3, etyrual ì intervallum. cerebius, A corruption of Cerberus. 

1. 1 1. phereyntf from ŷarhau, * to continue/ used here apparently for ' to last.* 
Appendìx * possent.' 
Fage 157, 1. 2. aruedwch. Sc. error for aravedwch. The relative a is oûen dropped 
in Mod. W. ; but it would not be dropped here. 

1. 3. chedywch, The scríbe is very fond of wy ox yw in the plural terminations. 
Cf. wrthywch 1. 7, and aywch chwi p. 47, 1. 21. Here the correct form is chedwch^ 
pronounced chèdwch (for chedwwch), See p. 158, 1. 14. The correct form of 
wrthywch is wrthych, Qi. also hanwynt p. Z%y 1. 18 ; vwynt p. 134, 1. 24. 

1. 4. yamh laant, Letter scratched out. The^' is also a sc. error for^r. Read 
yr amhlaant. 
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1. 8. am for ami, See nóte on p. 1 59, 1. 1 7. 

oresgynn alläudyon, * the conquered of strangers/ 

1. 9. sodâ t. Letter scratched out. 

SotUr ac ovir, Sodom and Gomorrah. Govor or Govur would be the 
regular Welsh form of Gomorrah, if borrowed early. Ovir seems to be a corruption 
of this form. Souir is the result of the practice, common in Med. W., of making 
proper names rhyme in couples. Cf. The Text ofthe Mabinogion^ p. 104, 1. 13, * Mi 
auum gynt ygkaer se. ac asse. yn sach a salach. yn lotor. aífotor.' 

1.13. yny. Some words omitted : probably ^^ ^7e/;i;ize/. 

1. 20. vrattas^ * deals treacherously.' 

1. 21. aghyfuleus^ Mmproper.* In Mod. W. the word means * inconvenient.' 

L 24. aghrededun. In the Acts xiv. 2, Dr. Morgan wrote Iddewon anghredadwy : 
the word was changed by Dr. Parry into anghredadyn. In 1770 Dr. Morgan's 
anghredadwy was restored by Peter Williams, and has appeared in several editions 
since, e.g. Oxford 1799 and 1839; in 18 14 Thomas Charles adopted anghredadin. 
The Oxford Testament of 1828 has anghrediniol ; but most modem editions, includ- 
ing those of Oxford and the B. F. B. S., have anghredadyn. It wt)uld seem from 
our text that the correct termination is -un ; but the sound is the same, and u often 
appears for^^ in the text. See ewyllus, p. 158, 1. 18. 

1. 26. athiwed íor ath Uiwed, The sound of the íf is lost in the th. 
Fage I689 L 2. lyein, A very curious form of the plural of llw, Cf. enwein. 

L 4. achaws, used as a conj.='because/ as in Mod. CoIL W. 

1. 17. periclont, *to endanger.' Probably wynt^ *them,' is omitted. 

1. 18. Aỳhwynnac, Sc. error for Aỳhwybynnac, 

\, 20. buchel, Sc. error for buched. 

1. 22. aghredadwy. See note on p. 157, L 24. 
Fage 169, 1. 2« tragywydawl. The sense requires yn before this word. Perhaps 
tragywydawl should come after mar ; but cf. below, 1. 20. 

1. 6. ac wyleu for a gwyleu, Cf ncu: weithret for na gweithret^ p. 1 54, 1. 3. 

L 9. alilea, The regular mutated form after the preposition 0. 

yr hwnn. In Med. W. dinas is mas. and still in proper names. 

1. 10. cíoes, Sc. error for aoed. 

I. 14. yn, ' among.' In the next line it means ' at' 

L 16. ofuynnha^ pron. ovnhâ\ from ofnhau\ if indeed it is not the simple ovna 
from ovni, 

L 17. cUh for athi. The occurrence of am above for ami makes it improbable 
that this is a mere sc. error. But it is difficult to fínd any reason for these forms. 

L 26. ychwet, Sc. mor (or ychwechet, 

cmvaby * childless.' The phrase yrhonn a elwir anvab should probably 
have come after // or after heneint in L 25. 
Fage 160y 1. 2. The rubricator has neglected to draw an initial L, as in p. 157, 1. i. 
dyyll, Sc. error for dyall, It has been noticed that the scribe is particu- 
larly liable to make a mistake in going from one line to the other. 

L 4. pann yw^ * that.* Uinyeu^ * lines.' It is herc. explained that the words 
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underlined are those of the apostle ; the other words being the exposition of the 
translator. 

L 19. nat dimpechawt^ ' that sin is nothing.' See p. 26, 1. 29. 

1. 23. yr = i*r, 
Page 161, 1. 2. eisteid. Sc. error for eisted, 

L 3. heul^ fem. It is usually mas. as in p. 3, L 14. 

1- 7» righill, The word is written rhingyll in Mod. W. But a final^' after an i 
has the i sound in all the dialects. 

L 8. The accents mean * transpose/ Read Nyt oed oleuat ef. 

L 9. The Rubricator does not know where to draw the line. It should have been 
continued under orgoleuai. 

L la ydrwydaw. The y is unusual. See above, note on dyyll. 

L II. oe bleit ef=^o*\ blegid ef/ for Chríst's sake. The commentator seems to 
think that ef\n this line means John the Baptist. 

L iy, Oe^ 'to his.* In the same line^ (= Mod. W. í) is used for * to.' 

L 23. waedeu^ plural oígwaed. 

L 24. nac oewyllus yknawt should evidently have been underlined. See St. 
John i. 13. 

L 26. ennyn. Probably an error for enir. 

L 29. The efì^ inserted in the margin opposite the caret. The Rubrícator should 
have underlined \. 2^ cu: . . . ni. \. y> A ...ef. P. 162, IL 2, 3 megys . . . gwironed. 
Fage 162y L 3. y^ ' to his.' Possibly the scríbe took it for ' his ' when he wrote 
aroddet\ which should have heittí yroddet. 

The foregoing translation of the fírst verses of St. John is so interesting that it 
may be well to present it here in a compact form, without the commentary. 

1. Yn y dechreu yr oed geir. . Ar geir aoed gyt a duw. Aduw oed y geir. 

2. A hwnnw oed yny dechreu ygyt aduw. 

3. Athrwy ygeir hwnnw ygwnnaethpwyt pob peth. Ahebdaw ef nywnnaethpwyt 
dim. 

4. Ar hynn a wnaethpwyt yndaw ef. bywyt oed. Ar bywyt hwnnw ysyd leufçr yr 
dynyon. 

5. Ar lleuuer alewycha ymplith ypechaduryeit [cannys pechawt ysyd tywyllwch] 
Ar tywyllwch nys amgyfîredawd ef. 

6. Vrth hynny. ydannuonet dyn ygann duw ae enw leuan. 

8. Nyt oed oleuat ef. namyn ef aannvonet yntyst yrodi tystolyaeth or goleuat. 

9. Yd oed ef hagen wir oleuat aoleuhaa pob dyn or byt 

10. Yny byt yd oed lleuuer. Athrwydaw ef ygwnaethpwyt ybyt. Ac eissoes nyt 
adnabu ybyt ef. 

11. Oe brìawt ydeuth. Ae eidaw nys aruollassant. 

12. Pwybynnac hagen ae kymerth ef. £f arodes vdunt allu amedyant oebot 
ynnveibon yduw. 

13. Nyt yrei anner owaedeu ogyt gwr agwreîc. nac oewyllus yknawt. Namyn 
yrei aaner oduw. 
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14. Ar geir awnaethpwyt yn gnawt. ac a presswylawd ynom ni. A ni awelsam 
yogonnyant ef. megys gogonyant vn mab duw aanet o duw kyfulawn orat agwironed. 

l: 6. vn. Sc error foryn vn, The scribe skipped from the n oiglan to the n of 
yn, See note on p. i, 1. 6. 

1. 8. Eisso, Sc. error for Eissoes, 

I. 1 1. Yny, The scribe forgets that a genitive follows. See note on p. 62, 1. 29. 

1. 12. bwynt for bont, See note on p. 88, 1. 17. 

1. 13. gylid. Sc. error for gilyd, But see note on p. 161, 1. 7 ; and cf. nynhey^ 
p. 149, 1. 23, &c. 

1. 22. Ac\ cof, Word omitted ; probably or, 
Fage 16dy 1. 13. ỳechaduryeit, Error for hreaduryeit, See p. 162, 1. la 

1.17. doosparthedicy ^ st^paüMt,* 
Fage 164, 1. 10. rat ŷrydest, 'gratia ditandi.' 

1. 1 1. mawrwrdaeth for mawrwrda'oeth, In p. 165, 1. 5, we have mawrwrdayaeth. 

]. 12. ar, Sc. error for cíc, 

]. 13. auon, Sc. error for anuon,. 
àrywysy * ludicra.' 

1. 15. nyheu, Sc. error for nŷheu or nynheu, 

1. 22. gyuediCy * consueta.' 
Fage 166, 1. 9. holre^ p. 166, 1. i, hollre = * pob rhyw.* re from greg- is common as 
the second element of a compound. The more usual form is m', Mod. W. rhai, See 
note on p. 167, 1. 24. 

1. 12. gorchygnerth seems to be used as a translation of ' clementiae.' 

1. 19. ar wyr, * per devium.' 

1. 21. odit, 'paucae :' cf. O. Ir. úathad^ 'paucitas singularítas, singularís.' 

L 22. The accents mean 'transpose.' Read Aỳhob vn ohonynt, 
trwydi^ * pro.' It should have been idi, 

1. 24. eliffeit^ evidently ' elephants.' Perhaps it ought to have been eliffeint, 

yỳotamy^ probably a sc. error for yỳopotamy^ i. e. hippopotami, The four 
names contained in this line do not appear in the Latin version. A comparíson of 
those that follow with the names in the appendix shows that the scribe has been 
unusually successful in his spelling of strange words, though here also much 
' depends upon the taste and fancy of the speller.' At fírst sight it would not be easy 
to recognise * hyenae ' in lene, 
Fage 166, 1. i. haycuh, < fere.' 

1. 3. chrogîeissa, ì Sc error for chrygleissa, 

llyffan, So in some S. W. dialect$. N. W. dialects still preserve the fínal / 
—llyffant, 

1. 7. idon^ ' Yconus.' The scribe probably mistook the c of his copy for a / and 
transcríbed it d, See Introduction, p. xviii, IT 3. 

1. 8. aflev (radical ^.íÿf^), plur. oigafl, Another plural (or dual) ìsgeifl, This, 
with the dual article (which is followed by the medial mutation), forms the name of 
three peaks in Lleyn, yr eifl^ * the (two) forkS|' corrupted by Englishmen into the 
Rivals, 

pp 
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1. 9. anyanawly ' natural.' It does not occur in the Latin version. 
1. 12. llyssewyn. See note on p. 97, 1. 18. 
1. 16. ỳybyry Latin *piper.' 

1. 17. aymborth dynion, is a sc. error for aCyymborth dynion being a transla- 
tion of ' annonam.' 
1.18. helygoSy^csLTtcú* 

1. 20. uSj * paleas * ; mynws^ * stipulam ' ; gwrysc, * ligna.' 
1. 23. wedyr ennÿner = wedt*r ennynner, for wediyr ennynner, 
1. 24. gogofeu. The middle form ogofis used for the radical in Mod. W. 
1. 27. gruceu, The word is kruc^ * heap/ pl. hrugeu, It is probable that the 
scribe fìrst intended to write the sing. gruc and then added the plural terminatîon. 

1. 28. ysgytwaw, Mod. W. ysgytio, But the inflected forms of ysgwyd are 
formed from ysgydw- ; thMS ysgydwodd, 

mynws, N. Cardigan mwnws, * dust, anything reduced to powder.' 
1. 29. briwyd = briw-yd, 
Fage 167, 1. 5. gythlwng^ * jejunium.' — Davie& 
1. II. Foy here used transitively = *fugat* 
1. 12. hyghoruynty * invidia.' 

1. 15. veiSy from beis^ 'shallows.' Cf. Mabinogion^ pp. 35, 36, mynet ar veis 
? ^wade 
1. 24. r« w^í/ = rhaigwýâ'\ rei is originally fem. sing. though from grexy gregis, 
1. 27. mynyned, Sc. error for mynyded, 
Fage 168, 1. 5. lyuassant, 'audent.' 

1. 7. «/ hwy, A word is omitted here. Probably kymryt—eu hymryt hwy, 
1.13. keith^^\,oîkcuth, Q{, mcun, mein, 

threthwyr, * tributarii/ not, as in Mod. W., those who exact tribute. 
1. 15. The word ny printed at the bottom of the page appears in the MS. in the 
margin opposite the caret. 

allan for allant, It is clear from the omission of ny that the scribe did 
not at fìrst understand this sentence. He evidently thought that this word was 
allan^ ^ out.' When he discovered his mistake it was not necessary to insert the fînal 
/, for that, though still written in Mod. Lit. W., had disappeared from the spoken 
language at least as eariy as the end of the twelfth century, for it is often omitted in 
the Black Book of Carmarthen. 

1. 18. y gwneir. The word diilat and a preposition are omitted here. See 
Appendix. 

l. 21. ychennawc^ * pauper.* The wprd is generally written achenawc, The con- 
nection between it and anghenawc is not clear. 
1. 22. got^ * adulterous * ; hence godineb. 
1. 23. eruylly ^rd sing. pres. of arvoll, * to receive.' 
1. 24. aghawr, * avarus.* 
Fage 169, 1. 3. y ỳynn vil, ? * the beasts of burden.' 
1. 4. nyheu, Sc. error for nynheu, 
1. 5. ysgu'thyry * pictura,' 
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1. 6. g cofdeL^ The accents mean * transpose.' Read del co/, 
yn ỳreswyly ? * semper.' 

1. 14. ar hyty * statim.' 

1. 15. adlo ; Pughe gives ' a chafe or sore, anger.' Mod. Ir. athlcuih recte athiagh, 
probably. 

1. 20. tygrydot^ * tigrídes.' 

1. 22. henedyloeth : th for <f Probably a sc. error to begin with. 

1. 25. vrddassawd, In Appendix * aedifìcavit.' 

1. 26. ysỳoydeu, ?Sc. error iorysfydeu, * hospitia.' 

1. 28. phethyneu, ? * epistylia/ íor fiheithyneu = Lat. pectin-a. 
Fage 170, 1. 6. uuytta, Sc. error for uwyta, 

1. 8. ystyfihyieu^ * columnae.' In Mod. V^,ystwffwi means ' a staple ' ; ? also * a 
stock or log/ see Pughe. Davies gives * anulus, comix.' 

L 16. The meaning here is not clear. The translator has misunderstood the 
author here ; as also in 1. 18. Cf. Appendix. 

1. 30. amhinogeUy *foras.' 

onnestwyr, The scrìbe tried to correct the first n into r as shown ; but 
omitted to wríte a dot of deletion under the fírst stroke of n, 
Fage 171, 1. 2. gwedy^ &c. A wonderíiil paraphrase of * partim de serpentino ala- 
bastro.' 

1. 12. j^m/aa«{^/? = amlaawyt. 

1. 14. The stop should have come after drwydunt and not after gorucheider, 
See Introduction, p. xxv, 1í (xviii). 
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The fìgnres 1, 2, 8, 8cc,, refer to the pages ; the figures i| 2, 3, &c., to the lines \n a page. 
When a name occurs repeatedly on the same page, the namber of the page only is given. 
Separate references are given to all the varìous spellings and connotations of each name ; thus 
under Dauid San/, references are also given to Dauid, Dauyd Sant, Dauyd, Dewi Sant, Dewi. 
No distinction has been obsenred between u and 9, as the scrìbe treats them as identical ; but he 
almost always uses the same character in the same word, thus Eua is alwa^rs found wrítten so. 
In the arrangement in alphabetical order u^v, The index contains only the proper names 
occurríng in the text. 



Aaron, 118, 16. 

Abel, 118, 2; 136, 23; Avel, 13, 18, 19. 

Aberffraw, 124, 17 ; 125,24. 

Aberriw, 120, 25. 

Abraham, 118, 14; 133, 11 ; Efrream, 17, 

8 ; £vream, 12, 7 ; 54, 14. 
Absalon, 67, 6 ; 68, 23. 
Achaia, 118, 22. 
Adaf, 13, 16, 18, 20, 25 ; 14, 4 ; 15, 7, 21 ; 

16, 15, 17,19,29,30; 18, 18; 37,13, 

15; 80, 20; 130, 7, 9; 131,17, 19, 

22, 23, 27 ; 132, 8, 10, 12, 19, 29, 31 ; 

133,9; 135,4; 136, 20, 21; 141,14; 

167, 4. 
Adonay, 100, 14. 
Adrian, 128, 4 ; 137, 17 ; Ydrian, 1, 4 ; 

Idrian, 137, 27. 
Acdan,108, 18; 110,27; Aydan, 110,24 ; 

aiso called Maydawc, 111, 17. 
Affrica, 18, 16 ; yr AíTHca, 68, 4. 
A]exander, 73, 7 ; Alexander Mawr, 68, 4. 
AIexandria, 115, 15 ; 118, 22. 



Alun, Glyn, 109, 25. 

Amalech, 127, 11. 

Amazoneìt, 169, 23. 

Amguoel, 105, 4. 

Amweryt, 105, 4. 

Andreas, 118, 22. 

Anna, 127, 11, 12. 

Asia, yr, 18, 16; 68, 4; 118, 20. 

Assael, 67, 11; 69, 3. 

Athenas, 44, 10. 

Avallach, 105,5; 110,27. 

Avel, see Abel. 

Awstin, Seint, 1, 15 ; 42, 18 ; 86, 4. 

Aydan, see Aedan. 

Babel, 44, 14 ; Twr Babel, 44, 4. 
Babìlon, 44, 14, 20 ; 46, 4 ; 58, 9 ; 78, 5 ; 

165, 20; 169, 19; Twr Babilon, 165, 

20. 
Banhenic, 119, i. 
Bamabas, 79, 2. 
Bed Yscolan, 111, 11. 
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Belim, 127, ii. 

Belo, 44, 6. 

Benet, Seint, 57, 22. 

Beren, 119, 4, 18. 

Bersabe, 170, 23. 

Berthal, 31, 27. 

Beuno, 1,20; 118,30; 119, 19; 120-127; 

Beuno Sant, 120, 11 ; 127, 4. 
Boducat, 108, 10. 

Boya, 108, 24; 109 ; 110, 5, 6, 8, 11. 
Bragmanyeit, 169, 23. 
Brochwel, 120, 22 ; 121, 10, 13. 
Bugi, 119, 4 ; 127, 8. 

Cadwallawn, 124, 13. 

Caluaria, mynyd, 136, 6 ; mynyd Caluarie, 

137, 6. 
Caradawc, 122, 10. 
Categymn, 127, 9. 
Catuan, 123, 7, 8, 9, 10. 
Cerebius, 156, 3. 

Cessar Augustus, 67, 15 ; 69, 16. 
Chwefrawr, Mis, 116, 4. 
Constantinobyl, 164, 2. 
Creta, 44, 10. 
Crist, see Krist. 
Cycropus, 44, 10. 

Daniel Prophwyt, 169, 18. 

Dauid Broffwyt, 5, 24 ; 46, 15 ; 133, 10; 

Dauid, 67, 30; 72, 7, 23; 118, 17; 

159, II, 19; 170,23; Dauyd,27,25; 

wrongly written Duid, 126, 16. 
Dauid Sant, 110, 26; 112, 30; 113, 8; 

115, 17; Dauid, 111, 21; 113, 20; 

114, 2t, 23 ; 116, 6, 13 ; Dauyd Sant, 

107, 30; 116, 16; Dauyd, 105, 2; 

106, 9 ; 107, 20, 22, 26, 28 ; 108, 18 ; 

113, 22; Dewi Sant, 113, 12; 115, 

18,29; 116,3,24,31; 117,3; 118, 

3; Dewi, 1, 19; 105, i; 106-117; 

118, 25, 29. 
Deheuwynt, 127, 10. 
Deil, 105, 3. 



Demetica, 113, 5. 

Dewi, see Dauid Sant. 

Deyniocl, 113, ^5 ; Dcyinoel, 126, 17. 

Digiwc, ffynnawn, 125, 17. 

Dinas Rubi, 113, 8 ; 115, 25. 

Dubim, 105, 5. 

Dubricius, 113, 15. 

Dunawt, 110, 3. 

Dwuyn, 105, 3. 

Dyfyrdwy avon, 122, i. 

Ebronn, 11, 2; 13, 7 ; Ebron, 136, 20. 

Edem, 105, 2. 

Edoxia, 44, 28. 

Efrei, 95, 12; 101, 24. 

Effream, see Abraham. 

Eiffl, yr, 18, 16, 19; 19, 31 ; 22, 5 ; 42, 

26; 45,20; 57, 30; 61, 6; 68, 6; 

95, 16. 
Eidewonn, see Idew. 
Elen, 44, 28. 
Elen luydawc, 137, 4. 
Eliud, 110, 17, 21; 122, 2; Eluid, 108, 

18. 
Elizabeth, 159, 25. 
Elud, 127, 10. 
Ely, 20, 22 ; 46, 6 ; 58, 29 ; 74, 19 ; Eli, 

68, 8. 
Emanuel, 100, 13. 
Emaus, 21, 7. 
Enoc, 20, 22 ; 46, 6 ; 58, 29 ; 68, 8 ; 74, 

19 ; 118, 13, 
Epheso, 78, 11. 
Ergyng, 108, 7. 
Erodyr (? Hcrod), 136, 28. 
Esau, 35, 16. 
Essonia, 84, 2. 
Etynral, 156, 3. 
Eua, 13, 19; 16,30; 17,2; 130,9; 132, 

12, 13, 14,21; 133,9. 
Evas, 120, 3. 
Eudegan, 127, 10. 
Eudegem, 127, 10. 
Eudoleu, 105, 5; 127, 11. 
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Eudos, 127, 10. 
Eugen, 105, 5. 
Europa, 18, 16 ; 68, 4. 

Ffreinc, 115, 16. 

Gabrìel, 1, 12 ; 6, 22 ; Gabriel Angel, 136, 

25; 159, 7, 9; Gabriel Archangel, 

85, I. 
Galilea, 159, 9. 
Galilea, Mynyd, 21, 11. 
Gildas Sant, 106, 14, 15, 17, 25. 
Glasgwin, 108, 5. 
Glastynburí, 108, i. 
Gordwuyn, 105, 4. 
Gortheymn, 127, 9. 
Gorthegymn, 127, 9. 
Groec, 4, 19; 118, 19. 
Grufíud ap 11' ap phylip ap trahayamn, 

2, 16. 
Gwent, 108, 8. 

Gwenvrewy, fíynnawn, 128, 5. 
Gweslan escob, 110, 17; Gwestlan, 110, 

21 ; Goeslan, 108, 13. 
Gwideint, 124, 9. 
Gwydelwemn, 121, 12. 
Gwyndoífoms, 169, 25. 
Gwynlliw, 127, 8. 
Gwyr, 108, 10. 
Gyezi, 32, 18. 

Hafren, 119, 3 ; 120, 26 ; Hafuren, 108, 6. 

Henllwyn, yr, 107, 12. 

Herot, 57, 31. 

Hodnant, 108, 28 ; 109, 14 ; Glynn Hod- 

nant, 110, 12. 
Horas, 44, 12. 
HuSant, 1, 8; 147, i, 2. 

lacop, 35, 16. 
lago, 21, 3. 
lanus, 44, 11. 

Idew, 116, 21 ; Ideon, 17, 10; 22, 11 ; 63, 
15; Idewon, 19, 4 ; 43, 23, 28; 58, 



27; 63, 6; 78, 20; 168, 12; Ide- 
wonn, 133, 6 ; Eidewonn, 137, 4. 

Idon (vab Ynyr Gwent), 125, 18, 26. 

Idon, afon, 166, 7. 

Idrían, see Adrían. 

leremias, 45, 6. 

leron, Sein, 5, 19. 

lessu, 1,12; 19, 1, 4 ; 21. 16 ; 57, 30 ; 58, 
3; 64,15; 80,3; 82, 12; 128,19; 
129,31; 130, 14; 133, 5, 13; 136,2, 
30; 150, 8; 159, 18; yr Arglwyd 
lessu, 155, 31 ; 158, 4 ; lessu Grist, 
77, 10, 24 ; 78, I, 18 ; 83, 2, 16, 20 ; 
84,9; 87,29; 92,7; 105,6; 116, 

14,17; 117,31; 118,3; 127,2; 129, 
16; 135, 17, 21 ; 13«, I, 27; 137, 14, 
18; 138,4; 139,22,26; 140,1,5,8; 
141,13,19; 150,4; 164, 7, 18; 169, 
7; lessu Críst, 133, 7; lessu o 
Naiareth, 78, 22; Yessu, 100, 24; 
101, 4; Yiessu, 100, 30. [N.B. yr 
lessu does not occur.] 

leuan Ebostol, 1, 13 ; 60, 2; 77, 9; 78, 
11; 79,11; 81, 18; 160,1,2; leuan, 
21,9; 60,3; 73,12; 77, 12,17; 78, 
17, 26; 81, 21; 83, 28; 118, 20; 
128, 18. 

leuan vedyddywr, 36, 30 ; leuan vedydwr, 
136, 29 ; leuan vedyddwr, 161, 5 ; 
leuan, 161, 5. 

leuan vendigeit, 164, i ; leuan ofíeirat, 
164, 7 ; 165, 8. 

liosuas, 38, 8. 

lob, 118, 15. 

lonathas, 67, 30 ; 72, 23. 

losaphath, Glynn, 61, 16. 

loseph, 68, 6 ; 74, 10; losep, 57, 28. 

loseph, (príawt Meir), 57, 30 ; 159, 1 1. 

loseph Arimathia, 20, 29. 

Ipotis, 1, 4 ; 128, 13 ; 130, 20 ; 137, 17, 27. 

Israel, yr, 41, 15, 16; 67, 8; yr Issrael, 
161,17; yrYsrael, 18, 18; 45, 20; 
84, 18, 19; 85, 10. 

lubiter, 44, 10. 



296 



ELUCIDARIUM. 



ludas, 19, 17, 18 ; 25, 18, 20, 29 ; 26, 18, 

19. 
ludea, 78, 5 ; 115, 15 ; Yiudea, 118, 21. 

ludith, 27, 25. 

Iwerdon, 105, 25 ; 106, 4 ; 108, 23 ; 116, 

30; Iwerdonn, 117, 2. 

Kadell Drynlluc, 127, 8. 

Kaerusalem, 18, 20; Kaerussalem, 58, 
27; 115, 15; 141, 19; Karusalem, 
46, 4; Karussalem, 44, 21 ; 76, 25, 

30- 
Kaer Seint, 123, 28 ; Kaer yn Aruon, 123, 

29. 

Kaer Went, 119, 21. 

Kantref Mawr, 2, 16. 

Kayn, 13, 18 ; 136, 23, 24. 

Kedweli, 108, 10. 

Kellynnawc, 124, 13. (11 = 11.) 

Keredic, 105, 2, 7. 

Keredigyawn, 105, 8. 

Kollan, 108, 5. 

Koziaim, 58, 11. 

Krist, Grist, Christ, 7, 25 ; 13, 20; 17, i, 
22,27; 18, 5, 14; 19, 2, 20; 20, 1 
21, 4, 27; 22, 3, 7, 25,30; 23; 24 
10, 18, 20; 28, 16; 37, 2, 25, 26 ; 41 
6,11,18,25; 43,5; 49,11,24; 50 
4, 24 ; 55, 23 ; 63, 8 ; 64, 21, 27 ; 73 
19; 76,17,28; 77,3,20; 83,7; 88 
9; 96,5; 105,22; 113,7; 114, 31 
115,15; 120,14; 123,6; 127, 12 
138,7; 150, 5; 154, 13; 155, 18 
Crist, 1, 10; 2, 12 ; 20, 27 ; 22, 7, 18 
41, 10, 27, 28 ; 42, 18 ; 43, 30 ; 44 
23; 51,28; 54,19; 59,25,30; 61 
11,20; 62,2,30; 63, 7, 8, 15, 16 
65,17,30; 68,28,31; 77,2,3; 89 
11; 95,23; 97,3, 4; 101, 17, 18 
118,9; 130,5; 137,5; 141,24; 145 
12; 148, 18; 151, 2, 10; 154, 18 
156, 14; 162, 12, 16. Seealso under 
lessu. 

Krowlan, 108, 5. 



Kruchier, 106, 4. 

Kuneda, 105, 2. 

Kymraec, 4, 19 ; 95, 12 ; 101, 24 ; 107, 11 ; 

163, 3, 6. 
Kymry, 106, 27. 
Kynan, 121, 10, 14; 123, 13. 

Laodicìa, 77, 4. 

Latinyeit, 44, 11. 

Lazar, 55, 28 ; 56, 14. 

Lesius, 68, i ; 72, 27. 

Linhenllan, 105, 14. 

Litoninancan, 105, 14. 

Loth, 12, 17. 

Lucas, 21, 5, 7 ; 115, 15 ; 118, 21. 

Lucifer, 129, 25. 

ILadin, 160, 3. 

ILandewywreui, 2, 18; 115, 9. 
ILan Gyfuelach, 108, 10. 
ILan ILieni, 108, 6. 
ILawden, 119, 4. 
ILydaw, 115, 16. 

Marchus, 21, i ; Marcus, 118, 22. 

Martin, 57, 21 ; 115, 16. 

Matheu, 21, 2 ; 115, 14 ; 118, 21. 

Mathusalem, 67, 22 ; Mathiissalem, 71, 7. 

Mawn, 120, 22, 24. 

Mawrth, Kalan, 118, 2. 

Maydawc, 111, 17. 5^^ Aedan. 

Mehefìn, Mis, 93, 29. 

Meir, 1, 3, 12 ; 17, 2, 3 ; 23, 14 ; 60, l, 2; 
77,1,15,23; 78, 8, 31; 79,12,20; 
80,7,30; 82,12; 83,25; 84,31; 
85, 6 ; 96, 16 ; 99, 22 ; 118, 18 ; 135, 
22; 136, 25, 31; 141, 12; 159; 
Meir Yorwyn, 133, 3 ; Meir wyry, 84, 
8 ; 87, 4 ; 90, 16 ; 100, 24, 30 ; 105, 
6; 127, 12; 141, 13; 154, 15; yr 
Arglwydes Veir, 135, 21; 137, 11 ; 
139, 23 ; 141, 12. 

Meir Uagdalen, 20, 31 ; 21, 13 ; Meir 
Yadalen, 72, 8. 
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MeÌYOt, 121, 8. 

Melchisedec, 118, 15. 

Melito, 77 ^ 2. 

Messias, 100, 13. 

Mihangel, 6, 23 ; 85, 13 ; 102, 3 ; 155, 7, 

16 ; 156, 1 ; Mihangel Archangel, 84, 

30; 85, 13; 152, 4; 155, II, 29; 

Michael, 102, 3. 
Moessen, 18, 17 ; Moysen, 46, 6 ; 118, 16 ; 

133, II ; Moyssen, 18, 18 ; 67, 20; 

71,3. 
Mynyw, 113, 5. 

Nailtrum, 108, 11. 

Nazareth, 78, 22 ; Nazared, 159, 10. 

Nichodemus, 20, 30. 

Noe, 13,21 ; 17, 8; 118, 13. 

Nonn, 106, 9, 24 ; 107, 2. 

Oliuet, Mynyd, 59, 2 ; 77, 19 ; 136, 2 ; 
wrongly written Mynet Oliuet, 78, 9. 
Olofemes, 27, 26. 
Ongen, 105, 5. 
Onndras, 137, 2. 
Onut, 105, 4. 
Ovir, 157, 9. 

Padam Beisrud, 105, 3. 

Padric, 105; 106, 1,4. 

Padric, Eistedua, 105, 26. 

Paris, 147, 2. 

Paulinus, 107, 15, 27, 29 ; 112, 25. 

Pawl, 21, 3 ; 79, i, 6, 7, 10 ; 81, 29 ; 82, i ; 

118,19; 126, 16; 152,5,9,22; 153; 

154; 155,1,4; 156,8; 159,5; Pawl 

Ebostol, 1, II ; 133, 28 ; 137, 7 ; 141, 

6; 152, 4; 155, 12, 16; 156, i. 
Pebiawc, 108, 7. 
Peder,21,4; 25,19; 72,8; 73,3,13; 

81,18,21,31; 82,2,27; 83; 84,23; 

115, 15; 126, 16; 137, 7; 159, 5; 

Pedyr,25, 19; 73, 1,4,11; 79,6; 

83,4; 1Ì8, 18. 
Pennard yn Aruon, 124, 25. 



Perim, 105, 4. 

Pharao, 18, 19 ; wrongly written Phamo, 

10, 29. 
Pilatus, 58, 2. 
Powys, 119, I. 
Prydein, Ynys, 112, 17; 115, il, 17, 18, 

22. 

Raclan, 108, 8 ; Raclann, 108, 9. 

Raphael, 6, 22 ; 102, 3, 8. 

Repecwn, 108, 5. 

Ritegymn, 127, 9. 

Rithwlint, 121, 4. 

Romulus, 44, II. 

Rosin, Glyn, 105, 15, 25 ; 108, 20 ; 110, 

26. 
Rufein, 18, I ; 44, 11 ; 107, 16 ; 113, 2 ; 

115, 16; 128,3; 159,5; 164,9. 

Sabaoth, 100, 13. 

Sabrina, 119, 2. 

Sampsonn, 67, 13 ; Sampson, 69, 10. 

Sampson, (ILydaw), 115, 16. 

Sant, 105, 2, 9 ; 106, 7. 

Sarascin, 116, 21; Sarascinyeit, 17, 11; 

35, 30 ; Sarascinnyeit, 18, 13; 22, ii. 
Sardinei, 77, 2. 

Satan, 132, 24 ; Sathan, 6, 25. 
Satrapa, 110, il. 
Scuthyn, 111, 3, 4, 15, 22, 23. 
Sedulius, 20, 31. 
Seint, Afon, 124, 11. 
Selyf, 67, 17, 28 ; 69, 22 ; 71, 13 ; Selyf 

doeth, 144, 15. 
Selyf, (?), 121, 25. 
Semiramis, 44, 15. 
Sened Vrevi, 112, 14 ; 114, 2. 
Seren y Morwyr, 93, 27. 
Seth, 13, 19. 
Sipio, 68, I ; 72, 27. 
Sithya, 118, 23. 
Sother, 100, 13. 
Souir, 157, 9. 
Symon Magus, 32, 17. 
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Tangusius, 119, 21. 

Tegit, 127, 8. 

Teiui, 115, 27. 

Temic, 121, 2, 4, 6. 

Tetragraniton, 100, 13. 

Thomas, 21, 10; 118, 19; Thomas 

Ebostol, 165, 18 ; 169, 25 ; 171, 28. 
Tiprianus, wrongly writtenfor Ciprianus, 

25, 18. 
Tyberiadis, Mor, 21, 10. 
Tyssyliaw Sant, 121, 9. 

Venus, 93, 27. 

Vetus Rubus, 107, 11 ; 108, la. 

Victor, Seint, 147, 2. 



Uonebroth, 44, 6. 
Vr, 95, 12. 



Ydrian, see Adrian. 

Yessu, Yiessu, see lessu. 

Yiudea, see ludea. 

Yndia, yr, 118, 20 ; 164, 2 ; 165, 17 ; 169, 

26 ; y teir Yndia, 165, 16. 
Ynyr Gwent, 119, 25 ; 124, 17. 
Ysaias, 118, 17. 
Ysmael, 108, 18. 
Yspaen, yr, 95, 4. 
Ysrael, yr, see Israel, yr. 
Ystyphan, 136, 28. 
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